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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled walk-behind lawn
mower. Attach the grass catcher to collect the grass.
Attach the side discharge deflector for side discharge

of the grass. Attach a muich kit to cut the grass into
fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)

1. Handlebar

2. Engine brake handle
3. Drive bail

4. Starter rope handle
5. Rear cover

6. Grass catcher

7. Handle height knobs
8. Cutting height lever
9. Oil cap

10. Side discharge cover
11. Muffler

12. Spark plug and ignition cable
13. Fuel tank cap

14. Symbols

15. Cutting cover

16. Air filter

17. Speed control lever
18. Fuel valve

19. Side deflector

20. Mulch kit (accessory)
21. Oil drain plug

22. Rating plate

23. Operator's manual

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING

(Fig. 3) Read the instructions.

(Fig. 4) WARNING - Beware of thrown objects.
(Fig. 5) Keep bystanders away.

As part of our continuous product development process,
we reserve the right to modify the design and/or
appearance of the products without prior notice.

Intended use

Use the product to cut grass. Do not use the product for
other tasks.

(Fig. 6) WARNING - Keep hands and feet away

from the blades.
(Fig. 7) WARNING — Disconnect battery before
maintenance.
(Fig. 8) The product or package of the product
is not domestic waste. Recycle it at
a recycling station for electrical and
electronic equipment.
(Fig. 9) Noise emission to the environment
label as per EU and UK directives
and regulations, and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
data on page 19 and on the label.
(Fig. 10) This product complies with applicable EC
directives and regulations.

(Fig. 11) The product is drip protected.

(Fig. 12) Release the motor brake handle to stop.

(Fig. 13) Scannable code.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

+ the product is incorrectly repaired.
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+ the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.
the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Support

For support about the product, go to the Support
section on www.husqvarna.com to access instructions,
troubleshooting guides, or to use the Husqvarna Self-
Service and the Product Assistant (if available in your
market). For more support about the product, speak to
your Husqgvarna servicing dealer.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: used i there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is
necessary in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

+ This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.
Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husgvarna
dealer before you continue.

Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

+ Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

« Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

+ Do not let a child operate the product.

+  Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or
under the influence of alcohol, drugs or medicine.
This has a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use a product that is damaged or does not
operate correctly.

« Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

« Do not change the adjustment for the engine speed
control.

Work area safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

» Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

+ Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.
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+ Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.
Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.
To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

+ Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

+ Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

+ Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 10.

Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

Do not operate the product unless the blade and

all covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

+ Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

If the blade hits an object or if vibrations occur,

stop the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product

for damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

+ Always stay behind the product when you operate it.
Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

Do not tilt the product when the engine is started.
Be careful when you pull the product rearward.

* Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.
Do not walk rearward when you operate the product.

+ Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.
Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

* Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.
Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.
Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

+ Use heavy, long pants.
Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

+ Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

+ Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna servicing dealer.

Do not make modifications to safety devices.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

+ Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.
To do a check of the engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

10
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+ Start the engine and then release the engine brake
handle. If the engine does not stop in 3 seconds,
let an approved Husqvarna service agent adjust the
engine brake. (Fig. 14)

To do a check of the rear cover

The rear deflector decreases the risk that objects eject
in the direction of the operator.
Make sure that the rear cover is not damaged.

+ Make sure that the springs that close the rear cover
are not damaged.

Replace damaged springs and damaged parts.

Make sure that the rear cover can move smoothly on
the hinges.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
damaged. A damaged muffler increases the noise level
and the risk of fire.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

+ Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

- Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

+ Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m /10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

« Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: The muffler becomes very
hot during and after use and when the
engine operates at idle speed. Be careful

near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

To do a check of the muffler

+ Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

+ Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

+ The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or
in closed spaces.

+ Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

» Accessories and changes to the product that are
not approved by the manufacturer, can cause
serious injury or death. Do not change the product.
Always use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

+  Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqgvarna service agent.

« Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

» Replace damaged, worn or broken parts.

2715 - 002 - 24.08.2026
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Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the

product, you must read and understand the
safety chapter.

cable from the spark plug before you
assemble the product.

e WARNING: Remove the spark plug

To assemble the handle

Note: Itis recommended that 2 persons do this
procedure.

Note: Do not remove the product from the box when
you assemble the handle. The box can be used for
support for the handle during the assembly.

1. Lift and rotate the handle. (Fig. 15)

CAUTION: Be careful and make
sure that the cable does not become

damaged when you rotate the handle.

2. Put the handle on top of the product. Tilt the handle
against the box for support of the handle. Refer to
the illustration. (Fig. 16)

3. Push the screw (A) through the handle (B), the
plastic washer (C) and the handle support bracket
(D). (Fig. 17)

Tighten the nut (E) fully.
Remove the product from the box.
Fold the handle to upright position. (Fig. 18)

N o o M

To adjust the handle on page 12.

8. Attach the cable to the lower part of the handle with
the cable clip. (Fig. 19)

9. Attach the lower part of the cable to the handle
support bracket with the cable tie. Cut off the
remaining part of the cable tie. (Fig. 20)

Set the handle height to the lowest position. Refer to

Note: Make sure that the cable is correctly
attached. A cable that is too loose cause damage

to the cable when the grass catcher is installed. (Fig.
21)

To adjust the handle

1. Loosen the lower knobs.

2. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 22)

3. Set the handle height in one of the 2 available
positions.

4. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. (Fig. 23)

5. Tighten the knobs fully.

To set the product in transport
position

1. Remove the grass catcher (if installed).

2. Loosen the lower knobs.

3. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 22)

4. Fold the handle forward. (Fig. 24)

To set the product in operation
position
1. Fold the handle to upright position. (Fig. 18)

2. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. (Fig. 23)

3. Tighten the knobs fully.
To assemble the grass catcher

1. Attach the grass catcher frame to the grass bag with
the rigid part of the bag on the bottom. Keep the
handle of the frame out of the top of the bag. (Fig.
25)

2. Attach the grass bag to the frame with the clips. (Fig.
26)

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect is a free app for your mobile device.
The Husgvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product:

Extended product information.

12
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+ Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1. Download the Husgvarna Connect app on your
mobile device.
Register in the Husgvarna Connect app.

3. Do the instruction steps in the Husqvarna Connect
app to connect and register the product.

Before you operate the product
1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See To examine
the cutting equipment on page 15.

3. Fill the fuel tank. Refer to To fill fuel on page 13.
4. Open the fuel valve. (Fig. 27)
Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To replace the engine oil on page 16.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.
1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height

1. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

2. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height. (Fig. 28)

c CAUTION: Do not set the cutting height

too low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.
To start the product
1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. Make sure that the fuel valve is open. Refer to
Before you operate the product on page 13.

3. Stay behind the product.

4. Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 29)

Hold the starter rope handle with your right hand.

o o

Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

N

Pull with force to start the engine.

WARNING: Do not twist the starter

rope around your hand.

CAUTION: Do not extend the starter
rope fully. Do not release the starter rope
handle when the starter rope is extended.

To use the drive on the wheels

+ Start the drive on the wheels with the speed control
lever on the left side of the handle. Move the speed
control lever forward to increase the speed and
rearward to decrease the speed. (Fig. 30)

+ Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately 10
cm.

» Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product
« To stop the engine, release the engine brake handle.

To use the product with the grass
catcher

A

1. Lift the rear cover and remove the muich plug if it is
installed. (Fig. 31)

2. Assemble the grass catcher, refer to To assemble
the grass catcher on page 12.

WARNING: Do not operate the product

without a grass catcher installed or without
the rear cover closed. Objects can eject and
cause injury to the operator.

3. Put the grass catcher on the bracket.
Release the rear cover and put it on top of the grass
bag frame. (Fig. 32)
To change the product to mulching
mode

1. Lift up the rear cover and remove the grass catcher.

2. Put the mulch plug into the discharge channel. (Fig.
33)
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3. Replace the blade with the mulch blade that is
supplied in the mulch kit. Refer to Technical data on
page 19.

To change the product to side

discharge mode

1. Lift the rear cover and remove the grass bag, if it is
installed.

2. Close the rear cover and make sure that it is tightly
closed against the product.

3. Lift the discharge lock. (Fig. 34)

. Open the side discharge guard and install the side
discharge deflector onto the support pins. (Fig. 35)

5. Let the side discharge guard close against the
side discharge deflector. Make sure that the side
discharge deflector is tightly in position before you
operate the product.

To empty the grass catcher

A CAUTION: Lift the grass catcher when
you move it to prevent wear.

1. Lift the grass catcher with the frame handle.

2. Use the frame handle and the bag handle when you
empty the grass catcher. (Fig. 36)

To get a good result

Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

Do not cut more than % of the length of the grass.
Use the highest cutting height when you start to cut
the grass. Examine the result and lower the cutting
height to an applicable level. If the grass is very long,
operate slowly and cut 2 times if it is necessary.

+ Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Lift the rear cover and remove the grass catcher.

If a mulch plug and a mulch blade are attached,
remove them.

Close the rear cover before you operate the product.
When you operate the product, the cut grass
discharges below the rear cover.

+ Keep the cutting cover clean. Buildup from grass
and dirt on the inner side of the cutting cover can
decrease the cutting result. Refer to To clean the
inner surface of the cutting cover on page 15.

Maintenance

Introduction

Maintenance schedule

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

CAUTION: Make sure that the air filter
is up and not against the ground when you

tilt the product. Risk of engine damage.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability

of professional repairs and servicing. Speak to your
Husqvarna servicing dealer.

For more detailed information, refer to
www.husqvarna.com.

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * refer to instructions in
Safety devices on the product on page 10.

Maintenance Daily Monthly Each sea-
son

Do a general inspection

Examine the oil level X

Replace the oil (the first time after 5 h of use, then after each 100 h X

of use) !

Clean the product X

Clean behind the belt cover X

1 If the product is operated with heavy load or in high ambient temperatures, replace the engine oil each 25

hours.

14
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Maintenance

Each sea-

Daily Monthly son

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover *

Examine the engine brake handle *

Examine the muffler *

Examine the spark plug. Clean or replace the spark plug if it is

necessary

Examine the air filter

Clean the air filter 2

Replace the air filter

Examine the fuel system

Examine and adjust the clutch wire.

X

To do a general inspection

+ Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To clean the product externally

Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

+ Do not use a high pressure washer to clean the
product.

+ If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the
cutting cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: ifthe product is put
with the air filter down, the engine can

become damaged.

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To clean behind the belt cover

1. Empty the fuel tank.

2. Tilt the product. Make sure that the spark plug point
up.

CAUTION: it the product is put
with the air filter down, the engine can

become damaged.

© ®

Remove the blade. Refer to To replace the blade on
page 16.

Remove the 2 screws and the 2 nuts. (Fig. 37)
Remove the belt cover.

. Clean the surface with a brush

CAUTION: water or contamination
behind the belt cover can cause damage

to the transmission.

Install the belt cover.
Install the 2 screws and the 2 nuts.

Install the blade. Refer to To replace the blade on
page 16.

To examine the cutting equipment

WARNING: 1o prevent accidental start

remove the ignition cable from the spark
plug.

when you do maintenance on the cutting
equipment. The blade is very sharp and cuts
can easily occur.

e WARNING: use protective gloves

-

2.

Examine the cutting equipment for damage
or cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: itis necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes

2 Clean more often under dusty conditions or when airborne debris is present. Replace air filter, if it is very dirty.
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the product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood. (Fig. 38)

2. Remove the blade bolt, the spring washer, the blade
and the blade support. (Fig. 39)

3. Examine the blade support and blade bolt for
damages.

a) If you replace the blade or the blade support,
also replace the blade bolt, the spring washer
and the friction washer.

4. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

5. When you attach the new blade, make sure that the
bent ends point in the direction of the cutting cover.
(Fig. 40)

6. Put the friction washer and the blade against the
blade support. (Fig. 41)

7. Make sure that the blade aligns with the center of the
engine shaft. (Fig. 42)

Lock the blade with a block of wood. (Fig. 43)

9. Attach the spring washer and tighten the bolt with a
torque of 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: use protective gloves.

The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

11. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

e CAUTION: A too low oil level can do

level before you start the product.

damage to the engine. Do a check of the oil
Put the product on level ground.
Remove the oil tank cap and the attached dipstick.

Clean the oil from the dipstick.

Push the dipstick fully into the oil tank. Attach the oil
tank cap.

H>wnp o=

Remove the oil tank cap and the dipstick.
Examine the oil level on the attached dipstick.

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again. (Fig. 45)

Note: use a funnel to prevent spill.

8. Install the oil tank cap when the oil level is correct.

To replace the engine oil

c WARNING: Engine oil is very hot

directly after the engine is stopped. Let the
(Fig. 46)

engine become cool before you drain the
engine oil. If you spill engine oil on your skin,
clean with soap and water.

Operate the product until the fuel tank is empty.

1. Remove the ignition cable from the spark plug.
2. Remove the oil tank cap.

3. Drain the engine oil.

a) If you have an oil pump (accessory): Use the oil

pump to empty the oil tank.

For models with an oil drain plug: Put a container

below the oil drain plug to collect the engine oil

in. Remove the oil drain plug and tilt the product
to empty the oil tank.

c) For models without an oil drain plug: Put a
container below the product to collect the engine
oil in. Open the oil tank cap and tilt the product to
empty the oil tank.

b

4. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 19.

5. Do a check of the oil level. Refer to To do a check of
the oil level on page 16.

To do a check of the spark plug

CAUTION: Aiways use the
recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to the
product.
Do a check of the spark plug if the engine is low
on power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

+ If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 19. (Fig. 47)
Replace the spark plug if it is necessary.

Air filter

c CAUTION: Do not operate the product

without an air filter attached or if the air filter
is dirty.

16
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CAUTION: Replace the air filter if it To do a check of the side dISCharge
cannot be fully cleaned or if it is damaged. deflector
A damaged air filter causes damage to the
engine. o 9 The side discharge deflector is attached to the side
discharge opening of the product. It decreases the risk
of objects to eject in the direction of the mow position of
CAUTION: Do not use solvent or the operator.
compressed air o clean the filters. It can 1. Make sure that the side discharge deflector is not
cause damage to the filters. damaged.
2. Examine the side discharge deflector. Make sure
that you do not see damages, such as cracks or
CAUTION: Do maintenance on the air broken springs that push the door to close.
filter more frequently in dusty conditions. 3. Replace the side discharge deflector or the springs if
they are damaged.

Note: An air filter that is used for a long time To examine the fuel system

cannot be fully cleaned. Replace the air filter at regular

intervals. Always replace a damaged air filter. « Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel

tank cap to make sure that there are no damages.

To remove and install the air filter + Examine the fuel hose to lmake sure that there are

no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

A WARNING: use protective gloves. To drain the fuel tank

1. Put a container below the fuel tank.

1. Push the 2 clips (A) on the air filter cover. (Fig. 48) 2. Remove the fuel tank cap.

2. Cargfully remove the air filter cover (B) from the 3. Push the hose clips on the fuel hose against the
engine. carburetor.

3. Remove the foam filter (C) and the paper filter (D). 4. Remove the fuel hose from the carburetor.
Examine the air filter for damages. Replace a 5. Put the fuel tank hose in the container and remove
damaged air filter. the hose clips.

5. Clean and examine the air filter. Refer to To clean 6. Tilt the product and drain the fuel into the container.

the air filter on page 17.

6. Install in the opposite sequence. Make sure that the To replace the fuel filter
air filters seal properly against the air filter holder (E).

To clean the air filter A
WARNING: use protective gloves.

1. Remove the air filter cover, the foam filter and the

paper filter. Refer to To remove and install the air
filter on page 17. 1. Drain the fuel tank.

N

Clean the foam filter with soap and water. Move the hose clip away from the fuel tank. (Fig. 50)

Flush the foam filter in clean water. 3. Remove the fuel hose from the fuel tank. A small

Squeeze the water from the foam filter and let it dry. quantity of fuel can leak. (Fig. 51)

A

Hit the paper filter against a flat surface to make the 4. Remove the fuel filter from the fuel tank. (Fig. 52)
particles fall off. 5. Install a new fuel filter in the fuel tank.
6. Attach the fuel hose to the fuel tank.

CAUTI_ON' Do not use ,a brush to, 7. Put the hose clip in position against the fuel tank.

remove dirt from the paper filter, this will

push the dirt into the filter. To adjust the clutch wire

6. Clean the air filter holder and the air filter cover with For the situations that follow, it is necessary to decrease

a moist cloth. the length of the clutch wire:

goes into the air duct (A) on the air filter pull the drive bail or the speed control lever.

2 CAUTION: Make sure that no dirt + The drive of the wheels does not engage when you
holder.(Fig. 49)
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The product moves slowly when the drive of the
wheels is engaged.

For the situations that follow, it is necessary to extend
the length of clutch wire:

The product moves when the drive of the wheels is
not engaged.

Adjust the clutch wire.

a) To decrease the length of clutch wire, turn the
adjuster screw counterclockwise.

b) To extend the length of the clutch wire, turn the
adjustment screw clockwise. (Fig. 53)

If the product continues to drive unsatisfactory after the
adjustment, speak to you servicing dealer

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

For shorter storage and transportation of the
product, close the fuel valve.

(Fig. 54)

For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

Clean the product and make sure the grass catcher
is empty.

Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, send it to

a Husqgvarna dealer or discard it at a recycling
location.

18
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Technical data

Technical data

LC 356V
Engine
Brand Husqvarna
Engine model name HS 166AP
Displacement, cm® 166
Engine speed - Nominal, rpm (revolutions per minute) 2650/min
Nominal engine output, kW3 2.6

Ignition system

Spark plug Husqvarna HQT-7
Electrode gap, mm 0.75

Fuel and lubrication system

Engine lubrication type Splash

Fuel tank capacity, liter 15

Oil tank capacity, liter 0.5

Engine oil* Husqgvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Weight

With empty tanks, kg 35

Noise emissions °

Sound power level, measured dB (A) 97

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98

Sound levels &

Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) 85

3 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating

speed, environmental conditions and other values.

4 Use engine oil of quality APl SJ or higher. If SAE-30 oil is used at temperature lower than +5 °C, there is a
risk that it does not lubricate the engine sufficiently. This can cause engine damage. Refer to Technical data
on page 19 for the correct oil for low temperatures. Refer to the viscosity chart and select the best viscosity

based on the expected outside temperature.

5 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported data for sound power level has an uncertainty K=0.73 dB (A).
6 Sound pressure level according to 1ISO 5395-1:2013. Reported data for sound pressure level has an uncer-

tainty K=2 dB (A).
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| LC 356V

Vibration levels 7

Handle, m/s? | 6.7
Repeated shock vibration &

Repeated shock vibration emission pg, m/s? | 1
Cutting equipment

Cutting height, mm 25-75
Cutting width, mm 560

Cutting system

Collection / BioClip® / Side discharge

Blade - standard

Collection 598562701

Blade - Accessory

Mulch 598563601

Drive

Speed, km/h

3.0-4.5

Noise and vibration declaration
statement

These declared values were obtained by laboratory
type testing in accordance with the stated directive or
standards and are suitable for comparison with the
declared values of other products tested in accordance
with the same directive or standards. These declared

values can be used for preliminary risk assessments
but values measured in individual work places may

be higher. The actual exposure values and risk of

harm experienced by an individual user are unique and
depend upon the way the user works, in what material
the product is used, as well as upon the exposure time
and the physical condition of the user, and the condition
of the product.

Compliance and approvals

Compliance and approvals for the
EU

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the
Husqvarna LC 356V is in conformity with the

applicable requirements of the following EU Directives
and Regulations: 2006/42/EC until 2027-01-19
(Machinery), (EU) 2023/1230 from 2027-01-20
(Machinery), 2000/14/EC (Outdoor Noise), 2014/30/EU
(Electromagnetic Compatibility), 2011/65/EU (Restriction
of Hazardous Substances).

The full text of the EU declaration of conformity can be
found on www.husqvarna.com/support; search for the
product and choose the EU declaration of conformity
applicable to the manufacture date of the product. The
serial number with date of manufacture can be found on
the product type plate.

7 Vibration level according to ISO 5395-1:2013. Reported data for vibration level has an uncertainty factor

K=0.33 m/s2.

8 Mean value of the peak amplitude of the acceleration from repeated shock vibrations according to EN ISO
5349-3. Uncertainty K, 1 m/s2. At the time of publication of this manual, there are no exposure limits for this

data.
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse poussée. Fixez le bac de
ramassage pour recueillir I'herbe. Fixez le déflecteur
d'éjection latérale pour I'éjection latérale de I'herbe.
Fixez un kit broyeur pour broyer I'nerbe et la transformer
en engrais.

Dans le cadre de notre processus continu de
développement de produits, nous nous réservons le

Apercu du produit

Fig. 1)
Guidon
Poignée de frein moteur
Manette de commande
Poignée du cable du démarreur
Capot arriere
Bac de ramassage
Boutons de réglage de la hauteur de la poignée
Levier de hauteur de coupe
Bouchon d'huile

. Couvercle latéral d'éjection

. Silencieux

. Bougie et cable d'allumage

. Bouchon du réservoir d'essence

. Symboles

. Capot de coupe

. Filtre & air

. Levier de commande de vitesse

. Robinet de carburant

. Déflecteur latéral

. Kit broyeur (accessoire)

. Bouchon de vidange d'huile

. Plaque signalétique

23. Manuel d'utilisation
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Symboles figurant sur le produit

(Fig. 2) AVERTISSEMENT
(Fig. 3) Lisez les instructions.
(Fig. 4) AVERTISSEMENT - Prenez garde aux

projections d'objets.

droit de modifier la conception et/ou I'aspect des
produits sans préavis.
Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe. N'utilisez pas ce
produit pour d'autres travaux.

(Fig. 5) Maintenez les personnes présentes a

I'écart.

AVERTISSEMENT - Maintenez vos mains
et vos pieds a distance des lames.

(Fig. 6)

(Fig. 7) AVERTISSEMENT - Débranchez la
batterie avant I'entretien.

(Fig. 8) Le produit ou son emballage ne font pas

partie des ordures ménageéres. Déposez-

le dans une station de recyclage pour

équipements électriques et électroniques.

Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et |a |égislation de la
Nouvelle-Galles du Sud « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau de
puissance sonore garanti du produit est
spécifié dans la section Caractéristiques
techniques a la page 34 et sur |'étiquette.

(Fig. 9)

(Fig. 10) Ce produit est conforme aux directives et

réglementations CE en vigueur.
(Fig. 11) Le produit est protégé contre les gouttes
d'eau.
(Fig. 12) Relachez la poignée de frein moteur pour
arréter.

(Fig. 13) Code optiquement lisible.
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Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Symboles de conformité

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil o\
se recycle ou @
4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara on ou le don de votre appareil !

Ce produit est conforme aux directives applicables du
décret francais n° 2014-1577. Ne jetez pas ce produit
dans les déchets ménagers. Il doit étre mis au rebut
conformément aux réglementations environnementales
locales en vigueur.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

+ le produit n'est pas correctement réparé ;

+ le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

+ le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

+ le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'homologation de type UE de ce produit.

Assistance

Pour obtenir de I'aide concernant le produit, rendez-vous
dans la section Support du site www.husqvarna.com afin
d'accéder aux instructions, aux guides de dépannage

ou pour utiliser le libre-service et I'assistant de produit
Husqgvarna (si disponibles sur votre marché). Pour
obtenir de I'aide concernant le produit, contactez votre
atelier d'entretien Husqvarna.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
particuliérement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: symbole utilisé

en cas de risque de blessures ou de
mort pour l'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

+ Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de leurs implants avant d'utiliser ce produit.

+ Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.

Si vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliere, ne I'utilisez
pas et contactez votre revendeur Husqvarna avant
de poursuivre.

»  N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

+ Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel d'utilisation.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

+ Tenez les enfants éloignés de la zone de travail. Un
adulte responsable doit étre présent a tout moment.

» Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

22
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+ Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

+ N'utilisez jamais le produit si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

»  N'utilisez pas un produit endommagé ou qui ne
fonctionne pas correctement.

» Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

+ Ne modifiez pas le réglage de régulation du régime
moteur.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

+ Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.

» N'utilisez jamais le produit par mauvais temps,
par exemple en cas de brouillard, de pluie,
de vent violent, de froid intense et de risque
d'éclair. Utiliser le produit par mauvais temps ou
dans des environnements humides est fatigant. Le
mauvais temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

+ Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

+ Soyez attentif aux obstacles tels que les racines,
les pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

+ I peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

+ Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

» Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous & la section Equipement de
protection individuelle a la page 24.

Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace

clos ou a proximité matériaux inflammables. Les
gaz d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame
et tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage

de la bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriére le produit lorsque vous
|'utilisez.

Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.
N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

Ne marchez pas vers |'arriere lorsque vous utilisez le
produit.

Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.
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+ Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que
le moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ L'équipement de protection individuel ne protége
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

+ Utilisez des protége-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

+ Portez des bottes ou chaussures antidérapantes
a usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

+ Utilisez des pantalons longs et épais.

+ Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

+ Contrélez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier
de réparation de votre revendeur Husqvarna.

+  N'apportez pas de modifications aux dispositifs de
sécurité.

Pour contréler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

+ Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.
Pour contréler la poignée de frein moteur

La poignée de frein moteur arréte le moteur. Lorsque la
poignée de frein moteur est relachée, le moteur s'arréte.

Démarrez le moteur, puis relachez la poignée de
frein moteur. Si le moteur ne s'arréte pas au bout
de 3 secondes, demandez a un Husqvarna atelier
spécialisé agréé de régler le frein moteur. (Fig. 14)

Pour contréler le capot arriére

Le déflecteur arriére diminue le risque d'éjection d'objets
en direction de 'opérateur.

Assurez-vous que le capot arriére n'est pas
endommagé.

Assurez-vous que les ressorts qui ferment le capot
arriere ne sont pas endommagés.

Remplacez les ressorts endommagés et les piéces
endommagées.

Assurez-vous que le capot arriére peut se déplacer
correctement sur les charnieres.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin du
conducteur.

N'utilisez pas le produit si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux endommagé augmente le
niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient tres chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contréler le silencieux

Examinez le silencieux régulierement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: iisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur ont été renversés sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant, car
cela pourrait causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
concernées avec de I'eau et du savon.

Ne démarrez pas le produit si le moteur présente
une fuite. Vérifiez réguliérement que le moteur ne
présente aucune fuite.

24
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+ Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

» Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

» Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

» Ne placez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

+ N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

» Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

+ Serrez completement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

» Déplacez le produit a au moins 3 m/10 pi de I'endroit
ou l'appoint en carburant a été effectué avant de
démarrer le produit.

»  Ne remplissez pas entiérement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour
I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

« Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez
le moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

+ Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement
et réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

+ Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.

+ Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction

AVERTISSEMENT: avant de

monter le produit, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: débranchez le

cable d'allumage de la bougie avant de
monter le produit.

Pour monter la poignée

Remarq Ue: Cette procédure doit étre effectuée par
deux personnes.

Remarque: Ne retirez pas le produit de la boite
lors du montage de la poignée. La boite peut servir de
support a la poignée pendant I'assemblage.

1. Soulevez et faites tourner la poignée. (Fig. 15)

REMARQUE: Prenez garde a ce

que le cable ne soit pas endommagé
lorsque vous tournez la poignée.

2. Placez la poignée sur le produit. Inclinez la poignée
contre la boite pour soutenir la poignée. Reportez-
vous a l'illustration. (Fig. 16)

3. Poussez la vis (A) dans la poignée (B), la rondelle
en plastique (C) et le support de poignée (D). (Fig.
17)
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Serrez entierement I'écrou (E).
Retirez le produit de la boite.
Mettez la poignée en position verticale. (Fig. 18)

Réglez la hauteur de poignée sur la position la plus
basse. Reportez-vous a la section Pour régler la
poignée a la page 26.

Fixez le cable a la partie inférieure de la poignée
avec le collier de cable. (Fig. 19)

Fixez la partie inférieure du céble au support de la
poignée a l'aide du serre-cable. Coupez la partie
restante du serre-cable. (Fig. 20)

Remarque: Vérifiez que le céble est fixé
correctement. Un cable trop desserré risque
d'endommager le céble lorsque le collecteur d'herbe
est installé. (Fig. 21)

Pour régler la poignée

Desserrez les boutons inférieurs.

5.

Serrez fermement les boutons.

Pour régler le produit en position de
transport

1.

4.

Retirez le collecteur d'herbe (le cas échéant).
Desserrez les boutons inférieurs.

Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le cté gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 22)

Pliez la poignée vers l'avant. (Fig. 24)

Pour régler le produit en position de
fonctionnement

1.
2.

3.

Mettez la poignée en position verticale. (Fig. 18)

Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 23)

Serrez fermement les boutons.

2. Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités Pour monter le collecteur d'herbe
inférieures des rainures sur le coté gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 22) 1. Fixez le chéssis du collecteur d'herbe au sac a
3. Réglez la hauteur de la poignée selon I'une des deux .he':b.e’ la pamg rigide du sac gtant sur lAa parye
- h ) inférieure. Maintenez la poignée du chéssis a
positions disponibles. R . o .
I'extérieur de la partie supérieure du sac. (Fig. 25)
4. Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la > Fi | 5 herb le chassis 4 'aide d i
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se . ;)_(6-222 sac a herbe sur le chassis a faide des clips.
fasse entendre. (Fig. 23) (Fig. 26)
Utilisation
Introduction Avant d'utiliser le produit

A

AVERTISSEMENT: avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect est une application gratuite pour
votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect
offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

Informations produit détaillées.

Informations et aide sur les pieces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1.

Téléchargez I'application Husgvarna Connect sur
votre appareil mobile.

Enregistrez-vous sur l'application Husqvarna
Connect.

Suivez les instructions de l'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

1.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 29.

Remplissez le réservoir de carburant. Reportez-vous
a la section Remplissage du réservoir de carburant a
la page 26.

Ouvrez le robinet a carburant. (Fig. 27)

Remplissez le réservoir d'huile et contrélez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour remplacer I'huile
moteur a la page 30.

Remplissage du réservoir de
carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

26
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REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un
bidon de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez completement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriére
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers |'avant
pour diminuer la hauteur de coupe. (Fig. 28)

Q REMARQUE: La hauteur de coupe

ne doit pas étre réglée trop bas. Les lames

peuvent toucher le sol si la surface de la
pelouse n'est pas plane.

Pour démarrer le produit

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché

sur la bougie.

2. Assurez-vous que la vanne de carburant est ouverte.
Reportez-vous a la section Avant d'utiliser le produit
a la page 26.

3. Restez derriere le produit.

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon. (Fig. 29)

5. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

6. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

N

Tirez avec force pour démarrer le moteur.

AVERTISSEMENT: Nenroulez pas

le cable du démarreur autour de votre main.

REMARQUE: ne tendez pas
completement la corde du lanceur. Ne
relachez pas la poignée de la corde du
lanceur lorsque cette derniére est tendue.

A
A

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

» Actionnez l'entrainement aux roues a l'aide du levier
de commande de vitesse sur le coté gauche de
la poignée. Déplacez le levier de commande de
vitesse vers |'avant pour augmenter le régime et vers
l'arriére pour réduire le régime. (Fig. 30)

« Avant de tirer le produit vers I'arriére, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers l'avant.

* Relachez la manette de commande pour
désengager l'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit

« Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Pour utiliser le produit avec le
collecteur d'herbe

c AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

le produit sans qu'un collecteur d'herbe
soit installé ou sans que le capot arriere
1. Soulevez le capot arriére et retirez I'obturateur du
broyeur, s'il est installé. (Fig. 31)

soit fermé. Les objets peuvent s'éjecter et
blesser l'opérateur.

2. Montez le collecteur d'herbe, reportez-vous a la
section Pour monter le collecteur d'herbe a la page
26.

3. Placez le collecteur d'herbe sur le support.

4. Relachez le capot arriére et placez-le sur le dessus
du chassis du collecteur d'herbe. (Fig. 32)

Pour passer le produit en mode

broyage

1. Relevez le capot arriére et retirez le bac de
ramassage.

2. Placez l'obturateur du broyeur dans le canal
d'éjection. (Fig. 33)

3. Remplacez la lame par le couteau broyeur fourni
dans le kit broyeur. Reportez-vous a la section
Caracteéristiques techniques a la page 34.

Pour passer le produit en mode

éjection latérale

1. Soulevez le couvercle arriére et retirez le sac a
herbe, s'il est installé.

2. Fermez le couvercle arriére et assurez-vous qu'il est
bien fermé contre le produit.

3. Soulevez le verrou d'éjection. (Fig. 34)
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4. Ouvrez la protection d'éjection latérale et posez le
déflecteur d'éjection latérale sur les goupilles de
support. (Fig. 35)

5. Laissez la protection d'éjection latérale se fermer

contre le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-vous
que le déflecteur d'éjection latérale est bien en place

avant d'utiliser le produit.

Vider le collecteur d'herbe

REMARQUE: soulevez le collecteur

d'herbe lorsque vous le déplacez pour éviter

toute usure.

1. Soulevez le collecteur d'herbe a I'aide de la poignée
du chassis.

2. Utilisez la poignée du chéssis et la poignée du sac
pour vider le collecteur d'herbe. (Fig. 36)

Pour obtenir de bons résultats

+ Utilisez toujours une lame correctement affatée.
Une lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'nerbe jaunira a la surface de la coupe. De plus,

une lame affatée consomme moins d'énergie qu'une

lame émoussée.

+  Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur
de I'herbe. Utilisez la hauteur de coupe la plus
élevée lorsque vous commencez a couper I'herbe.
Examinez le résultat et abaissez la hauteur de coupe
a un niveau convenable. Si I'herbe est trés longue,
tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

» Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

» Relevez le capot arriere et retirez le collecteur
d'herbe.

+  Siun obturateur et une lame de broyeur sont
montés, déposez-les.

+ Fermez le couvercle arriére avant d'utiliser le produit.
Lorsque vous faites fonctionner le produit, I'nerbe
coupée est évacuée sous le couvercle arriere.

+ Assurez-vous que le carter de coupe reste propre.
L'accumulation d'herbe et de saleté sur la face
intérieure du carter de coupe peut réduire la qualité
du résultat de coupe. Reportez-vous a la section
Pour nettoyer la surface interne du capot de coupe a
la page 29.

Entretien

Introduction

Calendrier d'entretien

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous
devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir
des services de réparation et d'entretien effectués par
des professionnels. Contactez votre atelier d'entretien
Husqvarna.

Pour des informations plus détaillées, reportez-vous a
www.husgvarna.com.

REMARQUE: Assurez-vous que le

filtre & air est orienté vers le haut et

qu'il n'est pas contre le sol lorsque vous
inclinez le produit. Risque de détérioration
du moteur.

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque
(*), reportez-vous aux instructions dans la section
Dispositifs de sécurité sur le produit a la page 24.

Entretien Tous les A chaque
. Mensuel .
jours saison

Procédez a une inspection générale X

Inspectez le niveau d'huile X

Changez I'huile (la premiére fois apres 5 h d'utilisation, puis toutes X

les 100 h d'utilisation) °

Nettoyez le produit X

9 Sile produit est utilisé avec une charge lourde ou & une température ambiante élevée, remplacez I'huile

moteur toutes les 25 heures.

28
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Entretien

A chaque
saison

Tous les
X Mensuel
jours

Nettoyez la zone située a l'arriére du couvercle de la courroie

X

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe *

Inspectez la poignée de frein moteur *

Inspectez le silencieux *

Vérifiez la bougie d'allumage. Nettoyez ou remplacez la bougie si X

nécessaire

Inspectez le filtre a air

Nettoyez le filtre & air 10

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant

Contrblez et réglez le cable d'embrayage.

Pour faire une inspection générale 2

Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du
produit

3.
+ Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'nerbe
et la saleté.
Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée. 5.
N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.
+ Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.
Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe
1. Videz le réservoir de carburant. 8.

2. Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

e REMARQUE: sile produit est

moteur peut étre endommagé.

Inclinez le produit. Assurez-vous que la bougie est
orientée vers le haut.

e REMARQUE: sile produit est

posé avec le filtre a air vers le bas, le
moteur peut étre endommagé.

Retirez la lame. Reportez-vous a la section Pour

remplacer la lame a la page 30.

Retirez les 2 vis et les 2 écrous. (Fig. 37)

Retirez le couvercle de la courroie.

Nettoyez la surface a I'aide d'une brosse.

c REMARQUE: toute présence

l'arriere du couvercle de courroie peut
endommager la transmission.

d'eau ou toute contamination a
Installez le couvercle de la courroie.
Installez les 2 vis et les 2 écrous.

Installez la lame. Reportez-vous a la section Pour
remplacer la lame a la page 30.

Pour inspecter I'équipement de
coupe

posé avec le filtre a air vers le bas, le
3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.
Pour nettoyer la zone située a
I'arriére du couvercle de courroie

A

AVERTISSEMENT: Afin déviter

tout démarrage accidentel, débranchez le
céble d'allumage de la bougie.

1. Videz le réservoir de carburant.

10 Nettoyez-le plus souvent en cas de conditions poussiéreuses ou en présence de rejets aériens. Remplacez le

filtre a air s'il est trés sale.
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AVERTISSEMENT: utiisez des

gants de protection lorsque vous procédez
a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: i est nécessaire d'équilibrer la lame
apres l'avoir affatée. Demandez a un centre d'entretien
d'afftter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine l'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affatée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

Bloquez la lame avec une cale en bois. (Fig. 38)
2. Retirez le boulon de lame, la rondelle ressort, la
lame et son support. (Fig. 39)
3. Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

a) Sivous remplacez la lame ou le support de
lame, remplacez également le boulon de lame,
la rondelle ressort et la rondelle de friction.

4. Examinez l'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

5. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, assurez-vous
que les extrémités recourbées sont orientées en
direction du couvercle de coupe. (Fig. 40)

6. Placez la rondelle de friction et la lame contre le
support de lame. (Fig. 41)

7. Assurez-vous que la lame est alignée sur le centre
de l'arbre moteur. (Fig. 42)

Bloquez la lame avec une cale en bois. (Fig. 43)

Fixez la rondelle ressort, puis serrez le boulon a un
couple de 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Déplacez la lame & la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: utilisez des
gants de protection. La lame est tres
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

A

11. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour vérifier le niveau d'huile

c REMARQUE: Un niveau d'huile trop

bas peut endommager le moteur. Contrélez
1. Placez le produit sur un sol plat.

le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est fixée.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

4. Insérez entierement la jauge dans le réservoir
d'huile. Fixez le bouchon du réservoir d'huile.

5. Déposez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez & nouveau le niveau d'huile. (Fig.
45)

Remarque: Utilisez un entonnoir pour éviter
tout déversement.

8. Posez le bouchon du réservoir d'huile lorsque le
niveau d'huile est correct.

Pour remplacer I'huile moteur

e AVERTISSEMENT: L'huile moteur

est trés chaude juste apres l'arrét du moteur.
(Fig. 46)

Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile

Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le réservoir

de carburant soit vide.

moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

1. Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.
Vidangez I'huile moteur.

a) Sivous disposez d'une pompe a huile
(accessoire) : utilisez la pompe a huile pour vider
le réservoir d'huile.

b) Pour les modéles équipés d'un bouchon de
vidange d'huile : placez un récipient sous le
bouchon de vidange d'huile pour recueillir I'nuile
moteur. Retirez le bouchon de vidange d'huile et
inclinez le produit pour vider le réservoir d'huile.

¢) Pour les modeéles sans bouchon de vidange
d'huile : placez un récipient sous le produit pour
recueillir I'huile moteur. Ouvrez le bouchon du
réservoir d'huile et inclinez le produit pour vider
le réservoir d'huile.

4. Faites I'appoint avec de I'huile moteur neuve du
type recommandé dans la section Caractéristiques
techniques a la page 34.

30
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5. Contrélez le niveau d'huile. Reportez-vous a la
section Pour vérifier le niveau d'huile a la page 30.

Pour inspecter la bougie

e REMARQUE: utilisez toujours le type

de bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.
Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile & démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.
Afin de réduire le risque de présence de matériaux
indésirables sur les électrodes de la bougie,

procédez comme suit :
a

Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.
Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 34. (Fig. 47)
+ Remplacez la bougie si nécessaire.

Filtre a air

REMARQUE: Nutilisez pas le produit

sans filtre a air ou si le filtre a air est sale.

REMARQU E: Remplacez le filtre

a air s'il est impossible de le nettoyer
correctement ou s'il est endommagé. Un
filtre a air endommagé endommage le
moteur.

REMARQUE: Nutilisez pas de

solvant ni d'air comprimé pour nettoyer les
filtres. Cela peut endommager les filtres.

REMARQUE: Effectuez l'entretien

du filtre a air plus fréquemment en cas
d'utilisation en conditions poussiéreuses.

> B B>

Remarq ue: Un filtre a air ayant servi longtemps ne
peut pas étre complétement nettoyé. Remplacez le filtre
a air a intervalles réguliers. Remplacez toujours le filtre
a air s'il est endommagé.

Pour déposer et installer le filtre a air

A

1. Poussez les 2 attaches (A) sur le couvercle du filtre
a air. (Fig. 48)

2. Retirez avec précaution le couvercle du filtre a air
(B) du moteur.

AVERTISSEMENT: utilisez des

gants de protection.

3. Retirez le filtre en mousse (C) et le filtre en papier
(D).

4. Vérifiez I'état du filtre & air. Remplacez le filtre a air
s'il est endommagé.

5. Nettoyez et examinez le filtre & air. Reportez-vous a
la section Nettoyage du filtre a air a la page 31.

6. Effectuez l'installation en suivant les étapes dans
I'ordre inverse. Veillez a assurer une bonne
étanchéité entre les filtres a air et leur support (E).

Nettoyage du filtre a air

1. Retirez le couvercle de filtre a air, le filtre en mousse
et le filtre en papier. Reportez-vous a la section Pour
déposer et installer le filtre a air a la page 31.

2. Nettoyez le filtre en mousse avec de l'eau et du
savon.

3. Rincez le filtre en mousse dans de I'eau propre.

Pressez le filtre en mousse pour en faire sortir I'eau
et laissez-le sécher.

5. Frappez le filtre en papier contre une surface plane
pour en faire tomber les particules.

e REMARQUE: Nutilisez pas de

brosse pour éliminer la saleté du filtre en
papier, car cela pousse la saleté dans le
6. Nettoyez le support du filtre a air et le couvercle de
filtre & air avec un chiffon humide.

filtre.
e REMARQUE: Assurez-vous

qu'aucune saleté ne pénétre dans le
conduit d'air (A) sur le support de filtre
4 air.(Fig. 49)
Controle du déflecteur d'éjection
latérale
Le déflecteur d'éjection latérale est fixé a l'ouverture
d'éjection latérale du produit. Il réduit les risques

de projection d'objets vers la position de tonte de
I'opérateur.

1. Assurez-vous que le déflecteur d'éjection latérale
n'est pas endommagé.

2715 - 002 - 24.08.2026

31



2. Examinez le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-
vous qu'aucun dommage n'est présent, tels que des
fissures ou des ressorts cassés qui entrainent une
fermeture forcée du capot.

3. Remplacez le déflecteur d'éjection latérale ou les
ressorts s'ils sont endommagés.

Pour examiner le systéme de
carburant
+ Examinez le couvercle du réservoir de carburant et

le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

+ Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez & un atelier spécialisé de le
remplacer.

Vidange du réservoir de carburant

Placez un récipient sous le réservoir de carburant.
Retirez le bouchon du réservoir de carburant.

3. Poussez les colliers de serrage sur le flexible de
carburant contre le carburateur.

4. Déposez le flexible de carburant du carburateur.

Placez le flexible du réservoir de carburant dans le
récipient et déposez les colliers de serrage.

6. Inclinez le produit et vidangez le carburant dans le
récipient.

Pour remplacer le filtre a carburant

AVERTISSEMENT: utilisez des

gants de protection.

1. Videz le réservoir de carburant.

2. Ecartez le collier de durite du réservoir de carburant.
(Fig. 50)

Retirez les tuyaux a carburant du réservoir de
carburant. Une petite quantité de carburant peut
s'écouler. (Fig. 51)

Retirez le filtre a carburant du réservoir de carburant.
(Fig. 52)

Montez un filtre a carburant neuf dans le réservoir de
carburant.

Fixez le tuyau a carburant sur le réservoir de
carburant.

Mettez le collier de tuyau en place contre le réservoir
de carburant.

Pour régler le cable d'embrayage

Pour les situations suivantes, il est nécessaire de
réduire la longueur du cable d'embrayage :

L'entrainement des roues ne s'engage pas lorsque
vous tirez la manette de commande ou le levier de
commande de vitesse.

Le produit se déplace lentement lorsque
I'entrainement des roues est engagé.

Pour les situations suivantes, il est nécessaire
d'augmenter la longueur du cable d'embrayage :

Le produit se déplace lorsque I'entrainement des

roues n'est pas engagé.

Réglez le cable d’embrayage.

a) Pour réduire la longueur du céble d'embrayage,
tournez la vis de réglage dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre.

b) Pour augmenter la longueur du cable
d'embrayage, tournez la vis de réglage dans le
sens des aiguilles d'une montre. (Fig. 53)

Si le produit continue a ne pas fonctionner correctement
apres le réglage, contactez votre atelier d'entretien

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

+ Pour un stockage et un transport de courte durée du
produit, fermez la vanne de carburant.
(Fig. 54)

+ Pour ranger et transporter le produit et le carburant,
assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de vapeurs.
Les étincelles ou les flammes nues produites par
exemple par des appareils électriques ou chaudiéres
peuvent provoquer un incendie.

+ Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

+ Videz le réservoir de carburant avant de remiser
le produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

Nettoyez le produit et assurez-vous que le bac de
ramassage est vide.

Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

Conservez le produit dans un endroit verrovuillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.
Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels
que I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou une déchetterie appropriée.
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+ Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un revendeur Husgvarna ou mettez-le au rebut dans
un centre de recyclage.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| Lc 3sev
Moteur
Marque Husqvarna
Nom de modéle du moteur HS 166AP
Cylindrée, cm3 166
Vitesse du moteur — nominale, tr/min (tours par minute) 2 650/min
Puissance nominale du moteur, kW1 2,6
Systeme d'allumage
Bougie Husqgvarna HQT-7
Ecartement des électrodes, mm 0,75
Systéme de carburant et de lubrification
Type de lubrification du moteur Par barbotage
Capacité du réservoir de carburant, litres 1,5
Capacité du réservoir d'huile, litres 0,5
Huile moteur'2 Husqvarna SAE 30, Husgvarna
SAE 5W-30 synthétique, Husqvarna
SAE 10W-40
Poids
Réservoirs vides, kg 35
Emissions sonores 13
Niveau de puissance acoustique mesuré, dB (A) 97
Niveau de puissance acoustique garanti Ly, dB (A) 98

Niveaux sonores 14

La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime spécifié) d'un
moteur de production classique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/ISO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance de sortie effective du
moteur installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales
et d'autres valeurs.

Utilisez de I'huile moteur de qualité API SJ ou supérieure. Si I'huile SAE-30 est utilisée a une température
inférieure a +5 °C, elle risque de ne pas lubrifier suffisamment le moteur. Cela peut endommager le moteur.
Reportez-vous a la section Caractéristiques techniques a la page 34 afin de connaitre I'huile appropriée
pour les basses températures. Reportez-vous au tableau de viscosité pour sélectionner la viscosité la mieux
adaptée en fonction de la température extérieure anticipée.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lwa) selon la directive
européenne CE 2000/14/CE. Les données reportées pour le niveau de puissance sonore présentent une
incertitude K=0,73 dB (A).

Niveau de pression sonore conformément a la norme ISO 5395-1:2013. Les données reportées pour le
niveau de pression sonore présentent une incertitude K=2 dB (A).

34

2715 - 002 - 24.08.2026



LC 356V

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, dB (A) 85

Niveaux de vibrations 5

Poignée, m/s? | 6,7

Vibrations par chocs répétés 6

Emission répétée de vibrations de choc pr, m/s? | 1

Equipement de coupe

Hauteur de coupe, mm 25-75

Largeur de coupe, mm 560

Systeme de coupe Ramassage / BioClip® / éjection laté-
rale

Lame - standard Ramassage 598562701

Lame - accessoire Broyage 598563601

Entrainement

Vitesse, km/h 3,0-4,5
Déclaration relative au bruit et aux peuvent étre utilisées a des fins d'évaluation préliminaire
R . des risques ; cependant, les valeurs mesurées dans
vibrations différents lieux de travail peuvent étre plus élevées.

Les valeurs d'exposition réelles et les risques de
blessures rencontrés par chaque utilisateur sont uniques
et dépendent de la maniére dont I'utilisateur travaille,
dans quel matériau le produit est utilisé, mais aussi

de la durée d'exposition, de la condition physique de
I'utilisateur et de I'état du produit.

Ces valeurs déclarées ont été obtenues grace a des
essais types effectués en laboratoire conformément a la
directive ou aux normes mentionnées. Elles conviennent
a l'établissement d'une comparaison avec les valeurs
déclarées d'autres produits testés conformément aux
mémes normes ou a la méme directive. Ces valeurs

Conformité et homologations

Conformité et approbations pour concerné et sélectionnez la déclaration de conformité
' . . européenne applicable a la date de fabrication du
I'Union europeenne produit. Le numéro de série avec la date de fabrication

Par la présente, Husqvarna AB, SE-561 82, se trouve sur la plaque signalétique du produit.

Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, déclare que

le modéle Husqgvarna LC 356V est conforme aux
exigences applicables des directives et reglements
suivants de I'Union européenne : 2006/42/CE,
applicable jusqu'au 19 janvier 2027 (machines), (UE)
2023/1230, applicable a partir du 20 janvier 2027
(machines), 2000/14/CE (bruit extérieur), 2014/30/UE
(compatibilité électromagnétique), 2011/65/UE (limitation
de l'utilisation de certaines substances dangereuses).

Le texte intégral de la déclaration de
conformité européenne est disponible sur le site
www.husqvarna.com/support. Recherchez le produit

15 Niveau de vibrations conformément & la norme ISO 5395-1:2013. Les données reportées pour le niveau de
vibrations présentent un facteur d'incertitude K=0,33 m/s2.

16 Valeur moyenne de I'amplitude maximale de I'accélération résultant de vibrations par chocs répétés, confor-
mément & la norme EN ISO 5349-3. Incertitude K, 1 m/s2. Au moment de la publication de ce manuel, il
n'existe aucune limite d'exposition applicable a ces données.
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped de empuje manual.
Acople el recogedor de césped para recoger la hierba.
Monte el deflector de descarga lateral si desea que

la hierba se descargue por un lateral. Fije un kit de
trituracion para cortar la hierba y utilizarla como abono.

Como parte de nuestro proceso continuo de desarrollo
de productos, nos reservamos el derecho a introducir

Descripcion del producto

modificaciones en su estructura y disefio sin previo
aviso.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar hierba. No utilice el
producto para otras tareas.

(Fig. 1) (Fig. 4) ADVERTENCIA: Tenga cuidado con los
1. Manillar objetos que puedan salir despedidos.
2. Maneta del freno del motor
3. Palanca de la transmision (Fig. 5) Mantenga a los transelntes alejados.
4. Empufadura de la cuerda de arranque . ] .
5. Cubierta trasera (Fig. 6) ADVERTE‘NCIA. Mantenga !os piesy las
. manos alejados de las cuchillas.
6. Recogedor de hierba
7. Mandos de ajuste de la altura del manillar (Fig. 7) ADVERTENCIA: Desconecte la bateria
8. Palanca de altura de corte antes de realizar el mantenimiento.
9. Tapédn del deposito de aceite
10. Cubierta de descarga lateral (Fig. 8) Ni el producto ni su embalaje son
11. Silenciador residuos domeésticos. Reciclelo en un
12. Bujia y cable de encendido punto de reciclaje para equipos eléctricos
13. Tap6n del dep6sito de combustible y electronicos.
14. Simbolos
15. Cubierta del 0o d " (Fig. 9) Etiqueta de emisiones sonoras al
) .u lerna _e équipo de corte medioambiente conforme con las
16. Filtro de aire directivas y normativas europeas y del
17. Palanca de ajuste de velocidad Reino Unido, y con la regulacion de
18. Valvula de combustible 2017 sobre protecciéon del medioambiente
19. Deflector lateral (control de ruidos) (Protection of the
. . y - Environment Operations - Noise Control)
20. Kit ‘{e tnturacmr? (accesorlo) de la legislacién de Nueva Gales del Sur.
21. Tapon de drenaje de aceite El nivel de potencia acustica garantizado
22. Placa de caracteristicas técnicas del producto se especifica en Datos
23. Manual de usuario técnicos en la pagina 48y en la etiqueta.
Simbolos que aparecen en el (Fig. 10) Este producto cumple con las directivas y
producto normativas CE vigentes.
(Fig. 2) ADVERTENCIA (Fig. 11) El producto esta protegido contra
salpicaduras.
(Fig. 3) Lea las instrucciones.
(Fig. 12) Suelte la palanca del freno del motor para
parar.
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(Fig. 13) Cadigo escaneable.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos en algunos mercados.

Dainos en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda

sufrir el producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

+ El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

+ El producto no se ha reparado en un centro de

servicio autorizado o por un organismo homologado.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: L2 manipulaciéon

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

Asistencia

Para obtener asistencia sobre el producto, vaya a

la seccién Asistencia en www.husqvarna.com donde
podréa acceder a instrucciones, guias de resoluciéon
de problemas o utilizar Husgvarna Self-Service y

el Asistente de productos (si estan disponibles en
su mercado). Para obtener méas asistencia sobre el
producto, pdngase en contacto con su distribuidor
Husqvarna.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacién particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de

lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Este producto es una herramienta peligrosa si se

usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede

causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

+ Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que

provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

« Proceda siempre con cuidado y utilice el sentido
comun. Si no esta seguro de como manejar el
producto en una situacién en particular, pare y
consulte con su distribuidor Husgvarna antes de
continuar.

+ Tenga en cuenta que el usuario sera el responsable
de los accidentes que involucren a otras personas o
a su propiedad.

+ Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

» No permita que nadie utilice el producto a menos
que haya leido y comprendido el contenido del
manual de usuario.

« No deje que un nifio maneje el producto.

« Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o0 mental
usa el producto, aseglrese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

« No utilice el producto si esta cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas
o medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en
su vision, capacidad de reaccion, coordinacion y
capacidad de decision.

+ No utilice un producto que esté dafiado o que no
funcione correctamente.

« No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

»No cambie el ajuste del régimen del motor.
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Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

+ Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

+ Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

+ No utilice el producto en condiciones climéaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte,
frio intenso y riesgo de relampagos. El uso del
producto en condiciones climaticas desfavorables o
en entornos himedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

+ Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

+ Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

+ Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

+ Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

+ Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

+ Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

+ Utilice el equipo de proteccién personal. Consulte la
seccion Equipo de proteccion personal en la pagina
38.

+ AsegUrese de que saber como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

* Nunca arranque el motor en un espacio cerrado
ni cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

+ No utilice el producto a menos que la cuchilla
y todas las cubiertas estén fijadas correctamente.
Una cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafios personales.

+ Asegurese de que la cuchilla no golpea ningan
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar

dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un
eje doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

+ Sila cuchilla choca con algun objeto o
si se producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar
si presenta dafios. Repare los dafos o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

»  No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

+ Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

+ Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

» Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en
el manillar. Mantenga alejados las manos y los pies
de las cuchillas giratorias.

* No incline el producto con el motor en marcha.

+ Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague
el motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

» No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

+ Detenga el motor cuando se desplace por areas
sin hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra
y asfalto.

» No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

+ Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

» No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

+ El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

+ Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

+ Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

38
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+ Utilice pantalones largos gruesos.

+ Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccion o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

ADVERTENCIA: &l silenciador se

calienta mucho durante el uso y también
cuando el motor se encuentra al ralenti.
Tenga cuidado cuando se encuentre cerca
de materiales o gases inflamables para
evitar incendios.

» No utilice ningin producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

+ Realice una comprobacion de los dispositivos
de seguridad con frecuencia. Si los dispositivos
de seguridad estan dafiados o no funcionan
correctamente, péngase en contacto con su taller de
servicio Husgvarna.

» No realice ninguna modificacion en los dispositivos
de seguridad.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

+ Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacién de la maneta de freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

+ Arranque el motor y, a continuacion, suelte la
maneta de freno. Si el motor no se detiene en 3
segundos, lleve el producto a un taller de servicio
Husqvarna autorizado para realizar el ajuste del
freno del motor. (Fig. 14)

Comprobacion de la cubierta trasera

La cubierta trasera reduce el riesgo de que salgan
despedidos objetos hacia el usuario.

+ Asegurese de que la cubierta trasera no esté
dafiada.

+ Asegurese de que los muelles que cierran la
cubierta trasera no estén rotos.

+ Sustituya los muelles y piezas dafiados.

+ Asegurese de que la cubierta trasera se mueve sin
dificultad en las bisagras.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del usuario.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o0 esta dafado. Un silenciador dafiado aumenta el nivel
de ruido y el riesgo de incendio.

Comprobacién del silenciador

« Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que estad montado correctamente y
que no esta dafado.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» No arranque el producto si estda manchado
de combustible o aceite del motor. Limpie el
combustible o aceite y deje secar el producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si el combustible entra en
contacto con la piel, lavese con agua y jabon.

« No arranque el motor si el producto tiene una
fuga. Compruebe frecuentemente si hay fugas en el
motor.

» Tenga cuidado con el combustible. El combustible es
inflamable y sus gases son explosivos, por lo que
puede provocar lesiones o la muerte.

» Noinhale los vapores del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que existe
suficiente ventilacion.

+No fume cerca del combustible o el motor.

« No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

» No afiada combustible con el motor en marcha.

« Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

» Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir con cuidado el
exceso de presion.

« No afada combustible al motor en interiores.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monéxido de carbono.

+ Apriete completamente el tap6n del depésito de
combustible. Si el tap6n del depésito de combustible
no se aprieta, existe riesgo de incendio.

+ Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llené el deposito.

+ No llene el depdsito de combustible por completo.
El calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio libre en la parte superior del depbsito de
combustible.
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Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

Los gases de escape del motor contienen monoxido

de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

+ Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto
que no estén aprobados por el fabricante pueden
causar dafos graves o la muerte. No modifique el
producto. Utilice siempre accesorios autorizados por
el fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafos en el producto.

Realice Gnicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio Husgvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar

el producto, debe leer detenidamente el
capitulo sobre seguridad.

ADVERTENCIA: Retire el cable de

la bujia antes de montar el producto.

A
A

Montaje del manillar

Nota: Es recomendable que este procedimiento lo
realicen 2 personas.

Nota: para montar el manillar, no saque el producto
de la caja. La caja se puede utilizar como soporte para
el manillar durante el montaje.

1. Levante y gire el manillar. (Fig. 15)

e PRECAUCl()N: Tenga cuidado y

asegurese de que el cable no resulte
dafado al girar el manillar.

2. Coloque el manillar sobre el producto. Incline el
manillar contra la caja para apoyarlo. Consulte la
ilustracion. (Fig. 16)

3. Coloque el tornillo (A) a través del manillar (B), la

arandela de plastico (C) y el soporte del manillar (D).

(Fig. 17)
4. Apriete la tuerca (E) completamente.
Saque el producto de la caja.
6. Coloque el manillar en posicion vertical. (Fig. 18)

7.

8.

Ajuste la altura del manillar en la posicion mas baja.
Consulte Ajuste del mango en la pagina 40.

Sujete el cable a la parte inferior del manillar con el
clip para cables. (Fig. 19)

Fije la parte inferior del cable al soporte del manillar
con la brida para cables. Corte la parte restante de
la brida. (Fig. 20)

Nota: Asegurese de que el cable esté bien sujeto.
Si el cable esta demasiado suelto, resultara danado
cuando se instale el recogedor de césped. (Fig. 21)

Ajuste del mango

Afloje las ruedecillas inferiores.

Mueva los mandos hacia el extremo inferior de las
ranuras en el lado izquierdo y derecho del producto.
(Fig. 22)

Ajuste la altura del manillar en una de las 2
posiciones disponibles.

Mueva los mandos hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. (Fig. 23)

. Apriete las ruedecillas por completo.

Para ajustar el producto en la
posicion de transporte

1.
2.
3.

Retire el recogedor de césped (si esté instalado).
Afloje las ruedecillas inferiores.

Mueva las ruedecillas hacia el extremo inferior de
las ranuras en el lado izquierdo y derecho del
producto. (Fig. 22)

Doble el mango hacia delante. (Fig. 24)

40
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Ajuste del producto en la posicion
de trabajo

1. Coloque el manillar en posicién vertical. (Fig. 18)

2. Mueva las ruedecillas hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. (Fig. 23)

3. Apriete las ruedecillas a fondo.

Para montar el recogedor de césped

1. Coloque el bastidor del recogedor de césped en la
bolsa de hierba con la parte rigida de la bolsa en
la parte inferior. Mantenga el mango del bastidor
separado de la parte superior de la bolsa. (Fig. 25)

2. Fije la bolsa de hierba al bastidor con los clips. (Fig.
26)

Manejo

Introduccion

A ADVERTENCIA: Antes de utizar el
producto, lea el capitulo sobre seguridad.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect es una aplicacion gratuita

para su dispositivo movil. La aplicacion Husqvarna
Connect proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna:

Informacién ampliada sobre el producto.

+ Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacién Husqvarna Connect en su
dispositivo mévil.

2. Registre una cuenta en la aplicacion Husqvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta acoplado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
44.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible del en la pagina 41.

4. Abra el paso de combustible. (Fig. 27)

Llene el deposito de aceite y realice una
comprobacion del nivel. Consulte Sustitucion del
aceite del motor en la pagina 45.

Repostaje de combustible del

Si es posible, utilice gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no es posible utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

PRECAUCION: No utilice gasolina
con un octanaje inferior a 90 RON (87 AKI).

Esto puede provocar dafios en el producto.

1. Abra el tapén del depo6sito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene el deposito lentamente con una lata de
combustible. Si derrama combustible, limpielo con
un pafio y deje que el combustible restante se
seque.

3. Limpie la zona alrededor del tap6n del depésito de
combustible.

4. Apriete completamente el tapén del deposito de

combustible. Si el tapon del dep6sito de combustible
no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llené el deposito.

Para ajustar la altura de corte
1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte. (Fig. 28)

PRECAUCION: No ajuste la altura
de corte demasiado baja. Las cuchillas

pueden golpear el suelo si la superficie del
césped no esté nivelada.

Encendido del producto
1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

2. Compruebe que la valvula de paso de combustible
esté abierta. Consulte Antes de utilizar el producto
en la pagina 41.

3. Permanezca detras del producto.

Presione la maneta del freno del motor contra el
manillar. (Fig. 29)

5. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

6. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.
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7. Tire con fuerza para arrancar el motor.

A
A

ADVERTENCIA: No se enrolie la

cuerda de arranque alrededor de la mano.

PRECAUCION: No extienda
totalmente la cuerda de arranque. No suelte
la empufiadura de la cuerda de arranque
cuando esta esté extendida.

Uso de la transmision de las ruedas

Activar la traccion de las ruedas con la palanca de
control de velocidad situada al lado izquierdo del
manillar. Mueva la palanca de control de velocidad
hacia delante para aumentar el régimen del motor y
hacia atras para reducirlo. (Fig. 30)
Antes de tirar del producto hacia atras, desacople
la transmision y empuije el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

+ Suelte el mango de transmision para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para detener el producto

Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Uso del producto con el recogedor
de césped

e ADVERTENCIA: No utilice el

Pueden salir despedidos objetos y lesionar
al usuario.

producto sin el recogedor de césped
colocado o sin la cubierta trasera cerrada.
1. Levante la cubierta trasera y retire el tapén del
triturador, si estuviera instalado. (Fig. 31)
2. Monte el recogedor de césped; consulte Para
montar el recogedor de césped en la pagina 41.
3. Coloque el recogedor de césped en el soporte.

Suelte la cubierta trasera y coléquela sobre el
bastidor de la bolsa para césped. (Fig. 32)

Activacién del modo de trituracion

en el producto

1. Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

2. Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga. (Fig. 33)

3. Sustituya la cuchilla por la cuchilla trituradora
suministrada con el kit de trituracién. Consulte Datos
técnicos en la pagina 48.

Cambio del producto al modo de
descarga lateral

1. Levante la cubierta trasera y retire la bolsa para
césped, si estuviera instalada.

2. Cierre la cubierta trasera y asegurese de que esta
bien cerrada contra el producto.

Levante el bloqueo de descarga. (Fig. 34)

4. Abra la proteccion de descarga lateral e instale el
deflector de descarga lateral en los pasadores de
soporte. (Fig. 35)

5. Deje que la proteccion de descarga lateral se cierre
contra el deflector de descarga lateral. Asegurese de
que el deflector de descarga lateral esta firmemente
fijado en su posicion antes de utilizar el producto.

Vaciado del recogedor de césped

PRECAUCION: Levante el
recogedor de césped cuando lo desplace
para evitar desgastes.
1. Levante el recogedor de césped con el mango del
bastidor.

2. Utilice el mango del bastidor y el asa de la bolsa al
vaciar el recogedor de césped. (Fig. 36)

Para obtener un buen resultado

Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.
No corte mas de ' de la longitud del césped.
Cuando empiece a cortar la hierba, utilice la altura
de corte mas alta. Examine el resultado y baje la
altura de corte al nivel que corresponda. Si la hierba
esta muy larga, vaya despacio y realice dos pasadas
si es necesario.

+ Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.
Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.
Si hay un triturador y una cuchilla trituradora
instalados, retirelos.
Cierre la cubierta trasera antes de utilizar el
producto. Cuando se utiliza el producto, la hierba
cortada se expulsa por debajo de la cubierta trasera.

* Mantenga limpia la cubierta del equipo de corte. La
acumulacion de hierba y suciedad en el interior de
esta cubierta puede reducir el resultado del corte.
Consulte la seccion Para limpiar la superficie interior
de la cubierta de corte en la pagina 44.
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Mantenimiento

Introduccion

Programa de mantenimiento

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Husqvarna garantiza que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean realizados por
profesionales. Pédngase en contacto con un centro de
servicio Husqgvarna.

Para obtener informacion detallada, consulte
www.husqvarna.com.

PRECAUCION: Asegurese de que el
filtro de aire esté hacia arriba y no contra

el suelo cuando incline el producto. Podria
dafar el motor.

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pagina 39.

Mantenimiento

Mensual- Cada tem-

Diario mente porada

Realice una inspeccion general

Compruebe el nivel de aceite

cada 100 horas de uso) 7

Cambie el aceite (la primera vez a las 5 horas de uso; después, X

Limpie el producto

Limpie detras de la cubierta de la correa

Inspeccione el equipo de corte

Examine la cubierta de corte*

Inspeccione la maneta del freno del motor*

Inspeccione el silenciador*

Examine la bujia. Limpie o sustituya la bujia si fuese necesario X

Examine el filtro de aire

Limpie el filtro de aire 18

Sustituya el filtro de aire

Inspeccione el sistema de combustible

Inspeccione y ajuste el cable de embrague.

Para realizar una inspeccion general

+ Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos
del producto estén apretados correctamente.

Para limpiar el producto
externamente

» Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

17 Si se utiliza el producto con una carga pesada o a temperaturas elevadas, sustituya el aceite del motor cada

25 horas.

18 |impiar con mayor frecuencia en condiciones polvorientas o cuando haya residuos en el aire. Si esta muy

sucio, sustituya el filtro de aire.
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+ Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.
No utilice un equipo de limpieza a alta presion para
limpiar el producto.
Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de
la cubierta de corte

Vacie el deposito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

PRECAUCION: siel producto se
pone con el filtro de aire hacia abajo, el

motor puede dafarse.

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.
Limpieza detras de la cubierta de la
correa
Vacie el dep6sito de combustible.

2. Incline el producto. Asegulrese de que la bujia
apunta hacia arriba.

PRECAUCION: siel producto se
pone con el filtro de aire hacia abajo, el

motor puede resultar dafiado.

3. Extraiga la cuchilla. Consulte Sustitucion de la
cuchilla en la pagina 44.

Retire los 2 tornillos y las 2 tuercas. (Fig. 37)
Retire la cubierta de la correa.
6. Limpie la superficie con un cepillo.

PRECAUCION: La transmision
puede sufrir dafos si se acumula agua
o suciedad detras de la cubierta de la
correa.

7. Instale la cubierta de la correa.

©

Coloque los 2 tornillos y las 2 tuercas.

©

Instale la cuchilla. Consulte Sustitucion de la cuchilla
en la pagina 44.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el

arranque accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla esta muy

e ADVERTENCIA: utilice guantes

afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar
si presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio.
Si choca con un obstaculo que haga que el producto
se pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto
a un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Sustitucion de la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
38)

2. Retire el tornillo de la cuchilla, la arandela de
presion, la cuchilla y el soporte de la cuchilla. (Fig.
39)

3. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para ver si hay dafios.

a) Si sustituye la cuchilla o su soporte, sustituya
también el tornillo de la cuchilla, la arandela de
presion y la arandela de friccion.

4. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esté doblado.

5. Cuando instale la nueva cuchilla, asegurese de que
los extremos doblados estén orientados en direccion
a la cubierta de corte. (Fig. 40)

6. Coloque la arandela de friccion y la cuchilla contra el
soporte de la cuchilla. (Fig. 41)

7. Asegurese de que la cuchilla esté alineada con el
centro del eje del motor. (Fig. 42)

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
43)

9. Coloque la arandela de presion y apriete el tornillo a
43 — 47 Nm de par. (Fig. 44)

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: utilice guantes
protectores. La cuchilla estd muy afilada

y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

—_
ury

. Arranque el producto para hacer una prueba de
la cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente
fijada, se produciran vibraciones en el producto o el
resultado del corte no seré satisfactorio.
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Comprobacion del nivel de aceite

PRECAUCION: un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

1. Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

2. Retire el tapon del deposito de aceite y la varilla de
nivel acoplada.
Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

4. Introduzca la varilla de nivel totalmente en el

interior del depésito de aceite. Coloque el tap6n del
depésito de aceite.

5. Retire el tapon del deposito de aceite y la varilla de
nivel.

6. Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla.

Si el nivel de aceite es bajo, rellene el depdsito con
aceite de motor y vuelva a comprobar el nivel. (Fig.
45)

Nota: utilice un embudo para evitar derrames.

8. Una vez que el nivel de aceite sea el adecuado,
coloque el tapon del depésito de aceite.

Sustitucion del aceite del motor

Llene el depdsito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pagina 48.

Compruebe el nivel de aceite. Consulte
Comprobacién del nivel de aceite en la pagina 45.

Mantenimiento de la bujia

PRECAUCION: utilice siempre el
tipo de bujia recomendado. El uso de

un tipo de bujia incorrecto puede causar
averias en el producto.

Examine la bujia si el motor tiene poca potencia, no

es facil de arrancar o no funciona correctamente al

régimen de ralenti.

Para reducir la suciedad en los electrodos de la

bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Aseglrese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Si la bujia esté sucia, limpiela y asegurese de que

la distancia entre los electrodos sea la correcta,

consulte Datos técnicos en la pagina 48. (Fig. 47)

Sustituya la bujia si fuese necesario.

Filtro de aire

ADVERTENCIA: &l acsite del motor
esta muy caliente inmediatamente después
de apagar el motor. Deje que el motor se
enfrie antes de vaciar el aceite del motor.

Si derrama aceite del motor y entra en

contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

(Fig. 46)

Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

1. Quite el cable de encendido de la bujia.
Retire el tapon del depésito de aceite.
3. Extraiga el aceite del motor.

a) Sitiene una bomba de aceite (accesorio): Utilice
la bomba de aceite para vaciar el dep6sito de
aceite.

b) En modelos con tapén de drenaje de aceite:
Coloque un recipiente debajo del tapén de
drenaje de aceite para recoger el aceite del
motor. Retire el tapon e incline el producto para
vaciar el depésito de aceite.

c) En modelos sin tapén de drenaje de aceite:
Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor. Abra el tap6n del
deposito de aceite e incline el producto para
vaciar dicho deposito.

PRECAUCION: No utilice el producto

sin un filtro de aire instalado ni si el filtro de
aire esta sucio.

PRECAUCION: sustituya el filtro de
aire si no se puede limpiar del todo o esta
danado. Un filtro de aire dafiado provoca
dafios en el motor.

PRECAUC'ON: No use disolvente ni

aire comprimido para limpiar los filtros. Esto
puede provocar dafios en los filtros.

> B B b

PRECAUCION: En condiciones

polvorientas, realice el mantenimiento del
filtro de aire con mayor frecuencia.

Nota: un iltro de aire que se haya utilizado durante
mucho tiempo no se puede limpiar por completo.
Sustituya el filtro de aire con regularidad. Sustituya
siempre el filtro de aire si esta dafado.
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Montaje y desmontaje del filtro de aire

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores.

A

1. Presione las dos fijaciones (A) de la tapa del filtro de
aire. (Fig. 48)

2. Retire con cuidado la tapa del filtro de aire (B) del
motor.

3. Retire el filtro de espuma (C) y el filtro de papel (D).

4. Compruebe si el filtro de aire esta dafado. Sustituya
el filtro de aire si esta dafiado.

5. Limpie y examine el filtro de aire. Consulte Limpieza
del filtro de aire en la pagina 46.

6. Para el montaje, efectie el mismo procedimiento en
el orden inverso. Asegurese de que los filtros de aire
queden bien sellados contra su soporte (E).

Limpieza del filtro de aire

1. Retire la tapa del filtro de aire y extraiga el filtro
de espuma y el filtro de papel. Consulte Montaje y
desmontaje del filtro de aire en la pagina 46.

2. Limpie el filtro de espuma con agua y jabon.
3. Enjuague el filtro de espuma con agua limpia.

4. Escurra el agua del filtro de espuma y espere a que
se seque.

5. Golpee el filtro de papel contra una superficie plana
para que caigan las particulas.

ﬁ PRECAUCION: No utilice un

cepillo para quitar la suciedad del filtro
de papel, ya que esto puede incrustarla
6. Limpie el soporte y la tapa del filtro de aire con un
trapo himedo.

en el filtro.
c PRECAUCION: Ascgurese de

que no entra suciedad en el conducto de
aire (A) del soporte del filtro de aire.(Fig.
49)

Comprobacion del deflector de

descarga lateral

El deflector de descarga lateral estéa sujeto a la abertura

de descarga lateral del producto. Reduce el riesgo de
expulsién de objetos en direccion al usuario.

1. Asegurese de que el deflector de descarga lateral no
esté dafiado.

2. Examine el deflector de descarga lateral. Asegurese
de que no ve dafios, como alguna grieta o que
alguno de los muelles que empujan la puerta para
cerrarla esté roto.

3. Sustituya el deflector de descarga lateral o los
muelles en caso de estar dafiados.

Para inspeccionar el sistema de
combustible
Examine el tapon del depésito de combustible y la

junta del tapon para comprobar que no presenten
dafos.

Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Vaciado del depdsito de combustible
1. Cologue un recipiente debajo del depésito de
combustible.
Extraiga el tapon del deposito de combustible.

Presione las presillas de la manguera de
combustible contra el carburador.

Retire la manguera de combustible del carburador.

5. Coloque la manguera del depésito de combustible
en el recipiente y retire las presillas de la manguera.

6. Incline el producto para vaciar el combustible en el
recipiente.

Sustitucion del filtro de combustible

A

1. Vacie el depdsito de combustible.

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores.

2. Aleje la presilla de la manguera del deposito de
combustible. (Fig. 50)

3. Retire la manguera de combustible del depésito de
combustible. Puede producirse una pequefia fuga de
combustible. (Fig. 51)

4. Retire el filtro del deposito de combustible. (Fig. 52)

5. Coloque un filtro de combustible nuevo en el
depésito.

6. Conecte la manguera de combustible al depésito de
combustible.

7. Coloque la presilla de la manguera en su posicion
contra el depésito de combustible.

Ajuste del cable del embrague

En las situaciones siguientes, es necesario reducir la
longitud del cable del embrague:

La transmision de las ruedas no engrana cuando se
tira del mango de transmision o de la palanca de
control de régimen.

+ El producto se mueve lentamente con la transmision
de las ruedas engranada.
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En las situaciones siguientes, es necesario alargar la
longitud del cable del embrague:

+ El producto se mueve sin que la transmision de las
ruedas esté engranada.
+ Ajuste del cable del embrague:

a) Para reducir la longitud del cable del embrague,
gire el tornillo de ajuste hacia la izquierda.

b) Para alargar la longitud del cable del embrague,
gire el tornillo de ajuste hacia la derecha. (Fig.
53)

Si el producto continda sin funcionar de manera
satisfactoria después del ajuste, pongase en contacto
con el distribuidor.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

+ Para guardar o transportar el producto durante
periodos cortos, cierre la valvula de combustible.
(Fig. 54)

Antes de guardar o transportar el producto y

el combustible, aseglrese de que no se hayan
producido fugas ni vapores. Las chispas o llamas
abiertas, por ejemplo, de dispositivos eléctricos o
calderas, pueden provocar un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

+ Vacie el depo6sito de combustible si va a guardar
el producto durante un largo periodo de tiempo.

Deseche el combustible en una ubicacién adecuada

para su eliminacion.

+ Limpie el producto y no olvide vaciar el recogedor de

césped.

Asegure el producto durante el transporte para evitar

dafos y accidentes.
Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifos o personas no
autorizadas.

+ Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacion
Respete los requisitos y las normas de reciclaje
locales aplicables.
Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro
de servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacion.
Cuando termine el ciclo de vida del producto,

envielo a un distribuidor Husqvarna o deséchelo en
un punto de reciclaje.
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Datos técnicos

Datos técnicos

LC 356V
Motor
Marca Husqvarna
Nombre del modelo del motor HS 166AP
Cilindrada, cm® 166
Régimen nominal del motor, rpm (revoluciones por minuto) 2650/min
Potencia nominal del motor, kW19 2,6

Sistema de encendido

Bujia

Husqvarna HQT-7

Distancia entre los electrodos, mm 0,75

Sistema de lubricacion y combustible

Tipo de lubricacion del motor Por salpicadura

Capacidad del depésito de combustible, litros 1,5

Capacidad del depésito de aceite, litros 0,5

Aceite de motor20 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 sintético, Husqvarna SAE
10W-40

Peso

Con los depositos vacios, kg 35

Emisiones sonoras 2!

Nivel de potencia acustica medido, dB(A) 97

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 98

Niveles sonoros 22

Nivel de presién sonora en el oido del usuario, dB(A) 85

20

21

22

La potencia nominal del motor indicada es la potencia neta media (al régimen especificado) de un motor de
produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabricados
en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el producto
final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

Utilice aceite de motor de calidad API SJ o superior. Si utiliza aceite SAE-30 a una temperatura inferior

a +5 °C, existe el riesgo de que el motor no se lubrique correctamente. Esto puede ocasionar dafios en

el motor. Consulte la seccion Datos técnicos en la pagina 48 para saber cuél es el aceite correcto para
temperaturas bajas. Consulte la tabla de valores de viscosidad y seleccione la mejor viscosidad segin la
temperatura ambiente prevista.

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia sonora (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE. Los
datos indicados sobre el nivel de potencia acustica tienen un factor de incertidumbre (K) de 0,73 dB(A).
Nivel de presion sonora conforme a ISO 5395-1:2013. Los datos indicados sobre el nivel de presion acustica
tienen un factor de incertidumbre (K) de 2 dB(A).
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| LC 356V

Niveles de vibracién 23

Manillar, m/s2 | 67
Vibraciones por impactos repetidos 24

Emisién de vibraciones por impactos repetidos pg, m/s2 | 1
Equipo de corte

Altura de corte, mm 25-75
Anchura de corte, mm 560

Sistema de corte

Recogedor/BioClip®/descarga lateral

Cuchilla estandar Recogedor 598562701
Cuchilla auxiliar Triturador 598563601
Transmision

Velocidad, km/h 3,0-45

Declaracién sobre ruido y
vibraciones

Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de
laboratorio conforme a las normas o directivas indicadas
y pueden usarse para compararlos con los valores
declarados de otros productos que se hayan probado
conforme a las mismas normas o directivas. Estos
valores declarados pueden usarse para una evaluaciéon

preliminar del riesgo. No obstante, los valores medidos
en un lugar de trabajo determinado pueden ser mas
altos. Los valores reales de exposicion y el dafio que
pueda sufrir una persona en particular variaran en cada
caso y dependeran de la manera en la que el usuario
trabaje, el material que se esté usando, el tiempo de
exposicion, el estado de salud del usuario y el estado
del producto.

Conformidad y certificaciones

Conformidad y homologaciones
para la UE

Por la presente, Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, declara que la Husgvarna
LC 356V cumple los requisitos aplicables de las
siguientes directivas y normativas de la UE: 2006/42/CE
hasta el 2027-01-19 (Maquinas), (UE) 2023/1230

desde 2027-01-20 (Maquinas), 2000/14/CE (Emisiones
Sonoras en el Entorno), 2014/30/UE (Compatibilidad
Electromagnética), 2011/65/UE (Restriccion de
Sustancias Peligrosas).

El texto completo de la declaracion de conformidad

de la UE se puede encontrar en www.husqvarna.com/
support; busque el producto y elija la declaracion de
conformidad de la UE aplicable a la fecha de fabricacion
del producto. El nimero de serie con la fecha de

fabricacién se encuentra en la placa de identificacion del
producto.

23 Nivel de vibracién conforme a la norma ISO 5395-1:2013. Los datos indicados sobre los niveles de vibracion

tienen un factor de incertidumbre (K) de 0,33 m/s2.

24 Valor medio de la amplitud maxima de la aceleracién debida a vibraciones por impactos repetidos, conforme
ala norma EN ISO 5349-3. Incertidumbre K, de 1 m/s2. En el momento de la publicacion de este manual, no

existen limites de exposicion para estos datos.
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Introducao

Descricédo do produto

O produto é um corta-relva de controlo apeado com
avango manual. Fixe o coletor de relva para recolher
a relva. Fixe o defletor de descarga lateral para a
descarga lateral da relva. Prenda um kit de trituragao
para cortar a relva e torna-la fertilizante.

Como parte da nossa politica de desenvolvimento
continuo de produtos reservamo-nos o direito de

Vista geral do produto
(Fig. 1)

1. Barra de direcéo

Punho de travdo do motor
Manipulo de diregao

Punho do cabo de arranque
Cobertura traseira

Coletor de relva

Botdes de ajuste da altura do punho
Alavanca da altura de corte

9. Tampao do 6leo

10. Cobertura de descarga lateral

11. Silenciador

12. Cabo de ignicéo e vela de ignigéo
13. Tampa do depésito de combustivel
14. Simbolos

15. Cobertura de corte

16. Filtro de ar

17. Alavanca de controlo da velocidade
18. Valvula de combustivel

19. Defletor lateral

20. Kit de trituragéo (acessorio)

21. Bujao de drenagem do 6leo

22. Etiqueta de tipo

23. Manual do utilizador

© NGO AN

Simbolos no produto

(Fig. 2) AVISO
(Fig. 3) Leia as instrugées.
(Fig. 4) AVISO — Tenha cuidado com objetos

projetados.

modificar o design e/ou o aspeto dos mesmos, sem
aviso prévio.

Finalidade

Utilize o produto para cortar a relva. Nao utilize o
produto para outras tarefas.

(Fig. 5) Mantenha as outras pessoas afastadas.

(Fig. 6) AVISO — Mantenha as maos e os pés
afastados das laminas.

(Fig. 7) AVISO - Desligue a bateria antes da
manutencao.

(Fig. 8) O produto ou a respetiva embalagem

nao séo residuos domésticos. Recicle

0 equipamento numa estacao de
reciclagem para equipamentos elétricos e
eletronicos.

(Fig. 9) Emisséo de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Uniao Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protecéo de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado em Especificagcbes técnicas
na pagina 62 e na etiqueta.

(Fig. 10) Este produto estd em conformidade com
as diretivas e regulamentos aplicaveis da
CE.

(Fig. 11) O produto esta protegido contra
gotejamento.

(Fig. 12) Solte o punho do travdo do motor para
parar.
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(Fig. 13) Cadigo para leitura.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito as exigéncias de
homologagéo de alguns paises.

Danos no produto

N&o somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

+ o produto tiver sido incorretamente reparado.

* 0 produto tiver sido reparado com pecas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

+ o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

+ 0 produto néo tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Emissoes Euro V

ATENGAO: A adulterag@o do motor

anula a aprovagédo deste produto pela UE.

Assisténcia

Para obter assisténcia sobre o produto, aceda a secgéo
Assisténcia em www.husqvarna.com para aceder a
instrugdes, guias de resolucdo de problemas ou para
utilizar o Self-Service da Husqvarna e o Assistente

de produtos (se disponivel no seu mercado). Para
obter assisténcia adicional relativamente ao produto,
contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica da
Husqvarna.

Seguranca

Definic6es de seguranca

Os avisos, as precaucdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAO: utilizado no caso de existir

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instru¢cdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se ndo forem
respeitadas as instru¢gbes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagées
adicionais necessarias numa determinada situacgéo.

Instrucdes de seguranca gerais

ATENGAO: Leia as instru¢des de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

» Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se ndo o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo
morte se as instrugdes de seguranca néo forem
respeitadas.

+ Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves

ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

+ Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se néo tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagéo especial, pare e fale com o seu
distribuidor Husgvarna antes de continuar.

+ Tenha em atencdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

+ Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

+ Na&o permita que o produto seja utilizado por
pessoas que ndo tenham lido e compreendido o
conteudo do manual do utilizador.

« N&o deixe uma crianca utilizar o produto.

+ Mantenha as criancas afastadas da area de
trabalho. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagao do produto por
pessoas com diminui¢cdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

+ Na&o utilize um produto que esteja danificado ou que
néo funcione corretamente.

« Nao altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

+ N&o altere o ajuste do controlo da velocidade do
motor.
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Seguranca no local de trabalho

ATENQAO: Leia as instrugbes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

+ Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

+ Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas
e objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranc¢a do produto.

+ Nunca utilize o produto em mas condicdes
meteoroldgicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagéo
do produto em més condi¢cdes meteorologicas ou
em localizagées molhadas ou com humidade é
cansativa. As méas condicdes meteorologicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

+ Observe se ha pessoas, objetos e situacdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

+  Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstéaculos.

+ Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

+ Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

+ Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranca do trabalho

ATENGAO: Leia as instrugbes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

+ Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

+ Use equipamento de protecdo pessoal. Consulte
Equipamento de protegcdo pessoal na pagina 52.

+ Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

* Nunca ligue o motor num espaco fechado ou
perto de material inflamavel. Os gases de escape
do motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

+ Na&o utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

+ Certifique-se de que a lamina n&o atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

+ Se aléamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue
o cabo de igni¢do da vela de igni¢do. Examine
se o produto apresenta sinais de danos. Repare
os danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

»  Nunca ligue o manipulo de travao do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

+  Coloque o produto numa superficie estavel e plana
e ligue-o. Certifique-se de que a lamina ndo atinge o
solo ou outros objetos.

+ Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méaos
sobre 0 punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

+ Na&o incline o produto quanto ligar o motor.

+ Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

* Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignicdo da vela de ignigéo.

+ N&o caminhe para trds quando operar o produto.

+ Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

» Na&o corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

+ Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte néo roda.

Instruc6es de seguranca para
funcionamento

Equipamento de protecao pessoal

ATENGAO: Leia as instrugdes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

» O equipamento de protegéo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda
junto do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

+ Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.

+ Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Né&o use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

» Use calcas compridas e resistentes.

» Use luvas de protegédo sempre que necessario,
por exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.
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Dispositivos de seguranca no produto

ATENGAO: Leia as instrugbes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

+ N&o utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que nao funcionem
corretamente.

+ Verifique regularmente os dispositivos de seguranca.
Se os dispositivos de seguranga estiverem
danificados ou nao funcionarem corretamente,
contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica
Husqvarna.

» Na&o realize modificagdes aos dispositivos de
seguranga.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragbes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

+ Examine a cobertura de corte para se certificar de
que nao existem danos, como fissuras.

Verificar o punho do travdao do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travado do motor é libertado, o motor para.

+ Ligue o motor e depois solte o punho do travao do
motor. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite
o ajuste do travdo do motor numa oficina Husqvarna
autorizada. (Fig. 14)

Verificar a cobertura traseira

O defletor traseiro diminui o risco de projecéo de objetos

na dire¢éo do utilizador.

« Certifique-se de que a cobertura traseira ndo esta
danificada.

» Certifique-se de que as molas que fecham a
cobertura traseira ndo estao danificadas.

+ Substitua as molas e as pegas danificadas.

+ Certifique-se de que a cobertura traseira consegue
mover-se facilmente nas dobradicas.

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

N4o utilize o produto se o silenciador estiver danificado
ou estiver em falta. Um silenciador danificado aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

ATENGAO: O silenciador fica muito

quente durante e ap6s a utilizacdo e quando
o motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Verificar o silenciador
« Examine o silenciador regularmente para se
certificar de que esta bem fixo e ndo esta danificado.

Seguranca no manuseamento do
combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

+ Naéo ligue o produto se existir combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

+ Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« N&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
utilize sabdo e agua para o remover.

+ Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

+ Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
é inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou a morte.

» Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

» N&o fume perto de combustivel ou do motor.

» Naéo coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

+ Na&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

+ Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

+ Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

» N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. Um fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido
de carbono.

+  Aperte completamente a tampa do deposito de
combustivel. Se a tampa do deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe risco de incéndio.

+ Desloque o produto para uma distancia minima de
3 m (10 pés) da posi¢éo onde abasteceu o deposito
antes de um arranque.

+ Na&o encha totalmente o depoésito de combustivel.
O calor provoca a expansao do combustivel. Deixe
espaco vazio na parte superior do depésito de
combustivel.
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Instruc6es de seguranca para
manutencao

ATENCAO: Leia as instrugdes de
aviso que se seguem antes de utilizar o

produto.

Os gases de escape do motor contém monoxido
de carbono, um gés inodoro, téxico e altamente
perigoso. N&o ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.
Antes de proceder & manutengéo do produto,
desligue o motor e retire o cabo de igni¢éo da vela
de ignicao.

+ Use luvas de protecéo quando realizar a
manutengéo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

A utilizag&o de acessorios e a realizagdo de
alteragbes no produto que néo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves

ou morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutencéo néo for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutencéo indicadas
neste manual do proprietéario. Todas as outras
operacdes de manuten¢do devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengéo.
Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introducéao

ATENQAO: antes de montar o produto,

tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A ATENQAO: retire o cabo da vela de

ignicao antes de montar o produto.

Montar o punho

Nota: Recomenda-se que este procedimento seja
efetuado por 2 pessoas.

Nota: Nao remova o produto da caixa quando montar
o punho. A caixa pode ser utilizada como suporte para o
punho durante a montagem.

1. Levante e rode o punho. (Fig. 15)

CUIDADO: Tenha cuidado e
certifique-se de que o cabo néo fica

danificado quando rodar o punho.

2. Cologue o punho na parte superior do produto.
Incline o punho contra a caixa para servir de apoio.
Consulte a ilustragao. (Fig. 16)

3. Empurre o parafuso (A) através do punho (B), da
anilha de plastico (C) e do suporte do punho (D).
(Fig. 17)

4. Aperte totalmente a porca (E).
Remova o produto da caixa.
6. Dobre o punho para a posi¢ao vertical. (Fig. 18)

7.

8.

Defina a altura do punho para a posi¢gdo mais baixa.
Consulte Ajustar o punho na pagina 54.

Fixe o cabo a parte inferior do punho com o grampo
do cabo. (Fig. 19)

Fixe a parte inferior do cabo ao suporte do punho
com a abragadeira. Corte a parte restante da
abracadeira. (Fig. 20)

Nota: certifique-se de que o cabo esta
corretamente fixo. Um cabo que esteja demasiado
solto pode ficar danificado quando o coletor de relva
¢é instalado. (Fig. 21)

Ajustar o punho

5.

Desaperte os manipulos inferiores.

Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 22)

Defina a altura do punho para uma das 2 posi¢cdes
disponiveis.

Desloque os botbes para cima em dire¢éo ao punho,
até pararem e ouvir um clique. (Fig. 23)

Aperte os botdes totalmente.

Para colocar o produto na posicao
de transporte

1.

Retire o coletor de relva (se instalado).
Desaperte os manipulos inferiores.

Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 22)

Dobre a barra do guiador para a frente. (Fig. 24)
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Para colocar o produto na posicao
de funcionamento
1. Dobre o punho para a posigéo vertical. (Fig. 18)

2. Desloque os botbes para cima em dire¢éo ao punho,
até pararem e ouvir um clique. (Fig. 23)

3. Aperte os botdes totalmente.

Montar o coletor de relva

1. Coloque a estrutura do coletor de relva no saco de
relva com a parte rigida do saco no fundo. Mantenha
o punho da estrutura fora da parte superior do saco.
(Fig. 25)

2. Fixe o saco de relva a estrutura com os grampos.
(Fig. 26)

Funcionamento

Introducéao

c ATENGAO: Antes de utilizar o produto,

tem de ler e compreender o capitulo sobre
Husqgvarna Connect

seguranga.
A Husqvarna Connect é uma aplicagdo gratuita para o
seu dispositivo movel. A aplicagdo Husgvarna Connect
disponibiliza fungbes alargadas para o seu produto
Husqvarna:

Informagdes alargadas sobre o produto.

Informagdes sobre, e ajuda relacionada com pecas
e manutencéo do produto.

Comecar a utilizar Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagdo Husqgvarna Connect para o seu
dispositivo mével.

Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

Siga os passos das instru¢des na aplicagcdo
Husgvarna Connect para ligar e registar o produto.

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atencéo e certifique-
-se de que compreende as instrugdes.

2. Verifique o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte Para examinar o equipamento de corte na
pagina 58.

3. Encha o depésito de combustivel. Consulte Encher
o depésito de combustivel na pagina 55.

4. Abra a valvula de combustivel. (Fig. 27)

Encha o depo6sito de combustivel e verifique o nivel
do 6leo. Consulte Substituir o 6leo de motor na
pagina 59.

Encher o deposito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se néo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecologica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com
um indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contréario, pode causar danos no
produto.

A

1. Abra a tampa do dep6sito de combustivel devagar
para libertar a presséo.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do dep6sito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depoésito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posi¢do onde abasteceu o depoésito
antes de comecar.

Para definir a altura de corte

1. Mova a alavanca da altura de corte para tras para
aumentar a altura de corte.

2. Mova a alavanca da altura de corte para a frente
para diminuir a altura de corte. (Fig. 28)

e CUIDADO: Nao regule a altura de

corte demasiado baixa. As laminas podem
Ligar o produto

entrar em contacto com o solo se a
superficie do relvado néo estiver nivelada.
1. Certifique-se de que o cabo de ignicdo esta ligado a
vela de ignigéo.

2. Certifique-se de que a valvula de combustivel esta
aberta. Consulte Antes de utilizar o produto na
pagina 55.

3. Mantenha-se atras do produto.

. Segure o punho de travdo do motor contra a barra
de diregdo. (Fig. 29)
5. Segure o punho do cabo de arranque com a méao
direita.

6. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.
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7.

Puxe com for¢a para fazer arrancar o motor.

ATENGAO: N&o enrole o cabo de

arranque na méo.

A
A

CUIDADO: N3o estenda totalmente
o cabo de arranque. N&o solte o punho
do cabo de arranque quando o cabo de
arranque estiver estendido.

Utilizar a transmissao das rodas

Ligue a transmisséo das rodas com a alavanca de
controlo de velocidade do lado esquerdo do punho.
Desloque a alavanca de controlo de velocidade para
a frente para aumentar a velocidade e para tras para
diminuir a velocidade. (Fig. 30)

Antes de puxar o produto para tras, desengate

a transmissdo e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10 cm.

Solte 0 manipulo de diregdo para desengatar a
transmisséo, por exemplo quando se aproximar de
um obstéaculo.

Para desligar o produto

Para parar o motor solte o0 manipulo de travdo do
motor.

Utilizar o produto com o coletor de
relva

A

ATENCAO: Nzo utilize 0 produto sem
um coletor de relva instalado ou sem

a cobertura traseira fechada. Podem ser
projetados objetos que possam ferir o
utilizador.

Levante a cobertura traseira e retire o tampao de
trituracdo, caso esteja instalado. (Fig. 31)

Monte o coletor de relva; consulte Montar o coletor
de relva na pagina 55.

Coloque o coletor de relva no suporte.

Solte a cobertura traseira e coloque-a na parte
superior da estrutura do saco de relva. (Fig. 32)

Colocar o produto em modo de
trituracéo

1.

Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

Coloque o tampéo de trituragédo no canal de
descarga. (Fig. 33)

Substitua a lamina pela 1amina de trituragéo
incluida no kit de trituragao. Consulte Especificacées
técnicas na pagina 62.

Colocar o produto em modo de
descarga lateral

1.

I

Levante a cobertura traseira e remova o saco de
relva, caso esteja instalado.

Feche a cobertura traseira e certifique-se de que
esta bem fechada contra o produto.

Levante o blogueio de descarga. (Fig. 34)

4. Abra a protegéo de descarga lateral e instale o

deflector de descarga lateral nos pinos de apoio.
(Fig. 35)

Permita que a protecdo de descarga lateral se feche
contra o defletor de descarga lateral. Antes de
utilizar o produto, certifique-se de que o defletor de
descarga lateral esta bem posicionado.

Esvaziar o coletor de relva

A

CUIDADO: Levante o coletor de relva

quando o deslocar para evitar o desgaste.

1.
2.

Levante o coletor de relva com o punho da estrutura.

Utilize o punho da estrutura e o punho do saco
quando esvaziar o coletor de relva. (Fig. 36)

Para obter bons resultados

Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

N&o corte mais do que %: do comprimento da relva.
Utilize a maior altura de corte ao comecar a cortar
a relva. Examine o resultado e reduza a altura de
corte para um nivel aplicavel. Caso a relva esteja
muito comprida, avance lentamente e corte duas
vezes, se necessario.

Corte em diferentes dire¢es de cada vez, para
evitar a formagéao de linhas no relvado.

Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

Se instalados, retire o tamp&o de trituragéo e a
lamina de trituragéo.

Feche a cobertura traseira antes de utilizar o
produto. Quando utilizar o produto, a relva cortada
vai para baixo da cobertura traseira.

Mantenha a cobertura de corte limpa. A acumulagéo
de relva e sujidade no lado interior da cobertura de
corte pode diminuir o resultado de corte. Consulte
Para limpar a superficie interior da cobertura de
corte na pagina 58.
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Manutencao

Introducao Esquema de manutencéao

ATENCAO: Antes de efetuar a CUIDADO: quando inclina o produto,
manutencao, tem de ler e compreender o certifique-se de que o filtro de ar esta virado

capitulo sobre seguranca. para cima e nao contra o solo. Risco de
danos no motor.

E necessario ter formag&o especial para realizar

qualquer tarefa de manutengéo ou reparagéo. Os intervalos de manutengéo séo calculados a partir da
Garantimos a disponibilidade de reparacdes e utilizagéo diaria do produto. Os intervalos séo alterados
manutencgéo profissionais. Contacte o seu distribuidor se 0 produto n&o for utilizado diariamente.

com assisténcia técnica da Husqvarna. . N - . .
Relativamente as tarefas de manutencéo identificadas

Para obter informac¢des mais detalhadas, consulte com *, consulte as instrugdes em Dispositivos de
www.husqvarna.com. segurancga no produto na pagina 53.
Manutencéao Diariamente Mensalmen- | A cada esta-
te cao
Efetuar uma inspegéo geral X
Examinar o nivel do 6leo X
Substituir o 6leo (pela primeira vez ap6s 5 horas de utilizagéo e, X
posteriormente, apés cada 100 horas de utilizagdo) 25
Limpar o produto X
Limpar atras da cobertura da correia X

Verificar o equipamento de corte

Verificar a cobertura de corte*

Examinar o punho de travdo do motor* X

Examinar o silenciador* X

Examinar a vela de ignicdo. Se necessario, limpe ou substitua a vela X
de ignicdo

Examinar o filtro de ar X

Limpar o filtro de ar 26 X

Substituir o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Examine e ajuste o fio da embraiagem.

Para efetuar uma inspecao geral Para limpar o produto externamente
« Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos « Utilize uma escova para remover folhas, relva e
do produto estéo apertados corretamente. sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor n&o esta bloqueada.

25 Se o produto for utilizado com carga pesada ou em temperaturas ambiente elevadas, substitua o 6leo de
motor a cada 25 horas.

26 Limpe com mais frequéncia em ambientes poeirentos ou quando existirem residuos aéreos. Substitua o filtro
de ar, se estiver muito sujo.
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» Nao utilize uma maquina de lavar a pressao para
limpar o produto.
Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da

cobertura de corte

Esvazie o deposito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: se o produto for

colocado com o filtro de ar para baixo,
o motor pode sofrer danos.

A

3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.
Limpar atras da cobertura da correia

Esvazie o depdsito de combustivel.

2. Incline o produto. Certifique-se de que a vela de
ignicéo aponta para cima.

e CUIDADO: seo produto for

colocado com o filtro de ar para baixo,
o motor pode sofrer danos.
3. Remova a lamina. Consulte Substituir a IAmina na
pagina 58.
4. Remova os 2 parafusos e as 2 porcas. (Fig. 37)
Remova a cobertura da correia.
6. Limpe a superficie com uma escova.

e CUIDADO: A presenca de agua

da correia pode causar danos na
transmisséo.

ou contaminagao atras da cobertura
7. Instale a cobertura da correia.

8. Instale os 2 parafusos e as 2 porcas.

©

Instale a 1amina. Consulte Substituir a I&mina na
pagina 58.

Para examinar o equipamento de
corte

ATENGAO: Para evitar o arranque

acidental retire o cabo de ignicao da vela de
ignicéo.

ATENQAO: Use luvas de protecédo

quando realizar a manutengéo do
equipamento de corte. A lamina é muito
afiada e pode faciimente provocar cortes.

A
A

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: £ necessario estabilizar a lamina depois de
ser afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa
oficina especializada. Se atingir um obstaculo que faca
o produto parar, substitua a lamina danificada. Um
centro de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser
afiada ou se tem de ser substituida.

Substituir a lamina

1. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira. (Fig.
38)

2. Remova o parafuso da lamina, a arruela de presséo,
a lamina e o respetivo suporte. (Fig. 39)

3. Examine se o suporte da lamina e o parafuso da
lamina apresentam sinais de danos.

a) Se substituir a lamina ou o suporte da lamina,
substitua também o parafuso da lamina, a anilha
e a arruela de fricgéo.

4. Examine o eixo do motor para se certificar de que
ndo se encontra dobrado.

5. Quando colocar a lamina nova, certifique-se de que
as extremidades dobradas da lamina apontam na
diregdo da cobertura de corte. (Fig. 40)

6. Encoste a arruela de friccao e a lamina ao suporte
da lamina. (Fig. 41)

7. Certifique-se de que a lamina estéa alinhada com a
parte central do eixo do motor. (Fig. 42)

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira. (Fig.
43)

9. Fixe a arruela de presséao e aperte o parafuso com
um binario de 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Faga rodar a lamina com a m&o de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

ﬁ ATENGAO: Use luvas de protecao.

A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.
11. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
nao estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatorio.

Verificar o nivel do éleo

e CUIDADO: Um nivel de éleo

demasiado baixo causa danos no motor.
1. Coloque o produto num piso nivelado.

Verifique o nivel do 6leo antes de ligar o
produto.
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2. Remova a tampa do deposito de 6leo e a vareta de
nivel fixada.

Limpe o 6leo da vareta de nivel.

4. Introduza totalmente a vareta no deposito de 6leo.
Coloque a tampa do deposito de dleo.

5. Remova a tampa do depésito de 6leo e a vareta de
nivel.
Examine o nivel do éleo na vareta de nivel fixada.

7. Se o nivel do 6leo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifigue novamente o nivel do 6leo. (Fig.
45)

Nota: utilize um funil para evitar derrames.

8. Instale a tampa do deposito de 6leo quando o nivel
de 6leo estiver correto.

Substituir o 6leo de motor

c ATENQAO: O 6leo de motor esta

o motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabao.

muito quente imediatamente ap6s desligar
(Fig. 46)

Utilize o produto até esvaziar o depdsito de combustivel.
1. Remova o cabo de igni¢cdo da vela de ignicéo.

Retire a tampa do deposito de éleo.
3. Drene o 6leo de motor.

a) Se tiver uma bomba de 6leo (acessoério): utilize a
bomba de 6leo para esvaziar o depésito de 6leo.
Para modelos com um bujao de drenagem do
6leo: coloque um recipiente por baixo do bujao
de drenagem do 6leo para recolher o 6leo do
motor. Remova o bujéo de drenagem do 6leo

e incline o produto para esvaziar o depoésito de

oleo.

c) Para modelos sem um bujao de drenagem do
6leo: coloque um recipiente por baixo do produto
para recolher o 6leo do motor. Abra a tampa
do deposito de 6leo e incline o produto para
esvaziar o depésito de 6leo.

b

4. Encha com 6leo de motor novo do tipo
recomendado em Especificagbes técnicas na pagina
62.

5. Verifique o nivel do 6leo. Consulte Verificar o nivel
do 6leo na pagina 58.

Verificar a vela de ignicao

c CUIDADO: utilize sempre o tipo de

vela de ignicdo incorreto pode provocar
danos no produto.

.

Examine a vela de igni¢éo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades
de arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignigcéo, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

Se a vela de ignicdo estiver suja, limpe-a e

certifique-se de que a distancia entre os elétrodos

esté correta; consulte Especificagdes técnicas na

pagina 62. (Fig. 47)

« Se for necessario, substitua a vela de ignicéo.

Filtro de ar
CUIDADO: N3o utilize o produto sem

um filtro de ar montado ou se o filtro de ar
estiver sujo.

CUIDADO: substitua o filtro de ar se
este ndo poder ser totalmente limpo ou
se estiver danificado. Um filtro de ar com
danificado provoca danos no motor.

CUIDADO: N4o utilize solvente nem

ar comprimido para limpar os filtros. Caso
contréario, pode danificar os filtros.

CUIDADO: Realize a manutenc¢édo

do filtro de ar mais frequentemente em
ambientes poeirentos.

> B BB

Nota: Nzo é possivel limpar completamente um filtro
de ar que é utilizado durante muito tempo. Substitua o
filtro de ar em intervalos regulares. Substitua sempre
um filtro de ar danificado.

Remover e instalar o filtro de ar

A ATENGAO: Use luvas de protegao.

1. Pressione os 2 grampos (A) na cobertura do filtro de
ar. (Fig. 48)

2. Remova cuidadosamente a cobertura do filtro de ar
(B) do motor.
3. Remova o filtro de espuma (C) e o filtro de papel

(D).

4. Examine o filtro de ar quanto a existéncia de danos.
Substitua um filtro de ar danificado.

vela de ignicado recomendado. Um tipo de
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5. Limpe e examine o filtro de ar. Consulte Limpar o
filtro de ar na pagina 60.

6. Instale na sequéncia inversa. Certifique-se de que
os filtros de ar vedam devidamente contra o suporte
do filtro de ar (E).

Limpar o filtro de ar

1. Remova a cobertura do filtro de ar, o filtro de
espuma e o filtro de papel. Consulte Remover e
instalar o filtro de ar na pagina 59.

Limpe o filtro de espuma com agua e sabao.
Lave o filtro de espuma com agua limpa.
Esprema a agua do filtro de espuma e deixe secar.

a >N

Bata com o filtro de papel contra uma superficie
plana para garantir que as particulas se
desprendem.

e CUIDADO: N4o utilize uma escova

para remover a sujidade do filtro de
papel, uma vez que isso empurra a

6. Limpe o suporte e a cobertura do filtro de ar com um

pano hamido.

sujidade para o interior do filtro.
c CUIDADO: Certifique-se de que

ndo entra sujidade na conduta de ar (A)
do suporte do filtro de ar.(Fig. 49)

Verificar o defletor de descarga

lateral

O defletor de descarga lateral esté fixo a abertura

de descarga lateral do produto. Isto reduz o risco de

projecéo de objetos na diregéo da posi¢cdo de corte do
utilizador.

1. Certifique-se de que o defletor de descarga lateral
nao esta danificado.

2. Examine o defletor de descarga lateral. Certifique-se
de que néo sdo detetados danos, como fissuras ou
molas partidas que forcem o fecho da porta.

3. Substitua o defletor de descarga lateral ou as molas
se estiverem danificados.

Para examinar o sistema de
combustivel

Examine a tampa do depoésito de combustivel e o
vedante da tampa do depdsito de combustivel para
se certificar de que n&o existem danos.

Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Drenar o depésito de combustivel

1. Cologue um recipiente por baixo do depdsito de
combustivel.

2. Retire a tampa do depoésito de combustivel.

Empurre os grampos da mangueira de combustivel
contra o carburador.

Retire a mangueira de combustivel do carburador.

5. Coloque a mangueira do depésito de combustivel no
recipiente e retire os grampos da mangueira.

6. Incline o produto e drene o combustivel para o
recipiente.

Substituir o filtro de combustivel

A ATENGAO: Utilize luvas de protec&o.

1. Drene o depbsito de combustivel.

2. Afaste a abracadeira de mangueira do dep6sito de
combustivel. (Fig. 50)

3. Retire a mangueira de combustivel do depoésito de
combustivel. Pode ocorrer uma pequena fuga de
combustivel. (Fig. 51)

4. Retire o filtro de combustivel do depésito de
combustivel. (Fig. 52)

5. Instale um novo filtro de combustivel no depésito de
combustivel.

6. Fixe a mangueira de combustivel ao depésito de
combustivel.

7. Coloque a abragadeira de mangueira na devida
posi¢édo encostada ao depésito de combustivel.

Ajustar o cabo da embraiagem

Nas situagbes que se seguem, é necessario diminuir o
comprimento do cabo da embraiagem:

A transmissao das rodas néo é acionada quando
puxa o manipulo de direcdo ou a alavanca de
controlo da velocidade.

O produto desloca-se lentamente quando a
transmissao das rodas é acionada.

Nas situagdes que se seguem, é necessario aumentar o
comprimento do cabo da embraiagem:

O produto desloca-se quando a transmisséo das
rodas ndo é acionada.

Ajuste o cabo da embraiagem.

a) Para diminuir o comprimento do cabo da
embraiagem, rode o parafuso de ajuste para a
esquerda.

b) Para aumentar o comprimento do cabo da
embraiagem, rode o parafuso de ajuste para a
direita. (Fig. 53)
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Se continuar insatisfeito com a conducéo do produto
depois do ajuste, contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica.

Transporte, armazenamento e eliminacao

Transporte e armazenamento

» Para um armazenamento e transporte do produto
durante um curto periodo, feche a valvula de
combustivel.

(Fig. 54)

+ Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

+ Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

+ Esvazie o deposito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo.
Elimine o combustivel numa localizacao de
eliminacéo aplicavel

» Limpe o produto e certifique-se de que o coletor de
relva esta vazio.

+ Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

* Mantenha o produto numa érea trancada para
impedir o0 acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovacéao.

» Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminacao

* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

+  Elimine todos os produtos quimicos, como éleo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizag&o de eliminagdo aplicavel.

+ Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o

para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagao de reciclagem.
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Especificacoes técnicas

Especificacdes técnicas

LC 356V

Motor

Marca Husqvarna

Nome do modelo do motor HS 166AP

Cilindrada, cm? 166

Velocidade do motor — nominal, rpm (rotagées por minuto) 2650/min.

Poténcia nominal do motor, kW27 2,6

Sistema de ignicao

Vela de ignigéo Husqgvarna HQT-7

Distancia entre os elétrodos, mm 0,75

Sistema de lubrificacdo e combustivel

Tipo de lubrificagdo do motor Salpico

Capacidade do depdsito de combustivel, litros 1,5

Capacidade do depésito de 6leo, litros 0,5

Oleo de motor2® Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Peso

Com depositos vazios, kg 35

Emissées de ruido 2°

Nivel de poténcia sonora, medido dB(A) 97

Nivel de poténcia sonora, garantido Lya dB (A) 98

Niveis sonoros 30

27

28

29

30

A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de producéo tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Os
motores produzidos em série poderdo divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagéo, das condigdes ambientais e de outros valores.

Utilize um éleo de motor de qualidade APl SJ ou superior. Se o 6leo SAE-30 for utilizado a uma temperatura
inferior a +5 °C, existe o risco de néo lubrificar suficientemente o motor. Isto pode provocar danos no motor.
Consulte a secgé@o Especificagdes técnicas na pagina 62 para saber qual o 6leo correto para temperaturas
baixas. Consulte a tabela de viscosidade e selecione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior
prevista.

Emiss6es de ruido para as imedia¢des, medidas sob a forma de poténcia sonora (Lwa), em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. Os dados comunicados relativamente ao nivel de presséo sonora tém um
fator de incerteza de K = 0,73 dB (A).

Nivel de pressao sonora em conformidade com a norma ISO 5395-1:2013. Os dados comunicados relativa-
mente ao nivel de pressdo sonora tém um fator de incerteza de K =2 dB (A).
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LC 356V

Nivel de pressdo sonora ao nivel do ouvido do utilizador, dB (A) 85

Niveis de vibracéo 3'

Punho, m/s? | 67

Vibragdo por impacto repetido 2

Emissao de vibragdes por impacto repetido pg, m/s2 | 1

Equipamento de corte

Altura de corte, mm 25-75

Largura de corte, mm 560

Sistema de corte Recolha/BioClip®/descarga lateral
Lamina — padrao Recolha 598562701

Lamina — acessorio Trituragdo 598563601

Transmissao

Velocidade, km/h 3,0-4,5
Dec|aragﬁo de ruido e vibragéo para avaliagcdes de risco preliminares, mas os valores
medidos em locais de trabalho individuais podem ser
Estes valores declarados foram obtidos através de superiores. Os valores de exposi¢éo reais e o risco de
testes laboratoriais de acordo com a diretiva ou as danos sofridos por um utilizador individual sdo Gnicos
normas indicadas e sdo adequados para comparagao e dependem da forma como o utilizador trabalha, do
com os valores declarados de outros produtos testados material onde o produto € utilizado, bem como do tempo
de acordo com a mesma diretiva ou as mesmas de exposicéo e da condigéo fisica do utilizador, e do
normas. Estes valores declarados podem ser utilizados estado do produto.

Conformidade e aprovacoes

Conformidade e aprovacdes para a
UE

A Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declara pelo presente que a Husqvarna
LC 356V estdo em conformidade com os requisitos
aplicaveis das seguintes diretivas e regulamentos da
UE: 2006/42/CE até 2027-01-19 (Maquinas), (UE)
2023/1230 de 2027-01-20 (Maquinas), 2000/14/CE
(Som no exterior), 2014/30/UE (Compatibilidade
eletromagnética), 2011/65/UE (Restricdo de substancias
perigosas).

O texto completo da declaragdo UE de conformidade
pode ser encontrado em www.husgvarna.com/support;
procure o produto e escolha a declaragéo UE de
conformidade aplicavel a data de fabrico do produto.
O nUmero de série com a data de fabrico pode ser
encontrado na etiqueta de tipo do produto.

31 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395-1:2013. Os dados comunicados relativamente ao
nivel de vibragéo tém um fator de incerteza de K = 0,33 m/s2.

32 Valor médio da amplitude de pico da acelerago resultante de vibragdes por choques repetidos, de acordo
com a EN ISO 5349-3. Incerteza K, de 1 m/s2. Aquando da publicagdo do presente manual, ndo existem
quaisquer limites de exposicéao relativos a estes dados.
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Introducao

Descricédo do produto

O produto é um cortador de grama com operador a

pé. Prenda o coletor para coletar a grama. Prenda o
defletor de descarga lateral para descarga lateral da
grama. Prenda um kit de folhagem para cortar a grama
e transforma-la em fertilizante.

Como parte do nosso processo continuo de
desenvolvimento de produtos, nés nos reservamos o

Viséao geral do produto
(Fig. 1)

1. Barra de direcéo

Alca do freio do motor

Brago de acionamento

Puxador do cabo de arranque
Tampa traseira

Coletor de grama

Botdes de altura da alca
Alavanca da altura de corte

9. Tampa de 6leo

10. Tampa de descarga lateral

11. Silenciador

12. Vela de igni¢éo e cabo de igni¢cao
13. Tampa do tanque de combustivel
14. Simbolos

15. Tampa de corte

16. Filtro de ar

17. Alavanca do controlador de rotacao
18. Valvula de combustivel

19. Defletor lateral

20. Kit de reciclagem (acessorio)

21. Bujao de escoamento de 6leo
22. Etiqueta de tipo

23. Manual do operador

© NGO AOD

Simbolos no produto

(Fig. 2) AVISO
(Fig. 3) Leia as instrugbes.
(Fig. 4) AVISO - Cuidado com objetos

arremessados.

direito de modificar o projeto e/ou a aparéncia dos
produtos sem prévio aviso.

Uso previsto

Use o produto para cortar grama. Nao use o produto
para outras tarefas.

(Fig. 5) Mantenha as pessoas afastadas.

(Fig. 6) AVISO - Mantenha méos e pés afastados
das laminas.

(Fig. 7) AVISO — Desconecte a bateria antes da
manutencao.

(Fig. 8) O produto ou a sua embalagem néo é lixo
doméstico. Recicle-o em uma estagdo de
reciclagem de equipamentos elétricos e
eletronicos.

(Fig. 9) Emiss6es de ruido para o meio ambiente
de acordo com as diretivas da UE

e do Reino Unido e a legislacéo de

Nova Gales do Sul “Regulamentacéao

de Protecdo das Operacdes Ambientais
(Controle de Ruido) de 2017”. O nivel

de poténcia sonora garantido do produto
esta especificado em Dados técnicosna
pagina76 e na etiqueta.

(Fig. 10) Este produto estd em conformidade com
as diretivas e os regulamentos da CE
aplicaveis.

(Fig. 11) O produto € protegido contra
gotejamento.

(Fig. 12) Solte a alavanca do freio do motor para
parar.

(Fig. 13) Caodigo escaneavel.
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Observacao: outros simbolos ou decalques
presentes no produto referem-se a exigéncias de
certificagc@o para mercados especificos.

Danos ao produto

Nao assumimos responsabilidade por danos ao nosso
produto se:

+ 0 produto foi reparado incorretamente.

+ o produto foi reparado com pecas que ndo eram da
marca do fabricante ou aprovadas pelo fabricante.

» o produto tenha um acessorio que nao seja da
marca do fabricante ou n&o seja aprovado pelo
fabricante.

+ o produto néo foi reparado em um centro de
atendimento aprovado ou por uma autoridade
aprovada.

Emissoes Euro V

AVISO: Interferéncias no motor anulam
a aprovacao tipo EU deste produto.

Suporte

Para obter suporte sobre o produto, va para a

segdo Suporte em www.husqvarna.com para acessar
instrucdes, guias de solucdo de problemas ou para
usar o Autoatendimento Husqvarna e o Assistente de
Produto (se disponivel em seu mercado). Para obter
assisténcia sobre o produto, fale com a assisténcia
técnica Husqgvarna.

Seguranca

Definices de seguranca

Avisos, cuidados e observagoes séo utilizados
para chamar a atengéo para partes particularmente
importantes do manual.

AVISO: utilizado se existir um risco de
ferimentos ou morte para o operador ou a
terceiros se as instru¢cdes no manual ndo
forem respeitadas.

CUIDADO: utilizado se existir um risco

de danos para o produto, outros materiais
ou para a area adjacente, se as instrugdes
no manual ndo forem respeitadas.

Observacao: utilizados para conferir mais

informagdes necessarias em uma determinada situag&o.

Instrucdes gerais de seguranca

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrugdes de aviso que seguem.

+ Este produto é perigoso se utilizado de forma
incorreta ou se vocé néo tiver cuidado. Ferimentos
ou morte podem acontecer, caso vocé ndo siga as
instrucdes de seguranga.

+ Este produto produz um campo eletromagnético
durante a operacdo. Sob certas circunstancias esse
campo podera interferir com implantes médicos de
natureza ativa ou passiva. Para reduzir o risco de
lesbes graves ou fatais, recomendamos que as
pessoas que tenham implantes médicos consultem

.

seu médico e o fabricante do implante antes de
operar este produto.

Sempre tome cuidado e use o bom senso. Se

néo souber como operar o produto em uma
situagdo especifica, pare e fale com seu Husqvarna
revendedor antes de continuar.

Tenha em atenc¢éo que o operador sera responsavel
por acidentes que envolvam terceiros ou a sua
propriedade.

Mantenha o produto limpo. Cerifique-se de que
consegue ler claramente sinais e decalques.

N&o deixe outra pessoa usar o produto, a menos
que vocé se certifique que ela leia e compreenda o
contetudo do manual do operador.

N&o permita que o produto seja operado por
criangas.

Mantenha criancas afastadas da &rea de trabalho.
Um adulto responséavel deve estar presente em
todos os momentos.

N&o permita que o produto seja operado por uma
pessoa sem conhecimento das instrugdes.

Pessoas com capacidade fisica ou mental reduzida
devem ser sempre monitoradas caso usem o
produto. Um adulto responsavel deve estar presente
em todos os momentos.

Na&o utilize o produto se estiver cansado doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou remédios. Isso
possui um efeito negativo na sua visdo, consciéncia,
coordenagao e no seu julgamento.

N&o use um produto danificado ou que néo funcione
corretamente.

Né&o altere este produto, nem o utilize caso haja

a possibilidade de ter sido modificado por outras
pessoas.

Na&o altere o ajuste do controle de rotagdo do motor.
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Seguranca da area de trabalho

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instru¢des de aviso que seguem.

+ Antes de usar o produto, retire todos os objetos,
como ramos, galhos ou pedras da area de trabalho.

+ Objetos que batam contra o equipamento de corte
podem ejetar e causar danos a pessoas ou objetos.
Mantenha terceiros ou animais a uma distancia
segura do produto.

* Nunca utilize o produto em condi¢des climaticas
ruins, como neblina, chuva, ventos fortes, frio
intenso e risco de raios. Utilizar o produto em
condigdes climatica ruins ou em locais imidos
ou molhados é exaustivo. Condigées climaticas
ruins podem levar a condi¢des perigosas, como
superficies escorregadias.

+  Veja se ha pessoas, objetos e situagcdes que podem
impedir a operacao segura do produto.

+ Veja se ha obstaculos, como raizes, pedras, galhos,
buracos e valas. Gramas altas podem ocultar
obstaculos.

+ Cortar a grama em declives pode ser perigoso.

Néo utilize o produto em terrenos com inclinagbes
superiores a 15°.

+  Opere o produto paralelamente a face da inclinagéo.

N&o movimente para cima e para baixo.

+ Tenha cuidado ao se aproximar de cantos e objetos
ocultos que podem impedir que vocé tenha uma
viséo clara.

Seguranca no trabalho

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrugdes de aviso que seguem.

+ Utilize este produto somente para cortar gramados.
Seu uso néo é permitido para outras tarefas.

+ Use sempre equipamentos de protec¢ao individual.
Consulte Equipamento de Protec&o Individualna
pagina6é.

+ Certifiqgue-se de saber como parar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

+  Nunca dé a partida no motor em um espago fechado

ou préximo de materiais inflamaveis. Os gases de
escape do motor sdo quentes e podem conter
faiscas capazes de iniciar um incéndio.

+ Na&o opere o produto, a menos que o disco e
todas as tampas estejam fixados corretamente. Um
disco fixado incorretamente pode se soltar e causar
ferimentos.

+ Certifiqgue-se de que o disco néo atinja objetos,
como pedras e raizes. Isso pode danificar o disco
e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado causa
fortes vibragdes e um risco elevado de que o disco
se solte.

+ Se o disco atingir um objeto ou se ocorrer vibragoes,
desligue o produto imediatamente. Desconecte o
cabo de igni¢do da vela de igni¢do. Examine o
produto & procura de danos. Repare os danos ou
leve a uma oficina autorizada para fazer os reparos.

» Nunca fixe a al¢a do freio do motor
permanentemente a alca, quando o motor estiver
ligado.

+ Coloque o produto em uma superficie firme e plana
e ligue-o. Certifique-se de que o disco ndo atinja o
chao ou outros objetos.

+  Fique sempre atras do produto ao opera-lo.

+ Deixe que todas as rodas fiquem sobre o chédo e
mantenha 2 dedos na alga ao operar o produto.
Mantenha méos e pés afastados dos discos
giratorios.

» Na&o incline o produto com o motor ligado.

+ Tenha cuidado ao puxar o produto para tras.

* Nunca levante o produto quando o motor estiver
ligado. Se vocé precisar levantar o produto, primeiro,
desligue o motor e desconecte o cabo de igni¢éo da
vela de ignigdo.

* Na&o ande para tras ao operar o produto.

+ Desligue o motor ao se locomover em areas sem
grama, por exemplo, caminhos feitos de cascalho,
pedra e asfalto.

* Na&o corra com o produto quando o motor estiver
ligado. Sempre ande ao operar o produto.

+ Desligue o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca faga ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto sem vigilancia com o motor
ligado. Desligue o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte n&o gira.

Instruc6es de seguranca para
operacao

Equipamento de Protecao Individual

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrugdes de aviso que seguem.

» O equipamento de protegao individual néo evita
totalmente ferimentos, mas diminui o grau do
ferimento em caso de acidente. Deixe seu
revendedor ajudar vocé a escolher o equipamento
certo.

+ Caso o nivel de ruido seja superior a 85 dB, use
protecdo auditiva.

+ Use botas ou calgados antiderrapantes para
trabalhos pesados. N&o utilize calgados abertos e
nao fique descalgo.

+ Use calgas compridas de tecido grosso.

+ Use luvas de prote¢éo quando necessario,
por exemplo, ao ligar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.
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Dispositivos de seguranca no produto

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrucdes de aviso que seguem.

» Na&o use um produto com dispositivos de seguranca
danificados ou que ndo funcionem corretamente.

+ \Verifique os dispositivos de seguranca regularmente.

Se os dispositivos de seguranga estiverem
danificados ou nao funcionarem corretamente, fale
com seu centro de assisténcia Husqvarna .

+ Na&o fagca modificagcdes nos dispositivos de
seguranga.

Para fazer uma verificagdo da tampa de corte

A tampa de corte diminui vibragées no produto e reduz
o risco de ferimentos do disco.

+ Examine a tampa de corte para se certificar de que
nao ha danos, como rachaduras.

Para fazer uma verificacao da alca de freio do motor

A alga do freio do motor desliga o motor. Quando a alga
do freio do motor é solta, o motor desliga.

» Dé partida no motor e, em seguida, solte a alga
de freio do motor. Se o motor ndo desligar em 3
segundos, leve a uma Husqvarna oficina autorizada
para fazer o ajuste do freio do motor. (Fig. 14)

Para fazer uma verificacado da tampa traseira

O defletor traseiro diminui o risco de objetos serem

langados na diregdo do operador.

+ Certifique-se de que a tampa traseira ndo esteja
danificada.

» Certifique-se de que as molas que fecham a tampa
traseira ndo estejam danificadas.

» Substitua molas e pegas danificadas.

+ Certifique-se de que a tampa traseira possa se
mover livremente nas dobradicas.

Silenciador

O silenciador mantém os niveis de ruido em um nivel
minimo e desvia os gases de escape para longe do
operador.

Na&o utilize o produto se o silenciador estiver ausente ou
danificado. Um silenciador danificado aumenta o nivel
de ruido e o risco de incéndio.

Para fazer uma verificacao do silenciador

« Examine o silenciador regularmente, para garantir
que esta fixado corretamente e néo esta danificado.

Seguranca do combustivel

AV|SO: Antes de usar o produto, leia as
instrucdes de aviso que seguem.

AVISO: 0 silenciador fica muito quente
durante e ap06s a utilizagcdo e quando o
motor funciona em marcha lenta. Tenha
cuidado ao se aproximar de materiais
inflamaveis e/ou gases de escape para
evitar incéndios.

» Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
de motor sobre ele. Remova o combustivel/6leo
indesejado e deixe o produto secar.

« Se vocé derramar combustivel em sua roupa, troque
as roupas imediatamente.

+ N&o deixe combustivel cair no seu corpo, ele pode
causar lesdes. Se vocé derramar combustivel no
seu corpo, use sab&o e agua para remové-lo.

« Na&o ligue o produto se o motor tiver um vazamento.
Examine o motor a procura de vazamentos
regularmente.

+ Tome cuidado com o combustivel. Combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar lesdes ou morte.

« Na&o inspire os gases do combustivel, eles podem
causar lesoes. Certifique-se de que haja fluxo de ar
suficiente.

+ Néo fume nas proximidades do combustivel ou do
motor.

« Nao coloque objetos quentes nas proximidades do
combustivel ou do motor.

» N&o adicione combustivel quando o motor estiver
ligado.

« Certifique-se de que o motor esteja frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
tanque de combustivel e libere cuidadosamente a
presséo.

+ Nao adicione combustivel ao motor em uma area
coberta. Um fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte por asfixia ou monéxido de
carbono.

+ Aperte a tampa do reservatério de combustivel. Se
a tampa do reservatorio de combustivel ndo estiver
apertada, ha um risco de incéndio.

+ Mova o produto para um minimo de 3 m (10 pés) da
posicdo na qual vocé abasteceu o tanque antes de
ligar o motor.

+ N&o encha o tanque de combustivel completamente.
O calor faz com que o combustivel se expanda.
Mantenha um espago na parte superior do tanque
de combustivel.
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Instruc6es de seguranca para
manutencao

A AV|SO: Antes de usar o produto, leia as
instrucdes de aviso que seguem.

Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, um gas inodoro, toxico e muito perigoso.
N&o ligue o motor em ambientes internos ou
fechados.

Antes de fazer a manutencéo do produto, desligue
0 motor e remova o cabo de igni¢éo da vela de
ignicao.

Use luvas de protecéo ao fazer a manutengdo no
equipamento de corte. O disco é muito afiado e
pode cortar facilmente.

Acessorios e alteragdes no produto ndo aprovados
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. Nao modifique o produto. Use somente os
acessorios aprovados pelo fabricante.

Se a manutencéo nao for feita correta e
regularmente, o risco de ferimentos e danos ao
produto aumenta.

Faga a manutencdo somente como indicado no
manual do proprietario. Todas as outras operagdes
de manutencdo devem ser realizadas por uma
Husgvarna oficina autorizada.

Leve o produto regularmente a uma Husqvarna
oficina autorizada.

Substitua pecas danificadas, desgastadas ou
quebradas.

Montagem

Introducao

AVISO: Antes de montar o produto,
vocé deve ler e entender o capitulo sobre

AVISO: Retire o cabo da vela de ignigao
antes de montar o produto.

A seguranca.

Para montar a alca

Observagéo: Recomenda-se que 2 pessoas
fagam esse procedimento.

Observagao: Quando montar a alga, ndo remova
o produto da caixa. A caixa pode ser usada para
suporte da alga durante a montagem.

1. Levante e gire a alga. (Fig. 15)

CUIDADO: Tenha cuidado e
certifique-se de que o cabo néo seja

danificado ao girar a al¢a.

2. Coloque a alga em cima do produto. Incline a alga
contra a caixa para dar suporte a alga. Consulte a
ilustracéo. (Fig. 16)

3. Empurre o parafuso (A) através da alca (B), da
arruela plastica (C) e do suporte de apoio da alca
(D). (Fig. 17)

4. Aperte a porca (E) totalmente.
Remova o produto da caixa.
6. Dobre a alga para a posicao vertical. (Fig. 18)

7.

8.

Ajuste a altura da alca para a posi¢do mais baixa.
Consulte Para ajustar a alga na pagina68.

Prenda o cabo na parte inferior da alga com o
grampo do cabo. (Fig. 19)

Com a abragadeira plastica, prenda a parte inferior
do cabo no suporte de apoio da alga. Corte o
excesso da abragadeira plastica. (Fig. 20)

Observagéo: Certifique-se de que o cabo
esteja corretamente preso. Um cabo muito solto
pode sofrer danos quando o coletor de grama for
instalado. (Fig. 21)

Para ajustar a alca

5.

Solte os botdes inferiores.

Mova os botdes para a extremidade inferior dos
sulcos nos lados esquerdo e direito do produto. (Fig.
22)

Ajuste a altura da alga em uma das 2 posi¢oes
disponiveis.

Mova os botdes para cima na diregdo da alca, até
que eles parem e vocé oucga o som de clique. (Fig.
23)

Aperte os botdes totalmente.

Para colocar o produto na posicao
de transporte

1.

Remova o coletor de grama (se instalado).
Solte os botées inferiores.

Mova os botdes para a extremidade inferior dos
sulcos nos lados esquerdo e direito do produto. (Fig.
22)

Dobre a alca para frente. (Fig. 24)
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Para colocar o produto na posicao
de operacéao
1. Dobre a alga para a posigao vertical. (Fig. 18)

2. Mova os botdes para cima na dire¢éo da alca, até
que eles parem e vocé ouga o som de clique. (Fig.
23)

3. Aperte os botdes totalmente.

Para montar o coletor de grama

1. Prenda a estrutura do coletor de grama na bolsa de
grama com a parte rigida da bolsa na parte inferior.
Mantenha a alga da estrutura fora da parte superior
da bolsa. (Fig. 25)

2. Prenda a bolsa de grama a estrutura com os
grampos. (Fig. 26)

Operacao

Introducéao

AVISO: Antes de operar o produto,
vocé deve ler e entender o capitulo sobre
seguranca.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connecté um aplicativo gratuito para seu
dispositivo mével. O aplicativo Husqvarna Connect
oferece funcdes estendidas para o seu produto
Husqvarna:

+ Informagbes estendidas sobre o produto.

+ Informagdes e ajuda com pegas do produto e
manutencéao.

Para comecar a usar o Husqvarna Connect

1. Baixe o aplicativo Husqvarna Connect em seu
dispositivo movel.

inscreva-se no aplicativo Husqvarna Connect.

Siga as instrugdes no aplicativo Husqvarna Connect
para conectar e registrar o produto.

Antes de operar o produto

1. Leia atentamente o manual do operador e certifique-
se de que tenha entendido as instrugbes.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esteja preso e ajustado corretamente.
Consulte Para examinar o equipamento de cortena
pagina7z2.

3. Abasteca o reservatério de combustivel. Consulte
Para abastecer com combustivel na pagina69.

4. Abra a valvula de combustivel. (Fig. 27)

Encha o tanque de 6leo e verifique o nivel do
6leo. Consulte Para substituir o 6leo do motorna
pagina73.

Para abastecer com combustivel

Se disponivel, utilize gasolina de baixa emisséo/
alquilato. Se uma gasolina com baixa emisséao/alquilato
néo estiver disponivel, use gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo com octanagem
de 90.

CUIDADO: Nso use gasolina com
octanagem menor que 90 RON (87 AKI).
Isso pode causar danos ao produto.
1. Abra a tampa do tanque de combustivel devagar,
para liberar a pressao.

2. Encha o tanque lentamente com o galao de
combustivel. Se derramar combustivel, remova-o
com um pano e deixe o restante secar.

3. Limpe a area ao redor da tampa do tanque de
combustivel.

4. Aperte a tampa do reservatério de combustivel. Se
a tampa do reservatério de combustivel ndo estiver
apertada, ha um risco de incéndio.

5. Mova o produto no minimo 3 m (10 pés) da posicdo
na qual vocé abasteceu o tanque antes de ligar o
motor.

Para ajustar a altura de corte

1. Mova a alavanca da altura de corte para tras, para
elevar a altura de corte.

2. Mova a alavanca da altura de corte para frente para
diminuir a altura de corte. (Fig. 28)

e CUIDADO: N4o deixe a altura de corte

muito baixa. Os discos podem atingir o

chéo, caso a superficie da grama nao esteja
nivelada.

Para ligar o produto

1. Certifique-se de que o cabo de ignigéo esteja

conectado a vela de ignicdo.

2. Certifique-se de que a valvula de combustivel esteja
aberta. Consulte Antes de operar o produtona
pagina69.

3. Fique atras do produto.

4. Segure a al¢a do freio do motor contra a barra de
diregéo. (Fig. 29)

5. Segura a alga da corda de arranque com sua mao
direita.

6. Puxe a corda de arranque devagar, até sentir um
pouco de resisténcia.
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7. Puxe com for¢a para dar partida no motor.

AVISO: Nzo enrole a corda de arranque
ao redor de sua mao.

CUIDADO: N3o estenda totalmente
a corda de arranque. N&o solte a alga
da corda de arranque quando a corda de
arranque estiver estendida.

A
A

Para utilizar a tracédo nas rodas

Inicie a tragdo nas rodas com a alavanca de controle
de rotagdo no lado esquerdo da alga. Mova a
alavanca de controle de velocidade para frente para
aumentar a velocidade e para tras para diminuir a
velocidade. (Fig. 30)
Antes de puxar o produto para tras, desengate a
transmissao e empurre o produto para frente por
aproximadamente 10 cm.

+ Solte o brago de acionamento para desengatar,
por exemplo, quando vocé chegar préximo a um
obstaculo.

Para parar o produto
Para desligar o motor, solte a alga do freio do motor.

Para usar o produto com o coletor
de grama

AVISO: Nzo opere o produto sem um
coletor de grama instalado nem sem que

a tampa traseira esteja fechada. Objetos
podem ser langados e causar ferimentos ao
operador.

A

1. Levante a tampa traseira e remova o plugue de
folhagem, caso esteja instalado. (Fig. 31)

2. Monte o coletor de grama, consulte Para montar o
coletor de grama na pagina69.

3. Coloque o coletor de grama no suporte.

4. Solte a tampa traseira e coloque-a na parte superior
da estrutura da bolsa de grama. (Fig. 32)

Para colocar o produto no modo de

reciclagem

1. Levante a tampa traseira e remova o coletor de
grama.

2. Coloque o plugue de reciclagem no canal de
descarga. (Fig. 33)

3. Substitua a lamina pela lamina de reciclagem
fornecida no kit de reciclagem. Consulte Dados
técnicosna pagina76.

Colocar o produto no modo de

descarga lateral

1. Levante a tampa traseira e remova a bolsa de
grama, caso esteja instalada.

2. Feche a tampa traseira e certifique-se de que ela
esteja bem fechada contra o produto.

Levante a trava de descarga. (Fig. 34)

4. Abra a protegao de descarga lateral e instale o
defletor de descarga lateral nos pinos de suporte.
(Fig. 35)

5. Deixe a protecédo de descarga lateral fechar contra
o defletor de descarga lateral. Certifique-se de que
o defletor de descarga lateral esteja firmemente
posicionado antes de operar o produto.

Para esvaziar o coletor de grama

A

1. Levante o coletor de grama com a alca da estrutura.

CUIDADO: Levante o coletor de grama

ao mové-lo para evitar desgaste.

2. Use a al¢a da estrutura e a alga da bolsa quando
esvaziar o coletor de grama. (Fig. 36)

Para obter um bom resultado

Use sempre um disco afiado. Um disco cego
proporciona um resultado irregular e a superficie
de corte da grama fica amarela. Um disco afiado
também gasta menos energia do que um disco
cego.

N&o corte mais do que % do comprimento da grama.
Use a altura de corte mais alta quando comecar
a cortar a grama. Examine o resultado e diminua
a altura de corte para um nivel apropriado. Se a
grama estiver muito alta, opere devagar e corte 2
vezes, se necessario.

+ Cada vez que cortar a grama, fagca em diferentes
direcdes para evitar listras no gramado.

+ Levante a tampa traseira e remova o coletor de
grama.

Caso um plugue de folhagem e uma lamina de
folhagem estejam instalados, remova-os.

Feche a tampa traseira antes de operar o produto.
Ao operar o produto, a grama cortada sera
descarregada sob a tampa traseira.

+ Mantenha a tampa de corte limpa. O acumulo de
grama e sujeira no lado interno da tampa de corte
pode diminuir o resultado do corte. Consulte Para
limpar a superficie interna da tampa de cortena
pagina7z2.
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Manutencao

Introducéao

Cronograma de manutencéao

AVISO: Antes de fazer a manutencéo,
vocé deve ler e entender o capitulo sobre
seguranca.

A

Treinamento especial é necessario para todos os
servicos de manutencao e reparos no produto.
Garantimos a disponibilidade de reparos e manutencao
profissionais. Fale com um centro de manutengao
Husqvarna.

Para obter informacdes detalhadas, consulte
www.husqvarna.com.

CUIDADO: Certifique-se de que o filtro
de ar esteja para cima e ndo contra o solo
ao inclinar o produto. Risco de danos ao
motor.
Os intervalos de manutengéo séo calculados com base
no uso diario do produto. Os intervalos mudam se o
produto néo for usado diariamente.

Para manutencéao identificada com *, consulte as
instrucdes em Dispositivos de seguranga no produtona
pagina67.

Manutencéao

Mensalmen- | A cada tem-

Diariamente
te porada

Fazer uma inspegéo geral

Examinar o nivel de 6leo

100 horas de uso) 33

Trocar o 6leo (na primeira vez, ap6s 5 horas de uso; depois, a cada X

Limpar o produto

Limpar atras da tampa da correia

Examinar o equipamento de corte

Examinar a tampa de corte *

Examinar a alga do freio do motor *

Examinar o silenciador *

for necessario

Examine a vela de igni¢&o. Limpar ou substituir a vela de ignicéo, se X

Examinar o filtro de ar

Limpar o filtro de ar 34

Substituir o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Examine e ajuste o fio da embreagem.

Para fazer uma inspecéao geral

+ Certifique-se de que todas as porcas e parafusos do
produto estejam apertados corretamente.

Para limpar o produto externamente

« Utilize um pincel para remover folhas, grama e
sujeira.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esteja bloqueada.

33 Se o produto for operado com carga pesada ou em temperaturas ambientes altas, substitua o 6leo do motor

a cada 25 horas.

34 Limpe com mais frequéncia em ambientes poeirentos ou quando houver detritos no ar. Substitua o filtro de ar,

se estiver muito sujo.
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+ Na&o use lavadora de alta pressao para limpar o
produto.
Se utilizar &gua para limpar o produto, ndo jogue-a
diretamente no motor.

Para limpar a superficie interna da

tampa de corte

Esvazie o reservatorio de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: se produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, pode

danificar o motor.

3. Lave a superficie interna da tampa de corte com
agua.
Para limpar abaixo da tampa da
correia
Esvazie o reservatério de combustivel.

2. Incline o produto. Certifique-se de que a vela de
ignicéo esteja virada para cima.

CUIDADO: se produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, pode

danificar o motor.

3. Remova o disco. Consulte Para substituir o discona
pagina72.

4. Remova os 2 parafusos e as 2 porcas. (Fig. 37)
Remova a tampa da correia.
Limpe a superficie com uma escova

CUIDADO: Agua ou contaminagéo
abaixo da tampa da correia pode causar

danos a transmisséo.

7. Instale a tampa da correia.
8. Instale os 2 parafusos e as 2 porcas.

©

Instale a 1amina. Consulte Para substituir o discona
pagina72.

Para examinar o equipamento de
corte

AVISO: Para evitar que o produto ligue
acidentalmente, remova o cabo de ignicao

AVISO: use luvas de protecdo ao fazer
a manutencao no equipamento de corte.

O disco é muito afiado e pode cortar
facilmente.

A da vela de ignicéo.

1. Verifique o equipamento de corte quanto a danos ou
rachaduras. Sempre substitua um equipamento de
corte danificado.

2. Examine o disco para verificar se esta danificado ou
cego.

Observacao: E necessario equilibrar o disco
apos ser afiado. Leve a um centro de atendimento para
afiar, substituir e equilibrar o disco. Se vocé atingir um
obstaculo que causar a parada do produto, substitua

o disco danificado. Leve o produto a um centro de
atendimento para avaliar se o disco pode ser afiado ou
deve ser substituido.

Para substituir o disco

1. Bloqueie o disco com um bloco de madeira. (Fig. 38)

2. Remova o parafuso da lamina, a arruela de presséo,
a lamina e o suporte da lamina. (Fig. 39)

3. Examine o suporte da lamina e o parafuso da lamina
para ver se ha danos.

a) Se vocé substituir a lamina ou o suporte da
lamina, substitua também o parafuso da lamina,
a arruela de presséo e a arruela de fricgéo.

4. Examine o eixo do motor para se certificar de que
ndo esta dobrado.

5. Ao colocar uma nova lamina, certifique-se de que
as extremidades dobradas apontam na diregéo da
tampa de corte. (Fig. 40)

6. Coloque a arruela de fricgao e a lamina contra o
suporte da lamina. (Fig. 41)

7. Certifique-se de que o disco esteja alinhado com o
centro do eixo do motor. (Fig. 42)

8. Bloqueie o disco com um bloco de madeira. (Fig. 43)

. Prenda a arruela de presséo e aperte o parafuso
com torque de 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Puxe o disco, girando-o, e certifique-se de que ele
se movimenta livremente.

AVISO: Use luvas de protecdo. O
disco é muito afiado e pode cortar

facilmente.

-
jury

. Ligue o produto para fazer um teste do disco. Se
o disco néo estiver preso corretamente, o produto
vibrara ou o resultado do corte ndo sera satisfatorio.
Para fazer uma verificacédo do nivel
do dleo

CUIDADO: 0 nivel muito baixo do 6leo
pode danificar o motor. Antes de ligar o

produto, faga uma verificagéo do nivel do
6leo.

1. Coloque o produto em uma superficie nivelada.

2715 - 002 - 24.08.2026



2. Remova a tampa do tanque de 6leo e a vareta
fornecida.

Limpe o 6leo da vareta.

4. Coloque a vareta de nivel totalmente no tanque de
6leo. Coloque a tampa do tanque de 6leo.

5. Remova a tampa do tanque de 6leo e a vareta de
nivel.
Examine o nivel de 6leo na vareta anexada.

7. Se o nivel de 6leo estiver baixo, encha com 6leo
de motor e faga uma verificagdo do nivel do éleo
novamente. (Fig. 45)

Observacao: Use um funil para evitar
derramamento.

8. Instale a tampa do tanque de 6leo quando o nivel de
6leo estiver correto.

Para substituir o 6leo do motor

AVISO: 0 6leo do motor fica muito
quente apds o motor ser desligado. Deixe
o motor esfriar antes de drenar o 6leo do
motor. Se derramar éleo de motor na sua
pele, limpe com agua e sabao.

A

(Fig. 46)
Opere o produto até esvaziar o tanque de combustivel.
1. Remova o cabo de alta tenséo da vela de ignigéo.
Remova a tampa do tanque de 6leo.
Drene o 6leo do motor.

a) Se tiver uma bomba de 6leo (acessoério): Use a
bomba de 6leo para esvaziar o tanque de 6leo.
Para modelos com um plugue de drenagem de
6leo: Coloque um recipiente abaixo do plugue de
drenagem de 6leo para recolher o éleo de motor.
Remova o plugue de drenagem de 6leo e incline
o produto para esvaziar o tanque de 6leo.

c) Para modelos sem um plugue de drenagem de
6leo: Coloque um recipiente abaixo do produto
para recolher o 6leo de motor. Abra a tampa do
tanque de 6leo e incline o produto para esvaziar
o tanque de 6leo.

b

4. Encha com o novo tipo de 6leo de motor,
recomendado em Dados técnicosna pagina7é.

5. Faca uma verificagdo do nivel do 6leo. Consulte
Para fazer uma verificagdo do nivel do 6leo na
pagina7z2.

Para verificar a vela de ignicao

c CUIDADO: use sempre o tipo de vela

de vela de ignicdo pode causar danos ao
produto.

.

Se o motor apresentar baixa poténcia, ndo iniciar
com facilidade ou néao operar corretamente em
marcha lenta, verifique a vela de igni¢do.

Para diminuir o risco de presenca de material
indesejado nos eletrodos da vela de ignigéo, siga as
seguintes instrugdes:

a) Certifiqgue-se de que a marcha lenta esteja
ajustada corretamente.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esteja correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esteja limpo.

Se a vela de ignicdo estiver suja, limpe-a e verifique

se a folga do eletrodo esté correta, consulte Dados

técnicosna pagina7é. (Fig. 47)

+ Substitua a vela de ignigdo, se for necessario.

Filtro de ar
CUIDADO: Nao opere o produto sem

um filtro de ar, ou se o filtro de ar estiver
sujo.

CUIDADO: substitua o filtro de ar se
ele ndo puder ser totalmente limpo ou se
estiver danificado. Um filtro de ar danificado
causa danos ao motor.

CUIDADO: N4o use solvente nem ar

comprimido para limpar os filtros. Isso pode
causar danos aos filtros.

CU|DADO: Em ambientes poeirentos,

faga a manutengéo no filtro de ar com maior
frequéncia.

> B BB

Observacao: umfiltro de ar que foi utilizado ha
muito tempo n&o pode ser totalmente limpo. Substitua o
filtro de ar regularmente. Sempre substitua um filtro de
ar danificado.

Para remover e instalar o filtro de ar

A AVISO: Use luvas de protegéo.

Empurre as duas presilhas (A) na tampa do filtro de
ar. (Fig. 48)

—_

2. Remova cuidadosamente a tampa do filtro de ar (B)
do motor.
3. Remova o filtro de espuma (C) e o filtro de papel

(D).

4. Examine o filtro de ar quanto a danos. Substitua um
filtro de ar danificado.

de ignicdo recomendado. O tipo errado
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5. Limpe e examine o filtro de ar. Consulte Para limpar

o filtro de ar na pagina74.

6. Instale na sequéncia oposta. Certifique-se de que os

filtros de ar sejam vedados corretamente contra o
suporte do filtro de ar (E).

Para limpar o filtro de ar

1. Remova a tampa do filtro de ar, o filtro de espuma e
o filtro de papel. Consulte Para remover e instalar o
filtro de ar na pagina73.

Limpe o filtro de espuma com agua e sabao.
Enxéague o filtro de espuma com agua limpa.
Retire a 4gua do filtro de espuma e deixe secar.

a >N

Bata o filtro de papel contra uma superficie plana
para fazer com que as particulas caiam.

CUIDADO: Nzo use uma escova
para remover a sujeira do filtro de papel,

isso ird empurrar a sujeira para dentro
do filtro.

6. Limpe o suporte do filtro de ar e a tampa do filtro de
ar com um pano Umido.

CUIDADO: Certifique-se de que
nenhuma sujeira entre no duto de ar (A)

no suporte do filtro de ar.(Fig. 49)

Para fazer uma verificacéo do
defletor de descarga lateral

O defletor de descarga lateral é fixado a abertura de
descarga lateral do produto. Ele diminui o risco de
objetos serem langados na dire¢é@o da posig&o de corte
de grama do operador.

1. Certifique-se de que o defletor de descarga lateral
néo esteja danificado.

2. Examine o defletor de descarga lateral. Certifique-se

de que néo haja danos, como rachaduras ou molas
quebradas empurrando a porta para fechar.

3. Substitua o defletor de descarga lateral ou as molas

em caso de danos.

Para examinar o sistema de
combustivel
Examine a tampa do tanque de combustivel e a
vedagé&o da tampa do tanque de combustivel, para
se certificar de que ndo ha danos.
Examine a mangueira de combustivel, para se
certificar de que ndo ha vazamentos. Se a

mangueira de combustivel estiver danificada, va a
uma oficina autorizada para substitui-la.

Para drenar o combustivel do
reservatorio

1. Coloque um recipiente debaixo do tanque de 6leo.

2. Remova a tampa do depésito de combustivel.

Empurre os clipes da mangueira na mangueira de
combustivel contra o carburador.

Remova a mangueira de combustivel do carburador.

5. Coloque a mangueira do tanque de combustivel no
recipiente e remova os clipes da mangueira.

6. Incline o produto e drene o combustivel de dentro do
recipiente.

Para substituir o filtro de
combustivel

A AVISO: use luvas de protecao.

1. Drene o combustivel do reservatorio.

2. Afaste o clipe de mangueira do tanque de
combustivel. (Fig. 50)

3. Remova a mangueira de combustivel do tanque
de combustivel. Uma pequena quantidade de
combustivel pode vazar. (Fig. 51)

4. Remova o filtro de combustivel do tanque de
combustivel. (Fig. 52)

5. Instale um novo filtro de combustivel no tanque de
combustivel.

6. Prenda a mangueira de combustivel no tanque de
combustivel.

7. Coloque o clipe da mangueira contra o tanque de
combustivel.

Para ajustar o cabo da embreagem

Para as situagdes a seguir, € necessario diminuir o
comprimento do cabo da embreagem:

A tracéo das rodas ndo engata ao puxar o brago de
acionamento ou a alavanca de controle de rotacéo.

O produto se move lentamente quando a tragcdo das
rodas é engatada.

Para as situagbes a seguir, € necessario aumentar o
comprimento do cabo da embreagem:

O produto se move quando a tragdo das rodas ndo é
engatada.

Ajuste o cabo da embreagem.

a) Para diminuir o comprimento do cabo da
embreagem, gire o parafuso de ajuste no sentido
anti-horario.

b) Para aumentar o comprimento do cabo da
embreagem, gire o parafuso de ajuste no sentido
horario. (Fig. 53)

Caso a tracdo do produto continue insatisfatéria apos o
ajuste, fale com seu revendedor

74
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Transporte, armazenamento e descarte

Transporte e armazenamento

+ Para armazenamento e transporte mais curtos do
produto, feche a valvula de combustivel.
(Fig. 54)

+ Paratransporte e armazenamento do produto
e combustivel, certifique-se de que ndo haja
vazamentos ou gases de escape. Faiscas ou
chamas abertas, por exemplo, de dispositivos
elétricos ou caldeiras, podem iniciar um incéndio.

+ Sempre utilize recipientes aprovados para
armazenamento e transporte de combustivel.

+ Esvazie o tanque de combustivel antes de
armazenar o produto por um longo periodo de
tempo. Descarte o combustivel em um local
apropriado

» Limpe o produto e certifique-se de que o coletor de
grama esteja vazio.

+ Fixe o produto de forma segura durante o
transporte, para evitar danos e acidentes.

+ Mantenha o produto em um local trancado para
evitar o acesso de criancas ou de pessoas nao
autorizadas.

» Mantenha o produto em um local seco e livre de
congelamento.

Descarte

» Respeite os requisitos locais de reciclagem e as
regulamentagdes aplicaveis.

+ Descarte todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, em um centro de servigo ou
em um local apropriado para o descarte.

+ Quando o produto ndo for mais utilizado, envie-o
para um Husqvarna revendedor ou descarte-o em
um local para reciclagem.
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Dados técnicos

Dados técnicos

LC 356V
Motor
Marca Husqvarna
Nome do modelo do motor HS 166AP
Cilindrada, cm® 166
Rotagéo do motor - nominal, rpm (revolugbes por minuto) 2650/min
Poténcia nominal do motor, kW35 2,6

Sistema de ignicao

Vela de ignigéo

Husqvarna HQT-7

Folga do eletrodo 0,75
Sistema de combustivel e lubrificacao

Tipo de lubrificagdo do motor Respingo
Capacidade do depdsito de combustivel, litros 1,5
Capacidade do reservatoério de 6leo, litros 0,5

Oleo do motor36

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 sintético, Husqvarna SAE
10W-40

Peso

Com tanques vazios, kg 35
Emissées de ruido %7

Nivel da poténcia sonora, dB medido (A) 97
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 98
Niveis sonoros 38

Nivel de pressao sonora no ouvido do operador, dB (A) 85

35 A poténcia nominal do motor indicada é a poténcia média liquida (em rpm especificado) de um tipico motor
de produgéo para 0 modelo do motor medido no padrédo SAE J1349/ISO1585. Os motores de produgéo em
massa podem apresentar diferengas nesse valor. A poténcia real para o motor instalado no produto final vai
depender da velocidade de operacéo, das condi¢cdes ambientais e de outros valores.

36 Use 6leo de motor de qualidade API SJ ou superior. Se 6leo SAE-30 for utilizado em temperatura inferior
+5 °C, existe o risco de 0 motor n&o receber lubrificagcdo suficiente. Isso pode causar danos ao motor.
Consulte Dados técnicosna pagina76 para obter o 6leo correto para temperaturas baixas. Consulte a tabela
de viscosidade e selecione a melhor viscosidade com base na temperatura externa prevista.

37 As emissbes de ruido no meio ambiente sdo medidas como poténcia sonora (Lya) em conformidade com a
norma EC 2000/14/EC. Os dados relatados para o nivel de poténcia sonora tém uma incerteza K= 0,73 dB

(A).

38 Nivel de presséo sonora em conformidade com a norma ISO 5395-1:2013. Os dados relatados para o nivel

de presséo sonora tém uma incerteza K=2 dB (A).

76
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| LC 356V

Niveis de vibragéo 3°

Alga, m/s? | 6,7
Vibragdo de choque repetitiva 40

Emiss&o de vibracdo de choque repetitiva pg, m/s2 | 1
Equipamento de corte

Altura de corte, mm 25-75
Largura de corte, mm 560

Sistema de corte

Coleta / BioClip® / descarga lateral

Lamina - padrédo

Collection 598562701

Lamina - acessério

Reciclagem 598563601

Acionamento

Velocidade, km/h

3,0-45

Declaracéao de ruido e vibracao

Esses valores declarados foram obtidos por teste
laboratorial de acordo com a diretiva ou as normas
declaradas e sédo adequados para comparag¢éo aos
valores declarados de outros produtos testados de
acordo com a mesma diretiva ou normas. Esses valores
declarados podem ser usados para avaliagdes de risco.

Os valores medidos em locais de trabalho individuais
podem ser maiores. Os valores reais de exposi¢éo

e o risco de danos experimentados por um usuario
individual s&o exclusivos e dependem da forma como o
usuario trabalha e em qual material o produto é usado,
bem como do tempo de exposicéo e da condigao fisica
do usuério e da condi¢do do produto.

Conformidade e aprovacoes

Conformidade e aprovacoes para a
UE

Pelo presente, Husqvarna AB, SE-561 82,

Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declara

que o Husqgvarna LC 356V esta em conformidade

com os requisitos aplicaveis das seguintes

Diretivas e Regulamentos da UE: 2006/42/CE

até 19/01/2027 (Maquinas), (UE) 2023/1230 a

partir de 20/01/2027 (Maquinas), 2000/14/CE

(Ruido externo), 2014/30/UE (Compatibilidade
eletromagnética), 2011/65/UE (Restrigao de substancias
perigosas).

O texto completo da declaragédo de conformidade

da UE pode ser encontrado em www.husqgvarna.com/
support. Procure o produto e escolha a declaragéo de
conformidade da UE aplicavel a data de fabricagéo do
produto. O nimero de série com a data de fabricacéo
pode ser encontrado na etiqueta de tipo do produto.

39 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395-1:2013. Os dados informados para o nivel de

vibragdo tém uma incerteza K= 0,33 m/s2.

40 Valor médio da amplitude de pico da aceleragéo proveniente de vibragbes de choque repetitivas, de acordo
com a EN ISO 5349-3. Incerteza K, 1 m/s2. No momento da publicagdo deste manual, ndo existem limites de

exposic¢éo para esses dados.
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BbvBepgeHue

OnucaHue Ha NnpoAayKTa

MpoayKTHT € NeLexoaHo ynpasnaBaHa Kocadka

3a Tpesa, BoAeHa ypes 6yTaHe. 3akpeneTe Kowa

3a Tpesa 3a cbbupaHe Ha TpesaTa. 3akpeneTe
CTpaHWYHWA pa3ToBapBaLl AedeKTop 3a CTPaHUYHO
paaToBapBaHe Ha Tpesata. [ocTaBeTe KOMMIEKT 3a
MynuvpaHe, 3a ja HapexxeTe Tpesa B Topa.

KaTo 4acT OT HawwmA HenpeKbCHaT NPoLec Ha
paspaboTBaHe Ha MPOJYKTU, HYe Cv 3anas3same

06w npernea Ha NnpoaykTta

(Pur. 1)

1. VYnpaenexue

2. Pwbuka 3a cnuvpaykara Ha gBuraTtens

3. [OpbXka 3a 3aaBmKBaHe

4. PbkoxBaTKa Ha BbXeTO Ha cTapTepa

5. 3apeH kanak

6. Kow 3a TpeBa

7. dukcaTopu 3a BUCOYMHATa Ha pbkoxBaTkaTta
8. JlocT 3a BMCOYMHATa Ha pA3aHe

9. Kanauka 3a macnoto

10. Kanak Ha CTpaHW4YHOTO pas3ToBapBaHe

11. Aycnyx

12. 3ananuTenHa cBely 1 3ananuTeneH kaben
13. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a ropmso

14. CumBonun

15. Kanak Ha pexeLumTe 4actu

16. BbagyweH ountbp

17. JlocT 3a ynpaBneHue Ha obopoTute
18. FopvBeH knanaH

19. CTpaHunyeH pednekTop

20. KomnnekT 3a mynyumpaHe (akcecoap)
21. Mpobka 3a n3To4BaHe Ha Macso

22. Tabenka ¢ gaHHu

23. PbkoBoACTBO 3a onepaTopa

Cumsonu BBbpPXY NpoAyKTa

(Pur. 2) NPEOYMNPEXXOEHUE

(Pwr. 3) MpoyeTeTe NMHCTPyKUMMTE.

npaBoToO Aa NpoMeHAMe KOHCTpyKUuuATa wnn
BbHLWHUA BUA Ha NPOAYKTUTE 6e3 npenBapuTesiHo
yBeaomneHue.

MpepHasHayeHue

ManonaeariTe npodykTa 3a KoceHe Ha Tpesa. He
13nonaeaiTe NpoayKTa 3a Apyry 3apaqu.

(Dwr. 4) MPEAYMNPEXOEHWE — nasete ce ot

N3XBBbPJSIEHN NpegmMeTun.

(Dwr. 5) [pbXTe cTpaHMYHUTE nuua paney.

(Dwr. 6) MPEAYMNPEXOEHWE — npbXxTe pbueTe
1 KpakaTa cu HacTpaHa oT HoXoBeTe.

(Pur. 7) MPEAYMNPEXOEHNE — paskadeTe
akymynartopHaTa 6aTtepvA npeam
TEXHUYECKO 06Cny>KBaHe.

(Pwr. 8) MpopyKTHLT MM onakoBkaTa Ha
npoaykTa He e 6UTOB OTNagbK.
PeuvknupariTe ro B cTaHumA 3a
peuvKMpaHe 3a eNeKTpU4ecko n
eNIeKTPOHHO obopyaBaHe.

(Pwr. 9) ETvkeT 3a WwymoBuTE emucum 3a
OoKOJflHaTa cpefa CbrnacHo ANPeKTUBUTE
1 pernameHTuTe Ha EC n O6eamHeHoTO
KpasncTBO U 3aKOHOAATeNCTBOTO Ha Hos
lOxeH Yenc "PernameHT 2017 OTHOCHO
3awmrarta oT Ae/HOCTH, OKa3Balum
BNUAHME Ha OKonHaTa cpeaa (KoHTpon
Ha wyma)". FapaHTpaHoOTO HMBO Ha
3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha NpoayKTa e
NoCcoYeHO B TeXHUYECKU XapaKTEPUCTUKMN
Ha cTpaHnya 91 n Bbpxy eTukeTa.

(Pwur. 10) To3u NnpoAyKT oTroBapA Ha
N3NCKBAHNATA Ha NPUIOXKMUMUTE
LVPeKTVBU 1 pernameHTu Ha EO.

(Dur. 11) To3m NPoAYKT € 3alnTeH OT Kanku.
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(Pur. 12) OcBobopeTe pbkoxBaTkaTa 3a
cnvpaykaTa Ha aurartens, 3a aa
cnperTe.

(Pwr. 13) Kopa, ¢ Bb3MOXHOCT 3a cKaHupaHe.

3abenexka: Ocraxanure CUMBONU/CTVKEPY Ha
NpoAyKTa ce OTHACAT A0 M3UCKBaHWA MO OTHOLLEHWE
Ha cepTMdMKaTK 3a onpenesieHn nasapu.

lNMoBpena Ha NnpoayKTa

Hwne He Hocum OTroBOPHOCT 3a noBpeaun no HawmA
NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBT € HENPABUTHO PEMOHTUPAH.

*  MNPOAYKTBHT € PEMOHTUPAH C 4acTW, KOUTO He
ca OT NPOM3BOAMTENA U HEe ca 0fo6peHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTHT MMa NPUHAANIEXHOCT, KOATO He e
OT NPOU3BOAUTENA UNK He e opobpeHa oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTBT HE € PeMOHTUPaH B 0006peH cepBu3eH
LEHTBbP 1M oT 0Jo6peH opra.

Emucum Euro V

APEAYNPEXAOEHUE: Havecara

B ABWratenA npasun HesanuaHo EC
0[06PEHNETO Ha TUN Ha TO3M NPOAYKT.

Moappbxka

3a noaapbXKKa Ha NpoayKTa oTuaeTe B paspena 3a
NoAApbXKKa B www.husgvarna.com, 3a Aa nonyumre
LOCTbMN A0 VHCTPYKLMW, PbKOBOACTBA 32 ThPCeHe U
OTCTpaHABaHe Ha Heu3npPaBHOCTW UMW Aa U3nonaeare
(byHKLMATa 3a camoobenyxBaHe Ha Husgvarna u
NOMOLLHMKA 3a NPOAYKTU (aKo ce npepniarat Ha Bawwa
nasap). 3a AoMbAHUTENHA NOAAPBXKA 32 NPoAyKTa ce
o6bpHeTe KbM Balwwa cepsr3deH Aunbp Ha Husgvarna.

besonacHocT

OecpuHnumm 3a 6esonacHoOCT

MpenynpexxaeHnA, 3Haun 3a BHUMaHune 1 3abenexkm
ce 13rosn3BaT 3a yka3BaHe Ha 0CO6EHO BaXKHM HacTn
Ha pbKOBOACTBOTO.

NPEAYNPEXAEHUE: vsnonzsa

ce, ako nMma puckK OoT HapaHABaHe Unn
CMBPT 3a onepaTtopa uniun 3a oKonHuTe,
aKo He ce cnasBaTt MHCTPyKUu1TEe B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHMUE: vznonsea ce, ako

1Ma pYCK OT NoBpeaa Ha NPoayKTa,
Lpyrv MaTepuanv um cbcegHaTa nioL,
aKo He ce crnasBaT UHCTPYKLUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abeneXxKa: Vanonssa ce 3a npeocTasaHe Ha
noseye UHGoOpMauna, KOATO e Heobxoauma B pageHa
cuTyauma.

O6LM UHCTPYKLMU 3a 6e30nacHOCT

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTeTe cneasawmTe npeaynpeanTesHm

VHCTPYKUUW, Npean aa nanonasate
npopykra.

+  To3un NpoayKT € onaceH, ako ce M3ron3sa
HEnpaBW/IHO MIN aKO HE CTE BHUMATESTHW.

HecnassaHeTo Ha MHCTPyKUMMTE 3a 6e30nacHoOCT
MOXKe Aa [oBeAe A0 HapaHABaHe Ui CMbPT.

+  Tosum NpoayKT cb3fasa eNeKTPoOMarHMTHO none
no Bpeme Ha pabota. [Mpu HAKOW ycnoBmA ToBa
none Moxe ga npeav3Brka CMyLLEeHNA B aKTUBHU
WY NacvBHU MeAMUMHCKM uMnnaHTu. 3a pga
HamanuTe pucka OT TEXKO UM CMbPTOHOCHO
HapaHABaHe, HWe npenopbyYBamMe nmuaTa ¢
MEANLMHCKM UMNaHTW Aa FOBOPAT C NlekapA cu n
nNpov3BOANTENA HA MeANLMHCKNA UMNNAHT, Npeamn
[a 3anoyHaT ga paboTAT C TO3W NPOAYKT.

*  BwuHaru 6baeTte BHUMATENHU U NOAXoXaanTe
pa3ymHo. AKO He CTe CUrypHU Kak aa paboTuTe ¢
npoayKTa npuv cneunanHa cutyauma, cnpeTe u ce
o6bpHeTe KbM Bawwna gunbp Ha Husqvarna, npeau
Oa npoabrxuTe.

+  WmanTte npensua, 4ye onepaTtopbT HOCK
OTrOBOPHOCT 3a 3/10MOMYKW, BKKOYBALLM APy
mua M TAXHOTO MMYLLECTBO.

« TopombpxaviTe NpoaykTa YniCT. YBepeTe ce, Yye
pasymTarte ACHO 3HauUMTe N CTUKepuTe.

+ He nosBonABaiTe Ha nuue ga paboTu ¢ NpoaykTa,
OCBEH aKO He ce yBepuTe, Ye e NpoYesno n
pasbpano CbAbpXXaHMETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

* He nossonAeaviTe Ha aeTe Aa paboTun ¢ NpoaykKTa.

« [OpbxTe peuata ganed ot paboTHaTta 3oHa. lpes
LANoTO Bpeme TpAbBa Aa NpMCbCTBa OTrOBOPEH
Bb3pacTeH.

* He nossonABaiTe Ha nuLe, KOETO He e 3arno3HaTo ¢
VHCTPYKUMUTE, fa paboTu ¢ NpopyKTa.

+ BwHaru HabniopaBaviTe nuue ¢ HamManeH
U3NYECKN UM YMCTBEH KanaumTeT, KOeTo
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nanonasa npogykTa. lNMpes uAnoTo Bpeme TpAbBa
Aa NpUchCTBA OTFOBOPEH Bb3PaCTEH.

He n3nonseaviTe npoaykTa, ako CTe yMOPEHH,
60NHM 1NN NOA, Bb3AENCTBNETO Ha ankoxon,
HapKOTULM UNn nekapcTea. ToBa CbCTOAHNE
oKasBa oTpuLaTenHo Bb3aencTene Bbpxy BaweTto
3peHue, 6AMTENHOCT, KOOPAMHAUMA U NpeLeHKa.
He n3nonssaviTe NpoayKT, KOWTO € NoBpeaeH nunun
He paboTn NpaBuUsHO.

He npomeHAnTe TO3M NPOAYKT U HE ro
n3nonasanTte, ako Mma BEPOATHOCT Tou Aa e bun
NMPOMEHEH OT ApYru nuua.

He npomeHAnTe perynuposkara 3a ynpasiieHne Ha
obopoTuTe Ha aBurartens.

Be3onacHocT Ha pa6oTHaTa o6nacTt

NPEOYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cnegpawmTe NpeaynpeamTesntHu
yKasaHuA, npeauv ga uanonssare
MalmHara.

OTcTpaHeTe NPenATCTBUA KaTo KOHW, NPBbYKA 1
KambHM OoT paboTHaTa 30Ha, Mpean Aa u3nonssate
npoaykTa.

O6eKTUTe, KOUTO Ce YAPAT B PEXELLOTO
obopynsaHe, morat fa 6baaT N3XBbPIeHu u aa
NPUYUHAT HapaHABaHe Ha NuuaTa u WweTn Ha
npegmeTuTe. [pbXTe CTpaHNYHUTEe HabnogaTenu
M XXUBOTHWUTE Ha 6e30macHoO pa3cToAHne OT
npoaykTa.

Hukora He nsnonsearTe NPoAyKTa B SIOLWO

BpeMe — Hanpvmep Npu Mbraa, AbXa, CUMTHN
BETPOBE, MHOIO CUEH CTYA, U PUCK OT MbJTHUN.
M3non3eaHeTo Ha NpoayKTa B /OO BpemMe uim
BBHPXY BIAXKHW USIN MOKPU TEPEHUN € U3MOPUTENHO.
JlowoTo Bpeme MoXe Aa cb3hane onacHv ycnosus,
KaTo HanpMmep X/Tb3rasn NOBbLPXHOCTU.
BHumaBariTe 3a nvua, npeaMeTv n cutyaumn,
KOWTO MoraT fa ca npuynHa 3a HamanABaHe Ha
6e3onacHarta paboTa Ha npoayKTa.

BHumaBaiiTe 3a NpenATCTBUA KaTO KOPEHM,
KaMbHW, KNOHW, AMU 1 KaHaBku. [IbnraTta Tpesa
MOXe Aa Kpve NpenAaTcTBuA.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CK/IOH Moxxe Aa 6bae
onacHo. He pa6oTteTe ¢ npoaykTa, Korato
HaKJ/TOHbBT Ha NOBBPXHOCTTA € noseye oT 15°.
Manonseante npoaykTa Hanpe4Ho Ha ckioHa. He
ce ABWXeTe Harope u Hagony.

BHumaBariTe, korato npemMmHaBarte nokpan
3aKkpvBaT bIMN 1 NPeaMeTH, KOMTO cKpuBaT
3puTenHoTo Bu none.

BesonacHocT npu pa6ota

NPEAYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cnepBawmTe NpenynpeavTesnHi
yKasaHus, npeau aa uanonasare
MalumHaTa.

M3nonsBariTe TO3M NPOAYKT CaMo 3a KOCEHe Ha
MopaBsu. He ce gonycka n3nonssaHeTo My 3a Apyru
uenw.

WM3nonseante nu4Hn npeanasHn cpeacTea. Buxre
JInyHum npegnasHm cpeacTBa Ha cTpaHmya 81.
YBepeTe ce, Ye 3HaeTe Kak 6bP30 Aa cnpete
[ABuratens npu aBapuitHa cuTyauma.

Hwvikora He cTapTupanTte gsuraTena B 3aTBOPEHO
NpPOCTPaHCTBO nnu 651130 [0 3ananuMmn maTepuanu.
OTpaboTeHnTe rasose OT ABUraTens ca ropewm n
MoraT Aa CbAbpyaT UCKPW, KOUTO Aa npeavssukat
noxxap.

He paboTeTe ¢ npogykTa, 4OKATO HOXBT U BCUYKN
Kanaum He ce MOHTMpaT npasunHo. HenpasunHo
MOHTMPaHMAT HOX MOXe Aa ce pasxnabu n na
NPUYNHU TenecHa nospepa.

YBepeTe ce, Ye HOXBT HAMA Aa ce yapA B 06eKTu,
KaTo HanpyMep KaMbHW 1 KOpeHu. ToBa Moxe

[a [oBefe [0 NoBpeAa Ha HoxXa 1 Ao orbBaHe

Ha ABYCEeKUMOHHNA Ban Ha asuratenA. OrbHartara
0C Npean3BMKBa CUTHW BMOpaLmmn 1 UMa MHOTrO
rofiAMa onacHOCT HOXBT Aa ce pasxnabm.

AKO HOXbT Ce yaapu B HAKaKbB 06eKT

1N ce nonyyaTt Bubpauuu, cnpeTe BegHara
npoaykTa. N3knioyeTe 3ananutenHua kaben

OT 3ananutenHara ceel. [lpoBepeTe npoaykTa
3a nospeaun. PemoHTUpainTe nospeaute unmn
noTbpceTe OTOPU3NPaH CepBM3 3a ToBa.

Huvikora He npukpenanTe pbykaTa Ha cnvpaykaTa
Ha ABuraTenA 3a NOCTOAHHO BbPXY ApbXKaTa,
KoraTo ABuraTenAT e cTapTupaH.

MocTaBeTe npodykTa Bbpxy cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT 1 ro cTapTupanTe. YBepeTe ce, 4e
HOXbT He Cce Jaonupa B 3eMATa Un B Apyru
npeameTu.

BwuHaru cToviTe 3aa npoaykTa, Korato ro
nanonseare.

Bcunuku konena Tpabea aa 6baaT Ha 3emATa 1 ga
AbPXUTE ApbXKaTta ¢ 2 pble, Korato paboTuTe ¢
npoaykTa. [pbXTe pbLeTe 1 kpakara cv ganey ot
BBPTALWMTE Ce ocTpreTa.

He HaknaHAnTe npoaykTa npu ctapTvpaH
psuraren.

BbaeTe BHMMaTenHu, Korato abpnare npoaykTa
Hasag.

Hwvkora He noBauranTe NpoaykTa nNpun cTapTnpaH
pBuraten. AKo ce Hanara fa BavrHeTe

npoayKTa, MbpBO CNpeTe ABuUratensa n uskn4vete
3ananuTenHua kaben oT 3ananuTenHara caell,.
He ce nBmxeTe Hasan npu paboTa ¢ npoaykTa.
CnpeTe gBuratens, korato npemvHaeaTe npes
obnacTtu 6e3 TpeBa, HanpMMep MbTEKN OT YaKbA,
KaMbK unun acant.

He Tnuarite ¢ npopykTa, Korato asuraTenar
paboTn. BuHarn xopete, korato paboTute ¢
npoaykra.

CnipeTe gBuraTens, npeau Aa NpoMeHNTe
BMCOYMHATA Ha pA3aHe. Hukora He perynuparite
npu cTapTvpaH asurarten.
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* Huwkora He ocTaBAnTe npogykTta 6e3 Haa3op,
KoraTo aBuratenaT pabotu. CnpeTte gsuratena
1 Ce yBepeTe, Ye pexxeLloTo obopyaBaHe He ce
BBPTU.

MHcTpyKuumn 3a 6e3onacHOCT 3a

paboTa

JInuHu npeanasHu cpeacTea

NPEAYNPEXAEHUE:
lMpoyeTeTe cnepsawmTe npeaynpeamTenHn
yKasaHuA, npeau ga nanonseare
MawwuHaTa.

+ JlnynnTe npepnasHn cpeacTea He nsknoysat
M3LANO pucka OT HapaHABaHe, HO HamanAsaT
cTeneHTa Ha HapaHABAHETO NPW 3M10M0NyKa.
Heka BawvAT gunbp By nomorHe na n3bepete
noaxoAALWoTo obopyasaHe.

*  MsnonssaiTe aHTUOHM, aKo HMBOTO Ha LymMa e
no-Bncoko ot 85 dB.

*  Hocete 60Tyl nnm o6yBku, yCTONYMBK Ha
Xnb3raHe. He HoceTe 0TBOpPEHN 06YBKM 1 HE
xopeTte 6ocw.

+  WanonseawTe AbNAMM NaHTaNIOHN OT 3A4paB nnar.

+ KoraTo e He06x0AMMO, HOCeTe 3alMTHN PbKaBnLK,
HanpumMep, KoraTo 3akpensare, npoBepABaTe Un
nouncTeare pexewloTo obopyasaHe.

YcTpoicTBa 3a 6e30nacHOCT Ha NpoAyKTa

NPEOYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cnepBawmTe NpeaynpeanTenHI
VHCTPYKUUW, Npeau aa uanonasare
npopykra.

+ He uanonseanTte NpodykT C yCTpoONCTBa 3a
6€e30MacHOCT, KOUTO ca MOBPEeAeHN NN He paboTAT
npasuHO.

+  WsBbpwBanTe penoBHO NpoBeEpKa Ha ycTponcTBaTta
3a 6e3onacHocT. AKo ycTponcTeaTa 3a
6e30MacHOCT ca NoBpeAeHn NN He paboTAT
npasusHo, ce o6bpHeTe KbM Bawwma cepsnseH
Avnbp Ha Husgvarna.

* He npaBeTe moaudmkauum no yctporcTeaTa 3a
6e30nacHoCT.

3a nposepka Ha Kanaka cpelly nopa3saHe

KanakbT cpelly nopAsBaHe HamanAsa Bubpaummnte B
npoayKTa 1 ONacHOCTTa OT HapaHABaHe, NPUYMHEHN OT
OCTpUeTo.

+ [posepeTe Kanaka cpeLly NopA3BaHe, 3a aa
ce yBepuTe, Ye HAMA NoBpPeaU, KaTo Hanpumep
NYKHaTUHN.

3a npoBepkKa Ha pbyYkaTa Ha cnMpaykarta Ha
asuratens

PbukaTa 3a cnmpaykara Ha asuraTtens cnvpa
asurartena. Korato pbykaTa 3a cnmpadkara Ha
asurartena 6bae nycHarta, ABUraTenaTt cnvpa.

+ 3ananete gBuraTena u cnep Tosa ocsoboaeTe
pbYKaTa Ha cnupadvykara Ha gsuratens. Ako
[ABUraTenaT He cripe cnep 3 ceKyHau, no3soneTe
Ha opobpeH Husqgvarna cepBu3 ga perynvpa
cnupaykara Ha gsuratena. (dur. 14)

3a pa U3BbPLINTE NpoBepKa Ha 3aAHUA Kanak

3agHuAaT nednekTop HaManasa pucka oT U3XBbprAHe
Ha npegmMmeTn No NOCOKa Ha oneparopa.

+ VYBepeTe ce, Ye 3aQHUAT Kanak He e NoBpeaeH.

+ YBeperTe ce, Ye NPY>XMHUTE, KOUTO 3aTBapAT
3a[HuUA Kanak, He ca NoBpeaeHN.

+ 3ameHAlNTe NnoBpeaeHNTe NPYXWUHU 1 YacTu.

+ YBepeTe ce, Ye 3aQHUAT Kanak MoXxe Aa ce ABUXMN
cBOGOAHO BBPXY NaHTUTE.

Aycnyx

AyCI'IyX'bT € npegHasHa4yeH 3a MmakcnumasiHo
HamanABaHe Ha HMBaTa Ha WyMa 1 3a oTBeXaaHe Ha
OTpaﬁOTeHMTe rasoBe HacTpaHu OT onepaTtopa.

He nanonseanTte npoaykTa, ako aycnyxbT AMncesa unm
e nospepeH. [oBpeaeHUAT aycnyx nosuLwasa HUBOTO
Ha WyMa v pucka oT noxap.

n PELI,VI'I PE)KD,EH UE: AycnyxbT

Cce HarpsABa MHOrO Mo BpemMe Ha
1 cneg, ynotpe6a v ChLuo npu

060pOTY Ha NPa3eH XoA, Ha ABUraTens.
BbaeTe BHUMaTENHW 61130 OO 3ananMmm
maTepuanu n/vnv rasose, 3a aa
NpeaoTBPaTUTE Bb3HUKBAHETO Ha MoXap.

3a npoBepka Ha aycnyxa

« TlpoBepnaBanTe aycnyxa pefoBHo, 3a Aa cte
CUIypHW, Ye e 3aKpeneH NPaBu/IHO U He e
noBpeeH.

Be3onacHocT npu pa6oTa ¢ ropuso

NPEAYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cnensawyTe NpeaynpeanTenHn
VIHCTPYKLWW, NPeay Aa u3nonasare
npoayKTa.

+ He cTapTupaniTe npoaykTa, ako BbpXy HEro
viIMa ropvBo UM MOTOPHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropMBo/Macsio 1 ocTaBeTe NpPoayKTa
[a N3cbxHe.

+ AKo pasneeTe ropuBo no ApexuTe cu, ' CMeHeTe
He3abaBHO.
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BHumaBaviTe ga He nonagHe ropMBo BbPXY TAOTO
Bu, ToBa MOXe Aa npnynHuN HapaHAsBaHe. AKO
ropuso nonagHe Bbpxy TANOTO Bu, nsnonssarite
canyH 1 BoAa, 3a Aa ro oTcTpaHuTe.

He cTapTupainTe npopykTa, ako oT ABuratens nma

Teu. MNpoBepABaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBe.

BHumaBaiiTe ¢ ropmBoTo. [opMBOTO € 3ananmmo,
n3napeHunATa ca B3pMBOOMNACHW 1 MoraT Aa
NPUYNHAT HapaHABaHMA U CMBPT.

He BavwBanTe ropuBHUTE M3NapeHna, ToBa MoXe
[0a NpuYvHK HapaHABaHe. YBepeTe ce, Ye uma
OOCTaTbyeH Bb3AyLWeH NOTOK.

He nyweTte 61130 40 roprBOTO UM ABUraTenA.
He noctaeanTe Tonnm npeameTn 61130 oo
ropuBOTO MM ABUraTena.

He no6aBsaiTe ropmeo, korato asuratenaT paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTenaT e U3CTUHan npeau
3ape>xaaHe C ropuBeo.

Mpenn 3apexpaaHe ¢ ropuso oTBopeTe 6aBHO
Kanaykara Ha pesepsoapa 3a ropuso n
ocBoboaeTe BHMMATEHO HaNAraHeTo.

He pobaeAiiTe ropBo KbM ABUraTena Ha nnioLy,
Ha 3akpuTO. HepocTaTbyHMAT Bb3AYLWEH NOTOK
MOXe Aa MPUYMHM HapaHABaHe UM CMBbPT Nopaau
3apyliaBaHe U Bbr1epoaeH OKKC.

3aTerHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuBo
nokpai. AKo kanadykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHaTa, ma p1cK OT noxxap.

Mpenwn cTapTMpaHe npemecTeTe NpoayKTa Han-
Masnko Ha 3 m/10 ft oT MACTOTO, KbAETO CTE
HambHWAW pe3epBoapa.

He nbnHeTe pesepBoapa 3a ropuBo JOKpaw.
TonnuHaTta npuymHABa yBEeNM4aBaHe Ha obema Ha
ropusoTo. OcTaBANTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pesepBoapa 3a ropmso.

UHcTpyKuun 3a 6e30MacHOCT npu
TEeXHUYECKO O6Cy)KBaHe

NPEAYNPEXAEHUE:

n poyeTeTe cnegpawmTe npegynpennTenHn

yKazaHuA, npeau oa n3nonssarte
MawuHaTta.

+ OrtpaboTeHnTe razose OT ABuratena CbabpXart
BbIMIEPOAEH OKNC — MHOIO OnaceH, OTPOBeH ras 6e3
Mupuama. He ctaptuparite apuratena Ha 3akputo
WM B 3aTBOPEHN NPOCTPaHCTBA.

+ [peou TexHn4ecko obCny>kBaHe Ha NPoayKTa
cnpeTe ABuraTena v U3kyeTe 3ananuTenHmA
kaben oT 3ananuTenHaTa CBeLl.

+ HoceTe 3aWnTHM pbKaBULK, KOraTo Lue
n3nbnHABaTe AEHOCTU, CBbP3aHN C TEXHNYECKOTO
obcny>xBaHe Ha pexkelloTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOMO OCTBbP U MOXETe JIeCHO a ce nopexeTe.

+  Akcecoapu 1 MPOMEHN Ha NPoAyKTa, KOUTO He ca
of06peHn OT NpoM3BOANTENA, MoraT Aa Aosenar
[0 Cepu1o3HO HapaHABaHe UM cMbpT. He npaseTe
npomeHn no npopykTta. BuHarn nanonssavite camo
akcecoapu, KOUTO ca 0406peHn OT Npon3BoanTens.

* AKo TexHM4eckoTo 06Cny>KBaHe He Ce N3Nb/IHABA
NpPaBWIHO 1 PeAOBHO, PUCKBT OT HapaHABaHe n
nospefa Ha NpoaykTa ce yBenu4asa.

+  WN3nbnHABanTe TexHMYecKoTo obecny>KBaHe caMmo
KaKTO € NOCOYEeHO B TOBA PbKOBOACTBO
Ha cobcTBeHMKa. Bemykn octaHann cepBuaHmn
[eHocTy TpAbBa Aa ce M3BbpLIBAT OT 0006peH
Husgvarna cepsus.

+ [osBonete onobpeH Husqvarna cepsn3 pegoBHO
nAa obcny>kea npogykra.

+ 3ameHeTe NoBpeAeHU, N3HOCEHWN NN CHYNEHN
YyacTu.

MoHTaXx

BbBepgeHue

NPEOYNPEXAEHUE: npean
crno6ABaHe Ha NpodykTa TpA6Ba Aa
npoueTeTe n pasbepeTe rnaesaTa 3a
6e3onacHocT.

NPEAYNPEXAOEHUE:

OrTcTpaHeTe kabena Ha 3ananutenHara

cBell OT 3ananuTenHara csell, npeam aa
crnobute npogykTa.

3a MOHTUpPaHe Ha pbKOoXBaTKaTa

3abenexka: MpenopbunTenHo e Tasn
npouenypa na ce n3sbpLusa oT 2-Ma AyLwu.

3abenexKa: He orcrpaxnBaiite nposykTa ot
KyTUATA, KOraTo MOHTMpaTe pbkoxaatkaTa. Kytuata
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MO>Xe fa Ce 13Mnon3Ba 3a onopa Ha pbKoxsaTtKkarta no
BpeMe Ha MOHTa)ka.

1. lNoBaurHeTe n 3aBbpTeTE pbKOXBaTKaTa. (Pur. 15)

BHUMAHME: Buoete

BHMUMaTEesTHU U Ce yBepeTe, 4Ye KabenvT

HAMa fa ce nospenun, Korato 3aBbpTuUTe

pbKoxBaTkara.

2. TlocTaBeTe pbKoxBaTKaTa BbPXY NPOAyKTa.
HaknoHeTe pbkoxsaTkaTa KbM KyTuATa 3a
onopa Ha pbkoxsaTtkaTa. HanpaeeTe cnpaeka ¢
mnocTpaumnaTa. (dur. 16)

3. lpekapaniTe 4pe3 HaTUCKaHe BMHTA (A) npes
pbkoxBaTkara (B), nnactmacosata waiba (C) n
oropHaTa ckoba Ha pbkoxsaTtkaTta (D). (dur. 17)

3aterHeTe rarikara (E) nokpan.
OTcTpaHeTe NpoayKTa OT KyTuATa.

CrbHeTe pbkoxBaTKaTta B U3MNpaBeHo MOMoXeHue.
(Pwr. 18)

7. 3apaliTe BMCOYMHATA Ha pbKoxBaTkaTa [0 Hawi-
HUCKOTO NonoXxeHue. HanpaeeTe cnpaska ¢ 3a
perynupaHe Ha pbKoxBaTkara Ha cTpaHuua 83.

8. 3akpeneTe kabena KbM fonHaTa 4acT Ha
pbkoxBaTkaTa cbC ckobaTta 3a kaben. (dur. 19)

9. 3akpeneTe gonHata yacT Ha kabena KbM onopHaTta

ckoba Ha pbkoxBaTkaTa ¢ kabenHara Bpb3ka.

OTpexxeTe ocTaHanaTa 4acT oT KabenHaTta Bpb3ka.

(Pwr. 20)

3abenexka: VBeperTe ce, Ye KabenbT e
npaBuHO 3akpeneH. TBbpae pasxnabeH kaben
npuvyvHABa noBpeaa Ha kabena npyu MoOHTUpaHe Ha
kowa 3a Tpesa. (dur. 21)

3a perynupaHe Ha pbKoxBaTKaTta

1. PasxnabeTte gonHuTe Konyeta.

2. TpemecTeTe mkcaTopuTe KbM OOMHWA Kpan
Ha KaHanuTe OT N1ABaTa 1 AAcHaTa cTpaHa Ha
npoaykra. (dwur. 22)

3. 3apaviTe BMCOYMHATA Ha ApbXXKarta B e4HO OT 2
BBH3MOXXHU MONTOXKEHUA.

4. TMpemecTteTe hmKcaTopmuTe NO NOCOKa Ha
OpbXKara, AOKaTO CrpaT 1 ce Yye LpakBaHe.
(Pwr. 23)

5. 3arerHeTe HambHO hmKcaTopuTe.

3a 3apaBaHe Ha NpoAyKTa B
nonoXxexHue 3a TpaHCcnopTupaHe

1. OTcTpaHeTe Kolla 3a TpeBa (ako e MHCTanupaH).
PasxnabeTte nonHuTe KonyeTta.

[MpemecTeTe hunkcaTopnTe KbM AOMHUA Kpaw
Ha KaHanuTe OT NiABaTa M AAcCHaTa CTpaHa Ha
npoaykta. (dur. 22)

4. CrbHeTe pbkoxBaTkara Hanpegq. (dur. 24)

3apaBaHe Ha npoaykTa B
nono)keHue 3a paéorta

1. CrbHeTe ApbXKaTa B U3MPaBEHO NOMOXEHME.
(Pwr. 18)

2. TpemecTeTe dmkcaTopmTe No Nocoka Ha
OpbXKara, [OKaTO CrpaT 1 ce Yye LpaKkBaHe.
(Pwr. 23)

3. 3arerHeTe HambHO hmKcaTopuUTE.

3a crno6aBaHe Ha Kolua 3a TpeBa

1. TpukpeneTe pamkKaTa Ha Kolla 3a TpeBa KbM
TopbaTa 3a cbbmpaHe Ha TpeBa, KaTo TBbpaaTa
yacT Ha TopbaTa TpAbBa na e otpony. dpbxTe
pbKOXBaTKaTa Ha pamkKaTta U3BbH ropHaTa 4acTt Ha
Top6ara. (dwur. 25)

2. 3akpeneTe Top6aTa 3a TpeBa KbM pamkaTa ¢
wunkute. (dur. 26)

Pa6oTta

BbBepgeHue

NPEAYNPEXAEHUE: rpeay

paboTa c npogykTa TpAbBa ga npoyeTteTe
1 pasbepeTe rnasara 3a 6e30MacHoCT.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect e 6e3nnaTHO NpuoxeHne

3a BaweTto mobunHo ycTporcTso. MNpunoxxeHneTo
Husqgvarna Connect ocurypasa pasiwimnpern yHKLMmn
3a Bawwnna npopykT Ha Husqvarna:

+  PaswwupeHa npoayKToBa MHopMaLma.

+ WHdopmauya 1 nomoLy 3a 4acTuTe Ha NPoAyKTa v
CEepBU3HOTO 06Cy>KBaHe.

3a pa 3ano4HeTe Aa usnosi3Bare

Husqvarna Connect

1. WN3ternete npunoxeHneto Husqvarna Connect Ha
BaweTo MoO6UNHO yCTPOMCTBO.

2. Peructpuparite ce B npunoxxeHneTto Husqvarna
Connect.

3. ManbnHeTe CTHNKUTE C MHCTPYKUMUM B
npunoxenveTto Husqvarna Connect, 3a aa
CBBPXETE U pernctTpupare npoaykra.
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Mpepu pa 3ano4yHete pa6oTta c
npoaykra

1. lpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 32
oneparopa u ce yBepeTe, Ye pa3buparte
VIHCTPYKLMNTE.

2. TpoBepeTe pexxeLloTo obopyasaHe, 3a aa ce
yBepuTe, Ye TO € NPaBUSIHO 3aKPEneHo u
perynupaHo. BuxTte 3a npoBepka Ha pexxeLyoro
obopyaBaHe Ha cTpaHuya 87.

3. HanbnHeTe pesepsoapa 3a ropuso. HanpaseTte
cnpaska ¢ 3a HanmBaHe Ha ropuBo Ha cTpaHuua
84.

OTBOpeTe knanaxa Ha ropmsoTo. (Pur. 27)
HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Macsio v U3ebplueTe

npoBepKa Ha HNBOTO Ha MacnoTo. BuxTe 3a cmaHa

Ha MOTOPHOTO Macso Ha cTpaHuua 88.

3a HanuBaHe Ha ropuBoO

AKO YMa Hanu4yeH, n3non3sanTe HUICKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKo HAMa HaliMyeH
HUCKOEMUCUOHEH/ankanuteH 6eH3VH, n3nona3sante
BMCOKOKa4eCTBEH 6€30/10BeH 6EH3MH UM ONOBEH
6GEH3MH C OKTaHOBO YMCIO, He No-manko ot 90.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
6EH3UH C OKTAHOBO YM1CNO, NMO-Manko oT
90 RON (87 AKI). ToBa moxe aa nospeau
npoaykra.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a
ropuso, 3a Aa ocBoboanTe HanAraHeTo.

2. 3apepneTe 6aBHO pe3epBoapa oT Tyba ¢ ropueo.
AKo pasneeTe ropuso, NONUIATe ro ¢ Kbpna n
ocTaBeTe ropuBOTO, KOETO OCTaHE, Aa U3CHXHE.

3. TMouucTeTe obnacTTa OKOsO KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

4. 3aTerHeTe Kanauykarta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
[okpait. AKo Kanaykara Ha peaepBoapa 3a ropueo
He e 3aTerHara, umMa pycK oT noxap.

5. lNpeau pa BkNoYMTE ABUraTena, npemecrete
npoaykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) oT mAcToTO,
KbAeTo CTe 3apeannun pesepsoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha

pA3aHe

1. I'IpemeCTeTe Haszapf n1ocTa 3a BUCOYMHA Ha pA3aHe,
3a fa ysenm4nte BUco4YMHaTa Ha pA3aHe.

2. TpemecTeTe Hanpepq, focTa 3a BUCOYMHA Ha
pAsaHe, 3a Aa HaManuTe BUCOYMHATA Ha pA3aHe.
(Dwr. 28)

BHUMAHME: He HacTpoviBavite

TBbpAe HUCKa BUCO4YMHA Ha pA3aHe.
HoxoBseTe morat ga ce yoapAT B 3eMATa,

aKo MOBBbPXHOCTTA Ha MOpaBaTa He e
paBHa.

3a ctapTupaHe Ha npoayKTa

1.

YBeperTe ce, Ye 3anannTeNHUAT Kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuteniHata CBeLl.

YBepeTe ce, Ye KnanaHbT Ha FOPUBOTO € OTBOPEH.
HanpaseTe cnpaBka ¢ [Mpegun ga 3arno4yHete pabora
C nNpoAayKTa Ha cTpaHuua 84.

OcTaHeTe 3af npodyKTa.

3appbXTe pbykaTa Ha cnupaykarta Ha asuratensa
[0 ynpasneHueTo. (Pur. 29)

JpbXTe apbxKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXe C
[ACHaTa CU pbKa.

BasHo usgbpnarite cTapTepHOTO BbXE, AOKATO
noYyBCcTBaTe HAKAKBO CbNPOTUBIEHME.

I/I3,q1:pna|7|Te CUNHO WHYypa, AoKaTo ABUraTtenaTt
3ananu.

NPEAYNPEXAEHUE: He

HaBMBANTE CTAPTEPHOTO BbXE OKOMO
pbKarta cu.

BHUMAHMWE: He usrernaiire
Hamb/IHO CTapTEPHOTO BbXeHUe. He
nyckanTe ApbXKaTta Ha CTapTepHOTO
BbXEHLIe, KOraTo TO € U3TerneHo.

3a pa nsnonsearte 3aABMXBAHETO Ha
Konenarta

CrapTupariTe 3aAB/XBaHETO Ha Konenarta ¢ nocta
3a ynpaBrieHve Ha 060poTUTE OT NABaTa cTpaHa Ha
Apbxkara. [pemecTeTe nocTa 3a ynpasneHve Ha
060poTHTE Hanpepn, 3a yBennyaBaHe Ha o6opoTuTe
1 Hasap 3a HamanasaHe. (Pur. 30)

Mpenwn pa ppbnHeTe NpoaykTa Hasapd, UsKoveTe
3a[BMXBaHETO 1 ByTHETE NpoAyKTa Hanpep,
npubnunsmtenHo 10 cm.

OcBo6opeTe apbxkaTa 3a 3aABukBaHe, 3a fa
M3KJTIOYMTE 3a[iBUXXBAHETO, Hanprumep, korato
npuGINXNTE NPenATCTBUE.

CnupaHe Ha npoaykKTa

3a pa cnpeTte aosurartens, ocBobopeTe pbykaTa 3a
cnmpaykaTta Ha gsuratena.

3a pa usnonssare NPoAyKTa C Kowa
3a TpeBa

NPEAYNPEXAOEHUE: He
paboTeTe ¢ NpoaykTa 683 MOHTMPaH KoLu
3a TpeBa vnun 6e3 3aQHMAT Kanak Ja e
3aTBOpeH. Bb3aMoXHO e aa ce n3xsbpnAt
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npegmeTn n na npUYNHAT HapaHABaHe Ha
oneparopa.

3a usnpasBaHe Ha Kolla 3a TpeBa

1. TMoBAMrHeTe 3afHMA Kanak U oTcTpaHeTe
npucTaekara 3a MynuMpaHe, ako e MoHTMpaHa.
(Pwr. 31)

2. CrnobeTe Kowa 3a TpeBa, BWXTe 3a criiobsasaHe
Ha Kolua 3a TpeBa Ha cTpaHuya 83.

MocTaBeTe Kolwa 3a Tpesa BbpXy ckobara.
OTI'IyCHeTe 3a4HVA Kanak 1 ro noctaeseTe BbpXy
pamkaTa Ha Top6arta 3a TpeBa. (Pur. 32)

3a npeBKno4YBaHe Ha NpoAyKTa B

pexxum Ha myndyupaHe

1. lNoBaurHeTe 3aAHMA Kanak 1 oTCTpaHeTe Kolua 3a
Tpesa.

2. lMocTaBeTe Tanarta 3a MynyMpaHe B KaHana 3a
pastoBapaHe. (bur. 33)

3. CmeHeTe HOXa C HOXa 3a Myn4MpaHe, JOCTaBEeH B
KOMMMeKTa 3a MynunpaHe. HanpaseTe cnpaska ¢
TexHn4ecku xapakTepucTnku Ha ctpaHmya 91.

3a npeBKno4YBaHe Ha NPoAyKTa KbM
pe>XXum Ha CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe

1. TlMoBaurHeTe 3agHNA Kanak u oTcTpaHeTe Topbarta
3a TpeBa, ako € MOHTMpaHa.

2. 3aTBopeTe 3a4H1A Kanak u ce yBepeTe, 4ye e
NABTHO 3aTBOPEH KbM NMpoaykKTa.

3. TloBaurHeTe 610KMpOBKaTa 3a pasToBapsaHe.
(®wr. 34)

4. OTBOpeTe NpeanasuTena 3a CTPaHNYHO
pasToBapBaHe 1 MOHTMpaNTe CTPaHNYHNA
paaToBapBalLy AeIEKTOP BbPXY ONOpHUTE
wudrose. (dur. 35)

5. OcTtaBeTe npeanasvTensa 3a CTPaHNYHO
pasToBapBaHe fa ce 3aTBOPY KbM CTPaHUYHUA
pasTosapsaLll gedekTop. YeepeTe ce, 4e
CTPaHNYHWAT pasToBapBsaly fednekTop e
hrKCHpaH 34paBo Ha CbOTBETHOTO MONOXEHUe,
npeav Aa 3ano4yHete pa6oTa ¢ NnpoaykTa.

BHUMAHUE: MoBaurHeTe Kowa

3a TpeBa, KoraTto ro mectute, 3a na
npenoTepaTtuTe N3HOCBaHe.

1. TMoBaurHeTe Kolla 3a TpeBa C pbKoxBaTkarta Ha
pamvkara.

2. WsnonssanTe pbkoxsaTkaTa Ha pamkaTa u
pbkoxBaTKaTa Ha Topbuykara, Korato usnpassare
Kowwa 3a Tpesa. (Pur. 36)

3a nonyyaBaHe Ha Bo6bp pesynrtar

* BwuHaru nsnonssarite oCcTbp HOX. KoceHeTo cbC
3aTbMEeH HOX € HepaBHOMEPHO M OKOceHaTa
NOBBPXHOCT NOXbNATABA. [pn paboTa ¢ ocTbp
HOX CbLLO Taka ce 13non3sa no-masko eHeprua
OTKOJIKOTO Mpu paboTa CbC 3aTbMNEH HOX.

* He oTpAsBaiTe noBe4ye OT %5 OT Ab/HKMHATA Ha
TpeBaTa. MianonssarnTe Hali-ronAMaTa BUCOYMHA
Ha pA3aHe, KoraTo 3anoyHeTe fa pexere
TpeBaTa. BuxTe KakbB € pe3yntaTbT U HamaneTe
BUCOYMHATA Ha pA3aHe A0 NoaxXo4aLlo HUBO. AKO
TpeBaTa e MHOro B1coka, paborete 6aBHO 1
okoceTe 2 MbTU, ako e HeobXxoaMMO.

+  PexeTe BCeKM NbT B pa3fnvyHM Nocoku, 3a aa
n3berHete o6pa3yBaHETO Ha IMHMX B MOpaBaTa.

« ToBourHeTe 3agHMA Kanak u n3BageTe Kowa 3a
Tpesa.

*  AKO MMa MOHTMpaHW NpucTaBka 3a MynynpaHe un
oCTpue 3a MynyupaHe, n3BageTe ru.

« 3aTBOpeTe 3a4HWNA Kanak npeauv pabora ¢
npoaykTa. Korato pabotute ¢ npoaykra,
n3pAsaHaTa TpeBa ce n3Bexaa nof 3agHnA Kanak.

+ TopnobpkariTe Kanaka 3a pA3aHe YucT.
HaTtpynBaHeTo Ha TpeBa 1 3aMbpcABaHUA NO
BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kanaka Ha pexkeLumTe
YacTu morat Aa HamanATt pesynrtarta oT
pAsaHeTo. BuxTe 3a noyncteaHe Ha BbTpeLuHaTa
MOBBLPXHOCT Ha Kanaka Ha pexxeLynTe 4acT Ha
cTpaHnya 86.

TexHUu4yeckKo obcny)XBaHe

BbBepeHue

NMPEAYNPEXAEHUE: npean
[la U3BBPLLNTE TEXHUYECKO 06CNyXBaHe,
TpAGBa Aa npoyeTeTe M pasbepeTe
rnaeara 3a 6e30nacHoCT.

3a Bcuukm paboTn no o6CnyXXBaHeTo 1 nonpaskarta
Ha npoayKTa e Heo6xoanMO crneunanHo obyyeHue.
OcurypaBame npegnaraHe Ha NnpoecroHanHu
peMoHTU 1 obcnyxeaHe. O6bpHETe ce KbM Bawma
cepBM3eH Annbp Ha Husgvarna.

3a no-noapobHa nHdopMaumA HanpaseTe cripaska ¢
www.husgvarna.com.

Pa3nucaHue 3a TeXHU4YECKO
o6cnyxsaHe

BHUMAHUE: VYBepeTe ce, Ye
BB3AYLHUAT (PUNTHP € HAaco4eH Harope,
a He KbM 3eMATa, KoraTo HakaHATe
npopaykTa. OnacHocT oT noepeAa Ha
nBuraTens.
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MHTepBanute 3a TeXHUYECKO 06CJ'Iy)KBaHe ca
n34vyncneHn B 3aBMCUMOCT OT eXXefHeBHaTa ynmpeﬁa
Ha npoaykTa. NHTepBanuTe ce NpOMEHAT, ako
NPOAYKTBHT He Ce N3non3Ba exxeaHeBHO.

3a TexHN4ecKo obeny>KBaHe, MapKvpaHo Cbe *,
HanpaseTe CrpaBKa C MHCTPYKLMWTE B YCTposicTsa 3a
6e30M1acHOCT Ha NPoAyKTa Ha cTpaHuya 81.

TexHU4ecko o6cnyKBaHe

Bceku me- Bceku ce-

E>xepHeBHO
cey 30H

M3BbpLiBaHe Ha oblua npoBepka

[MpoBepka Ha HMBOTO Ha MacnoTo

Bcekmn 100 4 ynoTtpeba) 4!

CmeHeTe MacnoTo (MbpBu MbT cneg 5 4 ynotpe6a, cneq ToBa cneq,

MouncTBaHe Ha npoaykTa

MouncTeTe 3ag kanaka Ha pemMbkKa

Mpernep Ha pexeLoTo obopyaBaHe

Mpernep Ha Kanaka Ha pexxewmTe Yyactn *

lMpoBepeTe pbkoxBaTkaTa Ha cnvpaykaTa Ha asuratens *

Mpernep Ha aycnyxa *

NiMTenHaTa cBell, ako ToBa € Heo6XoaNMO

MpoBepeTe 3ananuTenHaTta ceeLy. [NoyncreTe Unn cMeHeTe 3ana-

MpoBepeTe BBL3AYLIHNA PUNTHP

MouncTBaHe Ha Bb3AYWHNA HUNTLp 42

CMAHA Ha Bb3LYLWHWA PUATHP

I'Ipernen Ha ropueBHaTa cuctema

MpoBepeTe 1 perynuparite kabena Ha CbeaVHUTENA.

3a ns3BbpluBaHe Ha obwa npoBepKa

+ VYBeperTe ce, Ye BCMYKM raiikn 1 BUHTOBE Ha
npoayKTa ca 3aTerHaTu npasusiHo.

3a BbHLIHO NoYyucTBaHe Ha
MalluuHaTa

+ 3a oTcTpaHABaHe Ha NMcTa, Tpesa u npax
nanonssanTe YeTKa.

+ YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNHWAT Bb34yXONpoBoL, B
ropHaTa 4YacT Ha aBuratend He e 611oKupaH.

+ He muite npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHE Mof,
BMCOKO HanAraHe.

+ Ako usnonsearte BoAa 3a NOYMCTBaHe Ha npoaykTa,

He Haco4BaliTe CTPyATa BOAA AVPEKTHO BbPXY
nsuratens.

41

mMacno Ha Bceku 25 yaca.
42

HVA (OUNTHP, aKO € MHOro 3aMbPCEH.

3a nouucrTBaHe Ha BbTpelwHaTa
NOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha
peXxewuTe 4acTm

1.
2.

ManpasHeTe pesepsoapa 3a ropueo.

MocTaBeTe NpoayKTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagony.

BHUMAHMUE: Axo NPOAYyKTHT Cce

NnocTaBu C Bb3AYLWHAA (UATHP HAosy,
[BUraTenAT MoXe Aa ce nospeau.

MpomuiiTe BbTpeLlLHaTa NOBBbPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexewuTe YacTu ¢ Boda.

3a nouncTBaHe 3aj Kanaka Ha
pembKa

1.

ManpasHeTe pesepsoapa 3a ropueo.

AKO NpoAyKTbT paboTu Npu TEXKO HAaTOBapBaHe UIN BUCOKU OKOJSTHW TeMnepaTypu, CMeHATe MOTOPHOTO

MouncTBariTe no-4ecTo B 3anpatleHa cpefa U Korato BbB Bb3lyXa Ce HOCAT YacTuuu. CmeHeTe Bb3ayLl-
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2. HaknoHete npogykTa. YBepeTe ce, Ye
3ananuTesiHaTa CBeLly e Haco4yeHa Harope.

BHUMAHMUE: Axo nNpoayKTbT ce

NoCTaBu € Bb3AYLUHWA (PUATBP HAZoNY,
LBUraTenAT Moxe Aa ce noBpeau.

3. OrTcTpaHeTe Hoxa. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a cvsHa
Ha HoXa Ha cTpaHuya 87.

OTtcTpaHeTe 2-Ta BMHTa 1 2-Te raviku. (dur. 37)
OTcTpaHeTe Kanaka Ha pembKa.
[Mounctete NOBBLPXHOCTTA C YeTKa

BHUMAHME: Hanuumero Ha
BOAA WKW 3amMbpcABaHe 3af Kanaka Ha
pembka MOXe Aa NpuYMHM noBpeaa Ha
TpaHcMucHATa.

MoHTupaiiTe kanaka Ha pembKa.
MoHTupariTe 2-Ta BUHTa U 2-Te raiku.

©

MoHTupaiiTe Hoxa. HanpaseTe cnpaeka ¢ 3a
CMAHa Ha HOXa Ha cTpaHuua 87.

3a npoBepka Ha pexeLwoTo
o6opyaBaHe

NPEAYNPEXAEHUE: 3a

npegoTBpaTABaHe Ha CryyaniHo
cTapTupaHe ussageTte 3ananuTenHua
kaben oT 3anannTenHara ceLl.

NPEAYNPEXAEHUE: Hocete

3alMTHY pbKaBMLM, KOraTo Lue
M3Mb/IHABaTE AEMHOCTU, CBbP3aHu ¢
TEXHNYECKOTO 06CIy>KBaHE Ha PEXEeLLOoTo
obopyagaHe. HOXXbT € MHOro ocTbp U
MO>XEeTe JIeCHO Ja ce nopexeTe.

—_

MpoBepeTe pexeLLoTo 060pyABaHe 3a NoBpeau
WM NYKHATUHW. BuHaru 3ameHAiTe noBpeaeHoTo
pexello obopyasaHe.

2. MMornepHeTe HOXa, 3a Aa pasbepeTe fanu He e
noepeneH v 3aTbreH.

3abenexkKa: Heobxooumo e na 6anaHcupate
HOXa crep 3aTouBaHe. HoXbT ce 3aTouBa, CMeHs

1 6anaHcmpa oT CepBM3eH LeHTbp. AKO yaapute
npenATcTBuE W BCNEACTBUE HA TOBA NPOLAYKTHT Cripe,
cMeHeTe noepefeHus Hox. OcTaseTe cneuuanucTuTe
B CepBM3a [a NPeLeHAT fany HOXbT Le TpAGBa aa ce
3aTOuM, UNW Aa Ce CMEHMU.

3a cmAHa Ha HOXXa

1. ®ukcupaiiTe HoXa ¢ AbpBeHO 6510Kk4e. (Pur. 38)

2. OtcTtpaHeTe 60nTa Ha HOXa, NPY>XMHHaTAa Lanba,
HOXa ¥ onoparta Ha Hoxa. (Pwr. 39)

3. TpoBepeTe Hoca4a Ha HOXa 1 6onTa Ha HoXa 3a
nospeau.
a) AKO CMEHUTE HOXa UK Hocaya Ha HoXa, CbLo
Taka cMeHeTe 60/1Ta Ha HOXa, NPY>XMHHaTa
wanba n puKLMOHHaTa Wwainba.

I'IposepeTe Oanun BansbT Ha ABUraTtesniAa He e OrbHar.

5. Korato 3akpenBaTe HOBWA HOX, CE yBEpeTe, Ye
M3BUTUTE KpauLla coyat no nocoka Ha Kanaka Ha
pexelmTte yactu. (Pur. 40)

6. lMocTaBeTe (hpMKUMOHHATA Warba n HoXa KbM
Hocaya Ha Hoxa. (Pwr. 41)

7. YBepeTe ce, 4e HOXbT € NoAPaBHEH C LieHTbpa Ha
Bana Ha gsurartena. (dwr. 42)

8. DduKcupanTe HoXa ¢ AbpBeHO 6510k4e. (Dur. 43)

9. 3akpeneTe npy>xxvHHaTa Lwarba u 3aTerHete 6onta
C BbPTALY, MOMEHT 43 — 47 Nm. (Dwur. 44)

10. Pa3gBuxxeTe HOXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Town
ce BbpTu CBOOOAHO.

NPEAYNPEXAEHUE:
M3nonseanTe 3awmTHM pbKaBuUn.
HOXbT € MHOro OCTbP M MOXeTe NIeCHO
Aa ce nopexerte.

11. CTapTvpaiiTe NpoayKTa, 3a Aa U3BbPLUMTE TECT
Ha HoXa. AKO HOXbT He € 3aKpeneH NpaBusIHo,
NpoAyKTLT BUGPUPA UMW PE3YNTaTbT OT KOCEHETO
€ He3afoBoNNTENeH.

3a usBbpliBaHe Ha NpoBepKa Ha
HUBOTO Ha MacnoTo

BHUMMAHUE: TBbPAE HNCKOTO HUBO

Ha MacnoTo MoXe [a AoBefe Ao nospefa
Ha gBuratens. VI3sbplueTe nposepka Ha
HMBOTO Ha MacnoTo, Npeau Aa crapTupare
npoaykra.

1. lMocTaBeTe NpofyKTa Ha paBHa MOBBHPXHOCT.

2. OTcTpaHeTe Karnaykara Ha pesepsoapa 3a Macsio 1
3akperneHaTa MepyTesnHa NpbyKa.

3. TouncTeTe MacnoTo OT MepuTenHaTa npbyKa.

4. HatucHeTe MepuTe/HaTa npbyka U3LANo B

pesepBoapa 3a Macno. 3akperneTe KanaJkara Ha
pesepBoapa 3a Macso.

5. OTcTpaHeTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a Macsio 1
MepuTenHaTa npbyKa.

6. TpoBepeTe KaKkBO € HMBOTO Ha MacyioTo BbPXY
3aKkpeneHaTa MepuTesiHa npbyka.

7. AKO HMBOTO Ha MacoTo € HUCKO, 3apefeTe
MOTOPHO Macso 1 OTHOBO MU3BBbPLLETE NPOBEPKA Ha
HUBOTO My. (Pwur. 45)

3abenexxkKa: Vanonssaiite hyH¥A, 3a aa
npefoTBpaTUTe pasnvBaHe.
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8. MoHTupariTe Kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a Macro,
KOraTo HMBOTO Ha MacioTo € NpPaBuIIHO.

3a cmAHa Ha MOTOPHOTO Macno

NPEAYNPEXAEHUE:

MOTOpHOTO Macno € MHOro ropeio
HenocpencTBeHO cneq cnupaHeTo Ha
peuratenda. OctaBeTe asuratena ga
N3CTUHe, Npean noa n3To4nTe MOTOpHOTO
macno. Ako pasneete MOTOPHO Macno
BbpPXYy KOXXaTa CU, NO4YNCTEeTe CbC canyH n
Boja.

(Pur. 46)

PaboTeTe ¢ npoaykTa, 4OKATO pe3epBoapbT 3a ropuMBo
ce n3npasHu.

1. OTcTpaHeTe 3ananutenHua kaben ot
3ananurenHara ceey.

OTcTpaHeTe kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a Macho.
3. WM3To4yeTe MOTOPHOTO Macno.

a) Ako umaTte macneHa nomna (NpUHaaNeXHOCT):
n3nonssariTe MacseHarta nomna, 3a aa
n3npasHuTe pesepsoapa 3a Macrno.

3a mMopenu ¢ nsnyckarenHa npobka 3a Macso:

noctaeeTe CbA nop npobkara 3a n3toysaHe

Ha Macno, B KOWTO Aa ce cbbepe MOTOPHOTO

macno. OTcTpaHeTe npobkaTa 3a U3ToyBaHe

Ha Macno 1 HakfloHeTe NpoayKTa, 3a ga

n3npasHuTe pesepsoapa 3a Macro.

c) 3a mopenu 6e3 npobka 3a M3TOYBaHe Ha
Macno: noctaBeTe CbA, NOoA NPOAYKTa, B KOWTO
pa cbbepete MOTOpHOTO Macno. OTBopeTe
Kanaykara Ha pesepsoapa 3a Maco u
HakJIOHeTe NPoAyKTa, 3a Aa U3npasHuTe
pesepBoapa 3a Macso.

b

=

4. 3apepeTe ¢ HOBO MOTOPHO Macso oT
npenopbyaHnA TUN B TeXHUYECKN XapaKTepUcTUKu
Ha cTpanmya 91.

5. M3Bbpluete npoBepka Ha HNBOTO Ha MOTOPHOTO
macno. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a n3BbpLuBaHe Ha
npoBepKa Ha HUBOTO Ha MacJsioTo Ha cTpaHula 87.

3a usBbplIBaHe Ha NpoBepKa Ha
3ananuTenHarta ceeLy

BHUMAHMWE: narnonssaitte unaru
3ananuTenHuTe CBeLuu OT NpenopbYaHna
BuA. VI3non3saHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HENpaBWUIIEH TN MOXeE Aa NPUYUHA
nospefa Ha npopykTa.

*  MsebplieTe npoBepka Ha 3ananutesiHaTa ceeL,
aKo ABUraTesiAT € C MOHUXKEHa MOLHOCT, CTapTmpa
TPYLAHO WK paboTn HEMPaBOMEPHO NPU 060POTU Ha
npaseH xoga,.

+ 3a jaHamanvTe pucka oT nonagaHe Ha HexxenaHu

MaTepuanu Bbpxy eNieKTpoanTe Ha 3ananutenHara

cBell, CrneasaviTe Te3n NHCTPYKLNMA:

a) [MposepeTe pgann 060poTMTE Ha NPa3eH Xof, ca
npaBWIHO perynnpaHn.

b) VBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e npaBuHa.

c) YBepeTe Ce, 4e Bb3AYLIHNAT (PUITBP € YMCT.

AKko 3ananutenHara cBell € 3aMbpceHa, A

nouncTeTe 1 NpoBepeTe Aanv pasCcToOAHNETO

MeXay eNeKTpoanTe e NPaBuiHoO, HarnpaeeTe

cnpaeka C TexHun4eckun XapakTepnCcTukn Ha

ctpanunya 91. (dur. 47)

CMmeHeTe 3ananutenHara csell, ako € Heob6xoanMo.

Bb3gyweH ountbp

BHUMAHMWE: He skniousaiite

npoaykTta 6e3 3akpeneH Bb3ayLeH huntbp
WM aKo Bb3AYLWHUAT UNTHP € 3aMbPCEH.

BHUMAHMUE: cuverere Bb3ayLWHUA

hUnTHP, aKo TON He MoXe Aa ce

MOYUCTM UMM ako e nospeaeH. MospeneH
Bb3AyLWeEH (UMTHP NPUYMHABA NOBpeaa Ha
opuratens.

BHUMAHMWE: He uznonssaiire
pasTBOPUTEN UMK CrbCTEH Bb3AyX 3a
nouncTeaHe Ha unTpuTe. ToBa MOXe Aa
NpuYYYHW NoBpeaa Ha unTpure.

BHUMAHMUE: M3BbpwBante

TEXHNYECKO 06Cy>XBaHe Ha Bb3AYLIHUA
UNTHP NO-4ECTO B 3anpalleHa cpeaa.

> B BB

3abenexka: BbaayLweH unTbp, KOWTOo e
M3non3BaH Ab/Iro BpeMe, He MoXe Aa ce NoymcTun
Hanb/IHO. CMeHANTe BBb3AYLIHNA PUNTHP PeaoBHO.
BuHarun 3ameHalnTe nospeaeH Bb3ayweH Guntbp.

3a oTcTpaHABaHe U MOHTUpPaHe Ha
Bb3AYLWHUA PUNTHP

NPEAYNPEXAEHUE:

M3nonsBaiiTe 3aWmMTHN pbKaBULW.

1. HaTucHeTe 2-Te wmnku (A) Ha kanaka Ha
Bb3AYLWHUA punTbp. (Pur. 48)

n

BHuMaTenHo oTcTpaHeTe Kanaka Ha Bb3AyLHWA

dunTbp (B) OT ABUrarens.

3. OrtcTtpaHeTe nopectna puntbp (C) 1 xapTveHna
dunTbp (D).

4. TlpoBepeTe Bb3OYLWHMA PUNTHP 3a NOBPEau.

CmeHeTe NnoBpeaeH Bb3ayLleH untbp.

88
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5. Tlounctete n npoeepeTe BBL3AYLWHNA DUNTHP.
HanpaseTe cnpaska ¢ 3a nouyncreaHe Ha
Bb3AYLIHNA UNTLP Ha cTpaHnua 89.

6. M3BbpLIeTe MOHTaX B obpaTHaTa
nocnenoBaTenHoCT. YBepeTe ce, Ye Bb3aylHUTe
unTpu npunensaT fobpe KbM Abpxada Ha
Bb3ayLWHUA untup (E).

3a nouyncTBaHe Ha Bb3AyWHUA GUNTHP

1. OTcTpaHeTe Kanaka Ha Bb3ayWwHNA GUNTHP,
nopecTuA pUnTbP MU XapTUeHVA PUNTBP.
HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a orcTpaHABaHe u
MOHTUpPaHe Ha Bb34YLIHNA OUATBP Ha CTpaHnua
88.

MoyncTeTe nopecTnA huNTbp CHC canyH 1 BoAa.
M3muniiTe nopectmA hunTbp B YMCTa BOAA.

M3cTnckariTe Bogarta oT nopectua unTbp 1 ro
ocTaBeTe Ja U3CbXHe.

5. YpapeTe xapTueHna unTbp B Niocka
NOBBPXHOCT, 3a Ja HakapaTte YacTuuute aa
nagHart.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

YyeTKa 3a OTCTpaHABaHe Ha
3aMbpcABAHUA OT XapTUeHNA UNTHP,
T KaTo TOBA LWe r1 Habue BbB
duntbpa.

6. TlMouncteTe Abpxayva Ha Bb3AYLWHUA DUNTHP U
Kanaka Ha Bb3ayLHUA (UATHP C BNaXHa Kbpna.

BHUMAHUE: VBepeTe ce, 4ye
BBHB Bb34yXonposoaa (A) Ha abp>kaya
Ha Bb3AYLWHUA hMNTbP He nonagat
3ambpcABaHua. (Pur. 49)

3a usBbpluBaHe Ha NpoBepkKa
Ha CTpaHW4HUA pa3ToBapBaly
necnekTop

CTpaHnYHMAT pasToBapBsaly AedneKTop e 3akpeneH
KbM OTBOpa 3a CTPaHW4YHO pa3ToBapBaHe Ha NPoAyKTa.
Town HamanABa pucka OT U3XBbPJIAHE Ha NpeaMeTn No
nocoka Ha KOCALLMA onepartop.

1. YBepeTe ce, Ye CTPAHUYHUAT pa3ToBapBaLl,
nedneKTop He e NoBpeaeH.

2. TpoBepeTe CTpaHNYHUA pa3ToBapBaLl Aedd/IeKTop.
VYBepeTe ce, Ye He BuxaaTe NnoBpeau, Kato
Hanpumep NyKHATUHU UK CYYNEHU NPYXXUHK,
KOMTO U3ByTBaT BpaTaTa Aa ce 3aTBopMu.

3. CwmeHeTe CTpaHW4HWA pa3ToBapBsall AediekTop
VNN NPY>XUHWUTE, aKo ca NoBpeaeHu.

3a npoBepka Ha ropMBHaTa cucTema

+ TposepeTe kanaykara Ha pesepsoapa 3a rop1eo
1 yNTBTHEHMETO Ha KanadkaTa Ha pesepsoapa 3a
ropvBo, 3a fa Ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeaeHH.

+ [poBepeTe MapKkyya 3a ropuBoTO, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye He Teye. AKO MapKy4bT 3a ropnBoTO
€ noBpefeH, Ton TpAGBa Aa ce CMeHn OT CepBu3.

3a usrouBaHe Ha pe3epBoapa 3a

ropmBo

1. TocTaseTe CbA MoA pezepBoapa 3a ropyeo.
2. OTcTpaHeTe KanaykaTa Ha pesepsoapa 3a ropyso.

HaTtuncHeTe ckobuTe Ha MapKyya BbpXy Mapky4a 3a
ropuBo KbM KapbypaTopa.

OTcTpaHeTe MapKyya 3a ropuso oT kap6ypaTopa.

5. MMocTaBeTe MapKy4a Ha pe3epBoapa 3a ropuso B
cbAa 1 OTCTpaHeTe CKoGUTe Ha MapKyua.

6. HaknoHeTe npoaykTa 1 3TO4YeTE rOpuBOTO B CbAaA.

3a cmAHa Ha ropuBHUA HUNTDBP

NPEAYNPEXOEHUE:

M3nonsBaiTe 3aWnTHWU pbKaBmLUU.

1. W3To4yeTe pesepBoapa 3a ropmso.

2. TlpemecTeTe ckobarTa Ha MapKyya aaney ot
pesepBoapa 3a ropuso. (Pur. 50)

3. OTcTpaHeTe MapKy4a 3a ropvBo OT pesepsoapa 3a
ropveo. Bb3MoXHO e fa n3teye Masko Konm4ecTBo
ropuso. (Pwur. 51)

4. OTcTpaHeTe ropusBHMA uNTHLP OT pe3epsoapa 3a
ropuBo. (Pur. 52)

5. MoHTupariTe HOB ropuBeH UnTbLP B pe3epsoapa
3a ropvBo.

6. 3akpeneTe MapKy4a 3a ropvBo KbM pe3epsoapa 3a
ropuBo.

7. TMoctaseTe ckobaTa Ha MapKy4ya Ha MACTO KbM
pesepBoapa 3a ropuso.

3a pa perynuparte Kabena Ha
cbeauHuTenn

3a cnepgHute cutyaummn e Heob6XxoaMMO Ja HamanuTe
Ob/KMHATa Ha kabena Ha CbeaVHUTENA:

« 3apBuxBaHeTO Ha Konenara He ce 3aAencTsea,
KOoraTo usgbpnare ApbXkaTa 3a 3a4BvKBaHe Unn
0cTa 3a ynpasJfieHne Ha CKopocTTa.

+ TpopyKT®bT ce ABWMXM 6aBHO, KoraTto
3aBMKBAHETO Ha Konenara e 3a4ecTBaHo.

3a cnegHuTe cUTyaumm e Heo6xoauMOo Aa yBenuyuTe
Ob/KUHaTa Ha Kabena Ha CbeauHUTenNa:

. HpO,ElyKT'bT Ce OBWXXW, KOraTto 3agBMm>XBaHeTO Ha
Konenata e 3afiefncTBaHo.

+ Perynupavite kabena Ha CbeaMHUTENA.

a) 3a ga HamanuTe ObMXMHaTa Ha kabena Ha
CcbedVHUTENA, 3aBbpTeTe perynmpawma BUHT
06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka.
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b) 3a pa yBenuunte AbmkMHaTa Ha kabena Ha AKO NpoayKTBLT NpoAbXKaea Aa ce ABMXU
CbEAMHUTENA, 3aBbpTeTe PerynvpaLima BUHT He3a[0BOSIMTENHO CEf, perynmpaHeTo, o6bpHeTe ce
no yacoBHuKoBara ctpesnka. (dwur. 53) KbM CBOA CEPBM3EH AMCTPUBYTOp

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHUe U U3XBbPJIAHE

TpaHCnopT U CbxpaHeHue

+ 3a no-kpaTkv nepvoam Ha CbXxpaHeHune n
TpaHcrnopTypaHe Ha NpoAyKTa 3aTBopeTe KnanaHa
Ha ropvBoTO.

(Dwr. 54)

+ [pun cbxpaHeHMEeTO M TpaHCMOPTUPAHETO Ha
npoayKTa 1 ropMBOTO Ce yBEPETE, Ye HAMA
TeyoBe Un nsnapenHua. VIckpy nnu oTKpuT OrbH,
HarnpvMep OT eNIeKTPUYECKN YCTpocTBa Unn
KOTNM, MOXKe Aa [oBefae A0 U3byxBaHETo Ha
noxap.

+ BwuHaru nsnonssanTte ogobpeHn KOHTeHepu 3a
CbXpaHeHne 1 TPaHCNopTMPaHe Ha ropmeo.

+  W3npasHeTe pesepBoapa 3a ropmso, Nnpeam aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXxpaHeHue 3a Ab/Tbr
nepvog ot Bpeme. VI3axebprieTe ropueoTo Ha
noaxo4ALLO 3a Lenta MACTO

+ MouncTeTe npoaykTa 1 ce yBepeTe, Ye KOWbT 3a
TpeBa e npaseH.

+ 3akpeneTe npodykTa no 6e3onaceH Ha4vH no
BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe, 3a aa ce npegoTspaTAT
nospega n 3M10MoNyKu.

+ CwbxpaHABanTe npodykTa B M/oLW, Mo KoY, 3a
[a npegoTepaTuTe AOCTbMA A0 Hero OT cTpaHa Ha
Aeua v nnua, KOUTO He ca yMb/IHOMOLLEHN Aa ro
13nonaear.

+ CobxpaHABanTe npoaykTa B cyxa nnowy 6e3 ckpex.

U3xBbpnaHe

+ CnasBaiiTe MECTHUTE U3UCKBaHWUA 3a peLmnKnpaHe
N NPUNOXMMUTE pernameHTu.

+  N3xBbpneTte BCUYKM XMMUKANKN, KaTO Hanpumep
MOTOPHO Macsio U ropuso, B CEPBU3EH LIEHTBP
WSIM Ha NOAXOAALLO MACTO 3@ U3XBbPAHE.

+ KoraTo npoaoyKTbT BeYe He ce U3nonsea, ro
manparteTe Ha aunbp Ha Husqvarna nnu ro
N3XBbPETE HA MACTO 3a peumKMpaHe.
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TexXHU4YeCKU XapaKTePUCTUKM

TexHUYECKU xapaKTepucTuKu

| Lc 3sev
OBuraten
Mapka Husqvarna
Wwme Ha mopen Ha asuraten HS 166AP
Pa6oTeH o6em, cm? 166
O60poTK Ha ABuraTensa — HOMMHaNHU, 06/MUH (06OPOTY B MUHYTA) 2650/M1H
HomuHanHa naxogHa MoLHocT Ha asuratena, kW43 2,6
3ananuTtenHa cuctema
3ananutenHa ceeLy Husqgvarna HQT-7
PascToAHve Mexay enekTpoanTe, mm 0,75
FopuBHa U cMa3o4yHa cucTema
Tvn Ha cmasBaHeTo Ha asuratensa PasnpbcksaHe
KanauuTeT Ha pe3epBoapa 3a ropmso, MMTpu 1,5
KanaunTeT Ha pe3epsoapa 3a Macno, MTbp 0,5
MoTopHo Macno*4 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 cnHTeTnyHo, Husqvarna SAE
10W-40
Terno
C npasHu pesepoapu, kg 35
LlymoBu emucum 45
H1BO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, U3MepeHo, namepeHa dB (A) 97
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 98

3ByKOBM HuBa 46

43

44

45

46

HomuHanHaTa MOLWHOCT Ha aBuraTenAa e cpegHaTa HeTHa MOLLHOCT (Npu ykadaHute 06/MWH) Ha cTaHoapTeH
nBuraten 3a mogena gsuraten, uameper cnpamo SAE ctanpgapta J1349/ISO1585. [iBuratenute MmacoBo
NpoOn3BOACTBO MOXE Aa Ce OTK/IOHABAT OT Ta3n CTOMHOCT. [JeiicTBUTENHaTa M3xo4Ha MOLHOCT 3a ABura-
TenA, MHCTaMpaH Ha KparHWA NPOAyKT, e 3aB1cK OT paboTHaTa CKOPOCT, YCIOBUATA Ha OKONIHaTa cpeaa
M OpYr CTOMHOCTMW.

M3nonssante MOTOPHO Macsno ¢ kavectso APl SJ nnu no-sucoko. Ako ce nsnonssa macno SAE-30 npu
TemnepaTypa, no-Hucka oT +5 °C, cbluecTByBa pUCK ABUraTenAT Aa He 6bAae cMasaH AocTaTbyHo. ToBa
MOXe Aa NpuYMHM NnoBpeaa Ha asuratensa. HanpaseTe cnpaBka ¢ TeXHUYECKM XapakTepuCTNKu Ha CTpaHu-
ya 91 3a NpaBUIHOTO MAcno 3a HUCKK TemnepaTtypu. HanpaseTe cnpaBka ¢ TabnuuaTa ¢ BUCKO3UTETU U
n3bepeTe ONTUMASTHNA BUCKO3NTET Bb3 OCHOBA Ha OYaKBaHaTa BbHLUHA Temneparypa.

Emuncum Ha wyma B okonHaTta cpefa, M3MepeHn KaTto 3ByKoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTUBA
Ha EO 2000/14/EO. OT4yeTeHMTE AaHHU 3a HMBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLHOCT uMaT hakTop Ha Heornpeaene-
HocT K=0,73 dB (A).

HnBO Ha 3BYyKOBOTO HanAraHe cbriacHo 1ISO 5395-1:2013. OTyeTeHWTE AaHHU 32 HUBOTO Ha 3BYKOBOTO
HanAraHe nmat gakTop Ha HeonpegeneHocT K = 2 dB (A).
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LC 356V

HunBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe npu yxoTo Ha onepaTtopa, dB (A) 85

Husa Ha BuGpauuuTe 47

PbKkoxsaTka, m/s? | 6,7

Bu6pauumm ot nosTapALy ce yaap 48

Emvicua Ha Bu6paumm oT noBTapALy ce yaap pr, m/s2 | 1

Pexxewo o6opyasaHe

BucounHa Ha pA3aHe, mm 25-75

LLnpuHa Ha pAsaHe, mm 560

Pexela cuctema Cubb6upane/BioClip®/cTpaHnyHo pas-
ToBapBaHe

Hox — cTtaHpapTeH CbbupaHe 598562701

Hox — npuHapane>xHocT MynunpaHe 598563601

3apBuxBaHe

Ckopocrt, km/h 3,0-45

neKnapauMH 3a u_lyMa n BMGpauMMTe 3a npeaBapuTenHy oueHKn Ha pucka, HO UsmMepeHuTe
B HOMBMOyanHuTe paﬁOTHl/I MecTa CTOMHOCTM MOXe

Tes3n geknapupaHy CTOMHOCTM ca NOlyYeHN Ype3 [a ca no-Bucoku. [leicTBUTENHNUTE CTOMHOCTU Ha
nabopaTopeH TUM TecTBaHe B CbOTBETCTBUE C n3naraHe 1 Ha pucka oT yBpexXaaHe, U3nuTaHu oT
nocoveHaTa AMpeKTuBa Unv ctaHaapTy n ca NHAMBUAOYaNHWA NOTPEBUTEN, Ca YHUKANHN 1 3aBUCAT
NOAXOAALUM 3a CpaBHABAHE C AeKnapvpaHnTe OT HauvHa Ha paboTa Ha NnoTpeduTena, B Kakbs
CTOMHOCTW Ha APYrv NPOAYKTW, TECTBAHN B maTtepuan ce U3nonaea NPoayKTbT, KaKTo U OT
CbOTBETCTBME CbC ChluaTa ANPeKTVBa U CTaHoapTy. BPEMETO Ha eKCcno3unumna, n3n4eckoTo CbCTOAHNE Ha
Tesn geknapmpaHmn CTOMHOCTU MOraT Aa ce uanonssat noTpebuTena u CbCTOAHNETO Ha NPOAYKTa.

CboTBeTCTBUE U OﬂOGpEH nAa

C'bOTBeTCTBMe n onoﬁpeHMH 3a EC npoaykTa. CepMVIHMHT HOMep C AaTta Ha Nnpoun3BoACTBO
Moxe Aa 6bae HamMmepeH Ha TabenkaTa ¢ AaHHU Ha
C HacToAwoTo Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, npogykTa.

Sweden, tel: +46-36-146500, neknapupa, 4e Husqvarna
LC 356V e B cbOTBETCTBME C MPUIOXUMUTE
V3NCKBAHWA Ha CNegHVUTEe OUPEKTUBY U pernameHTun
Ha EC: 2006/42/EO po 19.01.2027 r. (mawwuHwn), (EC)
2023/1230 ot 20.01.2027 r. (mawwuHu), 2000/14/EO
(BbHLEH Wwym), 2014/30/EC (enekTpoMarHnTHa
cbBMecTMmOocT), 2011/65/EC (orpaHuyeHne 3a onacHu
BELLeCTBa).

MbAHWMAT TEKCT Ha AeknapaunATa 3a CbOTBETCTBUE
Ha EC moxe pa 6bae HamepeH Ha agpec
www.husgvarna.com/support; noTbpceTe npoaykTa n
n3bepeTe aeknapauuATa 3a cboTBeTcTBME Ha EC,
npunoXmma KbM aatara Ha NpousBOACTBO Ha

47 Hueo Ha BubpaummTe cbrnacHo 1SO 5395-1:2013. OT4yeTeHUTe AaHHK 32 HUBOTO Ha BUGpauMUTe UMat
¢haxTop Ha HeonpeaeneHocT K = 0,33 m/s2.

48 CpepHa CTOMHOCT Ha NMKOBATa aMnIUTYAa HA YCKOPEHNeTO OT BUbpaumm OT NOBTapALL Ce yaap CbriacHo
EN ISO 5349-3. HeonpenenexocT K, 1 m/s2. KbM MOMEHTa Ha Ny6riMKyBaHe Ha ToBa pbKOBOACTBO HAMA
rpaHLM Ha eKCNo3nuUVA 3a Te3n AaHHU.
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou.
Pfipevnéte ko$ na travu, ktery bude sbirat travu. Chcete-
li pouzivat boéni vyhoz travy, namontujte deflektor
boéniho vyhozu. Pfipevnéte muléovaci sadu, chcete-li
pouzivat pose¢enou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku
(Obr. 1)

1. Riditka

2. Péka brzdy motoru

3. Péka pojezdu

4. Rukojet startovaci $nidry

5. Zadni kryt

6. Ko$ na travu

7. Knofliky vysky fiditek

8. Péka pro nastaveni vySky seceni
9. Vicko nadrze na olej

10. Kryt boéniho vyhozu

11. Tlumi¢ vyfuku

12. Zapalovaci svicka a kabel zapalovani
13. Vicko palivové nadrze

14. Symboly

15. Kryt Zaciho Gstroji

16. Vzduchovy filtr

17. Paka ovladani rychlosti

18. Palivovy ventil

19. Bo¢ni deflektor

20. Muléovaci sada (pfislusenstvi)
21. Vypoustéci zatka oleje

22. Typovy Stitek

23. Navod k pouzivani

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI
(Obr. 3) Prectéte si pokyny.

(Obr. 4) VAROVANI — Davejte pozor na odmrsténé

predméty.

V ramci naseho procesu neustalého vyvoje vyrobki si
vyhrazujeme pravo ménit konstrukci a vzhled vyrobku
bez pfedchoziho upozornéni.

ZamysSlené pouziti
Vyrobek pouzivejte k se€eni travy. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

(Obr. 5) UdrZujte dostateénou vzdalenost od osob

v okoli.
(Obr. 6) VAROVANI — Ruce a nohy udrzujte mimo
dosah nozd.
(Obr. 7) VAROVANI — Pfed tdrzbou odpojte
baterii.
(Obr. 8) Vyrobek ani obal vyrobku nelze zlikvidovat
jako doméaci odpad. Odevzdeijte jej
ve stanici pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v &asti Technické udaje na strani
104 a na Stitku.

(Obr. 9)

(Obr. 10) Tento vyrobek odpovida pfislusnym

smérnicim a nafizenim ES.

(Obr. 11) Vyrobek je chranén proti kapajici vodeé.

(Obr. 12) Uvolnénim rukojeti brzdy motoru
zastavite.

(Obr. 13) Skenovatelny kod.
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Povsimnéte si: Daisi symboly/stitky na vyrobku
se tykaji certifikacnich pozadavku pro urcité obchodni

Emise Euro V

trhy.

Poskozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

byl vyrobek nespravné opraven,

byl vyrobek opraven pomoci sou¢asti od jiného
vyrobce nebo souéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,
vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

V?STRAHA: Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvéaleni EU
tohoto vyrobku.

A

Podpora

Chcete-li ziskat podporu pro vyrobek, pfejdéte do ¢asti
Podpora na webu www.husqgvarna.com, kde najdete
pokyny a pfiru¢ky pro odstrariovani problému, nebo
pouzijte samoobsluzny portal Husqvarna a pravodce
vyrobky (je-li dostupny na vasem trhu). V pfipadé
dalsich dotazu ohledné vyrobku se obratte na
autorizovany servis Husqvarna.

Bezpecénost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dlllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v tomto navodu.

A
A

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materiald ¢i Skod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v tomto navodu.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dal$ich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeénostni pokyny

A

V?STRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpeénostnich pokynt
muze vést ke zranéni nebo usmrceni.

Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za uréitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich €i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporu€ujeme osobam s implantovanymi
|ékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

Bud'te stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Pokud si nejste jisti, jak vyrobek ovladat ve
zvlastnich situacich, vypnéte jej a obratte se na
prodejce Husgvarna, nez budete pokracovat v praci.

+ Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a $kody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

+ Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.
Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.
Nedovolte détem pouzivat vyrobek.

+ Udrzujte déti mimo pracovni oblast. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédnéa dospéla osoba.

+ Nedovolte, aby vyrobek obsluhovala osoba, ktera
nezna pokyny.
Vzdy dohlizejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi préaci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédnéa dospéla osoba.
Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo 1ékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Gsudek.

+  Nepouzivejte vyrobek, ktery je poSkozeny nebo
nefunguje spravné.

+ Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouziveite jej, pokud
je mozné, ze jej upravil nékdo jiny.
Nemeérite nastaveni regulace otaéek motoru.

Bezpecnost pracovniho prostoru

A

Pted pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

+ Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zplsobit zranéni

VYSTRAHA Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

94
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osob a poskozeni pfedmétt. UdrZujte osoby v okoli
a zvifata v bezpe€né vzdalenosti od vyrobku.
Nikdy nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad

a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vlhkych &i mokrych podminkach

je namahavé. Nepfiznivé poc¢asi muize vytvorit
nebezpeéné podminky, napf. kluzky povrch.
Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe¢nému provozu vyrobku.
Davejte pozor na prekazky, jako jsou korfeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava maze
prekazky skryt.

Seceni travy na svazich mlze byt nebezpecéné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem véts§im
nez 15°.

S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dold.

Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohG

a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpeénost prace

V?STRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

A

Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.
Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. DalSi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 95.

Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout pozar.

Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany ndz a vSechny kryty. V opaéném
pfipadé by se mohl niiz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

Zajistéte, aby ndz nenarazil do pfedmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpdsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

Pokud ndz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

Po nastartovani motoru nikdy nepfipevriujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch

a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda ndiz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

Pfi provozu vzdy stujte za vyrobkem.

P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi

a drzte rukojet obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozd.

Nenaklanéijte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.
Pted pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvofené ze Stérku, kamenu nebo asfaltu, vypnéte
motor.

Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

Pfed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadeéjte sefizovani pfi spusténém motoru.
Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, ze se zaci
ustroji neotaci.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

A

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Grazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.
Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$8i nez 85 dB.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

P¥i ur€itych €innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho Ustroji.

Bezpecénostni zafizeni na produktu

A

V?STRAHA Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Nepouziveijte vyrobek s poskozenymi
bezpeénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguji spravné.

Pravidelné kontrolujte bezpeénostni zafizeni. Pokud
jsou bezpeénostni zafizeni poskozena nebo
nefunguiji spravné, obratte se na servis Husgvarna.
Neprovadéijte Upravy bezpeénostnich zafizeni.
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Kontrola krytu zaciho ustroji
Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

+  Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

Péaka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Nastartujte motor a poté uvolnéte rukojet brzdy
motoru. Pokud se motor nevypne béhem 3 sekund,
pozadejte schvaleného servisniho pracovnika
Husqgvarna o sefizeni brzdy motoru. (Obr. 14)

Kontrola zadniho krytu

Zadni deflektor snizuje riziko vylétavani pfedmétd

smérem k obsluze.
Zkontrolujte, zda neni zadni kryt poskozeny.
Zkontrolujte, zda nejsou pruziny, které zaviraji zadni
kryt, poskozené.

+  Vymérite poskozené pruziny a dal$i poskozené dily.
Zkontrolujte, zda se zadni kryt mlze plynule
pohybovat na zavésech.

Tlumié vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouziveijte vyrobek bez tlumic¢e vyfuku nebo
s poskozenym tlumi¢em. Poskozeny tlumi¢ zvysuje
Grovern hluku a nebezpedi pozaru.

e VYSTRAHA: Tlumi¢ vyfuku je béhem

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materialt a plyna.

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
Kontrola tlumiée vyfuku

Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, Ze je fadné upevnény a ze neni
poskozeny.

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

V?STRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

A

+ Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.
Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, mdze zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyijte zasazené
misto vodou a mydlem.

Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
P¥i manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybudné a mohou zpUsobit
vazné nebo smrtelné zranéni.

+ Nevdechuijte palivové vypary, mohou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostate¢ny pratok vzduchu.

+ V blizkosti paliva ani motoru nekutte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumistujte horké
predméty.
Nedoplriujte palivo, kdyZ je motor zapnuty.

+ Nez za¢nete doplriovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

+ Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzaveér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mulize
zpUsobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpedi
poZaru.

+  Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné
3 metry od mista, kde jste doplriovali palivo.

* Nenaplrujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze ponechte volny prostor.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

A

+ Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechévejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavfenych prostorech.

Pfed provadénim Udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

Pfi provadéni udrzby zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. Nz je velmi ostry a mGze
snadno dojit k pofezani.

PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo Umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

+ Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadeéjte pouze Udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. VeSkery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

Servis vyrobku by mél provadét schvéaleny servisni
pracovnik Husqgvarna v pravidelnych intervalech.

V?STRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.
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+ Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vymérite.

Sestaveni

Uvod

VYSTRAHA: Pied montazi vyrobku
je tfeba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli jejimu obsahu.

A

V?STRAHA: Pfed montazi vyrobku

sejméte koncovku kabelu zapalovaci svi€ky
ze zapalovaci svicky.

A

Montaz riditek

Povsimnéte si: Tento postup doporucujeme
provadét ve dvou lidech.

Povsimnéte si: pii montazi Fiditek nevyjimeite
vyrobek z krabice. Krabici Ize béhem montaze pouzit
jako podpéru pro Fiditka.

1. Zvednéte a otodte Fiditka. (Obr. 15)

e VAROVANI: &iditka otacejte

opatrné, aby nedoslo k poskozeni
kabelu.
2. Nasadte fiditka na vyrobek. Naklorite Fiditka
a oprete je o krabici. Podivejte se na obrazek. (Obr.
16)

3. Prostréte Sroub (A) rukojeti (B), plastovou podlozkou
(C) a podplrnym drzakem fiditek (D). (Obr. 17)

Zcela utahnéte matici (E).
Vyjméte vyrobek z krabice.
Zvednéte fiditka do vzpfimené polohy. (Obr. 18)

N o o M

Nastavte vysku Fiditek do nejnizsi polohy. Viz ¢ast

Nastaveni rukojeti na strani 97.

8. Pipojte kabel ke spodni ¢asti fiditek pomoci
kabelové svorky. (Obr. 19)

9. Stahovacim paskem pfipevnéte dolni ¢ast kabelu

k podptrnému drzaku fiditek. Odfiznéte zbyvajici

¢ast stahovaciho pasku. (Obr. 20)

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda je kabel
spravné pripevnén. Pokud je kabel pfili§ volny, mize
se pi instalaci koSe na travu poskodit. (Obr. 21)

Nastaveni rukojeti

1. Povolte spodni matice.

2. Posurite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 22)

3. Nastavte vySku rukojeti do jedné ze 2 dostupnych
poloh.

4. Posurite knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslysite cvaknuti. (Obr. 23)

5. Knofliky Fadné utahnéte.

Nastaveni produktu do prepravni
polohy

1. Sundejte ko$ na travu (je-li nainstalovany).
2. Povolte spodni matice.

3. Posurite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 22)

4. Sklopte rukojet dopfedu. (Obr. 24)

Nastaveni vyrobku do provozni
polohy

1. Sklopte rukojet do vzptimené polohy. (Obr. 18)

2. Posurite knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslysite cvaknuti. (Obr. 23)

3. Knofliky fadné utahnéte.

Montaz kosSe na travu

1. VlozZte ram do koSe na travu tak, aby pevna ¢ast
ko$e sméfovala dolid. Rukojet ramu musi zUstat na
vnéjsi horni ¢asti koSe. (Obr. 25)

2. Upevnéte ko$ na travu k ramu pomoci svorek. (Obr.
26)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim

produktu je treba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli jejimu obsahu.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni
zafizeni. Aplikace Husgvarna Connect doda vasemu
vyrobku Husqvarna doplrikové funkce:

» Rozsifené informace o vyrobku.
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Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zaéit pouzivat aplikaci Husqvarna
Connect

1.

Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.

P¥i pfipojovani a registraci vyrobku postupuijte podle
pokyntll v aplikaci Husgvarna Connect.

Pred pouzitim vyrobku

1.

Pozorné si prostuduijte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

Zkontrolujte Zaci Ustroji a ujistéte se, Ze je spravné
pfipevnéno a sefizeno. Viz ¢ast Kontrola Zaciho
ustroji na strani 101.

Naplrite palivovou nadrz. Viz &ast Doplriovani paliva
na strani 98.

Otevrete ventil pfivodu paliva. (Obr. 27)

Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz ¢ast Vyména motorového oleje na strani
101.

Doplnovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym &islem nejméné 90.

A

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢&islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). MGzete tim vyrobek poskodit.

Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

Palivo doplrite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrarite jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.
Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
poZzaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Nastaveni vySky seceni

1.

Chcete-li zvysit vysku seceni, posurite paku pro
nastaveni vysky se¢eni dozadu.

Posunem péaky pro nastaveni vy$ky seceni dopfedu
vysku sec€eni snizite. (Obr. 28)

A

VAROVANI: Nenastavuijte vysku
seceni pfilis nizko. V pfipadé, ze neni
povrch travniku rovny, mohou noze pfijit do
styku se zemi.

Spusténi vyrobku

1.

o o

N

Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

Zkontrolujte, zda je otevieny palivovy ventil. Viz ¢ast
Pred pouzitim vyrobku na strani 98.

Postavte se za vyrobek.

Drzte paku brzdy motoru pfitisknutou k fiditkaim.
(Obr. 29)

Uchopte rukojet startovaci $riry pravou rukou.

Pomalu vytahnéte startovaci $ridru, dokud neucitite
odpor.

Nastartuje motor silnym zatahnutim za Sridru.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte

startovaci $rdru kolem ruky.

A
A

VAROVANi: Nevytahujte zcela

startovaci $ndru. Kdyz je startovaci $iidra
vytazena, nepoustéijte rukojet.

Pouziti pohonu kol ()

Spustte pohon kol pomoci paky ovladani rychlosti
na levé strané rukojeti. Posunutim paky ovladani
rychlosti dopfedu zvysite rychlost a posunutim
dozadu ji snizite. (Obr. 30)

Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlacte vyrobek dopredu pfiblizné 10 cm.
V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku

Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Pouzivani vyrobku s koSem na travu

A

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
bez instalovaného ko$e na travu nebo

s otevienym zadnim krytem. Vyletujici
pfedméty mohou zranit obsluhu.

. Zdvihnéte zadni kryt a vyjméte mulovaci vlozku, je-

li instalovana. (Obr. 31)

Sestavte ko$ na travu podle ¢asti Montaz kose na
travu na strani 97.

3. Vlozte ko$ na travu do drzaku.

Uvolnéte zadni kryt a poloZte ho na horni stranu
ramu koSe na travu. (Obr. 32)
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2715 - 002 - 24.08.2026



Uprava vyrobku na rezim muléovani

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte ko$ na travu.

2. Vlozte do kanalu vyhozu travy mulovaci viozku.
(Obr. 33)

3. Nahradte niz muléovacim nozem dodanym
s mulGovaci sadou. Viz ¢ast Technické tdaje na
strani 104.

Uprava vyrobku na rezim boc¢niho

vyhazovani

1. Zdvihnéte zadni kryt a demontujte ko$ na travu, je-li
instalovany.

2. Zaviete zadni kryt a zkontrolujte, zda je pevné
zavieny a tésné pfiléha k vyrobku.

3. Zvednéte pojistku vyhazovani. (Obr. 34)

4. Otevrete kryt bo€niho vyhazovani a namontujte
deflektor bo¢niho vyhazovani na opérné koliky. (Obr.
35)

5. Zaviete kryt boéniho vyhazovani tak, aby spocival
na deflektoru bo¢niho vyhazovani. Zkontrolujte,
zda je deflektor pro bo¢ni vyhazovani dikladné
upevnény, nez budete vyrobek pouzivat.

Vyprazdnéni kose na travu

VAROVANI: Fii presouvani ko$ na
travu zvednéte, aby se zabranilo jeho
opotfebeni.

1. Zdvihnéte ko$ na travu pomoci rukojeti na ramu.

2. P¥i vyprazdiiovani kose na travu pouZzijte rukojet na
ramu a rukojet na kosi. (Obr. 36)

Jak docilit dobrych vysledkii

» Pouzivejte vzdy ostry ndz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseéeny povrch travy zZloutne.
Ostry ndiz také vyzaduje méné energie nez tupy nlz.

» Nesekejte vice nez V5 vySky travy. Pfi prvnim sekani
travy pouzijte nejvyS8si vysku sekani. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou Uroveri. Pokud je trava velmi vysoka,
sekejte pomalu a v pfipadé potfeby 2krat.

+ Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

+  Zvednéte zadni kryt a vyjméte ko$ na travu.

» Pokud je namontovana muléovaci viozka
a muléovaci niz, odstrarite je.

» Nez zacnete s vyrobkem pracovat, zavrete zadni
kryt. Pfi praci s vyrobkem bude pose€ena trava
vylétavat pod zadnim krytem.

« Udrzujte kryt zaciho Ustroji Cisty. Nahromadéna
trava a necistoty na vnitfni strané krytu Zaciho Ustroji
mohou zhorsit vysledek seceni. Dal$i informace
jsou uvedeny v &asti Cisténi vnitiniho povrchu krytu
Zaciho ustroji na strani 100.

Udrzba

Plan udrzby

VYSTRAHA: pied provadénim udrzby
je tfeba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli ji.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Obratte se na autorizovany servis Husgvarna.

Podrobnéjsi informace jsou uvedeny v ¢asti
www.husqgvarna.com.

VAROVANI: Kdyz naklanite vyrobek,
ujistéte se, Ze vzduchovy filtr je na horni
strané, a ne vespod. Hrozi poSkozeni
motoru.
Intervaly Udrzby se vypogitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 95.

Udrzba . e« Kazdou se-
Denné Mési¢éné A
z6nu
Provedte bé&znou kontrolu. X
Zkontrolujte hladinu oleje.
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Udrzba

Kazdou se-

Denné Mésiéné .
z6nu

Vymérite olej (poprvé po 5 h pouzivani, poté po kazdych 100 h
pouzivani). 42

X

Vycistéte vyrobek.

Vycistéte prostor za krytem femene.

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku. V pfipadé potieby zapalovaci svicku X

ocistéte nebo vymérite.

Zkontrolujte vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr. 50

Vymeérite vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Zkontrolujte a sefidte lanko spojky.

X

Provedeni bézné kontroly Cisténi prostoru za krytem femene

+  Zajistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na 1.
vyrobku spravné dotazené. 2.

Cisténi vyrobku zvnéjsku
Pomoci kartace odstrarite listi, travu a nedistoty.
Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

+ K ¢isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym 3
tlakem. :
Pokud pouzivéate vodu k €isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitrniho povrchu krytu

zaciho ustroji
Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste polozili 7.
vyrobek se vzduchovym filtrem dole, 8.

mohl by se poskodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
Zaciho Ustroji.

Vyprazdnéte palivovou nadrz.

Naklorite vyrobek. Zkontrolujte, zda zapalovaci
svicka sméfuje vzhuru.

VAROVANI: pokud byste polozili
vyrobek vzduchovym filtrem dolt, mohl

by se poskodit motor.

Demontuijte nliz. Viz ¢ast Postup vymény nozZe na
strani 101.

Demontuijte 2 Srouby a 2 matice. (Obr. 37)

. Sejméte kryt femene.

Ocistéte povrch karta¢em.

VAROVANI: voda nebo necistoty
za krytem femene mohou zpUsobit

poskozeni pfevodovky.

Namontuijte kryt femene.
Namontuijte 2 Srouby a 2 matice.

Namontujte nGz. Viz ¢ast Postup vymény noze na
strani 101.

49 Pokud je vyrobek provozovan s vysokym zatizenim nebo pfi vysokych okolnich teplotach, vymérujte motoro-

vy olej kazdych 25 hodin.

50V pragnych podminkach nebo pfi vyskytu necistot pfenasenych vzduchem provadéijte ¢isténi castéji. Pokud je

vzduchovy filtr silné znec€istény, vymérite jej.
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Kontrola zaciho ustroji

Kontrola hladiny oleje

nahodnému spusténi, odpojte kabel
zapalovani od zapalovaci svicky.

VYSTRAHA: Fii provadéni udrzby
Zaciho Ustroji pouzivejte ochranné rukavice.
NGz je velmi ostry a mize snadno dojit

k pofezani.

c VYSTRAHA: Aby se zabranilo

-

. Zkontrolujte zZaci Ustroji ohledné poSkozeni
a prasklin. PoSkozené zaci Ustroji vzdy vymeérite.

2. Prohlédnéte ndz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: po ostreni je nezbytné ntz
vyvazit. Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéite
servisnimu stfedisku. Dojde-li k narazu do pfekazky, po
kterém dochézi k vypinani vyrobku, vymérite poskozeny
ndz. O tom, zda je mozné ndz nabrousit ¢i zda je nutné
ho vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze
1. Zajistéte nlz pomoci dfevéného Spaliku. (Obr. 38)

2. Odmontujte $roub noze, pruznou podlozku, niiz
a unasec¢ noze. (Obr. 39)

3. Zkontrolujte, zda nejsou unase¢ noze a Sroub noze
poskozené.

a) PFi vyméné noze nebo unasece noze rovnéz
vymeérite Sroub noze, pruznou podlozku a treci
podlozku.

4. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

5. P¥i montazi nového noze se ujistéte, Ze jsou konce
noze zahnuté smérem ke krytu Zaciho Ustroji. (Obr.
40)

6. Nasadte tfeci podlozku a n(iz na unase¢ noze. (Obr.
41)

7. Zkontrolujte, zda je ndz zarovnany se stfedem
hfidele. (Obr. 42)

8. Zaijistéte nlz pomoci dfevéného Spaliku. (Obr. 43)

9. Nasadte pruznou podlozku a dotahnéte §roub
utahovacim momentem 43 — 47 Nm. (Obr. 44)

10. Otocte noZzem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VVSTRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice. NUz je velmi ostry a mlize
snadno dojit k pofezani.

A

11. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nliz spravné pipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky se¢eni nejsou uspokojivé.

e VAROVANI: prilis nizka hiadina oleje

spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.

mUze zpUsobit poskozeni motoru. Pfed
Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejmeéte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setiete olej z olejové mérky.

> wnp o=

Zasurite mérku az na doraz do olejové nadrze.
Nasad'te vitko olejové nadrze.

Odmontujte vi¢ko olejové nadrze a olejovou mérku.

o o

Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

Pokud je hladina nizka, doplrite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje. (Obr. 45)

Povsimnéte si: Pouzijte trychtyt, aby
nedoslo k rozliti.

8. Kdy? je hladina oleje spravna, nasadte vi¢ko olejové
nadrze.

Vyména motorového oleje

Q V?STRAHA: Motorovy olej je

pokozku motorovym olejem, omyjte ji
mydlem a vodou.

bezprosttedné po vypnuti motoru velmi
(Obr. 46)

horky. Pfed vypusténim nechte motorovy
olej vychladnout. Pokud si potfisnite

Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz

prazdna.

1. Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
2. Sejmeéte vicko olejové nadrze.
3. Vypustte motorovy olej.

a) Pokud mate olejové ¢erpadlo (pfislusenstvi):
Vyprazdnéte olejovou nadrz pomoci olejového
Cerpadia.

b) U modell s vypoustéci zatkou oleje: Umistéte
nadobu pod vypoustéci zatku oleje tak, aby
do ni mohl vytéct motorovy olej. VySroubuijte
vypoustéci zatku oleje a naklorite vyrobek, aby
se olejova nadrz vyprazdnila.

c) U modell bez vypoustéci zatky oleje: Umistéte
nadobu pod vyrobek tak, aby do ni mohl
vytéct motorovy olej. Oteviete vicko olejové
nadrze a naklorite vyrobek, aby se olejova nadrz
vyprazdnila.

4. Doplrite novy motorovy olej typu doporuéeného
v ¢asti Technické Udaje na strani 104.

5. Zkontrolujte hladinu oleje. Viz ¢ast Kontrola hladiny
oleje na strani 101.

2715 - 002 - 24.08.2026

101



Kontrola zapalovaci svicky

VAROVANI: vzdy pouzivejte
doporuéeny typ zapalovacich svicek.

Nespravny typ zapalovaci svicky mlze
zpusobit poskozeni vyrobku.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud méa motor

maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

Aby se sniZilo nebezpecéi pfitomnosti nechténych

materiald na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrZujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr isty.

Jestlize je zapalovaci svi¢ka znecisténd, vycistéte

ji a zkontrolujte, zda je elektrodovéa vzdalenost

zapalovaci svi¢ky spravnd, viz ¢ast Technické udaje

na strani 104. (Obr. 47)

+ V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Vzduchovy filtr
VAROVANi: Nepouzivejte vyrobek bez

namontovaného vzduchového filtru nebo se
znecisténym vzduchovym filtrem.

Opatrné sejméte kryt vzduchového filtru (B)
z motoru.

3. Vyjméte pénovy filtr (C) a papirovy filtr (D).

Zkontrolujte, jestli neni vzduchovy filtr poSkozeny.
Poskozeny vzduchovy filtr vymérite.

Vycistéte a prohlédnéte vzduchovy filtr. Viz ¢ast
Cisténi vzduchového filtru na strani 102.

Montaz provedte v opaéném pofadi. Zkontrolujte,
zda vzduchové filtry spravné tésni proti drzaku
vzduchového filtru (E).

Cisténi vzduchového filtru

1.

Demontuijte kryt vzduchového filtru, pénovy filtr
a papirovy filtr. Viz ¢ast Demontaz a montaz
vzduchového filtru na strani 102.

2. Vycistéte pénovy filtr mydlem a vodou.

. Oplachnéte pénovy filtr Eistou vodou.

Vymackejte vodu z pénového filtru a nechte jej
vyschnout.

Poklepejte papirovym filtrem o rovny povrch, aby se
uvolnily ¢astice.

VAROVANI: K odstranéni negistot
z papirového filtru nepouzivejte kartac,

protoze tak se Spina zatlaéi do filtru.

Ocistéte drzak vzduchového filtru a kryt
vzduchového filtru navihéenym hadfikem.

VAROVANi: Pokud nelze vzduchovy

filtr zcela vycistit nebo je poskozeny,
vymérite jej. Poskozeny vzduchovy filtr mlze
zpUsobit poSkozeni motoru.

VAROVANI: Zajistéte, aby se do
vzduchového kanalu (A) na drzéku

vzduchového filtru nedostaly zadné
necistoty.(Obr. 49)

VAROVANI: Filtry neCistéte
rozpous$tédlem ani stlaGenym vzduchem.
Mazete tim filtry poskodit.

VAROVANi: V prasnych podminkach

provadéjte Udrzbu vzduchového filtru Eastéji.

> B BB

Povsimnéte si: Vzduchovy filtr, ktery byl
pouzivan po del$i dobu, jiz nelze zcela vycistit.
Vzduchovy filtr vyménujte v pravidelnych intervalech.
Poskozeny vzduchovy filtr vzdy vymérite.

Demontaz a montaz vzduchového filtru

A VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné
rukavice.

1. Stisknéte 2 spony (A) na krytu vzduchového filtru.
(Obr. 48)

Kontrola deflektoru pro boc¢ni vyhoz
Deflektor pro boéni vyhoz je pfipevnén k otvoru pro
bo¢ni vyhoz na vyrobku. Pfi se¢eni snizuje nebezpeci
odmrsténi predmétt smérem k obsluze.

1.

Zkontrolujte, zda neni deflektor pro boéni vyhoz
poskozeny.

Zkontrolujte deflektor pro boéni vyhoz. Zkontrolujte
pritomnost poskozeni, jako jsou praskliny nebo
prasklé pruziny, které tlaci dvitka do zaviené polohy.
V pfipadé poskozeni vymérite deflektor pro boéni
vyhoz nebo pruziny.

Kontrola palivového systému

Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se,

Ze nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu
paliva poSkozend, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.
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Vypusténi palivové nadrze
1. Pod palivovou nadrz umistéte nadobu.
2. OdSroubuijte vi€ko palivové nadrze.

3. Zatladte na hadicové svorky na hadici pfivodu paliva
proti karburatoru.

Demontuijte hadice pfivodu paliva od karburatoru.

5. Vlozte hadici palivové nadrze do nadoby a odstrarite
hadicové svorky.

6. Naklorite vyrobek a nechte palivo vytéct do nadoby.

Vymeéna palivového filtru

V?STRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice.

A

1. Vypustte palivovou nadrz.

2. Sejméte hadicovou sponu z palivové nadrze. (Obr.
50)

3. Demontuijte hadici pfivodu paliva z palivové nadrze.
Mize uniknout malé mnozstvi paliva. (Obr. 51)

4. Demontuijte palivovy filtr z palivové nadrze. (Obr. 52)

5. Vlozte do palivové nadrze novy palivovy filtr.
6. Pripevnéte hadici pfivodu paliva k palivové nadrzi.
7. Pripevnéte hadicovou sponu k palivové nadrzi.

Sefizeni lanka spojky ()

V nésledujicich situacich je nutné zkrétit lanko spojky:

+ Pohon kol se po zataZeni paky pojezdu nebo paky
ovladani rychlosti neaktivuje.

+ Vyrobek se pfi aktivaci pohonu kol pohybuje pomalu.

V nésleduijicich situacich je nutné prodlouzit lanko

spojky:

+ Vyrobek se pohybuje, kdyz neni pohon kol aktivni.

+  Sefidte lanko spojky.

a) Pokud chcete zkratit lanko spojky, otocte
sefizovacim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek.

b) Pokud chcete prodlouzit lanko spojky, otocte
sefizovacim Sroubem po sméru hodinovych
rucicek. (Obr. 53)

Pokud je pojezd vyrobku i po sefizeni nevyhovujici,
kontaktujte autorizovany servis.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

+  Pfikrat8im skladovéani a pfepravé vyrobku zavfete
palivovy ventil.
(Obr. 54)
Pfed uskladnénim a pfepravou vyrobku &i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Gniku
nebo vypard. Jiskry a otevieny oheri, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotli, mohou zaZzehnout
pozar.
Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a pfepravu paliva.
Pfed dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté.

+ Vycistéte vyrobek a ujistéte se, Ze je koS na travu
prazdny.
Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.
Skladujte vyrobek na uzam¢éeném misté, aby se
zamezilo pfistupl déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém misté, kde
nemrzne.

Likvidace

+ Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

+ Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

+ Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husgvarna nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.
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Technické udaje

Technické udaje

| Lc 3sev
Motor
Znacka Husgvarna
Néazev modelu motoru HS 166AP
Zdvihovy objem, cm® 166
Otacky motoru — jmenovité, ot/min (otaéky za minutu) 2650/min
Jmenovity vykon motoru, kW5? 2,6

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

Husqvarna HQT-7

Elektrodova vzdalenost, mm 0,75

Systém mazani a palivovy systém

Typ mazéani motoru Rozstfikovaci
Objem palivové nadrze, litry 1,5

Objem olejové nadrze, litry 0,5

Motorovy olej52

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, kg 35
Emise hluku 53

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 97
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Lya dB (A) 98
Hladiny hluku 54

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) 85

51 Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot/min) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na kone€ném vyrobku zavisi na provoznich ota€kach,

povétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

52 Pouzivejte pouze motorovy olej kvality APl SJ nebo vy$si. Pokud pouZijete olej SAE-30 pii teploté niz§i nez
+5 °C, hrozi nebezpeci nedostate¢ného promazani motoru. Mize dojit k poSkozeni motoru. Spravny olej
pro nizké teploty najdete v €asti Technické tdaje na strani 104. Podivejte se do tabulky viskozity a vyberte

nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.

53 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Uvadéna data pro hladinu akustického vykonu maji faktor odchylky K = 0,73 dB (A).
54 Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395-1:2013. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku

maji faktor odchylky K =2 dB (A).

104
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| LC 356V

Urovné vibraci 55

Riditka, m/s2 | 6,7
Opakované razy 56

Emise opakovanych razé pg, m/s? | 1
Zaci ustroji

Vyska seceni, mm 25-75
Sitka seéeni, mm 560

Zaci systém

Sbér / BioClip® / bo¢ni vyhoz

N0z — standardni

Sbér 598562701

Naz — pfislusenstvi

MulCovaci 598563601

Pohon

Rychlost, km/h

3-4,5

Prohlaseni o hluku a vibracich

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany testovanim
laboratorniho typu v souladu s uvedenou smérnici nebo
normami a jsou vhodné pro porovnani s deklarovanymi
hodnotami jinych testovanych vyrobki v souladu se

ale hodnoty namétené na konkrétnich pracovistich

mohou byt vy88i. Skute¢né expoziéni hodnoty a riziko

stejnou smérnici nebo normami. Tyto deklarované vyrobku.
hodnoty Ize pouzit k pfedbéznému posouzeni rizik,

Ujmy, ke kterym dochézi u jednotlivych uzivateld, jsou
jedine¢né a zavisi na zpdsobu, jakym uzivatel pracuje,
na materialu, na kterém se vyrobek pouziva, na dobé
expozice i na télesném stavu uzivatele a na stavu

Predpisy a schvaleni

Shoda a schvaleni pro EU

Timto spole¢nost Husqvarna AB SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, prohlasuje, Ze vyrobek
Husqvarna LC 356V je v souladu s platnymi pozadavky
nasledujicich smérnic a nafizeni EU: 2006/42/ES do

19. ledna 2027 (strojni zafizeni), (EU) 2023/1230 od

20. ledna 2027 (strojni zafizeni), 2000/14/ES (venkovni
hluk), 2014/30/EU (elektromagneticka kompatibilita),

2011/65/EU (nebezpecéné latky).

Celé znéni EU prohlaseni o shodé EU naleznete

na webu www.husqgvarna.com/support, kde vyhledejte
pfisludny vyrobek a vyberte EU prohlaSeni o shodé
platné pro datum vyroby vyrobku. Vyrobni &islo s datem
vyroby naleznete na typovém Stitku vyrobku.

55 Uroveri vibraci métena podle normy 1SO 5395-1:2013. Uvadéna data pro hladinu vibraci maji faktor odchylky

K = 0,33 m/s2.

56 Sttedni hodnota $pickové amplitudy zrychleni z opakovanych raza podle normy EN ISO 5349-3. Nejistota Kp
1 m/s2. V dobé publikace této pfirucky pro tyto (daje neexistuji zadné limity expozice.
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Introduktion

Produktbeskrivelse aendringer af bl.a. form og udseende af produkterne

Produktet er en pleeneklipper med bagvedgaende forer.
Monter greesopsamleren for at opsamle grees. Monter
sideudkastdeflektoren for sideudkast af greesset. Monter
et bioklipsaet, og klip graesset til gedning.

Som en del af vores kontinuerlige
produktudviklingsproces forbeholder vi os retten til

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Styr
Motorbremsehandtag
Boijle til fremtraek
Startsnorens handgreb
Bageste afskeermning
Graesopsamler

Styr til hojdejustering
Klippehejdehandtag

9. Oliedaeksel

10. Sideudkastdaeksel

11. Lyddeemper

12. Teendror og teendkabel
13. Breendstoftankdaeksel
14. Symboler

15. Klippebord

16. Luftfilter

17. Omdrejningsreguleringsgreb
18. Benzinventil

19. Sidedeflektor

20. Bioklip-seet (tilbehor)
21. Olieaftapningsprop

22. Typeskilt

23. Brugervejledning

© NGO AN

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL
(Fig. 3) Lees instruktionerne.
(Fig. 4) ADVARSEL - Pas pa genstande, der

slynges ud.

uden forudgéende varsel.

Anvendelsesformal

Brug produktet til at sla graes. Brug ikke produktet til
andre opgaver.

(Fig. 5) Hold andre personer pa afstand.

(Fig. 6) ADVARSEL — Hold haender og fodder
veek fra knivene.

(Fig. 7) ADVARSEL - Frakobl batteriet for
vedligeholdelse.

(Fig. 8) Produktet og produktemballagen er ikke
almindeligt husholdningsaffald. Aflever det
pa en genbrugsstation til elektrisk og
elektronisk udstyr.

(Fig. 9) Meerkat vedrorende emission af stoj

til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljoet (stajbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pa side 117 og pa meerkaten.

(Fig. 10) Produktet overholder geeldende EF-
direktiver og -regler.

(Fig. 11) Produktet er drypbeskyttet.

(Fig. 12) Slip motorbremsehandtaget for at stoppe.

(Fig. 13) Kode, der kan scannes.

Bemaerk: Andre symboler/meerkater p& produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:
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+ produktet repareres forkert.
produktet repareres med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten.
produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

«  produktet ikke repareres pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Euro V-emissioner

ADVARSEL.: ved manipulation af
motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af

dette produkt.

Support

Du kan fa support til produktet ved at ga il

afsnittet Support om www.husqvarna.com at fa adgang
til instruktioner, fejlfindingsvejledninger eller bruge
Husgvarna selvbetjeningen og produktassistenten (hvis
tilgeengelig pa dit marked). Tal med din Husgvarna-
serviceforhandler for at fa support til dit produkt.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren
udsaetter sig selv eller omkringstaende
personer for risiko for personskade

eller dodsfald ved tilsideseettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMZAERK: Bruges, hvis der er
risiko for skader pa produktet, andre
materialer eller det omgivende omrade

ved tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,
der er ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert,
eller hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller
dodsfald kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dodbringende

kvaestelser anbefaler vi, at personer med medicinske

implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis
du ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes

en seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna-
forhandleren, inden du fortsaetter.

+  Veer opmeerksom pa, at brugeren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

« Hold produktet rent. Sorg for, at skilte og meerkater
er tydeligt leesbare.

+ Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har lzest og forstaet
indholdet i denne brugervejledning.

« Lad ikke barn betjene produktet.

+ Hold barn veek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

+ Lad ikke en person uden kendskab til anvisningerne
betjene produktet.

+ Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

« Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det
har en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke et produkt, der er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

- Foretag ikke endringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

« Foretag ikke aendringer i justeringen af
motoromdrejningsstyringen.

Sikkerhed i arbejdsomradet

ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

+ Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

+ Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.
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Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko

for lynnedslag. Det kan veere treettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfere farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

Pas pa forhindringer som f.eks. radder, sten, kviste,
huller og grofter. Langt graes kan skjule hindringer.
Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der hzelder mere
end 15°.

Lad produktet kere pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

A

ADVARSEL.: Lxs folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 108.

Sorg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfaelde.

Start aldrig motoren i et lukket rum eller i

naerheden af brandfarlige materialer. Motorens
udstegdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

Sorg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og rodder. Det kan beskadige kniven

og baje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven lgsner sig.
Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendroret. Undersog, om produktet
er blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfgre reparationen.
Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.
Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fodder pa sikker afstand af de roterende klinger.

Tip ikke produktet, nr motoren er startet.

Veer forsigtig, nar du treekker produktet bagleens.

Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lofte produktet, skal du forst standse motoren
og frakoble taendkablet fra teendroret.

Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.
Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.
Stands motoren, inden du aendrer klippehojden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.
Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren
er startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldsteendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

Brug hereveern, hvis stejniveauet er hgjere end 85
dB.

Brug kraftige, skridsikre stovler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

Brug kraftige, lange bukser.

Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

ADVARSEL.: Las folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger, der
er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husgvarna-serviceforhandler.

Foretag ikke eendringer pa sikkerhedsanordninger.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

Undersoag klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

108

2715 - 002 - 24.08.2026



Sadan kontrolleres motorbremsehandtaget.

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar

motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

+ Start motoren, og slip derefter
motorbremsehandtaget. Hvis motoren ikke standser
inden for 3 sekunder, skal et godkendt Husqvarna
servicevaerksted justere motorbremsen. (Fig. 14)

Sadan kontrollerer du bageste daksel

Den bageste deflektor mindsker risikoen for, at
genstande slynges ud i retning af foreren.

Sorg for, at det bageste daeksel ikke er beskadiget.
«  Sorg for, at fiedrene, der lukker det bageste deeksel,

ikke er i stykker.

Udskift beskadigede fiedre og odelagte dele.

Sorg for, at det bageste daeksel bevaeger sig frit pa
haengslerne.

Lyddaemper

Lyddeemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstedningsgasserne veek fra foreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
beskadiget. En beskadiget lyddeemper ager stojniveauet
og risikoen for brand.

c ADVARSEL: Lyddaemperen bliver

motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
nzerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.

meget varm under og efter brug, og nar
Sadan kontrolleres lyddeemperen
+ Efterse lyddeemperen regelmaessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Braendstofsikkerhed

e ADVARSEL: Las folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet torre.
Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte toj
med det samme.

+ Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
huden, skal du bruge seebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med braendstof. Det er letantaendeligt,
og dampe er eksplosive og kan medfere
personskader eller dedsfald.

+ Undgé at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstrom.

» Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motoren.

+ Anbring ikke varme genstande i neerheden af
breendstof eller motoren.

«  Fyld ikke breendstof p&, nar motoren er taendt.

« Sorg for, at motoren er afkelet, inden du fylder
breendstof pa.

»  For du fylder breendstof p&, skal du &bne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+  Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig luftstram kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

+  Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

+  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

-+ Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
breendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads overst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indenders eller i lukkede
rum.

+ For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

+ Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skaereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

+ Tilbehor til og &endringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfere alvorlig
personskade eller dedsfald. Undlad at sendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

+ Huvis vedligeholdelsen ikke udfares korrekt og
regelmaessigt, eges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfares af et godkendt Husgvarna
servicevaerksted.

+ Lad et godkendt Husqvarna serviceveerksted
foretage regelmzessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.
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Samling

Introduktion

ADVARSEL: inden brug af produktet

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

ADVARSEL: Fjern teendrorskablet fra

teendroret inden samling af produktet.

A

Sadan samles handtaget

Bemaerk: Det anbefales, at 2 personer udferer
denne procedure.

Bemeerk: Fiern ikke produktet fra assken, nar du
samler handtaget. Asken kan bruges som stette for
héndtaget under samlingen.

1. Loft og drej handtaget. (Fig. 15)

e BEMZ/ERK: ver forsigtig, og serg

for, at kablet ikke bliver beskadiget, nar
du drejer handtaget.
2. Seet handtaget oven pa produktet. Vip handtaget
mod kassen for at understette handtaget. Se
illustrationen. (Fig. 16)

3. Skub skruen (A) gennem handtaget (B),
plastikskiven (C) og handtagets stettebeslag (D).
(Fig. 17)

Spaend motrikken (E) helt.
Fjern produktet fra sesken.
Fold handtaget ud i opretstaende stilling. (Fig. 18)

N o o &

Indstil handtagshejden til den laveste position. Se
Sadan justeres handtaget pa side 110.

8. Fastgor kablet til den nederste del af handtaget med
kabelklemmen. (Fig. 19)

9. Fastger den nederste del af kablet til handtagets
stottebeslag med kabelbinderen. Skeer den
resterende del af kabelbinderen af. (Fig. 20)

Bemaerk: Sorg for, at kablet er fastgjort korrekt.
Er kablet for lgst, kan det blive beskadiget, nar
graesopsamleren monteres. (Fig. 21)

Sadan justeres handtaget

1. Lesn de nederste skruehandtag.

2. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hajre side af produktet. (Fig. 22)

3. Seet handtagets hejde i en af de 2 mulige stillinger.

4. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik. (Fig. 23)

5. Speend skruehandtagene hardt.

Sadan szettes produktet i
transportposition

1. Fjern greesopsamleren (hvis monteret).
2. Losn de nederste skruehandtag.

3. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 22)

4. Fold handtaget fremad. (Fig. 24)

Sadan szettes produktet i
driftsstilling

1. Fold handtaget ud i opretstaende stilling. (Fig. 18)

2. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik. (Fig. 23)

3. Speend skruehandtagene hardt.

Sadan samles graesopsamleren

1. Fastgor graesopsamlerens ramme til graesposen
med den afstivede del af posen nederst. Serg for, at
héandtaget pa rammen er uden for toppen af posen.
(Fig. 25)

2. Fastger graesposen til rammen ved hjeelp af
clipsene. (Fig. 26)

Betjening

Introduktion

ADVARSEL.: For du bruger produktet,

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

* Yderligere produktoplysninger.

+ Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

10
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Sadan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1.

Download Husgvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

Folg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

For du bruger produktet

1.

Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem, og
sorg for at have forstaet instruktionerne.

Undersgag skaereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sadan efterses
skeereudstyret pa side 113.

Fyld breendstoftanken. Se Sddan péfyldes braendstof
pa side 111.

4. Abn braendstofventilen. (Fig. 27)

Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sadan
udskiftes motorolien pa side 114.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

A

BEMZAERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det
kan forarsage skader pa produktet.

. Abn breaendstoftankens daeksel langsomt for at

aflaste trykket.

Péafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud. Lad
resterende braendstof fordampe.

Rengar omkring braendstoftankens daeksel.

Speend braendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

1.

Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at age
klippehgjden.

Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden. (Fig. 28)

A

BEMZERK: indstil ikke klippehojden

for lavt. Knivene kan ramme jorden, hvis
greespleenens overflade ikke er jaevn.

Sadan startes produktet

1.

Kontroller, at taeendkablet er tilsluttet til teendroret.

o o

N

Sorg for, at breendstofventilen er aben. Se For du
bruger produktet pa side 111.

Stil dig bag produktet.

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret. (Fig.
29)

Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

Traek langsomt startsnoren ud, indtil der foles
modstand.

Treek kraftigt, indtil motoren starter.

ADVARSEL.: vik aldrig startsnoren

rundt om handen.

A
A

BEMZERK: strak ikke startsnoren helt
ud. Slip ikke startsnorens handtag, nar
startsnoren treekkes ud.

Sadan bruges hjulenes fremtraek ()

.

Start fremtreekket pa hjulene med
omdrejningsreguleringsgrebet pa venstre side

af handtaget. Flyt omdrejningsreguleringsgrebet
fremad for at oge hastigheden og bagud for at
nedseette hastigheden. (Fig. 30)

For produktet traekkes bagleens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

Slip bgjlen til fremtraekket for at frakoble det, f.eks.
nar du neermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan betjenes produktet med
graesopsamleren

A

ADVARSEL.: Betjen ikke produktet
uden monteret graesopsamler eller med det
bageste daeksel aben. Objekter kan blive
slynget ud og forarsage skader pa foreren.

Loft det bageste deeksel, og fiern bioklipproppen,
hvis den er monteret. (Fig. 31)

Saml greesopsamleren, se Sadan samles
graesopsamleren pa side 110.

Fastgor graesopsamleren til beslaget.

. Skru det bageste deeksel af, og seet det oven pa

greesopsamlerrammen. (Fig. 32)

Sadan a&ndres produktet til
biokliptilstand

1.
2.

Loft det bageste deeksel, og fiern greesopsamleren.
Seet bioklipproppen i udkastkanalen. (Fig. 33)
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3.

Udskift kniven med findelingskniven, der leveres

med findelingsszettet. Se Tekniske data pa side 117.

Sadan sndres produktet, sa
graesset kastes til siden

1.

Loft det bageste daeksel, og fiern greesposen, hvis
den er monteret.

Sadan opnar du et godt resultat

Sorg altid for, at klingen er skarp. En slov

klinge giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slov klinge.

Klip aldrig mere end % af greessets lseengde.

Benyt den hgjeste klippehgjde, nar du begynder at

2. Luk det bageste deeksel, og serg for, at det slutter slé greesset. Efterse resultatet, og seenk derefter
teet til produktet. klippehgjden til det snskede niveau. Hvis graesset er
. . meget hoijt, skal du kere langsomt og om ngdvendigt
3. |:ﬂft udkasterlasen. (Fig. 34) Klippe 2 gange.
4. Abn sideudkastafskeermningen, og monter Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
sideudkastdeflektoren pa stottestifterne. (Fig. 35) striber i greespleenen.
5. Lad sideudkastafskeermningen lukke mod Loft bagklappen, og tag greesopsamleren ud.

sideudkastdeflektoren. Seorg for, at

Hvis der er monteret en bioklipprop og en

sideudkastdeflektoren sidder helt fast, for du

€ findelingsklinge, skal de fjernes.
betjener produktet.

+ Luk det bageste daeksel, for du betjener produktet.
Nar du betjener produktet, udkastes det afskarne
grees under det bageste daeksel.

Hold klippeafskaermningen ren. Ophobning af graes
og snavs pa indersiden af klippeafskaermningen
kan forringe klipperesultatet. Se Sadan rengores
indersiden af klippeskjoldet pa side 113.

Sadan tommes graesopsamleren

A BEMZERK: Lot graesopsamleren, nar
du flytter den, for at undga slitage.

1. Loft greesopsamleren med rammens handtag.

2. Brug rammehandtaget og posens handtag, nar du
temmer graesopsamleren. (Fig. 36)

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: inden der foretages

vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet

kraever specialuddannelse. Vi garanterer faglig

korrekt reparation og service. Kontakt din Husqvarna-

serviceforhandler.

Vedligeholdelsesskema

BEMZERK: Sorg for, at luftfilteret er

oppe og ikke rammer imod jorden, nar du

vipper produktet. Risiko for motorskade.
Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse maerket med * henvises til

Se www.husqvarna.com for at f& mere detaljerede vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa

oplysninger. side 108.
Vedligeholdelse Hver dag Manedligt | Hver seeson
Foretag et generelt eftersyn X
Efterse oliestanden X
S_kift olie (forste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 100 X
timers brug) 57
Rengeor produktet X
Rengor bag remdaekslet X

57 Hvis produktet betjenes med stor belastning eller ved haje omgivelsestemperaturer, skal motorolien udskiftes
hver 25. time.
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Vedligeholdelse

Hver dag Manedligt Hver saeson

Efterse klippeudstyret

X

Efterse klippebordet*

X

Efterse motorbremsehandtaget*

X

Efterse lyddeemperen*

Efterse teendraret. Renger eller udskift teendraret, nar det er nedven-

digt

Efterse luftfilteret

Renger luftfilteret 58

Udskift luftfilteret

Efterse braendstofsystemet

Efterse og juster koblingskablet.

Sadan udfores et generelt eftersyn

+  Sorg for, at alle metrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan rengores produktet udvendigt

Brug en borste til at fierne blade, grees og snavs.

Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

+ Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengore produktet.

+ Hvis du bruger vand til at rengere produktet, ma
vandet ikke sprojtes direkte pa motoren.

Sadan rengores indersiden af

klippeskjoldet

1. Tem braendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

c BEMZERK: Hvis produktet

motoren tage skade.

anbringes med luftfilteret nedad, kan
3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sadan rengores under remdzekslet

1. Tom braendstoftanken.
2. Tip produktet. Serg for, at teendroret peger opad.

Q BEMZERK: Hvis produktet

anbringes med luftfilteret nedad, kan
motoren tage skade.

. Fjern kniven. Se Sadan udskiftes bladet pa side 114.

4. Fjern de 2 skruer og de 2 matrikker. (Fig. 37)

5. Fjern remdaekslet.
Rengeor overfladen med en borste

e BEMZAERK: vand sller forurening

bag remdaekslet kan beskadige
7. Sadan monteres remafdaekningen

transmissionen.

@

Skru de 2 skruer og de 2 matrikker i.

©

Installer kniven. Se Sadan udskiftes bladet pa side
114.

Sadan efterses skeereudstyret

ADVARSEL.: Tendkablet tages af

teendroret for at undga utilsigtet start af
motoren.

ADVARSEL.: Brug handsker, nér du
udferer vedligeholdelse pa skeereudstyret.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

Efterse skaereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

-

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slov.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er
blevet slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

58 Renger oftere under stevede forhold, eller nér der er luftbérne partikler til stede. Udskift luftfilteret, hvis det er

meget snavset.
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Sadan udskiftes bladet

Las kniven med en treeklods. (Fig. 38)

Fjern knivbolten, fiederskiven, kniven og
knivophzenget. (Fig. 39)

Undersag knivophaenget og knivbolten for skader.

a) Hvis du udskifter kniven eller knivophaenget,
skal du ogsa udskifte knivbolten, fiederskiven og
friktionsskiven.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du szetter den nye kniv pa, skal du serge for, at
de bojede ender peger i retning af klippebordet. (Fig.
40)

Seet friktionsskiven og kniven mod knivophaenget.
(Fig. 41)

Sorg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum. (Fig. 42)

Las kniven med en treeklods. (Fig. 43)
Monter fiederskiven, og spaend bolten med et

tilspeendingsmoment pa 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10.

11.

Traek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

ADVARSEL: Bzr attid
beskyttelseshandsker. Kniven er meget
skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

A

Start produktet for at afprove kniven. Hvis

kniven ikke er korrekt fastgjort, forekommer der
vibrationer i produktet, eller klipperesultatet bliver
utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

A

BEMAAERK: Hvis olieniveauet er for lavt,

kan det medfare motorskader. Kontrollér
oliestanden, for du starter produktet.

1. Anbring produktet pa et plant underlag.

Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Tor olien af oliepinden.

Skub oliepinden helt ind i olietanken. Skru
olietankens deeksel i.

Fjern olietankdaekslet og oliepinden.
Kontrollér oliestanden pa den monterede malepind.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes
med motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen. (Fig. 45)

Bemeerk: Brug en tragt for at undga at spilde.

Monter olietankens daeksel, nar oliestanden er
korrekt.

Sadan udskiftes motorolien

A

ADVARSEL.: Motorolien er meget

varm umiddelbart efter, at motoren er
standset. Lad motoren kole af, for

du aftapper motorolien. Hvis du spilder
motorolie pa huden, kan den fijernes med
vand og saebe.

(Fig. 46)

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.

1.
2.

Tag taendkablet af teendroret.
Tag olietankens daeksel af.

3. Aftap motorolien.

a) Hvis du har en oliepumpe (tilbehgr): Benyt

oliepumpen til at tomme olietanken.

For modeller med en olieaftapningsprop:

Seet en beholder under olieaftapningsproppen

til at opsamle motorolien i. Afmonter

olieaftapningsproppen, og vip produktet for at
temme olietanken.

c) For modeller uden en olieaftapningsprop: Seet
en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i. Abn olietankens dzeksel, og vip
produktet for at temme olietanken.

b

Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pé side 117.

Udfer en kontrol af oliestanden. Se Sadan
kontrolleres oliestanden pa side 114.

Sadan kontrolleres teendroret

A

BEMAERK: Brug altid anbefalet

teendrorstype. Forkert taendrorstype kan
forarsage skader pa produktet.

Undersog teendroret, hvis motoren mangler kraft,

ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i

tomgangshastighed.

Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrorets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Sorg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) Sorg for, at breendstofblandingen er korrekt.

c) Sorg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendroret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 117. (Fig. 47)

Udskift teendreret, nar det er nadvendigt.

Luftfilter

A

BEMZ/ERK: Betjen ikke produktet uden
et monteret |uftfilter eller med et beskidt
luftfilter.
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BEMAERK: udskift |uftfilteret, hvis

det ikke bliver rent, eller hvis det er
beskadiget. Et beskadiget luftfilter forarsager
beskadigelse af motoren.

BEMZ/ERK: Brug ikke et

oplasningsmiddel eller trykluft til at rengore
filtrene. Det kan forarsage skader pa filtrene.

BEMZERK: Foretag hyppigere
vedligeholdelse af luftfilteret under stovede
forhold.

> B B

Bemaerk: Et luttfilter, der har veeret brugt i lang
tid, kan ikke blive helt rent. Udskift luftfiltret med
regelmaessige mellemrum. Udskift altid et beskadiget
luftfilter.

Sadan af- og pamonteres luftfilteret

ADVARSEL: Ber altid

beskyttelseshandsker.

A

1. Tryk pa de 2 klemmer (A) pa luftfilterdaekslet. (Fig.
48)

2. Tag forsigtigt luftfilterdeekslet (B) ud af motoren.

Fjern skumfilteret (C) og papirfilteret (D).

. Undersag luftfiltret for skader. Udskift et beskadiget
luftfilter.

5. Renger og efterse Iuftfilteret. Se Sadan rengores
luftfilteret pa side 115.

6. Monter i modsat reekkefolge. Sorg for, at luftfiltrene
ligger helt teet ind til luftfilterholderen (E).
Sadan renggres luftfilteret

1. Fjern luftfilterdaekslet, skumfilteret og papirfilteret. Se
Séadan af- og pamonteres luftfilteret pa side 115.

Rengeor skumfilteret med vand og saebe.
Skyl skumfilteret med rent vand.
Vrid vandet ud af skumfilteret, og lad det torre.

o~ DN

Sla papirfilteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af.

e BEMZERK: Brug ikke en baorste til

at fierne snavs fra papirfilteret, da der
derved skubbes snavs ind i filteret.
6. Rens luftfilterholderen og Iuftfilterdeekslet med en
fugtig klud.

A

BEMZAERK: Sorg for, at der ikke

kommer snavs ind i luftindtaget (A) pa
luftfilterholderen.(Fig. 49)

Sadan kontroller du
sideudkastdeflektoren
Sideudkastdeflektoren er fastgjort til produktets

sideudkastabning. Den mindsker risikoen for, at
genstande slynges ud i retning af brugeren.

1. Sorg for, at sideudkastdeflektoren ikke er
beskadiget.

2. Efterse sideudkastdeflektoren. Serg for, at der ikke
er fejl, for eksempel revner eller odelagte fiedre, som
skubber doren i.

3. Udskift sideudkastdeflektoren eller fiedrene, hvis de
er beskadigede.

Sadan undersoger du
breendstofsystemet
» Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til

breendstoftankens daeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

« Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke
er uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan tommes braendstoftanken

1. Seet en beholder under breendstoftanken.
Fjern breendstoftankens daeksel.

3. Skub slangeklemmerne pa braendstofslangen mod
karburatoren.

4. Fjern braendstofslangen fra karburatoren.

5. Put breendstoftankens slange i beholderen, og fiern
slangeklemmerne.

6. Vip produktet, og tom breendstoffet i beholderen.

Sadan udskiftes breendstoffilteret

A

1. Tem breendstoftanken.

ADVARSEL.: Ber altid

beskyttelseshandsker.

2. Flyt slangeklemmen veek fra breendstoftanken. (Fig.
50)

3. Fjern braendstofslangen fra breendstoftanken. En lille
maengde braendstof kan lgbe ud. (Fig. 51)

Fjern breendstoffilteret fra breendstoftanken. (Fig. 52)
Installer et nyt braendstoffilter i breendstoftanken.
Fastgoer braendstofslangen til braendstoftanken.

N o g >

Seet slangeklemmen pa plads mod braendstoftanken.

Sadan justeres koblingskablet ()

| nedenstaende tilfeelde er det nedvendigt at forkorte
laengden af koblingskablet:
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Hjulenes fremtreek aktiveres ikke, nar du traekker i

bgijlen til fremtraek eller i omdrejningstalreguleringen.

+  Produktet kerer langsomt, nér hjulenes fremtreek er
aktiveret.

| nedenstaende tilfeelde er det nedvendigt at age
lzengden af koblingskablet:

+ Produktet korer, nar hjulenes fremtraek ikke er
aktiveret.

+ Justering af koblingskablet.
a) Reducer lzengden af koblingskablet ved at dreje
justerskruen mod uret.

b) @g leengden af koblingskablet ved at dreje
justerskruen med uret. (Fig. 53)

Hvis produktet fortsat kerer utilfredsstillende efter
justeringen, skal du tale med en autoriseret
serviceforhandler

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

» Luk braendstofventilen ifm. kortere opbevaring og
transport af produktet.
(Fig. 54)

+ Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du sorge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

Tom braendstoftanken, inden du stiller produktet vaek

i en laengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation.

+ Rengor produktet, og serg for, at graesopsamleren er

tom.

+ Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.
Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.
Opbevar produktet pa et tart og frostfrit sted.

Bortskaffelse

+ Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.
Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljostation.
Nar produktet ikke leengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

116

2715 - 002 - 24.08.2026



Tekniske data

Tekniske data

LC 356V
Motor
Varemeaerke Husqvarna
Modelnavn for motoren HS 166AP
Slagvolumen, cm? 166
Motoromdrejningstal — nominel, o/min. (omdrejninger pr. minut) 2650/min.
Nominel motoreffekt, kW32 2,6
Teendingssystem
Teendror Husqvarna HQT-7
Elektrodeafstand, mm 0,75
Brzaendstof-/smoresystem
Motorsmeringstype Splash
Braendstoftankens kapacitet, liter 1,5
Olietankens kapacitet, liter 0,5
Motorolie®® Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 syntetisk, Husqvarna SAE
10W-40
Vaegt
Med tomme tanke, kg 35
Stojemissioner &'
Lydeffektniveau, malt dB(A) 97
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 98
Lydniveauer 62
Lydtryksniveau ved brugerens ore, dB(A) 85

59

60

61

62

Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anforte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan
afvige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afheenge af
driftshastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

Brug motorolie af kvaliteten API, SJ eller bedre. Hvis SAE-30-olien anvendes ved temperatur under +5 °C, er
der risiko for, at den ikke smorer motoren tilstreekkeligt. Dette kan forarsage skader pa motoren. Se Tekniske
data p4 side 117 for den korrekte olie til lave temperaturer. Se viskositetstabellen, og veelg den bedste
viskositet i forhold til den forventede udendarstemperatur.

Stejemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterede
data for lydtryksniveau har en usikkerhedsfaktor K pa 0,73 dB(A).

Lydtryksniveau iht. ISO 5395-1:2013. Rapporterede data for lydtryksniveau har en usikkerhedsfaktor K pa 2
dB(A).
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| LC 356V

Vibrationsniveauer 3

Styr, m/s? | 6,7
Gentagen stodvibration 64

Gentagen stodvibrationsemission pg, m/s2 | 1
Klippeudstyr

Klippehgjde, mm 25-75
Skeerebredde, mm 560

Klippesystem

Opsamling / BioClip® / sideudkast

Kniv — standard

Opsamling 598562701

Kniv — tilbehor

Bioklip 598563601

Kor

Hastighed, km/t

3,0-4,5

Erkleering om stgj og vibrationer

Disse deklarerede veerdier er rekvireret efter

laboratorietypetest i overensstemmelse med det
angivne direktiv eller standarder og er velegnede til
sammenligning med deklarerede vaerdier fra andre
produkter testet i overensstemmelse med samme
direktiv eller standarder. Disse deklarerede veerdier kan

bruges til forelebige risikovurderinger, men veerdier malt
pa individuelle arbejdspladser kan veere hgjere. De
faktiske eksponeringsveerdier og risiko for skader, som
den enkelte bruger oplever, er unikke og afhaenger

af den made brugeren arbejder pa, i hvilket materiale
produktet benyttes savel som af eksponeringstiden,
brugerens fysiske tilstand samt produktets tilstand.

Overensstemmelse og godkendelser

Overholdelse og godkendelser til EU

Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500 erklzerer hermed, at Husqvarna LC
356V er i overensstemmelse med de gaeldende krav
i folgende EU-direktiver og -forordninger: 2006/42/EC
indtil 2027-01-19 (maskiner), (EU) 2023/1230

fra 2027-01-20 (maskiner), 2000/14/EC (udenders
staj), 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet),

2011/65/EU (begreensning af farlige stoffer).

Den fulde tekst i EU-overensstemmelseserklaeringen

kan findes pa www.husqgvarna.com/support:
Sog efter produktet, og veelg den EU-
overensstemmelseserklzering, der gaelder for

produktets fremstillingsdato. Serienummeret med
fremstillingsdatoen kan findes pa produktets typeskilt.

63 Vibrationsniveau iht. ISO 5395-1:2013. Rapporterede data for vibrationsniveau har en usikkerhedsfaktor K p&

0,33 m/s2.

64 Gennemsnitsveerdi for accelerationens topsvingningsbredde fra gentagne stedvibrationer i henhold til EN
ISO 5349-3. Usikkerhed Ky, 1 m/s2. P4 tidspunktet for offentliggerelsen af denne vejledning er der ingen

eksponeringsgraenser for disse data.
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Einleitung

Geratebeschreibu ng Da wir sténdig an der Weiterentwicklung unserer

Das Gerét ist ein handgefiihrter Rasenmaéher.
Bringen Sie den Grasfanger an, um den

Grasschnitt aufzufangen. Bringen Sie das seitliche
Auswurfprallblech fur den Seitenauswurf des Grases
an. Bringen Sie einen Mulchsatz an, um das Gras zu
Diinger zu schneiden.

Geratelibersicht
(Abb. 1)

1. Handgriff
2. Motorbremsgriff

3. Antriebsbugel

4. Startseilgriff

5. Heckklappe

6. Grasfanger

7. Kndpfe zur Einstellung der Griffhéhe
8. Schnitthdhenhebel

9. Oldeckel

10. Abdeckung Seitenauswurf
11. Schalldampfer

12. Ziindkerze und Zlndkabel
13. Kraftstofftankdeckel

14. Symbole

15. Schneidwerkabdeckung
16. Luftfilter

17. Drehzahlregelungshebel
18. Kraftstoffventil

19. Seitliches Prallblech

20. Mulch-Kit (Zubehér)

21. Olablassschraube

22. Typenschild

23. Bedienungsanleitung

Symbole auf dem Gerét

(Abb. 2) WARNUNG
(Abb. 3) Lesen Sie die Anweisungen.
(Abb. 4) WARNUNG: Achten Sie auf

hochgeschleuderte Gegenstande.

l?rodukte arbeiten, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen des Designs oder des Aussehens der
Produkte ohne vorherige Ankiindigung vor.

Verwendungszweck

Verwenden Sie das Gerat zum Schneiden von Gras.
Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere Aufgaben.

(Abb. 5) Umstehende Personen sollten einen

Sicherheitsabstand einhalten.
(Abb. 6) WARNUNG: Halten Sie Hande und FiiBe
von den Klingen fern.

(Abb. 7) WARNUNG: Trennen Sie vor der Wartung

den Akku.
(Abb. 8) Das Geréat und die Verpackung des
Gerats durfen nicht tiber den Hausmiill
entsorgt werden. Recyceln Sie es an
einer Recyclingstation fir elektrische und
elektronische Gerate.
(Abb. 9) Etikett mit Gerduschemissionen
gemafB EU- und UK-Richtlinien und
-Verordnungen sowie der australischen
4Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geréts ist unter
Technische Daten auf Seite 132 und auf
dem Etikett angegeben.
(Abb. 10) Dieses Gerat entspricht den geltenden
CE-Richtlinien und Vorschriften.

(Abb. 11) Das Gerét ist tropfgeschitzt.

(Abb. 12) Lassen Sie den Motorbremsgriff los, um
den Motor zu stoppen.

(Abb. 13) Scanbarer Code.
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Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem
Gerét beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen,
die in einigen Mérkten gelten.

Schéden am Gerét
Wir haften nicht fir Schaden an unserem Gerat, wenn:

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

+ das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.
ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.
das Gerét nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachbetrieb
repariert wird.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Gerat.

Support

Wenn Sie Unterstitzung zu diesem Gerét bendtigen,
navigieren Sie auf www.husqvarna.com zum Support-
Bereich, um auf Anweisungen und Anleitungen zur
Fehlerbehebung zuzugreifen, oder verwenden Sie den
Husgvarna Self-Service und den Produktassistenten
(falls in Inrem Markt verfligbar). Wenden Sie sich an
Ihren Husqvarna Servicehandler, um weiteren Support
fir das Gerét zu erhalten.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaBnahmen und Hinweise weisen
auf besonders wichtige Teile der Betriebsanleitung hin.

e WARNUNG: wird verwendet, wenn

anderer Personen besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

bei Nichtbeachtung der Anweisungen

in diesem Handbuch die Gefahr von

Verletzung oder Tod des Bedieners oder
Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerét
verwenden.

+ Dieses Gerat ist gefahrlich, wenn es falsch
bedient wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen

Verletzungen filhren kénnen, auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

« Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten
Sie mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie
sich nicht sicher sind, wie das Geréat in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna-
Handler, bevor Sie fortfahren.

+ Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfélle
mit anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher, dass
Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

Lassen Sie keine andere Person das Gerét
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

+ Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerét bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféhigkeit
dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt verwenden.

Es muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie mlde
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf Ihre Sehkraft, Inre Aufmerksamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.

+ Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschéadigt
ist oder nicht ordnungsgeman funktioniert.
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+ Verandern oder verwenden Sie dieses Gerét nicht,
wenn die Mdglichkeit besteht, dass es durch Dritte
veréndert wurde.

Nehmen Sie keine Anderungen an der Einstellung
der Motordrehzahlregelung vor.

Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+  Entfernen Sie Gegensténde wie Aste, Zweige
und Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Gegensténde, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufligen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags.

Die Verwendung des Produkts bei schlechtem
Wetter oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféhrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.
Achten Sie auf Personen, Gegenstande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

« Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelénde mit einer Neigung von mehr als 15°.
Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerét
benutzen.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fur
andere Aufgaben zu verwenden.
Benutzen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Persénliche Schutzausriistung auf Seite 122.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.

+ Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind hei3

und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge

und alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine
falsch befestigte Klinge kann sich I16sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse flhrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich I6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt
sofort abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berhrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiBe von
den rotierenden Rasenméherklingen fern.

Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben muissen,
schalten Sie zunéachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht rickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich tUber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthéhe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor l4uft.

Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor l4uft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausristung
nicht dreht.
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Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Persoénliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die persénliche Schutzausristung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden, vermindert
aber den Umfang der Verletzungen und Schéden bei
einem Unfall. Lassen Sie sich von lhrem Handler bei
der Auswabhl der richtigen Ausrustung unterstitzen.
Tragen Sie einen Gehorschutz, wenn der
Geréauschpegel hdher als 85 dB ist

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder
-schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barfuB3.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerét

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Verwenden Sie kein Gerat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschédigt sind oder
nicht ordnungsgemaB funktionieren.

Fiihren Sie regelmé&Big eine Uberpriifung

der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen beschéadigt sind oder nicht
ordnungsgeman funktionieren, wenden Sie sich an
den Kundendienst von Husqgvarna.

Fiihren Sie keine Anderungen an den
Sicherheitsvorrichtungen durch.

So lberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Geréat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschédigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

So fiihren Sie eine Priifung des Motorbremsgriffs
durch

Der Motorbremsgriff stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremsgriff losgelassen wird, stoppt der Motor.

Starten Sie den Motor, und lassen Sie den
Motorbremsgriff los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse
von einer autorisierten Husqvarna-Servicewerkstatt
einstellen. (Abb. 14)

So priifen Sie die hintere Abdeckung

Das hintere Prallblech verringert das Risiko, dass
Gegenstande in Richtung des Bedieners ausgeworfen
werden.

Vergewissern Sie sich, dass die hintere Abdeckung
nicht beschadigt ist.

Stellen Sie sicher, dass die Federn, die die hintere
Abdeckung schlieBen, nicht beschédigt sind.
Ersetzen Sie beschadigte Federn und Teile.

Stellen Sie sicher, dass sich die hintere Abdeckung
problemlos an den Scharnieren bewegen lasst.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie méglich und halt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder beschadigt ist. Ein
beschadigter Schalldampfer erhéht den Gerduschpegel
und die Brandgefahr.

A

WARNUNG: Dper Schalldampfer wird

wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf lauft, sehr hei3. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dd&mpfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

So priifen Sie den Schalldampfer

Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaBig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaBig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flhren.
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+ Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschédigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heiBen Gegenstande in der Néhe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

- Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder durch eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

+ Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

+ Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m/10 ft von der Stelle fort, an der Sie den Tank
beflllt hatten.

Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerét
benutzen.

+ Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Rdumen.

« Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

+ Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchfihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

«  Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die
vom Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen
zu schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Veréandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

*  Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaB und
regelméBig erfolgt, erhéht sich die Verletzungsgefahr
und das Risiko fiir eine Beschadigung des Produkts.

« Fuhren Sie die Wartung nur gemaB
dieser Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

+ Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmaBig warten.

« Ersetzen Sie beschédigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Einleitung

e WARNUNG: Vor dem Betrieb

verstehen.

WARNUNG: Zichen Sie das

Zundkerzenkabel von der Zindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

des Gerats mussen Sie die

Sicherheitsinformationen lesen und
So montieren Sie den Griff

Hinweis: Es wird empfohlen, dass 2 Personen
dieses Verfahren durchflhren.

Hinweis: Nehmen Sie das Gert nicht aus
der Verpackung, wenn Sie den Griff montieren. Die

Verpackung kann wéhrend der Montage als Stiitze fir
den Griff verwendet werden.

1. Den Griff anheben und drehen. (Abb. 15)

ACHTUNG: Achten Sie darauf,
dass das Kabel nicht beschéadigt wird,
wenn Sie den Griff drehen.

2. Platzieren Sie den Griff oben auf dem Geréat. Neigen
Sie den Griff so, dass der Karton als Stlitze dient.
Siehe Abbildung. (Abb. 16)

3. Schieben Sie die Schraube (A) durch den Giriff (B),

die Kunststoffscheibe (C) und die Griffhalterung (D).
(Abb. 17)

4. Ziehen Sie die Mutter (E) vollstandig fest.

5. Nehmen Sie das Gerét aus der Verpackung.
Klappen Sie den Griff nach oben. (Abb. 18)
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7. Stellen Sie die Handgriffhhe auf die niedrigste Stufe

ein. Siehe So stellen Sie den Handgriff ein auf Seite
124.

8. Befestigen Sie das Kabel mit der Kabelklemme am
unteren Teil des Handgriffs. (Abb. 19)

9. Befestigen Sie den unteren Teil des Kabels mit dem
Kabelbinder an der Griffhalterung. Schneiden Sie
den verbleibenden Teil des Kabelbinders ab. (Abb.
20)

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass das
Kabel richtig angebracht ist. Wenn das Kabel zu
locker sitzt, kann es beschéadigt werden, wenn der
Grasfanger montiert wird. (Abb. 21)

So stellen Sie den Handgriff ein

Lésen Sie die unteren Knépfe.

2. Schieben Sie die Knépfe zum unteren Ende der
Nuten an der linken und rechten Seite des Geréts.
(Abb. 22)

3. Stellen Sie die Hohe des Giriffs in einer der 2
verfligbaren Positionen ein.

4. Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung

Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken

zu héren ist. (Abb. 23)

So bringen Sie das Geriat in die
Transportposition

1.
2.

Entfernen Sie den Grasfanger (falls vorhanden).
Lésen Sie die unteren Kndpfe.

3. Schieben Sie die Kndpfe zum unteren Ende der

4.

Nuten an der linken und rechten Seite des Gerats.
(Abb. 22)

Klappen Sie den Griff nach vorn. (Abb. 24)

So bringen Sie das Gerit in die
Betriebsposition

1.
2.

3.

Klappen Sie den Griff nach oben. (Abb. 18)

Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung
Giriff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist. (Abb. 23)

Ziehen Sie die Kndpfe vollstandig fest.

So montieren Sie den Grasfanger

1.

Befestigen Sie den Rahmen des Grasfangers am
Grasfangbeutel, sodass der starre Teil des Beutels
nach unten weist. Sorgen Sie dafir, dass sich der
Rahmengriff stets auBerhalb des Beutels befindet.
(Abb. 25)

5. Ziehen Sie die Kndpfe vollstandig fest. 2. Befestigen Sie den Grasfangbeutel mit den
Klammern am Rahmen. (Abb. 26)
Betrieb
Einleitung Bevor Sie das Geriét in Betrieb
nehmen
WARNUNG: Vor dem Betrieb
des Gerates miissen Sie die 1. Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig durch, und
Sicherheitsinformationen lesen und verinnerlichen Sie die Anweisungen.
verstehen. 2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeménB befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Husqvarna Connect Schneidausrtistung auf Seite 127.
Husqvarna Connect ist eine kostenlose App fiir 3. Den Kraftstofftank auffillen Siehe So fiillen Sie

Ihr Mobilgerét. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fur Ihr Geréat:
Erweiterte Produktinformationen

Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf Ihr
Mobiltelefon.
2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.

3. Befolgen Sie die Anweisungen in der Husgvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Gerét
zu registrieren.

Kraftstoff ein auf Seite 124.

4. Offnen Sie das Kraftstoffventil. (Abb. 27)

Fullen Sie den Oltank und iiberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So wechseln Sie das Motorél auf
Seite 128.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfigbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als
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90 RON (87 AKI). Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden.

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fllen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister
auf. Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie
ihn mit einem Tuch und lassen den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befullt hatten.

So stellen Sie die Schnitthdhe ein

1. Bewegen Sie den Schnitth6henhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu erhéhen.

2. Bewegen Sie den Schnitth6henhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu verringern. (Abb. 28)

c ACHTUNG: stellen Sie die

Schnitthéhe nicht zu niedrig ein. Die Klingen
So starten Sie das Gerét

kénnen auf den Boden treffen, wenn die
Oberflache des Rasens nicht eben ist.
1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zundkerze verbunden ist.

2. Stellen Sie sicher, dass das Kraftstoffventil gedffnet
ist. Siehe Bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen auf
Seite 124.

3. Halten Sie sich immer hinter dem Gerat auf.

4. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 29)

5. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

6. Ziehen Sie langsam das Startseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

N

Ziehen Sie kréaftig, um den Motor anzulassen.

WARNUNG: wickeln Sie das Startseil

nicht um Ihre Hand.

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht vollstédndig heraus. Lassen Sie den
Startseilgriff nicht los, wenn das Startseil
vollstédndig herausgezogen ist.

A
A

So treiben Sie die Rader an

+ Starten Sie den Antrieb der Rader mit dem
Drehzahlregelungshebel auf der linken Seite des
Griffs. Bewegen Sie den Drehzahlregelungshebel
nach vorn, um die Drehzahl zu erhéhen, und nach
hinten, um die Drehzahl zu verringern. (Abb. 30)

« Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie
den Antrieb aus und schieben das Gerat ca. 10 cm
nach vorne.

+ Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Nahe
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Produkt

+ Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So verwenden Sie das Gerat mit dem
Grasfénger

WARNUNG: Bedienen Sie das

Gerat nicht ohne Grasfanger oder mit
geodffneter hinterer Abdeckung. Objekte
kénnen herausgeschleudert werden und den
Bediener verletzen.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Mulcheinsatz (sofern vorhanden). (Abb. 31)

2. Siehe So montieren Sie den Grasfénger auf Seite
124 fir Informationen zur Montage des Grasfangers.

3. Bringen Sie den Grasfanger auf der Halterung an.
Losen Sie die hintere Abdeckung, und legen Sie sie
auf den Rahmen des Grasfangbeutels. (Abb. 32)

So versetzen Sie das Gerét in den

Mulchmodus

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasféanger.

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Auswurfskanal.
(Abb. 33)

3. Ersetzen Sie die Klinge mit der Mulchklinge aus dem
Mulchsatz. Siehe Technische Daten auf Seite 132.

So versetzen Sie das Gerét in den

Modus ,,Seitenauswurf*

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfangbeutel (sofern vorhanden).

2. SchlieBen Sie die hintere Abdeckung, und stellen
Sie sicher, dass sie dicht am Gerét abschlieBt.

3. Heben Sie die Auswurfsperre an. (Abb. 34)

4. Offnen Sie den seitlichen Auswurfschutz und
montieren Sie das seitliche Auswurfprallblech auf die
Auflagestifte. (Abb. 35)
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5. Der seitliche Auswurfschutz muss mit dem seitlichen
Auswurfprallblech abschlieBen. Stellen Sie sicher,
dass das seitliche Auswurfprallblech fest sitzt, bevor
Sie das Gerét in Betrieb nehmen.

So leeren Sie den Grasfanger

e ACHTUNG: Heben Sie den

Verschleif3 zu vermeiden.

Grasfanger an, wenn Sie ihn bewegen, um
1. Heben Sie den Grasfanger mit dem Rahmengriff an.
2. Verwenden Sie den Rahmengriff und den Beutelgriff,
wenn Sie den Grasfanger leeren. (Abb. 36)

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

+ Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelméBiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb.

Eine scharfe Klinge verbraucht auBerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

+ Schneiden Sie nicht mehr als ¥ der Lange des
Grases ab. Verwenden Sie die héchste Schnitthéhe,
wenn Sie mit dem Schneiden des Grases beginnen.
Uberpriifen Sie das Ergebnis, und senken Sie die
Schnitthéhe auf eine entsprechende Stufe. Wenn
das Gras sehr lang ist, gehen Sie langsam vor, und
méhen Sie bei Bedarf zweimal.

Méhen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasféanger.

*  Wenn ein Mulcheinsatz und eine Mulchklinge
angebracht sind, entfernen Sie diese.

+ SchlieBen Sie die hintere Abdeckung, bevor Sie das
Gerat verwenden. Wenn Sie das Gerat verwenden,
wird das geschnittene Gras unterhalb der hinteren
Abdeckung ausgeworfen.

Halten Sie die Schneidwerkabdeckung sauber.
Ansammlungen von Gras und Schmutz auf der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung kénnen das
Schneidergebnis beeintrachtigen. Siehe So reinigen
Sie die Innenseite der Schneidewerkabdeckung auf
Seite 127.

Wartung

Einleitung

Wartungsplan

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fur alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfugbarkeit von professionellen Reparaturen

und Wartungsarbeiten. Husqvarna Servicehandler
kontaktieren.

Genauere Informationen finden Sie unter
www.husqvarna.com.

ACHTUNG: stellen Sie sicher, dass
der Luftfilter nach oben und nicht zum
Boden hin ausgerichtet ist, wenn Sie

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen

Nutzung des Gerats berechnet. Die Intervalle &ndern

das Gerat schrag stellen. Risiko von
Motorschaden.
sich, wenn das Gerat nicht taglich verwendet wird.

Far Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen unter Sicherheitsvorrichtungen am
Gerét auf Seite 122.

Instand halten Taglich Monatlich Zu jeder_
Jahreszeit

Eine allgemeine Inspektion durchflihren

Den Qlstand priifen X

Das Ol \A{echseln (erstmalig nach 5 Betriebsstunden, danach alle X

100 Betriebsstunden) 5

Das Gerat reinigen X

Den Bereich hinter der Riemenabdeckung reinigen X

Die Schneidausristung prifen X

65 Wenn das Geréat mit hoher Last oder bei hohen Umgebungstemperaturen betrieben wird, das Motorél alle

25 Betriebsstunden wechseln.
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Instand halten

Zu jeder

Monatlich Jahreszeit

Téglich

Die Schneidwerkabdeckung prifen *

Den Motorbremsgriff prifen*

Den Schalldampfer priifen *

Die Ziindkerze Uberprifen. Die Zindkerze bei Bedarf reinigen oder

ersetzen

Den Luftfilter prifen

Den Luftfilter reinigen 66

Den Luftfilter ersetzen

Den Kraftstofffilter prifen

Den Kupplungszug priifen und einstellen.

So fuhren Sie eine allgemeine

nspektion durch

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Gerét richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt auBen

Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung

1.

Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schallddmpfer nach

unten auf die Seite.

dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.

c ACHTUNG: Wenn das Produkt mit

3. Spritzen Sie die Innenflache der

Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So reinigen Sie den Bereich hinter
der Riemenabdeckung

1.

Den Kraftstofftank leeren.

© »® N

Kippen Sie das Gerat. Stellen Sie sicher, dass die
Zindkerze nach oben gerichtet ist.

e ACHTUNG: wenn das Gerat mit

dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.

Entfernen Sie die Klinge. Siehe So tauschen Sie die

Klinge aus auf Seite 128.

Entfernen Sie die 2 Schrauben und die 2 Muttern.
(Abb. 37)

Entfernen Sie die Riemenabdeckung.
Reinigen Sie die Oberflache mit einer Birste.

c ACHTUNG: wasser oder

Riemenabdeckung kénnen das Getriebe
beschadigen.

Verunreinigungen hinter der
Montieren Sie die Riemenabdeckung.
Montieren Sie die 2 Schrauben und die 2 Muttern.

Montieren Sie die Klinge. Siehe So tauschen Sie die
Klinge aus auf Seite 128.

So priifen Sie die
Schneidausriistung

WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes

Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Zindkerze.

A
A

WARNUNG: Tragen Sie

Schutzhandschuhe, wenn Sie an
der Schneidausristung eine Wartung

66 Bei staubigen Bedingungen oder Schmutzpartikeln in der Luft haufiger reinigen. Den Luftfilter bei starker

Verschmutzung ersetzen.
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durchfiihren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

1. Prufen Sie die Schneidausristung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausristung unbedingt aus.

So priifen Sie den Olstand

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand
kann den Motor beschadigen. Uberpriifen

Sie den Olstand, bevor Sie das Gerat
starten.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge schérfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie die Klinge aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
38)

2. Entfernen Sie die Klingenschraube, die
Federscheibe und die Klingenhalterung. (Abb. 39)

3. Uberpriifen Sie die Klingenauflage und die
Klingenschraube auf Beschédigungen.

a) Wenn Sie die Klinge oder die Klingenauflage
ersetzen, dann ersetzen Sie bitte auch die
Klingenschraube, die Federscheibe und die
Reibscheibe.

4. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

5. Wenn Sie die neue Klinge montieren, stellen Sie
sicher, dass die gebogenen Enden der Klinge in die
Richtung der Schneidwerkabdeckung zeigen. (Abb.
40)

6. Setzen Sie die Reibscheibe und die Klinge an die
Klingenauflage an. (Abb. 41)

7. Stellen Sie sicher, dass die Klinge mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist. (Abb. 42)

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
43)

9. Befestigen Sie die Federscheibe, und ziehen Sie die
Schraube mit einem Drehmoment von 43 — 47 Nm
fest. (Abb. 44)

10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe. Die Klinge ist sehr

scharf, und man schneidet sich sehr
leicht.

11. Starten Sie das Geréat, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es
im Gerat Vibrationen, oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Flache ab.

Entfernen Sie den Oltankdeckel und den montierten
Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

Stecken Sie den Messstab vollstandig in den Oltank.
Bringen Sie den Oltankdeckel an.

Entfernen Sie den Oltankdeckel und den Messstab.
Prifen Sie den Olstand am angebrachten Messstab.

Wenn der Olstand zu niedrig ist, fullen Sie Motordl
nach und kontrollieren den Olstand erneut. (Abb. 45)

Hinweis: Verwenden Sie einen Trichter, um ein
Verschitten zu vermeiden.

Bringen Sie den Oltankdeckel an, wenn der Olstand
korrekt ist.

So wechseln Sie das Motorol

WARNUNG: Das Motorél ist direkt
nach dem Abstellen des Motors sehr heif3.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
das Motordl ablassen. Wenn Motorél auf
lhre Haut gerat, reinigen Sie diese mit
Wasser und Seife.

(Abb. 46)
Arbeiten Sie so lange mit dem Gerét, bis der Tank leer

ist.
1.

Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.
Entfernen Sie den Oltankdeckel.
Lassen Sie das Motorél ab.

a) Wenn Sie eine Olpumpe (Zubehér) haben:
Leeren Sie mithilfe der Olpumpe den Oltank.
Bei Modellen mit Olablassschraube: Stellen Sie
einen Behalter unter die Olablassschraube, um
das Motordl aufzufangen. Entfernen Sie die
Olablassschraube, und neigen Sie das Gerat, um
den Oltank zu leeren.
c) Bei Modellen ohne Olablassschraube: Stellen
Sie einen Behélter unter das Geréat, um
das Motorél aufzufangen. Offnen Sie den
Oltankdeckel und neigen Sie das Gerat, um den
Oltank zu leeren.

b

Fullen Sie ein Motor6l des Typs ein, das empfohlen
wird unter Technische Daten auf Seite 132.

Prifen Sie den Olstand. Siehe So prifen Sie den
Olstand auf Seite 128.
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So priifen Sie die Ziindkerze

c ACHTUNG: Verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Ziindkerzentyps kann zu Schaden
am Gerat fuhren.
Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemas lauft.
Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Zindkerze:
a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.
b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.
c) Vergewissern Sie sich, dass der Lulftfilter sauber
ist.
Ist die ZUndkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 132.
(Abb. 47)
+ Ersetzen Sie die Zlindkerze bei Bedarf.

Luftfilter

ACHTUNG: Betreiben Sie das Gerat

nicht ohne einen Luftfilter oder mit einem
verschmutzten Luftfilter.

ACHTUNG: Ersetzen Sie den Lulftfilter,
wenn er nicht vollsténdig gereinigt werden
kann oder beschadigt ist. Ein defekter
Luftfilter fihrt zu Motorschaden.

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Lésungsmittel und keine Druckluft, um die
Filter zu reinigen. Dadurch kénnen die Filter
beschadigt werden.

So entfernen und installieren Sie den
Luftfilter

WARNUNG: Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe.

1. Dricken Sie die 2 Clips (A) am Luftfilterdeckel. (Abb.
48)

2. Entfernen Sie den Lulftfilterdeckel (B) vorsichtig vom
Motor.

3. Entfernen Sie den Schaumfilter (C) und den
Papierfilter (D).

4. Uberpriifen Sie den Luftfilter auf Schaden. Ersetzen
Sie beschéadigte Luftfilter.

5. Reinigen Sie den Luftfilter, und untersuchen sie ihn.
Siehe So reinigen Sie den Luftfilter auf Seite 129.

6. Die Installation erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Achten Sie darauf, dass der Luftfilter den
Luftfilterhalter (E) ordnungsgemaB abdichtet.

So reinigen Sie den Luftfilter

1. Nehmen Sie Lulftfilterdeckel, den Schaumfilter und
den Papierfilter ab. Siehe So entfernen und
installieren Sie den Luftfilter auf Seite 129.

2. Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

3. Spllen Sie den Schaumstofffilter mit klarem Wasser
ab.

4. Dricken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter
und lassen Sie ihn trocknen.

5. Schlagen Sie den Papierfilter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen.

ACHTUNG: Entfernen Sie
Schmutz auf dem Papierfilter auf keinen
Fall mit einer Blirste, denn dabei wird
6. Reinigen Sie den Luftfilterhalter und den
Luftfilterdeckel mit einem feuchten Tuch.

ACHTUNG: Warten Sie den Luitfilter

bei staubigen Bedingungen haufiger.

> B BB

Hinweis: Ein Luftfilter, der Gber lange Zeit
verwendet wurde, kann nicht vollstandig gereinigt
werden. Ersetzen Sie den Lulftfilter in regelméBigen
Abstanden. Ersetzen Sie einen beschédigten Luftfilter in
jedem Fall.

der Schmutz in den Luftfilter gedrickt.
ACHTUNG: stellen Sie sicher,
dass kein Schmutz in den Luftkanal (A)
am Luftfilterhalter gelangt.(Abb. 49)
So priifen Sie das seitliche
Auswurfprallblech
Das seitliche Auswurfprallblech ist an der seitlichen
Auswurféffnung des Geréats angebracht. Es verringert

die Gefahr, dass Gegenstande in die Richtung der
Mahposition des Bedieners ausgeworfen werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass das seitliche
Auswurfprallblech nicht beschadigt ist.
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Untersuchen Sie das seitliche Auswurfprallblech.
Stellen Sie sicher, dass keine Schaden zu sehen
sind, z. B. Risse oder gebrochene Federn, durch die
die Offnung zugedriickt wird.

Ersetzen Sie das seitliche Auswurfprallblech oder
die Federn, wenn sie beschéadigt sind.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
flr den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschédigungen vorliegen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt

ist, lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So leeren Sie den Kraftstofftank

Stellen Sie einen Behalter unter den Kraftstofftank.
Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel.

Driicken Sie die Schlauchschellen am
Kraftstoffschlauch gegen den Vergaser.

Ziehen Sie den Kraftstoffschlauch vom Vergaser ab.

Stecken Sie den Kraftstoffschlauch in den Behalter
und entfernen Sie die Schlauchschellen.

Kippen Sie das Gerét, und lassen Sie den Kraftstoff
in den Behalter ab.

So ersetzen Sie den Kraftstofffilter

WARNUNG: Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe.

1.

Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Schieben Sie den Schlauchhalter vom Kraftstofftank

weg. (Abb. 50)

3. Entfernen Sie den Kraftstoffschlauch vom
Kraftstofftank. Eine geringe Menge Kraftstoff kann
auslaufen. (Abb. 51)

4. Entfernen Sie den Kraftstofffilter vom Kraftstofftank.
(Abb. 52)

5. Installieren Sie einen neuen Kraftstofffilter im
Kraftstofftank.

6. Befestigen Sie den Kraftstoffschlauch am
Kraftstofftank.

7. Bringen Sie den Schlauchhalter am Kraftstofftank in
die richtige Position.

So passen Sie das Kupplungsseil an

In nachfolgenden Situationen muss die Lange des
Kupplungsseils verringert werden:

Der Antrieb der Rader wird nicht aktiviert, wenn Sie
am Antriebsgriff oder am Drehzahlregelungshebel
ziehen.

Das Gerat bewegt sich langsam, wenn der Antrieb
der Rader aktiviert ist.

In den nachfolgenden Situationen muss die Lénge des
Kupplungsseils verlangert werden:

Das Gerat bewegt sich, wenn der Antrieb der Rader
nicht aktiviert ist.

Passen Sie das Kupplungsseil an.

a) Um die Lange des Kupplungsseils zu verringern,
drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn.

b) Um die Lange des Kupplungsseils zu
vergréBern, drehen Sie die Stellschraube im
Uhrzeigersinn. (Abb. 53)

Wenn das Gerat auch nach den Anpassungen nicht
zufriedenstellend lauft, wenden Sie sich an Ihren
Servicehéndler.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

SchlieBen Sie das Kraftstoffventil bei einer
kurzfristigen Lagerung und Transport des Gerats.
(Abb. 54)

Fur die Lagerung und den Transport des Geréats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kénnen ein Feuer
ausldsen.

Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das

Gerat Uber einen langeren Zeitraum einlagern.
Entsorgen Sie den Kraftstoff bei einer geeigneten
Entsorgungsstelle.

Reinigen Sie das Gerat und stellen Sie sicher, dass
der Grasfénger leer ist.

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

+ Bewahren Sie das Gerat in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
Bewahren Sie das Gerét in an einem trockenen und
frostfreien Bereich auf.

Entsorgen

Befolgen Sie die értlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motor6l oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.
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+ Wenn Sie das Gerat nicht mehr benutzen, schicken
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.
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Technische Daten

Technische Daten

LC 356V
Motor
Marke Husqvarna
Name des Motormodells HS 166AP
Hubraum, cm?3 166
Motordrehzahl — Nennwert, U/min (Umdrehungen pro Minute) 2650/min
Nennleistung des Motors, kW67 2,6
Ziindsystem
Zundkerze Husqvarna HQT-7
Elektrodenabstand, mm 0,75
Kraftstoff- und Schmiersystem
Art der Motorschmierung Spritzschmierung
Fullimenge Kraftstofftank, Liter 1,5
Fullmenge Oltank, Liter 0,5
Motoro|68 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 35
Gerduschemissionen ©°
Schallleistungspegel, gemessen, dB (A) 97
Schallleistungspegel, garantiert Ly, dB (A): 98

Schallpegel 70

67

68

69

70

Die Nennleistung des Motors ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Netto-
leistung eines typischen Produktionsmotors fiir dieses Motormodell (bei einer bestimmten Drehzahl). Motoren
aus Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchliche Ausgangsleistung des einge-
bauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen und anderen Werten ab.
Verwenden Sie Motordl der Qualitat APl SJ oder héher. Wird SAE-30-Ol bei Temperaturen unter +5 °C
verwendet, besteht die Gefahr, dass der Motor nicht ausreichend geschmiert wird. Dadurch kénnen Motor-
schaden entstehen. Hinweise zur Verwendung des richtigen Ols bei niedrigen Temperaturen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 132. Schauen Sie in die Viskositéatstabelle und wéhlen Sie die beste Viskositét je
nach erwarteter AuBentemperatur aus.

Umweltbelastende Geréduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) geméaBs EG-Richtlinie
2000/14/EG. Die fur den Schallleistungspegel angegebenen Werte haben eine Messunsicherheit (K) von
0,73 dB (A).

Schalldruckpegel gemaB ISO 5395-1:2013. Die fiir den Schalldruckpegel angegebenen Werte haben eine
Messunsicherheit (K) von 2 dB (A).

132
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LC 356V

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) 85

Vibrationspegel 7!

Griff, m/s2 | 67

Wiederholte StoBvibration 72

Wiederholte StoBvibrationen pg, m/s2 | 1

Schneidausriistung

Schnitthdhe, mm 25-75

Schnittbreite, mm 560

Schneidsystem Fangsack/BioClip®/Seitenauswurf
Klinge — Standard Fangsack 598562701

Klinge — Zubehor Mulch 598563601

Antrieb

Geschwindigkeit, km/h 3,045
Konformitatserklaru ng flr vgrléufigen F{isikobew_ertur“\g dienen, jedoch kénnen

” . . die an einzelnen Arbeitsplatzen gemessenen Werte

Gerausche und Vibrationen héher sein. Die tatsachlichen Belastungswerte und

das Gefahrdungsrisiko eines individuellen Benutzers
sind immer spezifisch und davon abhangig, wie

der Benutzer arbeitet, bei welchem Material das
Gerat eingesetzt wird, sowie von der Belastungszeit,
dem Gesundheitszustand des Benutzers und dem
Geratezustand.

Diese deklarierten Werte wurden in Laborversuchen
in Ubereinstimmung mit der aufgefiihrten Richtlinie
oder Norm ermittelt und eignen sich fiir einen
Vergleich mit Wertdeklarationen anderer Gerate, die
nach der gleichen Richtlinie bzw. Norm gepruft
wurden. Diese deklarierten Werte kénnen zur

Konformitat und Zulassungen

Konformitat und Zulassu ngen far die mit l:lerstellungsdatum ist auf dem Typenschild des
EU Geréts angegeben.

Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, erklart hiermit, dass der Husqvarna

LC 356V den anwendbaren Anforderungen der
folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen entspricht:
2006/42/EG bis 19.01.2027 (Maschinen), (EU)
2023/1230 ab 20.01.2027 (Maschinen), 2000/14/EG
(AuBengerausche), 2014/30/EU (Elektromagnetische
Vertréaglichkeit), 2011/65/EU (Beschrénkung der
Verwendung geféhrlicher Stoffe).

Den vollstandigen Text der EU-Konformitétserklarung
finden Sie auf www.husqvarna.com/support. Suchen
Sie nach dem Produkt und wéhlen Sie

die EU-Konformitatserklarung aus, die fir das
Herstellungsdatum des Produkts gilt. Die Seriennummer

71 Vibrationspegel gemaB 1SO 5395-1:2013. Die fiir den Vibrationspegel angegebenen Werte haben einen
Messunsicherheitsfaktor (K) von 0,33 m/s2.

72 Mittelwert der Spitzenamplitude der Beschleunigung durch wiederholte StoBvibrationen gemaB EN ISO
5349-3. Messunsicherheit K, 1 m/s2. Zum Zeitpunkt der Veréffentlichung dieses Handbuchs gibt es keine
Expositionsgrenzen fir diese Daten.
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Eicaywyn

Mepiypadn mpoidvrog

To mpoiodv eival éva wBoUpevo xhookortrikd walk-
behind meCoU xelploTh. TomMoBeTHOTE TOV GUANEKTN
XOPTOU Yyia TN cUAAOYY| Tou XOpTou. ToroBeThHoTE
TOV EKTPOTEA TAEUPIKNG EAYWYNG YA TNV TAEUPLKA
eEaywyn Tou XOpTou. SUVSEDTE £va KIT KOTTG
XOPTOAIMACNATOG Yia KOTH) Tou ypaoidiol oe
Alnaopa.

EmOoKOMNGON MPoiovTog

Qg pépog g dadikaoiag pag ouvexolq
avartuéng npoidévTtwy, dlatnpoupe To dikaiwua va
TpoBaivoupe oe TpoToTOINOELG OTN Ooxediaon n/kat
™mv epddavion Twv MpoidvTwy Xwpig mpoetdoroinon.

MpoBAcndevn XpAon

XpnoluomomoTe To Tpoidv yia TNV KoTr ypaaotdioU.
Mnv xpnotuoroleite To MPoidv yia AAAeg epyaoieg.

Ew. 1) . . .
( (Ewk. 5) ATopaKpUVETE TUXOV MAPLOTANEVA
1. XelpohaPh aropa.
2. AaBn ¢pévou Kivnthpa
3. AodAAela Kivnong (Ek. 6) I'IPOEIAQI'IOIHZH - Kpgmqrs Ta xépla
4. AP KopdovIol piag Katta nodla 0ag pHakpLd ano Tig
. . Aemidegq.
5. MNiow kKdAuppa
6. 2uMékG xopTOU (E. 7) MPOEIAOMOIHEH — AOoUVS40TE TV
7. XepoPideg Upoug AaPng unatapia mptv anod T cuvTHPNoN.
8. MoxA6g pUBuIoNg Tou UYPoug KOTG
9. Tarma Aadiol (Ex. 8) To mpoidv 1) N ouokeuaoia Tou
10. K&Auppa Meupikig eEaywyng TPOoi6VTOq dev ATIOTEAEL OLKIAKO
11. EE4THION anoppiupa. Aya)l\wK)\d)oT)\s Tooe
12. Mmoudi kat KaAwd1o avapAeEng oTabué AVAKUKAWONG NAEKTPLKOU KA
) i i NAeKTPOVIKOU €EOTALOHOU.
13. Tana vtenoéditou Kauoipou
14. z‘?“BO)‘Q ) (Elk. 9) ETIKETA EKTIOUTIOV BOPUROU OTO
15. KaAuppa kortg nepiBaAlov clpdpwva pe odnyieg
16. diAtpo agpa Kat kavoviopoUg g EE kat tou
17. MoxA6g eAéyxou TaxUTnTag H.B. katm YOHOGSUiG ™g NoTiag
18. BaAB{da kaucipou Neag OUCl)\l(ll(; "Kavoviouog yla )
, . TNV pooTacia Twv MePLBAAAOVTIKDOV

19. MAeUpPIKOG EKTPOTIEAG . . ,

i i , dpacewv (€Aeyxoqg Bopupou) Tou
20. Kit kot g XopToAtndopatog (a§eooudp) 2017". H eyyunuévn oTadun nXnTikAg
21. Tana anootpayylong Aadlou 10X U0G Tou TPoibVTOG KaBopifeTal
22. Mivaki®a oOVOUAOTIK®V TIHOV oTtnv evoTnTa TEXVIKA OTOIXElA OTN
23. Eyxelpidlo xpnong oegAida 148 katL 0TV €TIKETA.

’ r
zUI.IBO)\G OgTO TpoIoVv (Ewk. 10) AuTd TO MPOTIOV CUPHOPPDVETAL UE TIG
LloxUouoeg odnyieg Kal KAVOVIOUOUG
(Ek. 2) MPOEIAOMOIHZH EK.
(Ewk. 3) Awapaote TIg 0dnyieg. (Ek. 11) To mpoidv dlabéTel MpooTaaia and
Slappoég vepou.
(Ewx. 4) MPOEIAOMOIHZH - Npoooxn oe
avTikeipeva mou ekto&elovTal.

134 2715 - 002 - 24.08.2026



(Ek. 12) la va dlakoYeTte TN Asttoupyia,
adnote ™ Aapr Tou ppévou Tou
MOTED.

(Etk. 13) KwdLkog pe duvatodtnta odpwong.

Heplsxépqu AN\a oUpBoAa/onuata mou
UTIAPXOUV OTO TIPOidV avapEpovTal O AMaITHOELG
TLOTOTIOINONG Yla OPLOPEVEG AYOPEG.

ZnMia oTo TIPOoioV

Agv pépoupe eubUVN yia {NULIEG OTO TPOIOGV Hag Av:

+  To mpoiodv €xel eruokeuaotel AavBaopéva.

+  To mpoidv £xel eTOKEUAOTE( e EapTHATA TOU
dev TPoEPXOVTAL and TOV KATAGKEUAOTH 1) TIOU
dev £xouv eykplOel and Tov KATAOKEUAOTH.

To mpoiodv dlabétel €va a&eooudp Tou dev
TPOEPXETAL ATIO TOV KATAOKEUAOTN 1) TIOU eV
éxel eykplBei and Tov KATaoKeUaoT.

+  To mpoidv dev £XEL ETUOKEUAOTEL O EYKEKPLUEVO
KEVTPO OEPPRIG 1) aTO EYKEKPLUEVN apXN.

Eknounég Euro V

e MPOEIAOMOIHZH: orowshrote

N €€ouctlodoTnuévn mapéPBaon otov
KIVNTAPA aKUP®VEL TNV £YKPLon TUTIOU
EE auTtoU Tou mpoi6vTog.
YrooTApIEn
a urooTAPLEN OXETIKA WE TO TPOIoY, YeTaBeite
otV evoTtnTa "YmoothplEn" otn dietBbuvon
www.husgvarna.com yia va anokthoeTe mpoéoBaon
oe 0dnyieg, 0dnyoulq emiAuong MPoBANUATWY 1
yla va xpnoluomnolnoeTe To Self-Service kat Tov
Bon66 yia Ta npoidvta tng Husqgvarna (edv eivat
dlabéaolog otV ayopd oag). MNa neplocodTepn

UTIOOTAHPLEN OXETIKA [E TO TPOIdV, ancubuvBeite
OTOV aQVTIMPOoWTo 0£pPIg TNG Husgvarna.

Aoddaleia

Opiopoi yia Tnv aodpdaAsia

[a v erwonpavon 1Blaitepa oNUAVTIKOV TUNHATOV
Tou eyxelptdiou, xpnotornololvTal MPOEISOTOITELG,
OUOTACELG TIPOOOXNG KAl ONUELDOELG.

c MPOEIAOMOIHZH:

eyxelpidlo.

MPOZOXH: Xpnowpomoteitat 6tav
undpyxel kivduvog mpdkAnong Inuiag
01O TPOidV, 0g AAAQ UAIKA 1) OTOV
Mapakeipuevo Xwpo, av dev tnpndolv ot
0dnyieg mou mapéxovTal oTo eyXeLpidLo.

Xpnotuoroteital 6tav undpyel Kivduvog

TPAUMATIONOU 1} BAVATOU TOU XELPLOTN

1 GAWV MAPLOTAUEVWY ATOUWY, AV dev

TNPENOoUV ol 0dnyieg ToU TIapéXovVTal OTO
nsplexépsva Xpnotpomnoteital yia mapoyn
MEPLOCOTEPWV TANPODOPLDY, Ol OTIo(EG XpeLdlovTal
oe pa dedopévn Kkatdotaon.

Fevikég 0dnyieg aopaleiag

c MPOEIAONOIHZH: MpoToU

XPNOLUOTOOETE TO TPOIdV, dlaBAoTe TIg
TAPAKATW TIPOELSOTIOINTIKEG 0BNYIEG.

+ AuTO TO MpoiodY eival erukivduvo av dev

XpnotporoinBei owotd ) av dev eiote

TPOOEKTIKO(. Av dev Tnpeite TIg 0dnyieq

aodaleiag, pnopei va mpokAnBel TpaAUUATIONOG
n 8davarog.

*  AuTO TO MPOoIdV Mapdyel NAEKTPOUAYVNTIKO Tedio
Katda Tn Aettoupyia tou. To medio auTd, utd
0OpLOPEVEG OUVONKEG, UMopel va TpoKkaAéaetl
napeUBOAEG O evepyd i TIAONTIKA LATPLIKA
eudpuTelpata. MNa va pewwdei o kivdouvog
ooBapwv i BavatndopwV TPAUUATION®DV,
OUVIOTOUE OTA ATOMA ME LlaTPLKA epduTelpaTa
va oupBouleliovTal Tov BepdnovTa latpod
TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU LATPLKOU
eUPUTELNATOG, MPOTOU BETOUV TO TPOIdV 0L
Aettoupyia.

+  TpéneL mavta va mpooEXETe Kal va
XPNOLUOTOLE(TE TNV KOV AOYLKR. Av dev eloTe
B€Batol MG va XelpLOTE(TE TO TMPOIOGV OE pia
15lai{tepn KATACTAON, OTANATHOTE Kal HAHOTE
He Tov avTinpoéowro Tng Husgvarna mpotol
ouvexloeTe.

+  TMpémnel va Bupdote OTL 0 XELPLOTNG Bewpeital
unMeUBUVOG Yla aTuXaTa Mou propsi va
MPOKANBoUvV og AAAa Atopa 1) oTNV MepLloucia
TOUG.

+  Na diatnpeite To Mpoidv kabapd. BeBawwbeite
OTL unopeite va dlapacete kabBapd Tig evdei&elg
Kal Ta onuaTa.

+  Mnv eruTpéneTe 0 Kavéva ATopo va
XPNOloToIn oL To TPoidV av dev BeBaiwbeite
OTL £€Xel dlaBAoEL KAl KATAVONOEL TA TIEPLEXOUEVA
Tou eyxelpidiou xpnong.

* Mnv emutpéPete o MASLA va XPNOLLOTIOGOUV
TO TPOIOV.

+ Mnv agfvete va MNoLacouv madld otnv
meploxn epyaciag. Mpémel va eival mapwv évag
uneUBuvog evAAKag avd maoca oTiyun.
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+  Mnv erutpéPete O ATOUA TIOU SEV £XOUV
SlaBaoel TIg 0dnyieg va XpnoLUomooouV To
TPOoIOV.

Av TO TIPOI6V XpnoloToleiTaL AT €va ATOHO
HE HELWMEVN OWHATIKA 1 SLAVONTIKY LkavoeTnTa,
Ba mpénel mavta va to etupAEneTe. Mpémet va
eival mapmv €vag unelBuvog eviiAikag ava naoa
oTLyN.

Mnv xpnolipomoleite To TPoiodV, av eioTe
Koupaouévol, AppwaTol i UTIO TNV emMpela
AAKOOA, VAPKWOTIKWV | GapudKwy. AuTd

£X0OUV apVNTIKEG OUVETELEG OTNV OpAaN, TNV
QUTOOUYKEVTPWOT), TOV CUVTOVIOUO Kal TNV
Kpion oag.

+  Mnv xpnolporoleite To mpoidv edv £xel unootel
nuid 7 dev Aettoupyel owotd.

+  Mnv Tpomomnoleite TO MPOIOV KAl KNV TO
Xpnotgoroleite av eival epdavég OTL Exel
TpomomnotnBei andé dAAoug.

Mnv aAA&Zete T pUBULON TOU XELpLoTNnpiou
oTPod®V KIvnTHPA.

AcddaAcia oTo XWPO Epyaciag

Na eioTe 18laiTepa MPOOEKTIKOL KOVTA 08 KPUPEG
Ywvieg Kal avtikeipeva mou eunodifouv To ortrikd
oag mnedio.

Aadaleia oTnv epyaocia

MPOEIAOMNOIHZH: MpoToU
XPNOLUOTOOETE TO TPOIOV, dlaBAoTE TIg

TAPAKATW MPOEISOTIOINTIKEG 0dNYiEG.

MPOEIAONOIHZH: MpoTtoU
XPNOLUOTOOETE TO MPOIOV, SlaBACTE TIg

MAPAKATW TIPOELISOTIONTIKEG OdNYIEG.

+ AdalpéoTte avTikeipeva 6rmwg kKAadid, KAwvapla
KAl TMETPEG Ao TNV MepLox epyaciag mpv
XPNOLUOTIOOETE TO MPOIOV.

Ta avTiKe{geva mou XTunouv NMavw oTtov
£EOM\IOPO KOTTG WMopE( va meTtayxTouv

Kal va TpokaAéoouv {nuiEg oe mpdowna

Kat avtikeipeva. Na dlatnpeite Toug
TAPEUPLOKOUEVOUG KAl Ta {(ha Og andataon
aodaleiag arnod To Mpoidv.

Mnv Xpnolpomole(Te TIOTE TO MPOIOV OE KAKEG
KalplkéG ouVONKeg, Owg ouixAn, Bpoxn, Loxupod
Avepo, £VTOVo KpUo Kal Kivduvo Kepauvou.

H xpnon Tou TpoibvTog 0e KAKEG KALPLIKEG
OuVBNKeg, 0g oUVONKeG uypaciag i oe

uyp£g TomoBeaieg eival eEQIPETIKA KOUPAOTIKN.
Ol KaKEG KALPLIKEG OUVONKeG Hropei va
TIPOKAAECOUV ETUKIVOUVEG KATAOTATELG, OTIWG
OALoBNPEG ETUPAVELEG.

Na MpooéxXeTe yia MPOOWMA, AVTIKE(HEVA Kal
KATAOTACELG TIOU UMOPEl va anotpéPouv TV
aopaAn Aettoupyia Tou MPoidVTOG.

+  Na mpooéxeTe yia eumnodia, 6Twg piceg, METPEG,
KAWVApLa, AakkoUReG Kal xavTakia. To pakpu
ypaoidt propei va kpUReL epmodia.

H korm x6pTou og TMAayLEG umopei va givat
eTukivduvn. Mnv xpnotyoroleite To Mpoiov oe
m\aytég e kAion mvw and 15°.

Na kateuBuveTe To MPOIOV KATA TAATOG OTIG
emupAaveleg e kAion. Na unv petakiveiote Tpog
TA TAVW KAl POG Ta KATW.

Na xpnotporoleite To TPOIOV POVO Yia TNV KOTM
XOpTOU YKaloV. Agv eTuTpEMETAL N XPNON TOU Yia
AAAeg epyaoieg.

XPNOLUOTOLEITE ATOWUIKO TIPOOTATEUTIKO
eEomhlopo. AvatpéEte otnv evotnTa lpoowrkog
e&omAioude npooraociag otn oeAida 137.
BeBawwBeite 611 yvwpileTe Mg va otapatioeTe
TOV KLVNTAPA YPNYOPa O€ MePIMTwon €KTAKTNG
avaykng.

Mnv eKKIVEITE TIOTE TOV KIVNTNPA HECA OE
KAELOTO XMPO N KOVTA Og eUPAEKTA UALKA.

Ta kauoaépla Tou Kivnthpa eivat Zeotd kat
eVOEXETAL VA €XOUV OTUVBNPEG TIOU Hopei va
TPOKAAECOUV TIUPKAYLA.

Mnv Aeltoupyeite To Mpoidv av dev eival cwotda
ouvdedepévn n Aetida Kal 6Aa Ta KaAUppata. Av
n Aerida dev eival cwotd ouvdedepévn, propel
va XaAap®OoeL Kal va TPOoKANBel Tpoowrkog
TPAUMATIONOG.

Na BeBawwveote 6Tl 0 ioKOG dev XTUTAEL
avTIKellevVa, OTwG METPEG Kal pifeq. Autd
propei va kavel {nuid otn Aenida kat va

Auyioel Tov dEova tou Kivnthpa. O Auylopévog
GEovag mpokaAei loxupn dovnon Kat oAU uPnAod
kivduvo xahdpwong tng Aemidag.

Se mepimrwon mpoéokpouong Tng Aemidag oe
avTikeigevo 1 av dlarotwoete kpadaouolg,
SlaKOYTE apEowg TN AelToupyia Tou TPoiovTog.
AdalpéoTe T0 KAADSL0 avAadpAeEng arnod To urnoud.
EA&yETe TO TPOIdV yia {nuiéG. EruokeudoTe

TIG {NMIEG ) avaBéoTe TNV ETUOKEUN OE Evav
€E£0UOLOBOTNUEVO AVTIPOOWTO OEPRIG.

Mnv ouvdéeTe MoTE povipa Tn AaBn ppévou
KLVNTAPA 0T XELPOAARY| KATA TNV EKKivnon Tou
Klvntnpa.

TonoBeThHoTe TO MPOIGV O [la oTabepn, EMnedn
emudpdvela kat ekkiviote 1o. Na BeBalbveote 611
n Aemida dev XTumndel oto £€dadog 1) oe AANa
avTikeigeva.

Na rapapévete mavTa mow and To mpoidv katd
n Aettoupyia.

Katd ) Aettoupyia Tou mpoidvTog, Ba mpénel
OAolL oL TpoYoi va akoupuroUv oto £5adog Kat

va dlatnpeite kat ta 2 xépla mavw otn Aapn.
AlaTnpfoTe Ta XEPLA KAl TA TOdLA 0ag HaKPLa
anod TIG MePLOTPEPOUEVEG AETUDEG.

Mnv yépveTe To Tpoldv dtav ekkiveital o
KLVNTNPAg.

Na eiote mpooekTikoi 6Tav Tpapdate To MpPoidv
TMPOG TA THOW.
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+ Na hnv avaonk®VETE TOTE TO TPOIOV
OTav eKKLVEITAL O KIVNTAPAG. AV TPETEL
vVa avaonK®WOETE TO TPOioY, oBfoTe MpwTa
TOV KLVNTAPA Kal anocuvd£oTe TO KAA®SL0
avapAeEng armo to proud.

Na pnv nepnatdrte mpog 1a mow 6Tav
XPNOLUOTIOLE(TE TO TPOIOV.

Na oBnveTe ToV KIvnTAPA 6TAV PETAKIVEIOTE
o€ TePLoXEG Xwpig XOPTa, yia mapddsiyua
povormdrtia and XaAiki, METpa Kal AodaATo.

+ Mnv TpéXeTe HE TO TIPOIOV OTAV EKKLVE(TAL O
KIvnNTNpag. Na mMepmaTATte mavTa mpog Ta EUNPOg
o6Tav Xpnolporole{te To TPoidv.

+  Na opfivete Tov KvnTHpa MPoToU aANdEeTe
70 UYog Kot G. Mnv npoBeite moté oe
TPOTIOTIOIAOELG [E TOV KIVNTAPA o€ Aettoupyia.
Mnv adpnvete MOTE TO TIPOIOV EKTOG 0PATOTNTAG
JE ToV Klvnthpa og Aettoupyia. Na oBfivete
TOV KIvNTNpa Kat va BeRaiwveoTe OTL TO
MAPEAKOEVO KOTING dEV MEPLOTPEDETAL.

0dnyiec aocgpalceiac yia Tn
AsiToupyia

Mpoowmkég eEonAIcOG ipooTACIAg

c MPOEIAOMNOIHZH: MpoToU

XPNOLUOTOOETE TO TPOIdV, dlaBAoTE TIg
TAPAKATW TIPOELSOTIOINTIKEG 0BNYIEG.

O mpoowTiKOG eEOTALIONOG TpoaTasiag dev
uropei va eEaleiel Tov KivBUVO TPAUNATION®V,
woTOO0O0 PELMVEL TN 0oBapPOTNTA TOoUg OE
nepimwon atuxhuarog. O aviimpoéowrog Ba oag
BonBnoel va eTuAéEEETE TO OWOTO EEOTALOMO.

+ Na XpnOLUOTOLEITE MPOOTATEUTIKA AKONG, €AV TO
emninedo BopUBou eival uPnAdTeEPO and 85 dB.
Na xpnotpomnoleite avTioAoONTIKEG UMOTEG
narouTtola Bapéog Turou. Na punv xpnotpomnoleite
TO TIPOIOV PE avolXTa rmanouTola i EUTOAuTOoL.
XpnotuomoloTe XovTpd, Hakpld mavteAdvia.
‘Otav xpeldletal, va xpnotyornoleite
TMPOOTATEUTIKA YAVTLO, Yla Tapadelypa Katd v
ToTIOOETNON, TNV ETUBEWPNON 1 TOV KABAPLOUO
Tou €EOMALOPOU KOTTG.

JuoKeu£g aopaleiag oTo Mpoiov

c MPOEIAOMOIHZH: npotou

XPNOLUOTIOINCETE TO TPOIOV, dlaBACTE TIG
TOPAKATW TIPOEISOTOINTIKEG 0ONYIEG.
Mnv XpnolpomoLeiTe TO TIPOIOV UE CUOKEUEG
aodaleiag Tou €xouv unooTel {nuLa 1) dev
AelToupyoUv owoTaA.
Mpémel va KAVETE TAKTIKA EAeyX0 TWV OUOKEUWV
aodaleiag. EAv ol ouokeuég aodaleiag Exouv
urooTel InuLd i dev Aettoupyolv owoTa,

areuBuvBeite oTov avtimpbéowno oEpRLg TG
Husqvarna.

*  Mnv KAVETE TPOTOTIONOELG OTIG CUOKEUEG
aocdaleiag.

Fa Tov €AeyXo Tou KAAUPPATOG KOTMG

To KAAUMPMA KOTIG HELMVEL TOUG KPadaopoUg 0To
TMPOIOV Kal PELMVETAL O KivdUuvog TpauuaTiopoU and
™ Aemida.

+  EEetdote TO KAAUPMA KOTHG Yia va BeBawwbeite
OTL dev UTIApYOoUV GBOPEG OTIWG PWYHEG.

Ma Tov éAeyxo TnG AaBAg ¢ppévou Tou KIvhThHpa

H AaB") Tou ppévou KivnThpa otapgatdel Tov
Kivnthpa. ‘Otav aneheuBepwbein Aapn Tou dppévou
KIVNTAPA, O KIVNTAPAG OTAMATAEL

»  EKKIWVAOTE TOV KIvNTAPA Kal apnote ™ Aapn
Tou $ppEVOU TOU KIVNTAPA. AV 0 KIVNTHPAG
dev oTauatda oe 3 deutepdAera, avabéote
™ pUBUION TOU PppEVOU KIVNTAPA OE Evav
EYKEKPLUEVO avTimpoowTo o€pPLg Husqvarna.
(Ewk. 14)

'EAeyX0G Tou Miow KaAUppaTog

O miow eKTPOTEQG HELWVEL TOV KivOuvo ekTivagng
AVTIKELPMEVWV TIPOG TNV KateUBUVON ToU XELPLOTH.

- BeBawBeite 0TL TO oW KAAUPPA dev EXEL
utooTtel {nuid.

+  BefawwBeite 6TL Ta eAaTnpla ToU KAeivouv To
miow KAAuppa dev eival xahaouéva.

+  AVTIKATaOTAOTE Ta XOAQopEVa eAATAPLA Kal
eEapTnMaTA.

+  BeBawwbeite 6TL To Miow KAAUpMA Kive{tat opaAd
MAvw OTOUG PEVTECEDEG.

ZiyaoTtipag

O owyaotnpag datnpei Ta enineda BopuBou oTo
€AAXLO0TO Kal KateuBUveL TIg avabBupldoelg tng
eEATUIONG HaKPLd and TOV XELPLOTH.

Mnv xpnotuoroleite To TPoidV, av o olyaoTtnpag
AeineL  €xet kaTaotpadel. O KAteOTPAUPEVOG
olyaothpag au&dvel To eninedo BopURou Kat Tov
kivduvo ¢wTtidg.

e MPOEIAONOIHZH: O olyaotnpag

BeppaiveTal MOAU Katd TN dlapkela g
XPNONG Kal Mapapével Bepudg HETA TN
XPNoN, KaBwg kat 6Tav o KNTNPag
Aettoupyel oto pehavti. Mpooéxete 6Tav
KiveioTe KovTd o e0PAeKTA UALKA 1/Kal
avabuplaoelg, yla va anopuyeTe TNV
£KONAWON TUPKAYLAG.
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‘EAeyxoq Tng eE€aTHiong (olyaoThpag)

Mpénel va e&etalete TV EATUION (TO
OlyaoTnpa) TAKTIKA, Yia va BeBalwBbeite 6TL eival
OWOoTA ouvdedepévn Kal dev €Xel UNooTel {nuLa.

Aoddaleia Kauoigou

MPOEIAONOIHZH: npotou
XPNOLUOTIOINCETE TO TPOIOV, dlaBAcTe TIg

MOPAKATW TIPOEISOTONTIKEG 0dNYIEG.

Mnv 8£teTe TO TPOIGV OE AetToupyia, edv
UTIAPXEL KAUGOLHO 1) AAdL KIvnTpa OTO TPOIoV.
Adatpéate To avermBUUNTo KAUOoIo/AGdL Kat
apfoTe TO MPOIOV va OTEYVMOEL.

Edv xUoete kaloluo ota pouxa oag, aANG&te ta
APEOWS.

Mnv xUoeTe KaUOIUO OTO OWUA 0ag, KABWG
Uropei va mpokAnBei Tpaupatiopdg. Av xUoeTe
KAUOLUO OTO WA 0aG, XPNOLUOTOIROTE 0AmouUvL
Kat vepd yla va apalpEoeTe TO KAUGLWO.

+  Mnv Béoete To TPOIdV OE AetToupyia, eav o
Kwvntnpag éxet dlappon. EEeTaleTe TAKTIKA TOV
KIVNTNPa yla dlappoEg.

Na eioTe mpooekTiKoi pe TO KaUoo. To
KaUoLo gival eUPAEKTO Kal oL avabuAoeLg
elval EKPNKTIKEG KAl UMOPOUV va TPOKAAECOUV
TpaupaTiopd K Bavaro.

Mnv elonveloete TIg avabupldoelg kauaipou,
KaBwg uropel va mpokAnBei Tpaupatiopodg.
BeBawwBeite 6TIL UNApXeL EMAPKNG poN agpa.
Mnv karnviZete Kovtd oTto KaUoLlo ) Tov
KlvnTtnpa.

+  Mnv tomobeTeite {e0TA avTIKE{pEVA KOVTA OTO
KaUoLo N TOV KivnThHpa.

Mnv rpooBétete Kauowo étav Aettoupyei o
KIVNTHpag.

BeBawwBeite OTL 0 KIVNTAPAG £XEL KOUMDOEL TIPLV
and Tov avepodlacuo.

Mpwv anoé Tov avepodlaoud, avoiETe apya v
TATA TOU VTEMOYITOU KAUGIHOU Kal EKTOVMOTE
TIPOOEKTIKA TNV TiieaN.

+  Mnv mpooBETeTE KAUOLHO OTOV KIVNTHPA OE
£0WTEPLKO XWPO. H avemapkng por) aépa propel
va TPOKAAETEL TPAUNATIONO N BAvaTto Adyw
aoougiag N povo&ediou Tou dvBpaka.

Na ooiyyete TARPWG TNV TATIA TOU VIEMO{ITOU
KQUoiou. Av 1 TATA TOU VTENOJITOU

Kauoipou dev eival oprypévn, utiapxel kivduvog
TUPKAYLAG.

Mptv and TV eKKivnon, LETAKIVAOTE TO TIPOIOV
oe andotaon touhdytotov 3 m /10 ft and To
onpeio 6mou yepioate To vrenolLto.

Mnv yeuileTe MOTE EVIEADMG TO VIETIOUITO
kauoipou. H uPnAn Bepuokpaacia mpokaAel
31a0TOAY) Tou Kauaipou. Mpénel va aprnvete kevo
OTO MAVW HEPOG TOU VTETOLITOU KAUTIHOU.

0dnyisc aocgalciac yia Tn
ouvTHpnon

MPOEIAONOIHZH: MpotoU
XPNOLUOTIOINCETE TO TPOIOV, dlaBACTE TIG

TMOPAKATW TIPOEISOTONTIKEG 0dNYiEG.

Ot avaBuuidoelg g e§atuiong anoé Tov
KlVNThpa nMepléXouv Hovo&eidlo Tou dvBpaka,
éva doopo, dNANTNPLOdES Kat Wiaitepa
erikivduvo agpto. Na pnv eKKIveite Tov Kivntipa
o€ E0WTEPLIKOUG 1) KAELOTOUG XWPOUG.

MpLv MPAYUATOTIO)OETE GUVTAPNAON OTO TPOIOV,
OBAOTE TOV KIVNTAPA KAl AMOCUVSEDTE TO
KaA®d1o avadpAeEng and to proudi.

Na XpnotUoTIoLE(TE TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTav
KAVETE OUVTAPNON Tou eEOTAIONOU KOTMG. H
Aerida eival MOAU KopTEPN Kal propei eUKoAa va
Kore(te.

Ta aeooudp Kal oL TPOTOTOLOELG OTO

TPOIOV Tou BeV eival EYKEKPILMEVEG ATIO TOV
KOTAOKEUAOTN, WMopei va MpoKahéoouv coBapd
TPAUNATIONS N BAvato. Na pnv mpayuaroroleite
alAayég oTo Tpoidv. Na xpnotgornoteite povo
e£apTANATA TIOU £XOUV eYKpLBel and Tov
KATAOKEUAOTN.

Av 1 ouvThpnon dev yiveTal cwoTA KAl TAKTIKA,
au&aveTtal o Kivduvog TpaupatiopoU Kat Inudg
oTO TPOIoV.

Na mpaypatoroleite HoVo TIG epyaacieg
OuUVTAPNONG 6TWG divovTtal o Auto To
eyXxelpidlo katdxou. ‘OAeg ol AAAeg epyaocieq
OUVTAPNONG TIPETEL vVa YivovTal amnd eYKEKPLUEVO
avTtinpoéowno oépBLg Husqvarna.

Na avaBETeTe TN CUVTAPNON TOU MPOIGVTOG

oe évav EYKEKPLUEVO avTIMPOowWTo GEPRIG
Husgvarna oe TakTa Xxpovikd dlaothpata.

Na avtikaBlotdte Tuxdv Kateotpapuéva,
dOapuéva ) oracuéva eEapthipata.

ZuvapuoAoynon

Eicaywyn

A NMPOEIAONOIHZH: Mpotol
OUVAPUOAOYHOETE TO TPOIOV, TPETIEL

va 31aBACETE KAl VA KATAVONOETE TO
KedAAalo yla TNV acpdaAela.
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MPOEIAOMNOIHZH: Adalpéate TO

KaA®@S10 Tou Proudi amnod to proudi mptv ™
OuVapPHOAOYNON TOU TPOIOVTOG.

A

SuvappoAéynon Tng Aapnig

nsplsxépqu SuvIoTATaL 1) EKTEAEDN QUTAHG
g dadikaoiag and 2 dtoua.

Heplsxépqu Mnv adalpeite to mpoidv and
TO KouTi, 6Tav cuvappoAloyeite T Aapn. To kouTi
uropei va xpnotporonBei yia othptEn g Aapng
Katd TN ouvappoAdynon.

1. Avaonkwote Kal eploTpéPte T Aapn). (Etk. 15)

c MPOXOXH: Na eiote mpooekTikoi

Kal va BeBalwveote OTL dev
mnpokaAeitatl Znuid oto KaAwdlo otav
neplotpédete TN Aapn.

2. TomoBeTNoTe TN AABr OTO EMAVW HEPOG TOU
mpoidvTog. MeipeTe TN AaPn mpog 1o KouTi yia va
v omnpiEete. AvatpéEte otny ikova. (Etk. 16)

3. Nepdote T Bida (A) péoa and ™ Aapn (B), Tnv

m\aoTikh podéAa (C) kat Tov Bpayxiova oThplEng

™mg Aapng (D). (Ewk. 17)

S $iEte kKaAd o Ta&uddt (E).

AdalpéoTe TO MPOIOGV and TO KOUTL.

Au\woTte ™ AaBf) otnv 6pBla B€on. (Eik. 18)

N o o M

PuBuioTe To UYog Tng Aapng otn XaunAdtepn

B0éon. AvatpéETe oty evoTtnta PUbuion g

Aapng otn oeAida 139.

8. ZTEPEWOTE TO KAA®MDLO OTO XAUNAOTEPO WEPOG
™G AaPNg pe To KAWL (Etk. 19)

9. ZTepe®OTE TO KATW HEPOG TOU KAAWDiOU OTOV

Bpaxiova othptENg TG Aaphg He TO SEHATIKO

KaAwdiwv. KOYTe TO UTIOAOLMO KOUUATL TOU

depatikol kahwdiwv. (Eik. 20)

NepIeXONEVA BepaiwBeite 6Tt To KAAGDIO
éxel otepewdei owoTd. ‘Eva utiepBoAika xakapo

KaA®d1o propel va nadet {nuid 6Tav Ba
ToM0BeTNOEl 0 CUAAEKTNG XOpTOU. (EIK. 21)

PUOpion Tng AapAg
1. XaAapwoTe TIG KATW XELPORIOEG.

2. METAKIVAOTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO AKPO
TWV AQUAGKOOEWV arod TNV aplotepn Kat Tn de&la
T\eupd Tou MpoidvTog. (Elk. 22)

3. PuBpiote To UYoq NG XELPOAABNG Ot pia arnd Tig
2 dlabéoipeg BEoelg.

4. METAKIVAOTE TOUG HOXAOUG TIPOG TNV
KateUOuvoN NG XELPOAABNG HEXPL Va
OTAMATHOOUV Kal va akoUoeTe éva KALK. (Etk. 23)

5. Z¢piETe MpWQ TIG XELPOPIOEG.

PGOpIon Tou mipoidvTog oTn B€on
ueTadopdc

1. Adalp€éote ToV CUANEKTN XOPTOU (€AV UMAPXEL).
2. XaAapwoTe TIq KATW XEIPOPIDES.

3. MeTaKIVNOoTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO AKPO
TWV QUAGKOOEWV arod TNV aplotepn Kat Tn de&la
TAEUpPA TOU TPOidVTOG. (EIK. 22)

4. AUA®OTE N XeLPOoAapr) mpog Ta eunpog. (Eik. 24)

MNa va puBpioeTe TO TIPOIOV OTN
0£on AsiToupyiag
1. Am\@ote T Aaff otnv 6p6ia Béaon. (Ek. 18)

2. MEeTaKIVAOTE TOUG HOXAOUG TIPOG TNV
KateUBuvon NG XELPOAARNG HEXPL Va
OTANATHOOUV Kal va akoUoeTe éva KALK. (ELK. 23)

3. ZoiETe MANPWG TIG XELPOPIBEG.

ZuvappoAdynon Tou cUAAEKTN
Xo6pTOU

1. TomoBeTthoTe To MAAioLO0 GUAAEKTN XOPTOU OTOV
O0GKO XOPTOU HE TO AKAWUTTTO TUAA TOU OAKOoU va
akouumnd oto £dadog. Mnv adpnvete tn Aapn Tou
m\atoiou va Mnoldoel To Tavw PHEPOG TOU OAKOU.
(Elk. 25)

2. IT1epe®oTe TO 04KO XOPTOU OTO TAaioLo e Ta
KA (EK. 26)

AsiToupyia

Eicaywyn

XPNOLUOTIOINOETE TO TPOIOV, TIPETEL VA
Sl10BACETE KAl VA KATAVONOETE TO
KePAAALO yia TNV aopdAAela.

c MPOEIAOMOIHZH: npotot

Husqvarna Connect

H Husqvarna Connect givat pia dwpedv epappoyn
yla ™ $opnTi cuckeun oag. H epappoyn Husqvarna
Connect mapéxel eKTETAPEVEG AEITOUPYIEG YIA TO
npoid6v oag Husgvarna:

+  Meploodtepeg Mnpodopieg yia To MPoiov.

+  MAnpogdopieg kat BorBela yia Ta avTAANAKTIKA
Kal To 0€pPIg ToU TMPOoIdVTOG.
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Fa va apxioeTe va XpnoiyorolgiTe To
npoiov Husqvarna Connect

1. Katepdaote v epappoyn Husgvarna Connect otn
$opNT OCUOKEUR 0aG.

Eyypadeite otnv epapuoyn Husqgvarna Connect.

3. AkolouBnote ta Bripara pe Tig odnyieg mou Ba
Bpeite otV epappoyn Husgvarna Connect yia va
OUVOECETE Kal VA dNAMOETE TO TMPOIOV.

MpoToU XpNOINOTIOINCETE TO TIPOIOV

1. AlaBAoTe 1O £YXELPIOLO XPNONG TMPOCEKTIKA KAl
BeBawwBeite OTL £XETE KATAVONOEL TIG OdNYiEG.

2. EEetdote TOV €EOTAIOMO KOTG Yia va
BeBawwBeite 0Tl eival owoTd ouvdedepévog Kal
puBUIOPEVOG. BA. Ma va eAéy&ete Tov e&omAioud
KormG otn oeAida 143.

3. lepiote 10 VIEMOYTO KAUGIUOU. AvaTpEETe TNV
evoTNTa Avedodlaouds ue kauotuo otn oeAida
140.

4. Avoi&te Tn BaABida kauaipou. (Eik. 27)

5. lepiote 10 vIEMOITO AadloU KAl KAVTE évav
£AEYXO TNG 0TABUNG Aadlou. BA. AAAayr) Tou
Aadtou kivntripa otn oeAida 144.

Avedod1aopog pe Kaloipo

Av undpxel dlabéatun, xpnoLomoLoTe

BevZivn XapnAng ekmoumm|g kauoaepiwv/xapunAng
aAKUAlwoONG. ¢ mepimrwon mou dev eivat

dlaféotun Beviivn XaunAwv eKMopn®v/aAkuAinong,
XPNOLUOTO0TE KAAAG ToLOTNTAG apOAUBdN Beviivn
N Bevlivn pe poAuBdo e aptBud oktaviwv oxt
HikpOTEPO arod 90.

c NMPOXZOXH: Mnv xpnotporoleite

OTO TIPOIOV.

Bevlivn pe aplBuod oktaviwv katw and 90
RON (87 AKIl). Mmopei va mpokAnBei nuia
1. Avoi&te apyd TV TAma Tou VIEMOITOU KAUGIou
YlO VA EKTOVWOOETE TNV Tieon.
2. Tepiote apyd pe éva doxeio kauoipwyv. Av
xUoeTe Kauaolpo, kabapiote To pe éva mavi kat
adfOoTe TO KAUGOLHO TIOU ATIOMEVEL VA OTEYVWDOEL.

3. KaBapiote v neploxn yUpw amoé Tnv Tdna Tou
VTEMOYITOU KAUGipou.

4. Na ooiyyete MARpwG TNV TAMA TOU VTEMOIITOU
KAUoiou. Av 1 TATA Tou VTENOJITOU
Kauoipou dev eival aprypévn, utidpxel kivduvog
TUPKAYLAG.

5. Mpiv anod TNV €KKivnon, LETAKLVHOTE TO TPOIOV
oe anootaon Touhdxlotov 3 m (10 ft) and To
onueio O6TOU yepioate To VIEMOTITO.

Fa va puBpiosTe To UYPOG KOTNG

1. MeTakwvnoTe To HOXAG UYOUG KOTTG TPOG Ta
miow yla va au&noete To UPog KOTNG.

2. Metakivhote To HoXAO UPoUuG KOTTG TIPOG Ta
EUMPOG Yla va pelwoeTe To UPog Kormg. (Etk. 28)

e MPOXZOXH: Mnv puBuitete To Upog

KOTMG oAU XaunAd. Ot Aenideg uropei va
EKKivnon Tou TipoiovTog

XTUTTOOUV OTO £3adog av N erpdavela
Tou XAooTdrmTa dev eival eminedn.

1. BeBawBeite 6TL To KOA®SL0 AvAPAEENG eivatl

ouvdEdEPEVO OTO MMOUT.

2. BeBawBeite 611 N BaABida mapoxng Kauoipou
elvat avolktn. Avatpé€te otnv evotnta MMpotou
XPNOIUOTOINOETE TO MPOIOV 0Tn oeAida 140.

3. Mapapeivete miow amnod 1o mMpoiodv.

. Kpatnote T Aapn Tou $ppEvou KivnTipa Mpog
Xelpohapn. (Etk. 29)

5. Maote ™ Aapn Tou KopdovioU piag pe to de&i

oag xépL.

6. TpaBn&te apyd €€w To KOPDOVL TNG MiTag HEXPL
va atofavBeite kamnola avriotaon.

N

TpaBn&te duvatd yia va eKKVACEL O KLVNTAPAG.

e MPOEIAOMOIHZH: Mny tuhivete

TMOTE TO KOPSOVL HiIlag TOU CUCTANATOG
ekkivnong yUpw armo To x€pL 0ag.

MPOZOXH: MnV TEVTWVETE EVIEANDG
T0 KOPdOVL pifag. Mnv adrvete

AaBn Tou KopdovioU pifag dtav eivat
TEVIWUEVO.

Xpnon TNG Kivnong oToug TpoxoUg

=eKIVHOTE TNV Kivnon oTtoug TpoxXoug e
TOV HOXAO eAéyxou TaxUTnTag oTnV apLloTepn
mMeupd ™G Aafng. MeTakivoTe TOV HOXAO
€AEYXOU TaXUTNTAG TPOG TA EUTPOG Yia va
auEnoeTe TIG OTPOPEG KAl TIPOG TA THOW yld va
HelwoeTe TIG 0TPodEG. (Eik. 30)

MpoToU TpanrEeTe TO MPOIdV Mpog Ta

oW, AMOCUUMAEETE TOV UNXAVIONO HETABOONG
Kivnong kat orp®ETE TO TPOIOV TIPOG TA EUMPOG
katd rnepimou 10 cm.

+  AneleuBepwote TNV aodpdiela kivnong ya va
anodeopeloeTe TNV Kivnon, yia napddetypa étav
Bpiokeate KovTd oe KATOLO EUMODLO.

Alakotn AsIToupyiag Tou NMPoidvTog

IMa va diakdéYete TN Aettoupyia Tou KivnTnpEa,
areAeuBepoTe TN AafR Tou Pppévou KivnTnpa.
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XpRon Tou TPOIGVTOC IE TOV
GUAAEKTN XO6pTOU

XPNOLUOTIOLE(TE TO TIPOIOV XWPIG va €XETE
TOMOBETHOEL TOV CUAAEKTN XOPTOU 1
XWpIg va éxete kKAeioel TO MOW KAAUMUA.
Mropei va ektivaxdoUv avTikeipeva

KAl va TPOKAAEGOUV TPAUMATIONO OTOV
XELPLOTA.

c MNPOEIAOMOIHZH: Mny

1. AvVaonkomoTe To THOw KAAUUUA Kal adalpéoTte To
MWUA XOPTOAIMAoUATOG, av urapxel. (Etk. 31)

2. Ta va ouvappoAOYNOETE TOV CUANEKTN XOPTOU,
avatpéETe OTNV EVOTNTA SUVAPLOASYNOn Tou
OUAAEKTN xOpTOU OTN oeAida 139.

3. TomoBeTNOTE TOV OCUAAEKTN XOPTOU OTO
UTpAaTOoo.

4. Amaoo¢aliote 1o Miow KAAUMUA Kal TOTMOBETHOTE
7o MAvw oTo M\aiolo Tou adkou xopTou. (Eik. 32)

AAAayn Tou TPoidVTOG OF
AcsiIToupyia KoM ¢ XOpTOAMMAGHATOG

1. AvOoonk®oTe To Tow KAAUpHA Kal adalpEaTe Tov
OUAAEKTN XOPTOU.

2. TomoBeTNOTE TO TWHA XOPTOAMMACHATOG Héoa
oTtov aywyod e§aywyng. (Etk. 33)

3. AvTikataoTthoTe TN Aemida pe T Aemida
XOPTOATIAOHATOG TOU TMAPEXETAL OTO KIT
XopToAinavong. Avatpégte otnv evotnta
Texvika otoixeia otn oeAida 148.

AAAayn Tou TPoidvTOG OF
AsiToupyia MAsupIKAG sEaywyng
KOUHéVou XOpTOoUu

1. AvVaonk®moTe To THow KAAUMMA Kal adalpéaTte Tov
0aKo XOpTOU, av UTApXEL.

2. KAeiote 10 niow kGAuppa kat BeBaiwdeite 6TL
£xel kAe{oel KaAG 0TO TMPOIOV.

3. Avaonkwote TV aodpalela eEaywyng. (Ewk. 34)

4. AvoiEte Tov mpoduAaKTHpa TAEUPIKNG EEAYWYNG
KAl TOMOBETAOTE TOV EKTPOTEA TAEUPIKNG
eEaywyng mavw otoug reipoug othpENG. (Eik.
35)

5. APnNoTe ToV MPOPUAAKTAPA TAEUPIKNG EEAYWYNG
va kAeioel MAvw OToV EKTPOTEA TAEUPIKAG
eEaywyng. BeBawwbeite 6TL 0 eKTpOTEQQ
TA\EUPLKNG EEQYWYNG eival KaAd TomoBeTnuéVOg
TPOTOU XPNOLUOTIOIOETE TO TPOIOV.

Ad<Ia0A TOU CUAAEKTN XOpTOU

A

1. Avaonk®oTe TO CUAAEKTN XOPTOU U TN Aaph
Tou M\atoiou.

NMPOXOXH: AvaOnKwoTe TOV

OUAAEKTN XOPTOU OTAV TOV UETAKIVE(TE,
yla va anopUyete ™ $pOopA.

2. Xpnotgomot\oTe N xelpoAapn mataiou kat
™ XelpoAapn Toavtag étav adelalete Tov
OUAAEKTN XOpTOU. (ELK. 36)

MNa £éva kaAo6 anoTéAsopa

+  Na xpnotgoroleite mavTa pia akoviopévn Aerida.
H otopwpévn Aemida divel £va akavovioTto
anoTéAeoua Kat n erudAvela KOTmg Tou
ypaaotdiou yivetal kitpivn. Emiong, n akoviopévn
Aemida xpnotuorolei AtydTepn evépyela anod pia
OTOMWHEVN AeTida.

»  Na pnv K6BeTe MOTE NAvw and To s Tou PHKoug
Tou ypaotdloU. ‘Otav apxileTe va KOBETE TO
YPaoidt, Xpnolponoote To UPnAoTEPO UYPog
kKormg. EEeTAoTE TO anoTéAeopa Kat XaunAwoTe
TO UYPOG KOTMG 0 KATAAANAO eminedo. Av To
ypaoidt eival MoAU pakpu, KivnBeite apyad kat
KOWTE 2 popég, av ival anapaitnTo.

+  Na k6Bete KABe Ppopd oe BlAPOPETIKEG
KateuBUVOELG Yla va aropeUyETE TIG piyeg OTO
yKaZov.

*  AVOONK®OTE TO TOW KAAUUMA Kal adpalpéate TO
OUAAEKTN XOPTOU.

+ Av €xouv TomoBeTNBel MOUA XOPTOAMACOHATOG
kal Aemida xopToAinavong, apaipéate Ta.

+  KAeioTte 1O MOw KAAUPPA TIPOTOU
XPNOLUOTIOINOETE TO TPOoi6Y. ‘OTav
XPNOLUOTIOLE(TE TO TIPOIOV, TO KOUUEVO XOPTO
€KTOEEUETAL KATW ATIO TO THOW KAAUMUA.

+ Alatnpeite T0 KAAUPPA KOTHG KaBapo6. H
ouooWPEUON XopTaplol Kal akabapaoiwv otnv
£0WTEPLKA TAEUPA TOU KAAUUHMATOG KOTHG
UTOpEl va YELWOEL TO AMOTEAECUA KOTHG.
Avatpé€te otnv evotnTa ia va kabapioete tnv
E0WTEPIKN EMIPAVEIQ TOU KAAUUMATOG KOG OTN
oeAida 143.
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Zuvtrpnon

Eicaywyn

e MPOEIAOMOIHZH: npotou

eKTENEOETE €pyaaieg ouvthpnong,
TMPETEL va S1aBACETE KAl VA KATAVONOETE
TO KePAAALO yia TNV aopAAela.
[a 6Aeg TIg epyacieq ouvTNPNONG KAl ETIOKEUNG
oTo Tpoidy, eival anapaitnTn 1dkN ekmaideuon.
MnopoUpe va eyyunBoUpe yia tn dlabeoiudétnta
TWV EMAYYEAMATIKOV ETMOKEUMV KAl T OUVTAPNON.
AneubuvBeite oToV AVTIMPOOWTO O£PRIG TNG
Husqvarna.

INa Aerropepéatepeg MANpodopieg, avatpéETe ot
oeAida www.husgvarna.com.

Npoéypappa cuvtApnong

e MPOZOXH: BeBawwBeite 611 TO

navw Kat 6XL TPog To £€dadog 6Tav

YépveTe TO TPOoidv. Kivduvog {nuiag otov

Kivntpa.

Ta dlaoThpata cuvthpnong utohoyifovtal pue
BAon v KadnuepLvi XPHON TOU TIPOIOVTOG.
Ta dlaothpata aAAAZouv av To Mpoidv dev
Xpnolporoleitat kabnuepiva.

a TIg epyacieg ouvthpnong mou rmpoodlopilovtal
ue aotepioko (*), avatpéEte oTig 0dnyieg otnv
evOTNTA SUOKEUEG aopaAeiag oTo mpoidv otn
oeAida 137.

odiATpo aépa eival oTpappévo mpog Ta
ZuvtApnon

3¢ kGBe oc-

Ka@nuepiva | Kabe pnva 6v

EktéAeon yevikng emubempnong

X

‘EAEYX0G TNG 0TAOUNG Aadlol

Ta peTd and kade 100 wpeg xprong) 73

AN\ayf AadloU (Tnv mpwTn popd HeTd amod 5 wpeg Xpnong, EMel-

KaBaptopdg Tou mpoidvTog

KaBaptopdg miow and 1o KAAuppa Tou tpavra

‘EAEYX0G TOU €EOTIAIOMOU KOTNG

'EAEYXOG TOU KAAUUHATOG KOG *

'EAeyX0G AaBng Tou ppévou Kivnthpa *

'EAEYX0G TNG €EATUIONG (OlyaoThpa) *

XpetaZetat

EAEyETe TO unouli. KaBapiote 1 avTikataoTHoTe TO Unouli, eav

'EAEYX0G TOU diATpou aépa

KaBaplopédg tou dpiAtpou aépa 74

AVTIKATaoTHOTE TO GIATPO aépa

73

aAAaZeTe TO AABL KVvNTNPa KABe 25 MPEG.
74

Edv 1o mpoidv Aettoupyei pe Bapl poptio f oe uPnAég Bepuokpacieg meptBAAOVTOG, TPETEL VA

KaBapilete ouxvoTEpa 08 CUVONKEG e OKOVN 1) OTAV UMAPXOUV AgPOUETAPEPOUEVA CWUATISIA. AVTL-

Kataothote To GpiIATPo aépa, eav eival TOAU BpmLKO.
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Zuvripnon Kanuepiva | Kaée piva ze Kgéeve oe-
‘EAeyX0G TOU CUOTANATOG KAUG{HoU X
EAEYETE KAl MPOOAPUOOTE TNV VTIZA TOU CUUTAEKTN. X

EkTéAEon yeVIKAG emBswpnong

BeBalwwBeite 6T 6Aa Ta Ma&uddia kat ot Bideg
MAvw oTo TPoidV eival oPplypéva owoTa.

MNa va kabapioeTe eEWTEPIKA TO
npoiov
Xpnotdorotote pla BoupTtoa yla va apalpéoete
®UAAq, ypaoidl kat akabapoieg.
+  Bepawwbeite 6TL N eloaywyn aépa oTo EMAVW
MEPOG TOU KivnTAHpa dev eival ppaypevn.
Mnv xpnotdoroleite olotnua MUoNg He uPnAn
mieon yla va kabapioeTte To MPoioV.
Av xpnoluoroleite vepd yia va kabapioete To
mpoidv, unv pixvete vepd aneubeiag endvw otov
Klvnthpa.

Fa va KaBapioeTe TV ECWTEPIKN
em@Aveia Tou KAAUMMATOG KOTNG

1. Adeldote 1O VTENOYITO KAUTipoUu.

2. TomoBeTNOTE TO TPOIOV OTO TAAL e TNV €EATULION
(olyaotnpa) mpog Ta KATw.

Q MPOZOXH: Av 1o mnpoidv

ToroBeTNOe( Pe To PIATPO aépa Mpog

Ta KATW, 0 KvNTApPAg Hropei va

urootel nuia.

3. Zem\UVeTE TNV E0WTEPLKA eTPAVELQ TOU
KOAUUPATOG KOTMG piXVOoVTag VEPO TPOG TA KATW
pe éva AdoTtiyo.

KaBapiopog KaTw ané 1o KAAuppa

TOU I4avTa

1. Adeldote To VIENOYITO KAUaipou.

2. Teipete 10 TPOIOV. BeBalwBeite 6TL TO prouli
deixvel TPOG TA EMAVW®.

e MPOZOXH: Av o mpoiév

utooTtel Inuid.

TomoBeTNOE( e To piATpo aépa mpog
Ta KATW, 0 KIVNTNPAG Uropei va

3. Adaipéote n Aemida. AvatpéETe oTNnVv evoTnTa
AvTikatdotaon tng Aenidag otn oeAida 143.

4. Adaipéate TIg 2 Bideg kat Ta 2 maguadia. (Eik.
37)

5. AdalpéoTe TO KAAUPMA TOU LpHavTa.

6. KaBapiote v erudpdaveia pe Bolptoa

MPOZOXH: 1o vepPO N n pumavon
miow and To KAAUpPUA Tou tpavTa
propei va mpokaAéoouv {nd oto
olotnua petddoong kivnong.

A

7. TormoBetHoTe TO KAAUMMA TOU LHAvTaA.

8. TormoBeTtnote Tig 2 Bideg Kal Ta 2 Ma&Iuadia.

9. TomoBetnote T Aemida. Avatpegte otnv
evoTNTa AVTIKQTdoTaon g Aemidag otn oeAida
143.

MNa va eAéyEete Tov eEOTAIOHO
KOTING

A
A

MPOEIAONOIHZH: rava
anoTpéYPeTte akoUaola EKKivnon,
adalpéote To KAA®SLI0 avadpAeEng anod to
uroudi.

MPOEIAOMOIHZH: Na

XPNOLUOTOLE(TE MPOOTATEUTIKA YAvTia
otav KAVETE OUVTAPNON TOU EEOTALOHOU
Kot G. H Aemida eivat moAl kodptepn) Kat
Uropei eUKOAA va KoTe(Te.

—_

EAEYETE TOV €EOTALOMO KOTNG Yia {NHLEG
pPwWYHEG. Mpémel mAvTa va avtikadlotdrte Tov
€Eom\lopd KOG, av €xel urooTel {nuid.

2. Kottd&te ) Aemida yia va deite eav eivat
$Oapuévn N OTOHWHEVT.

I'Isplsxépsva Eival anapaitTo va
CuyootadbuioTei n Aemida petd to akoviopa. Na
avaBEéTETE TO AKOVIONA, TNV AVTIKATAOTAON Kal TN
CuyooTtdbpuion g Aemidag oe éva KEVTPo OEpRIG.
AV XTUTIOETE KATOLO EUMOBLO KAl OTANATHOEL TO
mpoidv, avtikataotnote T ¢pOapuévn Aemida. To
ké€vTpo oépPLlg Ba agloAoyhoel av n Aemida pmnopel
Va aKOVIOTE( 1) TIPEMEL VA aVTIKATAOTAOE!.

AvTikaTtaotaon Tng Asmidag

1. Aodaliote ) Aenida pe Evav EUAvo Tdko. (ELK.
38)

2. Agalpéote Tn Bida NG Aemidag, Tn podéAa
Tou eAaTnpiou, TN Aemida Kal TO OTAPLYHA TNG
Aemidag. (Etk. 39)

3. EAéyEte 1O oTNplypa g Aemidag kat T Bida Tng
Aemidag yia Tuxov JnuIEG.
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a) Av avTiKaTaoTAOETE TN Aemida 1) To oThpLyHa
™G Aemidag, avtikataotnote Kal ™ Bida tng
Aenidag, Tn podéAa Tou ehatnpiou Kat n
podEAa TPIRAG.

4. EEetdote Tov AEova TOU KIVNTAPA Yla va
BeBawwBeite 6TL dev eival Auylopévog.

5. Katd tnv Torob£tnon g kawvoupylag Aemidag,
BeBawwBeite 611 Ta Auylopéva akpa sivat
OTPAMMEVA TIPOG TO KAAUMMA KOTTG. (ELK. 40)

6. TormoBetnoTe TN podéAA TPIRNG Kal TN Aemida
MAvw oTo OTAHPLyHa TNG Aemidag. (Ek. 41)

7. BeBawwbeite 0TI N Aemida £xel euBUYpARULOTEL
HE To KEVTPO Tou A&ova Ttou Kivnthpa. (Eik. 42)

8. Ao¢aliote Tn Aemida pe €vav EUAvo tako. (Eik.
43)

9. TomoBetote T podéAa Tou eAaTnpiou Kal
ooi&te T Bida pe porm 43 — 47 Nm. (Eik. 44)

10. NeploTpéYPte TN Adpa pe To XEpL Kal BeBalwbeite
OTL unopei va neplotpadei xwpig mpoBARuaTa.

MPOEIAOMNOIHZH: Mpémel
‘ : 5 Va XPNOLUOTIOLE(TE TIPOOTATEUTIKA

yavtia. H Aemida eivat moAl kodptepn
Kal propei eUKoAa va KomeiTe.

11. EKKLVOTE TO TIPOIOV yia va SoKIAaTE TN Aemida.
Av n Aenida dev eival cwoTtd ouvdedeUEVN,
Ba utiapxouV Kpadaopoi oTo TPOoidV N TO
arnoTéAeopa Kot g dev Ba gival (KAVOTOMNTIKO.

‘EAgYX0G TNG 0TAOUNG Aadiou

MPOXOXH: To roAd xaunAé eninedo
AadlouU propei va mpokaAéaetl BAGRN
otov Kivnthpa. Na kdvete €Aeyxo TG

oTAdduNng Aadlol mpLv and TNV ekkivnon
TOU TIPOIOVTOG.

1. TomoBeTtnoTE TO MPOIOV Ot 0pLZOVTIO £5adOG.

2. AdalpéoTe TO KAMAKL TOU VTIEMOZITOoU Aadtol Kat
ToV ouvdedepEVO BelKTN OTABUNG.

3. KaBapiote To AGd1 and tov deikTn oTAdUNg.

4. Tiéote Tov delktn OTABUNG EVTEADG HEOA OTO
vTendlito Aadiol. TomoBEeTHOTE TNV TAMA TOU
vtendditou AadoU.

5. AdalpéoTe TNV Tana vienodditou Aadlol Kat Tov
delkTn otadung Aadiou.

6. EEetdote Tn 0TAOUN AadloU oTov deiKTn
otdeung.

7. Avn otdfun tTou Aadiou eivat xaunAn,
OUMMMANPwOoTe Pe AAdL Kivntnpa Kal eAéyETe Eava
™ o1ddun Aadiou. (Ewk. 45)

ﬂsplsxépsva Xpnotgoroote éva Xwvi yia
va aro¢pUyeTe TN dlappor.

8.

ToroBeToTe TNV TAMA TOU VTENOYIToU Aadlou,
o6Tav n otadun Tou Aadlov eivat n cwoTh.

AAAayn Tou AadioU KivnTApa

MPOEIAONMOIHZH: To Ad51 Tou
Klvnthpa eival oAU Kauto apéowsg HeTd

TO OBN OO TOU KvnTHPa. APHOoTE TOV
KIVNTAPA VA KPUMOEL TPOTOU adeldoeTe
TOo AGdL Tou KivnTRpa. Av mEcet Aadt
KIvnTApa oTo dépua oag, kabapiote 1o
Je oamouvt Kat vepo.

(Eik. 46)

AelToupynote To TPOIdV PEXPL va adeldoet To
VTEMOYITO KAUGIHOU.

1.
2.

AdalpéoTe To KAA®SL0 TNG Kifag and To proudi.
Adalpéote TNV TAMa Tou VTEMOJITOU AadLoU.

3. Arnootpayyiote To AAdL KvnThpa.

a) Edv dwabétete avrAia Aadiol (aeooudp):
Xpnotuorotote TV avtAia Aadiol yia va
adeldoeTe TO VTIENOLITO Aadlou.

b) a povtéAa pe Tama anootpdyylong Aadlou:
ToroBethote éva doxeio katw and Tnv Tana
anooTpayytong Aadtol yia va cUAEEETE TO
AGdL Tou KvnThpa. Apalpéote TNV Tana
anooTpayytong Aadtol Kat yeipeTe T0 mMPoidv
Yl va adeldoeTe TO VIEMOLITO AadLou.

¢) lMa povtéla Xwpig Tana anootpdyyiong
AadioU: TormoBethoTe £va doxeio kKATtw and
TO MPOIOV Yia va CUAAEEETE TO AASL TOU
Kivntnpa. Avoi&te v Tdmna tou doxeiou
AadioU kal yeipete To MPoidy yia va
adeldoete 1o vrendlito AadoU.

epioTe pe kawvoupylo AadL KvnThHpa mou €xel
ToV TUTIO TIOU TipOTEiveTal 0To TeXVIKA oTolxEla
otn oeAida 148.

EAéyETe TN 0TdBuN Aadlol. AvatpéEte otnv
evoémTa EALYX0G TNG 0TABUNG Aadiou otn
oeAida 144.

EkTéAeon sAéyyou pnoudi

MPOXZOXH: xpnoworoieite mavta
TOV OUVIOT®WEVO TUTIO Proudi. H

xpHon AdBog TUMou pnouli pmopei va
MpokaAéoel {nuLd oto mpoidv.

EAEyETe TO umouli, av o KivnTnpag £xeL Xaunin
oYU, dev ekKIvel eUKOAA N dev AelTOUPYEl OWOTA
oTo peAavTi.

la va petwoete Tov Kivduvo ouaowpeuong
averbuuNTwV UAIKQV oTd NAEKTPOSLa TOU
prouli, akoAoUBNHOTE TIG MAPAKATW 0dNYiEG:

a) BeBawwbeite 6TL 0L OTPOPEG ava Aetrd
pehavti €éxouv pubuioTei cwoTd.
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b) BeBalwBeite 6TL TO piypa kauoipou givat
owoToH.

c) BeBawwbeite 611 TO dpidTpO 0épa eival
Kabapo.

Av 1o pnoudi eival Bpouiko, kaBapioTe To Kal

BeBalwBeite 0TI TO dlAKEVO TOU NAEKTPODioU

elval owoTo, avaTtpéETe oTnVv evotnTa TexViKa

otoixela otn oeAida 148. (Ek. 47)

+  Av xpeldZeTal, QVTIKATAOTAOTE TO UMoudf.

®iATpo aépa

MPOZOXH: Mnv B¢TeTE O€
Aettoupyia To TPoioV €Av To diATpo agpa
dev £xel TomobeTnOei N eav 1o diATpo
aépa eivat BpouIKo.

MPOZOXH: AVTIKATAOTNHOTE TO
diATpo aépa eav dev propei va
KaBapLoTel eVTEA®DG 1) av €XEL UTIOOTEL
Inuia. ‘Eva ¢pidtpo aépa mou €xet umooTel
nuLa TPoKaAel Inuid oTov KivnThnpa.

MPOXZOXH: Na pnv xpnolporole{te
Sl0AUTEG N TMETIECUEVO A€pa Yia va
Kabapioete Ta ¢piATpa. Mmopei va
mpokANnBei {nuia ota ¢piktpa.

MPOXZOXH: s¢ cuverkeg e

TIOAAT] OKOVT), IPETIEL VA EKTEAEITE TN
ouvtRpnon Tou ¢IATpou aépa Mo ouyva.

> B B P

neplsxépqu Av T0 diATPO aépa
Xpnolpomole{tatl yla Heyaho xpoviko dldotnua, dev
uropel va kaBapiotei evieAwg. Na avtikablotdre 1o
diATpo aépa oe Taktd dlaothpara. Mpémnetl mavta

va avTikablotate to PIATpo aépa, eav €XeL UTIOOTEL
npa.

Adaipson kai TomoB£Tnon Tou PpiATpou
agpa

MPOEIAONOIHZH: Mpémel va

XPNOLUOTOLE(TE MPOOTATEUTIKA YAvTia.

A

1. Miéote ta 2 kAUt (A) 0To KAAUMKA ToUu diATpou
aépa. (Ek. 48)

AdalpEOTE TIPOOEKTIKA TO KAAUMMA TOU GpIATpOU
aépa (B) anoé Tov KivnTthpa.

N

3. Adalpéote 10 appwdeg dpiktpo (C) amnd To
Xaptvo piktpo (D).

4. EANéyETe TO QIATPO aépa yia {NMIEG.
AvTikataoTthoTe To GIATpo aépa, edv Exel
urootel Inuid.

5. KaBapiote kal eAéyETe To piATpo aépa.
AvatpéEte otnv evotnTa Kabaplouog tou
PiATpou aépa otn oeAida 145.

6. Ta Tnv TormoBETnon, akoAoubnote TNV
avtiotpodn oelpd. BeBawwbeite 0TI Ta dpiATpa
aépa epapudélouv owotd MAvw otn Bdon Tou
diAtpou aépa (E).

KaBapiopog Tou ¢piATpou aépa

1. Adalpéate To KAAUUUA Tou diATpou aépa,

TO adppwdeg GIATPO Kal TO XAPTIVO PIATPO.
Avatpé€te otnv evotnta Agaipeon Kat
TOMoOETNON TOoU PIATPOU agpa otn oeAida 145.

2. Kabapiote 10 appwdeqg piATpo pe camouvi Kat
vepo.

3. Zem\uveTe To adppwdeg PiATpo Ue kabapod vepd.
Stpayyi&te 1o vepo and to adppwdeg GIATpo Kat
a¢”OTE TO VA OTEYVWOEL.

5. XTumoTe To XApTIvo ¢IATPO MAvw Og pia
eninedn emuddAvela yla va mEgouv Ta owuaTidia.

NMPOXZOXH: Mnv
XPNOoLpoToIRoeTe BoUpToa yia va
arnopakpUVETE TN BPWHLA and To
XapTvo piAtpo, KaBWG pe autdv Tov
TPOTO N Bpopd wheital péoa oto
odilTpo.

6. KaBapiote ) Bdon tou piAtpou aépa Kat To

KAAUPHa Tou GiATpou aépa pe éva uypo mavi.

MPOXOXH: Bepawseite 611
dev eloépyovTal akabapaieg oTov
agpaywyod (A) g Bdong Tou piktpou
aépa.(Ek. 49)

'EAEYX0G TOU EKTPOTEA TMAEUPIKAG

egaywyng

O ekTporEag MeUpLkAg eEaywyng eival

TOTIOOETNUEVOG OTO Avolypa TAEUPLKAG eEaywYNg

TOU TiPOoidVTOG. Melwvel Tov Kivduvo ektivagng

QAVTIKELLEVWYV TIPOG TNV KaTteUBUVaoN XAOOKOTMG ToU

XELPLOTN.

1. BePalwbeite OTL 0 EKTPOTEAG TAEUPLKAG
eEaywyng dev éxel urooTei {nuid.

2. EAéyETe TOV EKTPOMEA TMAEUPLKNG EEAYWYNG.
BeBawwBeite OTL dev UTIAPXOUV EAATTONATA,
OMWG PWYHEG 1 Xahaopéva eAatnpla mou wbolv
TNV noépTa va KAeioeL.

3. AVTIKOTAOTNHOTE TOV EKTPOTEA TAEUPLKAG
eEaywyng N Ta eAathpla, €av £Xouv UTIOOTE(
nd.
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MNa va eAéy&eTe TO cuoTNUO

Kaugoigou
EAEYETE TNV TAMA TOU VTENMOJITOU KAUGIHOU
Kal TNV TolpoUxa oTeyavotnTag Tng Tanag Tou
VTEMOYITOU Kauaipou yia va BeBaiwbeite OTL dev
uTIapxouV $BopPEG.

+  EAéyEte 10 owAfva Kauaipou yia va BeBaiwbeite
OTL dev UTIApYOUV dlappoég. Av 0 GwARvag
Kauoipou éxel utootel pBopd, avabéate TNV
aVTIKATAOTAON TOU Og évav avTinpoowo oépRIg.

AnooTpdayyi&n Tou vTeMO{ITou

Kauoigou

1. TomoBeTnote £éva Soxeio KATW Ao TO VIEMOITO
Kauoipou.

2. Ag¢alpéoTe TNV Tana vienddITou Kauaiyou.

3. MiéoTe Ta KAUT OWANVA OTOV EUKANITTO OWANVA
KQUGIHOU TIPOG TO KAPHMUPATEP.

4. A¢alpéoTe TOV EUKAUTO OWATVA Kauaipgou and
TO KApPUMUPATEp.

5. TomoBeTNOTE TOV EUKAUTTO CWAT VA KAuaipou
oTo doxeio Kal apalpEOTe TA KAUT TWV CWARVW®V.

6. leipete TO MPOIOV KAl anooTpayyi&ETe To KAUOIUO
Héoa oto doxeio.

AvTikaTtaotaon Tou ¢iATpou

Kaugoigou

MPOEIAONOIHZH: Mpénel va

XPNOLLOTOLE(TE MPOOTATEUTIKA YAvTLa.

A

1. ArnootpayyioTe 1O VTIEMOJITO KAUGIHOU.

2. AropakpUVeTE TO KA OWARvVa and To VTENOILTo
kauoipou. (Etk. 50)

3. A¢alpéoTe TOV OWARVA KAUGIOU armod To

VTEMOUITO Kauaipou. Mropei va dlappeloel pa
HIKpN TIoodTNTA Kauoipou. (Etk. 51)

4. Adaipéote 10 GiATpo Kauaipou and To vrendlito
kauoipou. (Eik. 52)

5. TomoBetnote £va véo diATpo kauaipou oto
VTENMOYTO Kauaiuou.

6. Zuvdéote Tov OwANVa Kauaoipou oto pelepBoudp
kauoipou.

7. TomoBeTNOTE TO KA OWAR VA 0N B£0N TOU OTO
pelepBoudp KAUoipou.

PUOuIoN Tou KaAwdiou Tou
oupmAéKTn ()

[a TIg MOPAKATW TEPUTIWOELG, TIDETEL VA LELWOETE
TO UNKOG TOU KOAWDIOU TOU CUMTAEKTN:

+ Hkivnon Twv Tpoxwv dev evepyoroleital 6Tav
TpaBdte Tnv acpdAela kivnong i To HOXAO
eAEyXou TaxUTNTaG.

To mpoidv Kiveitat apya étav n Kivnon twv
TpOXWV eival evEPYOTIOINUEVD.

a TIg MoPaKATW MEPUTIOOELS, eival anapaitnto va
AUENOETE TO UHKOG TOU KAAWDIOU TOU CUMMAEKTN:

To mpoiodv Kiveital étav dev £xel evepyoroindei
n Kivnon Twv TpoxwV.

PuBuioTe T0 KOAWSLO TOU CUMIAEKTN.

a) la va PHELWOETE TO UNKOG ToU KaAwdiou
TOU OUUTAEKTN, YupioTe Tn Bida pubuiong
aploTepObOTPOda.

lMa va augnoete 1o PAKOG TOU KaAwdiou
TOU OUUTAEKTN, YupioTe T Bida pUuBuong
deklootpoda. (Eik. 53)

£

Edv 1o mpoidv ouveyilel va pnv Kiveitat
LKAVOTIOINTIKA PETA TN pUBULON, areuBuvBeite otov
avTinpbéowmo oEpRIG.

MeTadopd, anobnkeuon Kai anoppiyn

MesTadopd kal amobnikeuon

+ Ta o olvtoun anoBhkeuon Kat petadpopd Tou
mpoibvTog, kKAeiote Tn BaABida kauaipou.
(Ewk. 54)
a tnv anoBrkeuon kat T petapopd Tou
TPOIO6VTOG Kal Tou Kauaoipou, BeBaiwdeite 6TL
dev uTiapxouv dlappoég N avabuuldoelg. Tuxov
oruvOnpeg 1 akAAurreg GAOYEG, yia Tapadetypa
and NAEKTPLKEG OUOKEUEG ) AéBNTEG, uropei va
TIPOKAAETOUV TIUPKAyLA.
Na xpnoipomnoleite mavta eykekplpuéva doxeia ya
NV anoBnKeuaon Kal TN HeTadpopd TWV KAUCTHWV.

Na adeldlete 0 VIEMOTITO KAUTIHOU TPV TNV
QanoBNKEUON TOU MPOIOVTOG YA HEYANO XPOVIKO
dl1dotnua. Na anoppirreTe To KAUOLUO OE WA
KATAAANAN TomoBeaia andppyng

+  KaBapiote To Tpoidv kal BeBaiwbeite 6TL O
OUAAEKTNG XOpTOU eival Adelog.

+  Na otepemvete he aopdAela o mpoidv kata
™ petadopd yia va anodplyete BAAREG Kat
atuxhuara.
DUAAGETE TO TIPOIOV O€ KAEIBWHEVO XDPO Yid
va anoTpéYPeTe TNV Mpodéofaocn oe Tatdld 1 un
eYKEKPLUEVA ATOWA.
®UAAGETE TO TIPOIOV O XWPO XWwpIig uypaaia, mou
dev empeddetal and Tov MayeTo.

146
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Anoppiyn

+  Tpémel va CUUHOPDDOVEDTE LE TIG TOTIKEG
QAMALTAOELG AVAKUKA®ONG Kal Toug LoXUoVTEG
KavoVvIouoUg.

+  [Metd&Te OAA TA XNHUIKA, OwG TO AAdL KlvnThpa
N To KaloLo, Oe €va KEVTPO O€pBIG N OE pia
KATAAANAN Tomobeoia andppiyng.

+  ‘Otav 1o TPoidV dev eival MAéov og xphHon,
oteilTe TO O€ €vav avTinpdéowro Husgvarna i
anoppiYTte TO Ot Hila ToroBeoia avakUKAwong.
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TexviKa oToixeia

Texvika otoixeia

| Lc 3sev
Kivnthpag
Mapka Husqgvarna
‘Ovopa povTENOU KivnThpa HS 166AP
KuBlouoég, cm? 166
ZTPodEQ KIvNTAPA — KavoVviKEG, 0.a.A. (OTPODEG ava AeTtrd) 2650/\eTTO
OvouaoTikf anddoon toxlog Kivnthpa, kW75 2,6

Z0oTnpa avadpAeing

Mroudi Husqgvarna HQT-7
Aldkevo nAektpodiou, mm 0,75

ZUoTnpa Kauaoigou Kail Aimavong

Turog Ainavong kivnthpa NadAaouog
XwpnTiKOTNTA VIEMOJITOU Kauaipou, Aitpa 1,5
XwpntikoTnTa doxeiou Aadlou, Aitpa 0,5

AGdL kivnThpa’®

Husqgvarna SAE 30, Husgvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Bdpog

Me kevd vrenolita, kg 35
Eknounég Boplpou 77

ZTA0UN NXNTIKAG oXU0G, HETPOUNEVN TN dB (A) 97
STAOUN NXNTIKAG LOXUOG, eYYUNUEVN Ly dB (A) 98

ST140peg NYou 78

75 H ovouaoTIKA 10XUG Tou ev Adyw KivnThpa eival n uéon wdEAn 1ox0G (08 CUYKEKPIMEVES OTPODES
KIVNTHPQa) EVOG TUTLKOU KIVNTHPA MAPAYwyng yia TO HOVTEAO TOU KivnThHpa HETPNHEVNG BAoEL TOU
rpotuTiou SAE J1349/ISO1585. Ot KivnTipeg Padlkig mapaywyng prnopei va dtadpépouv anod v Tiun
auTn. H mpayuaTikh wpEALUN anoddoon 1oxXUog Tou KIvNTAPA Mou TomoBeTe(Tal 0To TEAIKO TPoidV
eEaptatat and v TaxutnTa Aettoupyiag, Tig ouvenKeg Tou TeptBAANOVTOG Kat AANEG TIMEG.
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Xpnotyoroleite AGdL Kivnthpa motdtntag API SJ 1) ugnAdtepng. Eav 1o AadL SAE-30 xpnotporoteitat
oe Beppokpacia XapnAoTepn ano +5 °C, undpxel kivduvog va unv Amaveei emapkag o Kivntnpag. Au-
TO propei va mpokaAéoet N otov KivnThpa. AvatpéETe otny evotnta TeXVIKd oTolxeia otn oeAida
148 y1a To 0woT6 AAdL 0g XaUNAEG Beppokpacieq. AvatpéETe 0To dlaypappa IEOdoUG Kal ETUAEETE TO
KAAUTEPO LEDBEG e BAoN TNV avauevouevn eEwtepikr Bepupokpaocia.

Ot ekmoprnég BopURou oTo MePLBANNOY, OL OTIOIEG METPOUVTAL WG NXNTLKN LOXUG (Lwa), O CUpHOpPwaon
pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. O ouvteheotng aBepatdotntag (K) Twv avadpepduevwy dSeS0UEVWV Yia TN
0Td0un NXNTIkAG toxUog eival 0,73 dB (A).

STA0UN NXNTIKAG ieong olpdwva pe to mpodTuTo I1SO 5395-1-2013. O auvTeAheoTthq aBeBaldtntag (K)
TV avapepopevov dedopEVmY yla Tn oTABun NXNTIKNG Tieong eivat 2 dB (A).
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LC 356V

Z1dBun nYNTIKAG nieong oto auti Tou XelptoTn, oe dB (A) 85

Z140peg kKpadaouwv 79

Aapr), m/s? | 6,7

EnavalapBavousvol kpadaopoi kpouong 80

EKMopnég emavalapBavopevmy Kpadaou®mv KpoUuang pr, m/s? | 1

E&onAiopog Kotmg

"Yyog Kormg, mm 25-75

MAdtog Kotmg, mm 560

S00TnUa KOTMg SuAhoyn / BioClip® / MAeupiknh eEa-

yovh

Aemida - TUTLKN Sulhoyn 598562701

Aemnida - AEsocoudp XopTtoAinavon 598563601

MNpoonépaon

Taxutnta, km/h 3,0-45
AﬁAwon yia Tov eépuBo Kal TOUG YlO TIPOKATAPKTIKEG aEloAOYHOELS KIVOUVOU, woTOCO0

, Ol TIMEG TIOU METPOUVTAL OE ETUHEPOUG XWPOUG

KP0500IJ°UC: epyaoiag prnopei va ivat ugnAdtepeg. Ot

TPAYUATIKEG TIHEG £kBeONG KAl O KivOuvog amo
BAGRN mMou uMéoTn évag PEPOVWHEVOG XPHOoTNG eival
HOVadIKEG KAl €EQPTMVTAL And TOV TPOTIO HE ToV
oroio epydletal 0 XpRoTtng, To UAIKO OTO oTioio
Xpnotdoroleital To mpoidv, KaB®G Kal arod Tov XpOvo
£€KBeong Kal TN PUOIKN KATAoTaon Tou XpNnoTn,
Kabmg Kal TNV Katdotaon Tou MPoibvTog.

AUTEG oL dSnAwBeioeqg TIEG MpoEKUPav amod
EPYAOTNPLAKEG SOKIPEG TUTIOU, SUpdWva PE TNV
avapepouevn odnyia i Ta mpdTuTa Kat eivat
KATAAANAEG yia oUYKpLon He T dnAwbeioeg

TIHEG AAAWV TIPOIOVTWYV TIOU £€XOUV SOKILAOTEL
oUpdwva pe v dla odnyia n mpdTUTa. AuTéQ

ot dnAwBeioeg TIpéG uropolv va xpnotuoroinfolv

SUMHOPPWON KAl EYKPIOEIQ

ZUNI.I(')PQJ(DUI'] Kal SYKpIIOSIQ yia Thv Avqﬁnlrﬁora TO TMPOIOV KCll[ST[l)\éETS ™ dnAwon )
ouppopdwong EE mou toxUeL yia Ty nuepounvia
EE KATAOKEUNG ToU TpoidvTog. O aplBudg oelpdg
Ata Tng napoUoag,n Husqvarna AB, SE-561 82, HE TNV NHEpOUNVia Tapaywyng avaypagetat oty
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, SnAGVEL TWVAKIBA OVOHACTIKGY TUDV TOU MPOTOVTOG.

611 T0 Husqvarna LC 356V cuppopdpmveTal

HE TIG 1oxUouoeg analthoelg Twv akOAouBwv
odNyL®V Kal Kavovioumv Tng EE: 2006/42/EK
£€wg 19-1-2027 (unxavhuata), (EE) 2023/1230 and
20-1-2027 (unxavhuata), 2000/14/EK (EKmopumnég
BopuUBou ot eEWTEPIKOUG XDpPOoUug), 2014/30/EE
(HAekTpOpayvnTikn ouppatdéTTa), 2011/65/EE
(Meploplopdg eMKIVOUVWY OUCLDV).

Mriopeite va Bpeite To MANpeg Keipevo g dhAwong
ouppdpdwong EE oto www.husqgvarna.com/support.

79 3148un kpadaoumv cludwva pe to mpdTuTo ISO 5395-1:2013. O cuvteAeoTthg aBeBaidtnTag (K) Twv
avadpepOPEVWV SEBOUEVWV YIa TN OTABUN Kpadaoudv eivat 0,33 m/s2.

80 Méon T TNG HEYIOTNG alXUAG TOU TAATOUG TNG ETUTAXUVONG amnod emavalauBavopevous Kpadaouols
Kpouong, olpdwva pe to EN ISO 5349-3. ABeBaldtnta Kp 1 m/s2. Katd tn dnuooisuon tou napévtog
eyxelpdiou, dev undpxouv dpla £€kBeong yia autd ta dedopéva.
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Toode on tagant llikatav muruniiduk. Kinnitage rohu
kogumiseks rohukogur. Kinnitage kilgvéljaviske suunaja
rohu kiilgsuunas véljaviskamiseks. Selleks et muru
I6igataks véetiseks, paigaldage multSimiskomplekt.

Osana oma pidevast toodete edasiarendusprotsessist
jatame endale diguse muuta seadmete disaini ja/voi
valimust iima sellest eelnevalt teavitamata.

Toote tutvustus
(Joon. 1)

Juhtraud

Mootori pidurikéepide

Veo kéaepide

Kaivitusnoori kaepide
Tagumine kate

Rohukogur

Kéepideme korguse seadistamise nupud
Lo6ikekdrguse hoob

Olikork

10. Kulgvéljaviske kate

11. Summuti

12. Suitekilnal ja stiitejuhe

13. Kiitusepaagi kork

14. Simbolid

15. Loéikekorpus

16. Ohufilter

17. Pd6rlemiskiiruse reguleerimise hoob
18. Kutuseklapp

19. Killgmine suunaja

20. Multsimiskomplekt (lisatarvik)
21. Oli tiihjenduskork

22. Andmesilt

23. Kasutusjuhend

© NGO

©

Siimbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS!
(Joon. 3) Lugege labi juhised.
(Joon. 4) HOIATUS! Olge téhelepanelik paiskuvate

esemete suhtes.

Kasuta toodet muru piigamiseks. Ara kasuta toodet
muude t66de tegemiseks.

(Joon. 5) Hoidke korvalseisjad eemale.

(Joon. 6) HOIATUS! Hoidke kéed ja jalad
|6iketeradest eemal.

(Joon. 7) HOIATUS! Enne hooldamist ihendage

aku lahti.
(Joon. 8) Toode vdi toote pakend ei
kuulu olmejaatmete hulka. Toimetage
see elektri- ja elektroonikajaatmete
vastuvotupunkti.

(Joon. 9) Muraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt EL-i ja UK direktiividele
ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
digusaktile ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017*. Toote garanteeritud helivbimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 161 ja sildilt.

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele ja maérustele.

(Joon. 10)

(Joon. 11)  Toode on tilkumiskindel.

(Joon. 12) Seiskamiseks vabastage mootori

pidurikéepide.

(Joon. 13)  Skannitav kood.

Markus: Ulejaanud tootel toodud stimbolid/
tahised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

150
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Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

+ toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud vdi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

+ toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
vOi volitatud isiku poolt.

Euro V heitmed

c HOIATUS: Mootori igasugune

Tugi

Toote kohta toe saamiseks avage veebisaidi
www.husqgvarna.com toejaotis, et saada juurdepéas
juhistele, torkeotsingu juhenditele v6i kasutada
Husgvarna iseteenindust ja tooteassistenti (kui see
on teie turul saadaval). Toote tdiendava klienditoe
kisimustes votke Uhendust Husgvarna edasimuiujaga.

Ohutus

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tulbikinnituse.
Ohutuse maératlused
Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,mérkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

e HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse v6i surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tanistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

+ Seade on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pohjustada kehavigastuse voi surma.

Toode tekitab té6tades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete voi surmaga I6ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Olge alati ettevaatlik ja toimige arukalt. Kui te pole

kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada, I6petage

1606 ja pidage enne jatkamist ndu Husqvarna
edasimlujaga.

Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
Onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke seade puhas. Veenduge, et mérgid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Arge lubage lastel toodet kéasitseda.

Hoidke lapsed t66alast eemal. Vastutusvdimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.
Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui seadet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jérelevalve
all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige

vOi tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid.
Sellel on negatiivne moju teie nagemisele,
téhelepanuvdimele, likumisele ja otsustamisvbimele.
Arge kasutage toodet, mis on kahjustatud v&i mis ei
téota korralikult.

Arge muutke seadet, nii et see ei vasta enam tehase
originaalmudelile; &rge kasutage seadet, kui arvate,
et seda on muutnud keegi teine.

Ara muuda mootori kiiruse regulaatori seadistust.

Téoala ohutus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Enne toote kasutamist eemaldage té6alalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed voivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid

2715 - 002 - 24.08.2026

151



kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva iimaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm voib
pdhjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge téhelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis voivad takistada toote ohutut
kasutamist.

+ Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

+ Muru niitmine kallakutel v5ib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle tletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
Ules ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevélja
varjavate esemete laheduses.

Té6ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

+ Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 152.

Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1&hedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja vdivad sisaldada sédemeid, mis vdivad
tekitada tulekahju.

+ Arge kasutage toodet enne, kui I6iketera ja katted
on digesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vdandumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I6iketera
lahtitulemise ohtu.

Kui I6iketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage stitekiinla stidtejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused véi
laske toodet remontida volitatud hooldustdékojas.
Kui mootor td6tab, arge kinnitage mootori
pidurik&epidet kdepidemele jaédavalt.

+ Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kéivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

Olge toote kasutamisel alati toote taga.

Toote kasutamisel hoidke mélema kéega
kéepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke k&ed
ja jalad likuvatest teradest eemal.

Kui mootor on kaivitatud, &rge kallutage toodet.

+ Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.
Kui mootor on kaivitatud, &rge tdstke toodet. Kui
teil on vaja toodet tosta, seisake esmalt mootor ja
lahutage suitejuhe suttekulnlast.

Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

+ Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
néiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+ Arge likake toodet joostes, kui mootor on kéivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.
Enne I6ikamiskérguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor té6tab.

Arge laske toodet silmist, kui mootor to6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I16ikeosa ei pddrieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A

+ Isikukaitsevarustus ei vélista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid véhendab 6nnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks pd6érduge edasimiija poole.

+ Kui miratase uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.
Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

Kandke tugevaid pikki plkse.

+ Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks

I6ikeosa kinnitades, kontrollides voi puhastades.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Toote ohutusseadmed

A

Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei to6ta korralikult.

Kontrollige ohutusseadmeid regulaarselt. Kui
ohutusseadmed on kahjustatud voi ei td6ta
korralikult, p66rduge Husqgvarnahooldustdékoja
poole.

Arge muutke ohutusseadmeid.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

Loikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate véhendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

Kontrollige Idikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikdepide kontrollimine

Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.
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+ Kaivitage mootor ja vabastage seejarel mootori
pidurikéepide. Kui mootor kolme sekundi jooksul ei
seisku, laste mootorpidurit reguleerida Husqvarna
volitatud hooldustédkojas. (Joon. 14)

Tagumise katte kontrollimine

Tagumine deflektor vahendab esemete kasutaja suunas
paiskumise ohtu.

Veenduge, et tagumine kate oleks kahjustamata.
+ Veenduge, et tagumise katte sulgurvedrud oleksid

terved.

Purunenud vedrud ja kahjustatud osad tuleb vélja

vahetada.

Veenduge, et tagumine kate liguks hingedel

sujuvalt.

Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage toodet, kui summuti puudub véi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Q HOIATUS: seadme tstamise ajal

tuhikaigul té6tamise ajal on summuti véaga
kuum. Tulekahju véaltimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/v6i aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

ja vahetult parast té6tamist ning mootori
Summuti kontrollimine

+ Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

Ohutusnouded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kutust vi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kutus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

+ Viltige kutuse sattumist nahale, see vdib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kutus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+ Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
vdivad pdhjustada kehavigastusi v6i surma.

+  Ara hinga sisse kiituseaure — see véib pdhjustada
kehavigastuse. Taga piisav 6huvahetus.

- Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor t66tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimdirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Keerake kutusepaagi kork korralikult kinni.
Kutusepaagi korgi I6tv kinnitus p&hjustab tuleohtu.

« Enne kaivitamist vii toode vdhemalt 3 m kaugusele
kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

- Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse méjul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi Ulaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

»  Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

« Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sudtekiunla sudtejuhe.

« Lbikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on véga terav ja voib kergesti pohjustada
I6ikevigastusi.

« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi
v6i surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

+  Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

+ Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustddkojas.

« Laske toodet regulaarselt hooldada Husqgvarna
heakskiiduga hooldustéékojas.

« Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.
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Montaaz

Sissejuhatus

ohutust puudutav jaotis.

HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist eemaldage siitekiiinala
juhe suiitekiinla kuljest.

e HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist lugege pohjalikult I&bi
Kéepideme kokkupanek

Markus: Seda toimingut tuleks teha kahekesi.

Markus: Arge kéepideme monteerimisel toodet
karbist eemaldage. Karpi saab monteerimise ajal
kasutada kaepideme toestamiseks.

1. Tostke ja péorake kaepidet. (Joon. 15)

c ETTEVAATUST: Olge ettevaatlik

ja veenduge, et tross ei saa kdepideme
pdbramise ajal kahjustada.
2. Asetage kaepide tootele. Kallutage kaepidet
toestamiseks vastu karpi. Vaata joonist. (Joon. 16)
3. Lukake kruvi (A) labi kdepideme (B), plastseibi (C) ja
kéepideme tugikronsteini (D). (Joon. 17)
Keerake mutter (E) taiesti kinni.
Eemaldage toode karbist.
Podrake kéepide plstasendisse. (Joon. 18)

N o o M

Seadke kéepide madalaimasse asendisse. Vt jaotist

Kéepideme reguleerimine Ik 154.

8. Kinnitage tross kdepideme madalama osa kulge
trossiklambriga. (Joon. 19)

9. Kinnitage trossi madalam osa kaepideme

tugikronsteini kiilge kéidikuga. Loigake koidiku ligne

osa ara. (Joon. 20)

Markus: Veenduge, et tross oleks digesti
kinnitatud. Liiga 16tv tross v6ib rohukoguri
paigaldamisel saada kahjustada. (Joon. 21)

Kéepideme reguleerimine

1. Keerake alumised hoovad lahti.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kdljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 22)

3. Reguleerige kdepideme koérgus Uhte kahest
vbimalikust asendist.

4. Liigutage nuppusid Ules kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub kldpsatus. (Joon. 23)

5. Keerake nupud korralikult kinni.

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Eemaldage rohukogur (kui paigaldatud).
2. Keerake alumised hoovad lahti.

3. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kiljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 22)

4. Keerake kéepide ettepoole. (Joon. 24)

Toote seadmine té6asendisse

1. Poorake kaepide pistasendisse. (Joon. 18)

2. Liigutage nuppusid lles kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub kldpsatus. (Joon. 23)

3. Keerake nupud korralikult kinni.

Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri raam rohukoti kiilge nii, et koti
jaik osa jaab pbdhja. Veenduge, et raami kéepide
oleks koti Ulaservast eemal. (Joon. 25)

2. Kinnitage rohukott klambritega raami kilge. (Joon.
26)

T60

Sissejuhatus

e HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqgvarna Connect annab
teie Husqgvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

Taiendav tooteteave.

Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.
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Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine
1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.
Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote Ghendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husgvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pohjalikult I&bi ning
veenduge, et kdik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 157.

3. Taitke kitusepaak. Vt jaotist Klituse tankimine () Ik
155.

4. Avage kituseklapp. (Joon. 27)

5. Taitke 6lipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Mootoribli vahetamine Ik 158.

Kituse tankimine ()

Voimaluse korral kasutage keskkonnaséastlikku
bensiini / alkilaatbensiini. Kui keskkonnaséastlik voi
alkilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini vGi pliibensiini, mille oktaaniarv on
véhemalt 90.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See vdib seadet kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork

aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske Ulejaénul
ara kuivada.

Puhastage kitusepaagi korgi Gmbrus.

4. Keerake kitusepaagi kork korralikult kinni.
Kutusepaagi korgi I6tv kinnitus pohjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

Loikamiskdrguse reguleerimine

1. Loéikamiskorguse suurendamiseks tommake
I6ikamiskérguse hooba tagasisuunas.

2. Loikamiskorguse véhendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas. (Joon. 28)

I6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, vbivad l6iketerad puutuda vastu
maad.

c ETTEVAATUST: Arge seadistage

Toote kaivitamine
1. Veenduge, et stutejuhe ja sultekiunal oleksid
omavahel Ghendatud.

2. Veenduge, et kiituseklapp on avatud. Vt jaotist Enne
toote kasutamist Ik 155.

3. Olge toote taga.

4. Hoidke mootori pidurikepidet juhtraua vastas.
(Joon. 29)

Hoidke starteri nd6ri kdepidet paremas kéaes.

o o

Tommake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujoudu.

N

Tdmmake hooga, nii et mootor kéivitub.

HOIATUS: Kaivitusnaari ei tohi kerida

kae Umber.

ETTEVAATUST: Arge tsmmake
kaivitusnoori taielikult valja. Arge laske
véljatdbmmatud kaivitusnodri kdepidet lahti.
Veo kasutamine ratastel
« kaivitage rataste veofunktsioon k&epideme vasakul
kuljel asuva kiiruse regulaatorhoovaga. Kiiruse
suurendamiseks liigutage kiiruse regulaatorhooba
ettepoole, véhendamiseks tahapoole. (Joon. 30)
+ Enne seadme tagasisuunas tdmbamist vabastage
vedu ja likake seadet umbes 10 cm edasisuunas.
« Veo vabastamiseks vabastage veo kaepide naiteks
siis, kui lahenete takistusele.

Toote seiskamine

« Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Toote kasutamine rohukoguriga

e HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui

rohukogur pole paigaldatud vo6i tagumine
kate suletud. Vastasel juhul vdivad esemed
1. Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage multSikork,
kui see on paigaldatud. (Joon. 31)

6hku paiskuda ja kasutajat vigastada.

2. Paigaldage rohukogur, vt Rohukoguri kokkupanek lk
154.

3. Asetage rohukogur kronsteinile.
Vabastage tagumine kate ja laske sel toetuda
rohukoti raami tlaservale. (Joon. 32)
Toote seadistamine
multSimisreziimile

1. Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.
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2. Asetage multSikork véljaviskekanalisse. (Joon. 33)
3. Asendage I6iketera multSimiskomplektis oleva

multSimisteraga. Vt jaotist Tehnilised andmed Ik 161.

Toote seadistamine kiilgvéljaviske

reziimile

1. Tostke tagumine kate lles ja eemaldage rohukott
(kui see on paigaldatud).

2. Sulgege tagumine kate ja veenduge, et see on
tihkelt suletud vastu toodet.

3. Tostke véljaviske lukku. (Joon. 34)
4. Avage kilgvéljaviskekaitse ja paigaldage
kulgvéljaviske suunaja tugitihvtidele. (Joon. 35)

5. Laske kilgvéljaviskekaitsel sulguda vastu
kilgvéljaviskesuunajat. Veenduge, e
kilgvéljaviskesuunaja on tugevalt omal kohal, enne
kui alustate tootega t66d.

Rohukoguri tiihjendamine

ETTEVAATUST: Kulumise
valtimiseks tdsta rohukogur ligutamise ajal

Ules.

1. Tostke rohukogur raami kéepideme abil Ules.

2. Rohukoguri tiihjendamisel kasuta raami kaepidet ja
koti kéepidet. (Joon. 36)

Hea tulemuse saavutamiseks

Kasutage vahedat I6iketera. Niri tera annab
ebaihtlase tulemuse ja muru Iigatud osa muutub
kollaseks. Terav |6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

Loigake kuni pool muru pikkusest. Kui alustate
niitmist, alustage korgeima l6ikamiskérgusega
Vaadake tulemust ja seadistage I6ikamiskorgus
soovitud madalamale tasemele. Kui rohi on vaga
pikk, sbitke aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

+ Niitke iga kord erinevas suunas, et dra hoida triipude
tekkimist murule.

Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.

Kui seadmele on paigaldatud multSikork ja
multSimistera, eemaldage need.

Enne seadme kasutamist sulgege tagumine kate.
Seadme t66tamise ajal véljub 16igatud rohi tagumise
katte alt.

* Hoidke Idikamiskate puhtana. Loikekorpuse
sisekiljele kogunevad rohujééagid ja mustus voivad
16ikamistdhusust vahendada. Vt jaotist Loikekorpuse
sisepinnapuhastamine Ik 157.

Hooldus

Sissejuhatus

e HOIATUS: Enne seadme hooldamist

lugege pohjalikult labi ohutust puudutav
peatukk.
Seadme hooldamiseks ja remontimiseks on vaja
erioskusi. Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust&6.
P66rduge Husqvarna hooldustéokotta.

Lisateavet vt www.husqvarna.com.

Hooldusgraafik

ETTEVAATUST: Toote kallutamisel
veendu, et 6hufilter oleks Uleval, mitte vastu

maad. Mootori kahjustamise oht.

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks vdetud
seadme igapédevane kasutamine. Intervallid muutuvad,
kui seadet igapaevaselt ei kasutata.

Térniga (*) téhistatud hooldustdédde kohta leiate juhised
peatlkist Toote ohutusseadmed Ik 152..

Hooldus lga péev lga kuu lgal hooajal
Tee Uldkontroll X

Kontrolli dlitaset X

_\{ahgt;ge oli (esmalt parast 5 t66tundi, seejarel iga 100 t66tunni X

jare

81 Kui toode té6tab suurtel koormustel vai on imbritsev temperatuur kérge, siis vaheta mootoridli iga 25 tunni

jarel.
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Hooldus lga paev lga kuu Igal hooajal
Toote puhastamine X

Puhastage rihmakatte tagant X
Loikevarustuse kontrollimine

Loikekorpuse kontrollimine *

Kontrollige mootori pidurikaepidet *

Summuti kontrollimine * X

Kgntrollige sulteklunalt. Vajaduse korral vahetage suutekuinal vélja X
vOi puhastage seda

Kontrollige 6hufiltrit X

Puhastage hufiltrit 82 X

Vahetage Ghufilter

Kituseslsteemi kontrollimine

Kontrollige ja reguleerige siduritrossi.

Uldiilevaatuse labiviimine

Veenduge, et koik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.
Veenduge, et mootori peal asuv dhuvdtuava oleks
takistustest vaba.

Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Loikekorpuse sisepinnapuhastamine

1.
2.

3.

Tuhjendage kltusepaak.
Asetage toode kdlili nii, et summuti jaab allapoole.

I

Eemaldage I6iketera. Vt jaotist Loiketera vahetamine
Ik 158.

Eemaldage kaks kruvi ja kaks mutrit. (Joon. 37)
Eemaldage rihmakate.
Puhastage pinda harjaga

e ETTEVAATUST: Rihmakatte taga

olev vesi vdi saastumine voib pohjustada
Paigaldage rihmakate.

Ulekandele kahjustusi.

Paigaldage 2 kruvi ja 2 mutrit.

Paigaldage I6iketera. Vt jaotist Loiketera vahetamine
Ik 158.

Loikeosa kontrollimine

Q ETTEVAATUST: Kui toode on

allapoole, vdib mootor kahjustada saada.

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise

arahoidmiseks eemaldage suiteklinlalt
sliitejuhe.

asetatud selliselt, et dhufilter jaab
Loputage l6ikekorpuse sisepinda veega.

Rihmakatte tagant puhastamine

1.
2.

Tuhjendage kitusepaak.

Kallutage toodet. Veendu, et sulteklunal on
suunaga ules.

asetatud selliselt, et ohufilter jaab
allapoole, vdib mootor kahjustada saada.

e ETTEVAATUST: Kui toode on

A
A

HOIATUS: Lsikeosa hooldamisel
kandke kaitsekindaid. Loiketera on vaga
terav ja vdib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

1.

2.

Kontrollige 16ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

Kontrollige, kas 6iketera on kahjustatud v6i niri.

82 Tolmuste to6tingimuste vai lendleva priigi korral puhastage sagedamini. Vahetage 6hufilter, kui see on vaga

must.
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Markus: Teritamise jarel tuleb IGiketera
tasakaalustada. Loiketera teritamine, asendamine

ja tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui
toode pdrkub vastu eset, mis pdhjustab toote
seiskumise, vahetage valja kahjustatud I6iketera. Laske
hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada voi
tuleb see vélja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage |6iketera méne puuklotsiga. (Joon. 38)

2. Eemaldage lbiketera polt, vedruseib, I6iketera ja
I6iketera tugi. (Joon. 39)
3. Kontrollige, et IGiketera toel ja I6iketera poldil poleks
kahjustusi.
a) Kui vahetate I6iketera voi IGiketera tuge,
tuleb vahetada ka l6iketera polt, vedruseib ja
hoordeseib.
4. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.
5. Uue ldiketera kinnitamisel veenduge, et painutatud
otsad oleks suunatud I6ikekorpuse poole. (Joon. 40)
6. Pange hddrdeseib ja Idiketera vastu I6iketera tuge.
(Joon. 41)

7. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti. (Joon. 42)

8. Lukustage I6iketera mone puuklotsiga. (Joon. 43)
. Kinnitage vedruseib ja pingutage polti momendiga
43 — 47 Nm. (Joon. 44)

10. Keerake tera kéega, veendumaks, et see p6drleb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

A

11. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera
on valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Kontrollige olitaset

c ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase

kaivitamist kontrollige dlitaset.

voib mootorit kahjustada. Enne toote
Asetage toode tasasele pinnale.

-

2. Eemaldage 6lipaagi kork koos selle kiiljes oleva
mootevardaga.
3. Puhastage mdbtevarras 0list.

4. Lukake mddtevarras téies pikkuses odlipaaki.
Kinnitage 6lipaagi kork.

Eemaldage dlipaagi kork ja modtevarras.
Vaadake mdbtevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
Olitaset uuesti. (Joon. 45)

Markus: Kasutage mahaminemise valtimiseks
lehtrit.

8. Kui dlitase on Gige, paigaldage 6lipaagi kork.

Mootorioli vahetamine

c HOIATUS: vahetult parast mootori

seiskumist on mootoridli vdga kuum. Enne
(Joon. 46)

mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoridli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

Laske tootel to6tada, kuni kitusepaak on tihi.

1. Eemaldage suutekiunlalt stidtejuhe.
Eemaldage dlipaagi kork.

3. Tuhjendage mootoridli.

a) Kui teil on 6lipump (lisatarvik): dlipaagi
tlihjendamiseks kasutage dlipumpa.

Ol tiihjenduskorgiga mudelite puhul: asetage

mootoridli kogumiseks 6li tihjenduskorgi alla

kogumisanum. Eemaldage 0li tihjenduskork ja
kallutage toodet Glipaagi tihjendamiseks.

c) Oli tihjenduskorgita mudelite puhul: asetage
toote alla mahuti mootoridli kogumiseks. Avage
Olipaagi kork ja kallutage toodet Glipaagi
tihjendamiseks.

b

4. Lisage jaotises Tehnilised andmed Ik 161 soovitatud
tudpi uut mootoridli.

5. Kontrollige dlitaset. Vt jaotist Kontrollige dlitaset Ik
158.

Siitekiinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tliupi stidteklinalt. Vale thipi
suiitekdunal voib toodet kahjustada.
+ Kontrollige stitekitnalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kdivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

+ Sluteklinla elektroodidele védrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikaigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui stltekidnal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on Gige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 161. (Joon. 47)

Vajaduse korral vahetage stutekidnal vélja.

158
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Ohufilter

ETTEVAATUST: Arge kaivitage

toodet, kui 6hufilter puudub v6i on
maéaardunud.

ETTEVAATUST: Kui shufilter ei

lahe taielikult puhtaks vdi on kahjustatud,
vahetage see valja. Kahjustatud dhufilter
kahjustab mootorit.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

ohufiltrite puhastamiseks lahustit ega
surudhku. Vastasel juhul véite filtreid
kahjustada.

ETTEVAATUST: Tolmuste tingimuste

korral tehke Shufiltri hooldustdid sagedamini.

A
A
A
A

Markus: pikemat aega kasutatud 6hufiltrit ei saa
enam taiesti puhtaks. Vahetage ohufiltrit regulaarselt.
Kahjustatud ohufilter tuleb alati vélja vahetada.

Toote ohufiltri eemaldamine ja
paigaldamine

A HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

Avage kaks klambrit (A) Shufiltri kattel. (Joon. 48)
Eemaldage mootorilt ettevaatlikult dhufiltri kate (B).
Eemaldage vahtplastist filter (C) ja paberfilter (D).

> wnp o=

Veenduge, et ohufiltril poleks kahjustusi. Vahetage
kahjustatud ohufilter vélja.

o

Puhastage ja kontrollige Shufiltrit. Vt jaotist Ohufiltri
puhastamine Ik 159.

6. Paigaldage vastupidises jarjestuses. Veenduge, et
ohufiltrid liibuksid tihedalt vastu dhufiltri hoidikut (E).

Ohufiltri puhastamine

1. Eemaldage 6hufiltri kate, vahtplastist filter ja
paberfilter. Vi jactist Toote 6hufiltri eemaldamine ja
paigaldamine Ik 159.

2. Puhastage vahtplastist filtrit seebi ja veega.
3. Loputage vahtplastist filtrit puhtas vees.

Pigistage vahtkplastist filtrist vesi vélja ja laske sel
kuivada.

5. Lobge paberfiltrit vastu ménda siledat pinda, et
osakesed selle kiljest lahti tuleksid.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
paberfiltrist mustuse eemaldamiseks
harja, kuna see likkab mustuse filtri
sisse.

A

6. Puhastage ohufiltri hoidik ja Shufiltri kate niiske
riidelapiga.

A

Kiilgvaljaviskesuunaja kontrollimine

Kulgvaljaviskesuunaja on kinnitatud toote
kulgvéljaviskeavale. See vahendab niiduki kasutaja
suunas paiskuvatest esemetest tingitud ohtu.

ETTEVAATUST: veenduge, et

ohufiltri hoidiku hutorusse (A) ei satuks
mustust.(Joon. 49)

1. Veenduge, et kiilgvaljaviskesuunaja oleks
kahjustamata.

2. Uurige kulgvaljaviskesuunajat. Veenduge, et sellel
pole kahjustusi, nt mérad v6i murdunud vedrud, mis
suruvad luuki kinni.

3. Kui kilgvéljaviskesuunaja v6i vedrud on kahjustatud,
vahetage need vélja.

Kitusestisteemi kontrollimine

+ Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kutusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustétkojas vélja vahetada.

Kiitusepaagi tiihjendamine

1. Asetage kitusepaagi alla mahuti.

2. Eemaldage kltusepaagi kork.

3. Lukake kitusevooliku voolikuklambrid vastu
karburaatorit.

4. Eemaldage karburaatorilt kiitusevoolik.

5. Sisestage kitusepaagi voolik mahutisse ja
eemaldage voolikuklambrid.

6. Kallutage toodet, et kitus valguks
kogumisanumasse.

Kitusefiltri vahetamine

A HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

1. Tuhjendage kitusepaak.

2. Suunake voolikuklambrid kiitusepaagist eemale.
(Joon. 50)

3. Eemaldage kutusevoolik kiitusepaagist. Vaike kogus
kitust voib lekkida. (Joon. 51)

Eemaldage kutusefilter kiitusepaagist. (Joon. 52)
5. Paigaldage kiutusepaaki uus kutusefilter.

2715 - 002 - 24.08.2026

159



6. Uhendage kiitusevoolik kiitusepaagiga.

7. Asetage voolikuklamber vastu kitusepaaki oma
kohale.

Siduritrossi reguleerimine

Jargmistes olukordades on vajalik vdhendada
siduritrossi pikkust:

+ rataste vedu ei rakendu, kui tdmbate veo
kéepidemest voi pdorlemiskiiruse reguleerimise
hoovast;
kui rataste vedu on rakendatud, liigub toode
aeglaselt.

Jargmistes olukordades on vajalik suurendada
siduritrossi pikkust:

+ toode liigub, kui rataste vedu pole rakendatud.
+  Siduritrossi reguleerimine.

a) Siduritrossi pikkuse vahendamiseks podrake
reguleerimiskruvi vastupeva.

b) Siduritrossi pikendamiseks keerake
reguleerimiskruvi paripdeva. (Joon. 53)

Kui té6de liigub ebarahuldavalt parast reguleerimist,
votke Uhendust hooldustddkojaga

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Toote lihemaks hoiustamiseks ja transportimiseks

sulgege kituseklapp.
(Joon. 54)

Seadme ja kituse transportimisel ning hoiustamisel

veenduge, et poleks lekkeid ega aure.

Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja

lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.

Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.
+ Toote pikaajalise hoiustamise korral tihjendage

eelnevalt kiitusepaak. Utiliseerige kutus spetsiaalses

jaétmejaamas.

Puhastage toode ja veenduge, et rohukogur oleks

tahi.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida

kahjustusi ja 6nnetusi.

Hoidke seadet lukustatud kohas, kus sellele ei paéase

juurde lapsed ega volitamata isikud.
+ Hoidke seadet kuivas kohas, mis ei kilmu.

Utiliseerimine

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid

seadusi.
Utiliseerige kemikaalid (nt mootoridli ja kitus)

hoolduskeskuses vdi spetsiaalses jadtmejaamas.

Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimuidjale voi korvaldage see
taaskasutuskeskuses.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LC 356V

Mootor

Kaubamark Husqvarna

Mootorimudeli nimetus HS 166AP

Silindrimaht, cm?3 166

Mootori kiirus — nimivaértus, p/min (p&éret minutis) 2650/min

Mootori nimivéimsus, kW83 2,6

Siiiteslisteem

Suutekutnal Husqvarna HQT-7

Elektroodi vahe, mm 0,75

Kiituse- ja maarimissiisteem

Mootori maarimistiip Pritse

Kutusepaagi maht, liitrit 1,5

Olipaagi maht, liitrit 0,5

Mootorigli8 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 suinteetiline, Husqvarna SAE
10W-40

Kaal

Tuhjade paakidega, kg 35

Miiratasemed 85

Helivdimsuse tase, mdddetud dB (A) 97

Helivéimsuse tase, garanteeritud Ly dB(A) 98

Helitasemed 86

Helirdhutase kasutaja kdrva juures, dB(A) 85

83 Mootori ndidatud véimsusklass on vastava mootorimudeli jérgi toodetud tiiipmootori keskmine netovdimsus
(kindla p&drete arvu juures), mdodetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vOib see vaartus pisut erineda. Tootele paigaldatud mootori tegelik vdimsus oleneb tédkiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

84 Kasutage vahemalt API SJ kvaliteediga mootoridli. Kui kasutakse SAE-30 6li madalamal temperatuuril kui +5
°C, siis on oht, et see ei maari mootorit piisavalt. See voib kahjustada mootorit. Vit jaotisest Tehnilised andmed
Ik 161, milline on bige 6li madalal temperatuuril. Vaadake viskoossuste tabelit ja valige vastavalt oodatavale
valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

85 Miraemissioon limbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU. Helivimsuse taseme kohta esitatud andmete maaramatuse tegur K = 0,73 dB (A).

86 Helirbhutase vastavalt standardile ISO 5395-1:2013. Helirdhutaseme kohta esitatud andmete maéramatuse
tegur K=2 dB (A).
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| LC 356V

Vibratsioonitasemed 87

Ké&epide, m/s? | 6,7
Korduv 166kvibratsioon 88

Korduvad Iéégivibratsiooni emissioonid pg, m/s? | 1
Loikeosa

Loikekorgus, mm 25-75
Loikelaius, mm 560

LoikesUsteem

Komplekt / BioClip® / killgvéljavise

Loiketera — standard

Komplekt 598562701

Loiketera — lisatarvik

Mult§ 598563601

Ajam

Kiirus, km/h

3,0-4,5

Avaldus deklareeritud mira- ja
vibratsioonivaartuste kohta

Need deklareeritud vaartused on saadud laborikatsetel
vastavalt nimetatud direktiivile voi standarditele ja
sobivad vérdlemiseks muude toodete deklareeritud
vaartustega, mida on katsetatud vastavalt

samale direktiivile voi samadele standarditele.

Need deklareeritud vaartused sobivad esialgseks
riskihindamiseks, kuid Uksikutes té6kohtades méddetud
vaértused vodivad olla korgemad. Tegelikud
kokkupuutevéértused ja Uksikkasutaja kogetud kahjuoht
on ainulaadsed ning sdltuvad sellest, kuidas kasutaja
t66tab, mis materjali t66tlemiseks toodet kasutatakse,
samuti kokkupuuteajast ning kasutaja flusilisest
seisundist ja toote seisundist.

Nouetele vastavus ja heakskiidud

Nobuetele vastavus ja heakskiidud
EL-is

Kéesolevaga deklareerib Husqvarna AB, SE-561

82, Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, et
Husqvarna LC 356V vastab jargmiste EL-i direktiivide
ja maaruste kohaldatavatele néuetele: 2006/42/EU
kuni 19.01.2027 (masinad), (EL) 2023/1230 alates
20.01.2027 (masinad), 2000/14/EU (valismiira),
2014/30/EL (elektromagnetiline Ghilduvus), 2011/65/EL
(ohtlike ainete piiramine).

EL-i vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on leitav
aadressil www.husqvarna.com/support. Otsige toodet
ning valige toote valmistamiskuupé&evale vastav EL-

i vastavusdeklaratsioon. Seerianumber koos tootmise
kuupaevaga on kirjas toote andmesildil.

87 Vibratsioonitase vastavalt standardile ISO 5395-1:2013. Vibratsioonitaseme kohta esitatud andmete maara-

matuse tegur K = 0,33 m/s2.

88 Korduvate l66kvibratsioonide kiirenduse tippamplituudi keskmine véaértus vastavalt standardile EN ISO
5349-3. Maaramatus K 1 m/s2. Selle juhendi avaldamise ajal ei ole selle andmestiku jaoks kokkupuutepiir-

vaartusi.
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Sisallys

JONdaNTO. ... 163 HUORO. ...t 169

TUNVallISUUS. ... 164 Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittdminen.............. 173

Asentaminen..........cccoceeiiiiiinin i 167 Tekniset tiedot..........cccoiiiiiiiiii 174

KAYHO. ..o 167 Vaatimustenmukaisuus ja hyvéksynnét...................... 175
Johdanto

Tuotekuvaus Jatkuvan tuotekehitysprosessin johdosta pidatdmme

Tuote on kévellen ohjattava ja tyonnettava
ruohonleikkuri. Kiinnita ruohonkeraéja ruohon
keréd&mista varten. Kiinnita sivullepuhalluksen ohjain
ruohon sivullepuhallusta varten. Voit tehda ruohon
leikkuujatteesté lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin
silppurin.

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Ohjaustanko

2. Moottorin jarrukahva

3. Vetojarjestelman sanka

4. Kaynnistysnarun kahva

5. Takasuojus

6. Ruohonkeraaja

7. Kahvan korkeudensaatdnupit
8. Leikkuukorkeuden saéatévipu
9. Oljysailion korkki

10. Sivullepuhalluksen suojus
11. Aanenvaimennin

12. Sytytystulppa ja sytytyskaapeli
13. Polttoaineséilion korkki

14. Symbolit

15. Leikkuusuojus

16. llmansuodatin

17. Nopeuden sé&atévipu

18. Polttoaineventtiili

19. Sivullepuhalluksen ohjain
20. Silppurisarja (lisévaruste)
21. Oljyntyhjennystulppa

22. Tyyppikilpi

23. Kéayttdohje

Tuotteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS

(Kuva 3) Lue ohjeet.

(Kuva 4) VAROITUS — Varo sinkoutuvia esineita.
(Kuva 5) Pida sivulliset loitolla.

itsellamme oikeuden muuttaa tuotteiden muotoa ja/tai
ulkonakéa ilman ennakkoilmoitusta.

Kayttétarkoitus

Kéyta laitetta ruohon leikkuuseen. Ala kéyta laitetta
muihin tehtéviin.

(Kuva 6) VAROITUS - Pida katesi ja jalkasi poissa

terien l&aheisyydesta.
(Kuva 7) VAROITUS - Irrota akku ennen
huoltotoimenpiteita.
(Kuva 8) Tuotetta tai sen pakkausta ei
saa hévittaa kotitalousjatteen mukana.
Vie se asianmukaiseen sahké- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen.

(Kuva 9) Melupé&astét ymparistdon -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja sdadosten mukaisesti seka Uuden
Etelé-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu aénitehotaso on maéaritetty
kohdassa Tekniset tiedot sivulla 174 ja
kilvessa.

(Kuva 10) Tuote tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien ja sdénndsten vaatimukset.

(Kuva 11) Laite on suojattu tippuvalta vedelta.

(Kuva 12) Pyséayta vapauttamalla moottorin

jarrukahva.

(Kuva 13) Skannattava koodi.

Huomautus: Muita tuotteen symboleitastarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.
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Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

+ tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kéytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

+ tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéksyma lisdvaruste

+ tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvéksytylla asiantuntijalla.

Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatéi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

A

Tuki

Jos tarvitset tuotteeseen liittyvaa tukea, siirry Tuki-
osioon osoitteeseen www.husqvarna.com, mista I6ydéat
kayttdohjeet ja vianmaaritysoppaat, tai voit kayttaa
Husgvarna Self Service -portaalia ja Tuoteassistenttia
(jos ne ovat saatavilla markkinoillasi). Voit kysya
Husqvarna-tuotteen huoltopalveluista huoltoliikkeesté.

Turvallisuus

Turvallisuusmaéritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetéan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattémisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetasn, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

e VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tats kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

+ Téama laite on vaarallinen, jos sité kaytetédan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

+ Tuote muodostaa kéytén aikana séhkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairita aktiivisten tai passiivisten laéketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkéisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkil6itéd neuvottelemaan ladkarin ja
lagketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
tuotteen kayttamista.

+ Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea.

Jos et ole varma, miten tuotetta kdytetédan
erityistilanteessa, sammuta tuote ja ota yhteys
Husgvarna-jalleenmyyjaén, ennen kuin jatkat.

+ Muista, ettd kayttdja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

+ Pidé laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

+ Salli vain sellaisten henkildiden, jotka ovat lukeneet
kayttéohjekirjan ja ymmaérténeet siind annetut ohjeet,
kayttaa tuotetta.

+ Al anna lasten kayttaa tuotetta.

+ Pidé lapset poissa tydskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Tuotetta saavat kéyttéa vain henkilét, jotka ovat
lukeneet ja ymmaértavat ohjeet.

» Valvo aina laitetta kayttavaa henkil64, jonka fyysiset
tai psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Ala kayta laitetta jos olet vasynyt tai sairas
tai alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nékokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+  Ala kayta tuotetta, joka on vahingoittunut tai joka ei
toimi oikein.

+  Ala tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

+ Ala tee muutoksia moottorin kayntinopeuden
hallintaan.

Ty6alueen turvallisuus

A

+ Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kéyttamistéa.
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+ Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pidé sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paéassa tuotteesta.

+ Ala koskaan kayta tuotetta huonolla s&alla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla s&alla tai kosteissa tai méarissa
olosuhteissa on raskasta. Huono s&a voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

+ Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitk&n ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissé voi olla vaarallista.
Ala kayta tuotetta rinteessé, jonka kaltevuus on yli
15°.

+ Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

» Ole varovainen lahestyessési piilossa olevia kulmia
ja esineita, jotka estévat nakyvyyden.

Tyé6turvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

+ Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttdd muihin
kayttotarkoituksiin.

+ Kéyta henkilékohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilékohtainen suojavarustus sivulla 165.

+  Opettele pysayttdmaéan moottori nopeasti
hatatilassa.

+  Ala koskaan kaynnista moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltéda kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

+ Al kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty teré saattaa irrota ja aiheuttaa
henkildvahinkoja.

+ Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama
voi vaurioittaa teréé, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talléin on erittdin suuri riski, etta teré irtoaa.

- Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista,
pysayta tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+ Al koskaan liitd moottorin jarrukahvaa pysyvésti
kahvaan moottoria kynnistettdessa.

+ Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kéynnista
se. Varmista, ettei terd paddse osumaan maahan tai
mihink&&n esineeseen.

+ Ole aina tuotteen takana kayttessasi sita.

+ Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tydntoaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pyérivien terien laheisyydesta.

-+ Al4 kallista tuotetta moottorin kéynnistyksen aikana.

+ Ole varovainen vetdessasi tuotetta taaksepain.

+  Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kéynnistyksen
aikana. Jos tuotetta téytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Al4 kévele taaksepain kayttaessasi tuotetta.

+ Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdessasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

- Aa juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytét tuotetta.

+ Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Al& koskaan tee s&étéja moottorin
kaydessa.

+  Al4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa moottorin
kdydessd. Sammuta moottori ja varmista, ettei
terévarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kdytt6a varten

Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

« Henkilbkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

+ Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

« Kayta suojakasineité tarvittaessa, esimerkiksi
terévarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

+  Ala kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

« Tarkasta turvalaitteet séanndéllisesti. Jos turvalaitteet
ovat vahingoittuneet tai eivéat toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

+  Ala tee muutoksia turvalaitteisiin.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahenté4 laitteen térinaé ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.
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Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahvan tarkistaminen

Moottorin jarrukahva pyséayttéa moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Kéynnista moottori ja vapauta sitten moottorin
jarrukahva. Jos moottori ei pyséhdy 3 sekunnissa,
anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen saataa
moottorijarru. (Kuva 14)

Takasuojuksen tarkistaminen

Ohjauslevy vahentaa esineiden sinkoutumista kayttajan
suuntaan.

Varmista, ettei takasuojus ole vaurioitunut.

Varmista, etté takasuojuksen sulkevat jouset eivat
ole vaurioituneet.

Vaihda vaurioituneet jouset ja vahingoittuneet osat.

Varmista, etta takasuojus voi liikkkua juohevasti
saranoillaan.

Aanenvaimennin

Agnenvaimennin pitaé aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta tuotetta, jos danenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Vaurioitunut &adnenvaimennin
nostaa aénitasoa ja lisdé tulipalon vaaraa.

VAROITUS: Asnenvaimennin on

erittéin kuuma kayton aikana, heti
kayton jalkeen ja moottorin kydessa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
laheisyydessa, jotta et aiheuta tulipaloa.

Aznenvaimentimen tarkistaminen

Tarkista &&dnenvaimennin sdénndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, etté se on kiinnitetty oikein.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

Ala kaynnista tuotetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottori6ljya. Poista ylimaéarainen polttoaine tai
6ljy ja anna tuotteen kuivua.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paése polttoainetta, sillé se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kéynnista tuotetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdénndllisesti vuotojen varalta.

Kaésittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengité polttoainehdyryj, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etté iimanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistéll&.

Ala sijoita 1ampimia esineita polttoaineen tai
moottorin l&helle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisddmisté, etta
moottori on jadhtynyt.

Ennen kuin lisdét polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kiristé polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riitdméatén kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintédén 3 metrin /
10 jalan p&ahan paikasta, jossa lisésit polttoainetta.
Ala tayta polttoaineséilidta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jaté polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittain vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sisall4 tai suljetuissa tiloissa.
Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Kéyta suojakasineita huoltaessasi terévarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.
Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti

ja sdanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtéva valtuutetussa Husqgvarna-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun Husqgvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote s&anndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
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Asentaminen

Johdanto

niin, ettd ymmarréat sen sisallén.

VAROITUS: Irota sytytystulpan johto

sytytystulpasta ennen tuotteen kokoamista.

c VAROITUS: Ennen kuin kokoat

tuotteen, lue turvallisuutta kasitteleva luku
Kahvan asentaminen

Huomautus: Toimenpiteen suorittamiseen
suositellaan kahta henkil6a.

Huomautus: Ala poista tuotetta pakkauksesta,
kun kokoat kahvan. Pakkausta voi kéyttaa kahvan
tukemiseen kokoonpanon aikana.

1. Nosta ja kierré kahvaa. (Kuva 15)

c HUOMAUTUS: Ole varovainen ja

varmista, etta kaapeli ei vahingoitu, kun
kierrat kahvaa.
2. Aseta kahva tuotteen paélle. Kallista kahvaa
pakkausta vasten kahvan tukemiseksi. Katso
lisatietoja kuvasta. (Kuva 16)

3. Tydnna ruuvi (A) kahvan (B), muovisen aluslevyn (C)
ja kahvan tukikiinnikkeen (D) lapi. (Kuva 17)

Kiristd mutteri (E) kokonaan.
Poista tuote pakkauksesta.
Taita kahva pystyasentoon. (Kuva 18)

N o o M

Laske kahva alimpaan asentoon. Katso kohta

Kahvan sé&étédminen sivulla 167.

8. Kiinnita kaapeli kahvan alaosaan kaapelipidikkeella.
(Kuva 19)

9. Kiinnité& kaapelin alaosa kahvan tukikiinnikkeeseen

nippusiteelld. Katkaise nippusiteen ylimaéarainen osa.

(Kuva 20)

Huomautus: Varmista, etté kaapeli on
kiinnitetty oikein. Liian 16ysé kaapeli vaurioittaa
kaapelia, kun tuotteeseen on asennettu
ruohonkeraja. (Kuva 21)

Kahvan saataminen

1. Irrota alemmat nupit.

2. Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 22)

3. Aseta kahvan korkeus jompaankumpaan
kaytettévissa olevista asennoista.

4. Liu'uta nuppeja yldspain kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 23)

5. Kiristé nupit huolellisesti.

Tuotteen asettaminen
kuljetusasentoon

1. Irrota ruohonkeraéja (jos asennettu).
2. Irrota alemmat nupit.

Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 22)

4. Taita kahva eteen. (Kuva 24)

Laitteen asettaminen
kayttdasentoon

1. Taita kahva pystyasentoon. (Kuva 18)

2. Liu'uta nuppeja yléspéin kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 23)

3. Kiristé nupit huolellisesti.

Ruohonkeraajan asentaminen

1. Kiinnita ruohonkeréajan kehys keruupussiin niin, etta
pussin jaykka osa on alhaalla. Pida kehyksen kahva
pussin yldosan ulkopuolella. (Kuva 25)

2. Kiinnité keruupussi kehykseen kiinnikkeilla. (Kuva
26)

Kayttd

Johdanto

kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen
siséllén, ennen tuotteen kayttamista.

c VAROITUS: Lue turvallisuutta

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husgvarna Connect -sovellus saat lisdtoimintoja
Husqgvarna-koneeseen:

+ Enemman tuotetietoja.

« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

2715 - 002 - 24.08.2026

167



Husqvarna Connect -kdytén aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.

Rekisterdi Husgvarna Connect -sovelluksessa.
3. Liita ja rekisterdi kone Husgvarna Connect
-sovelluksen ohjeiden mukaan.

Ennen laitteen kayttdéa
1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarréat sen siséltdmaét ohjeet.

2. Tutki teralaitteet ja varmista, etté ne on
kiinnitetty ja sd&detty asiamukaisesti. Katso kohta
Terdvarustuksen tarkistaminen sivulla 170.

3. Tayta polttoainesailié. Katso kohta Polttoaineen
lisddminen sivulla 168.

4. Avaa polttoaineventtiili. (Kuva 27)
Lisaa oljysailiodn 6ljya ja tarkista 6ljytaso. Katso
kohta Moottoriéljyn vaihtaminen sivulla 171.
Polttoaineen lisddminen

Kayta ympaéristda saédstavaa bensiinia tai

alkylaattibensiinia, jos niitd on saatavilla. Jos ymparistéa

séastévad bensiinié tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllisté laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

c HUOMAUTUS: Al kayta

kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
laitetta.

polttoainetta, jonka oktaaniluku on pienempi

1. Vapauta polttoaineséiliésté painetta avaamalla
polttoainesailién korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailiédn hitaasti polttoainetta. Jos

polttoainetta laikkyy, pyyhi aine pois liinalla ja anna

polttoainejdémien kuivua.
3. Pyyhi polttoaineséilién korkin ymparistd puhtaaksi.
Kirista polttoainesailidn korkki tiukasti.

Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa

tulipalovaaran.

5. Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahén paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

1. Lisaa leikkuukorkeutta siirtamalla leikkuukorkeuden

saatdvipua taaksepain.
2. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla

leikkuukorkeuden saatdvipua eteenpéin. (Kuva 28)

HUOMAUTUS: Ai4 aseta

leikkuukorkeutta liian alhaiseksi. Jos
ruohikon pinta ei ole tasainen, terat voivat
osua maahan.

A

Tuotteen kdynnistaminen

1.

Varmista, etté sytytysjohto on liitettyna
sytytystulppaan.

Varmista, etté polttoaineventtiili on auki. Katso kohta
Ennen laitteen kéyttdd sivulla 168.

3. Seiso tuotteen takana.

o o

N

Pid& moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten. (Kuva
29)

Pitele kéynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

Kéynnistd moottori vetdmalla voimakkaasti.

VAROITUS: Az kiedo kaynnistysnarua

kétesi ympaérille.

A
A

HUOMAUTUS: Aia veda

kaynnistysnarua kokonaan ulos. Al3 irrota
otetta kdynnistysnarusta, kun se on ulkona.

Vetojérjestelméan kayttaminen
pyorilla

Kéynnista vetojarjestelman kayttaminen pydrilla
kahvan vasemmalla puolella olevalla nopeuden
saatovivulla. Kasvata nopeutta siirtdmalla nopeuden
saatovipua eteenpéin ja hidasta nopeutta vetamaélla
sitd taaksepain. (Kuva 30)

Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytosta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

Kytke vetojarjestelma pois kaytosta vapauttamalla
vetojérjestelmén sanka esimerkiksi lahestyessasi
estetta.

Laitteen pysayttaminen

Pyséaytad moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Ruohonkeraéjan kaytté konetta
kaytettdessa

A

VAROITUS: Ala kayta laitetta, jos

ruohonkeraéjé ei ole paikallaan tai jos
takasuojus ei ole suljettuna. Esineet
voivat sinkoutua laitteesta ja vahingoittaa
kayttajaa.

Nosta takasuojus ja irrota silppurin tulppa, jos se on
asennettu. (Kuva 31)

Kokoa ruohonkeréaja, katso Ruohonkerédéjan
asentaminen sivulla 167.

Aseta ruohonkeradja pidikkeeseen.
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4. Vapauta takasuojus ja aseta se ruohopussin rungon

paalle. (Kuva 32)

Tuotteen vaihtaminen
silppuamistilaan

1.

Nosta takasuojus yl8s ja irrota ruohonkeraaja.

2. Aseta silppurin tulppa ulosheittokanavaan. (Kuva 33)

3. Vaihda teran tilalle silppurisarjan mukana toimitettu

silppuriterd. Katso kohta Tekniset tiedot sivulla 174.

Tuotteen vaihtaminen
sivullepuhallustilaan

1.

Nosta takasuojus ja irrota keruupussi, jos se on
asennettu.

2. Sulje takasuojus ja varmista, etta se on tiukasti kiinni

tuotetta vasten.
Nosta puhalluslaitteen lukko yl6s. (Kuva 34)

4. Avaa sivulleheiton suojus ja asenna sivulleheiton

ohjain tukitappeihin. (Kuva 35)

5. Anna sivulleheiton suojuksen sulkeutua sivulleheiton

ohjainta vasten. Varmista ennen laitteen kayttoa, etta
sivullepuhalluksen ohjain on tiukasti paikallaan.

Ruohonkeréaéjan tyhjentaminen

A

HUOMAUTUS: Nosta ruohonkeréaja

liikuttaessasi sitd. Tama estaa sen
kulumisen.

1. Nosta ruohonkeraéjaé rungon kahvasta.

2. Kayté rungon ja pussin kahvaa, kun tyhjennat
ruohonkeréajan. (Kuva 36)

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua terad. Tylsé tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttda myds
tylsaé terdad vahemman energiaa.

+  Ala leikkaa enempaé kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Kéayta korkeinta leikkuukorkeutta, kun alat leikata
ruohoa. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho
on erittdin pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

+ Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

« Nosta takasuojusta ja irrota ruohonkeraéja.

» Jos silppurin tulppa ja silppuamistera on kiinnitetty,
irrota ne.

« Sulje takasuojus ennen laitteen kayttamista. Kun
kaytat laitetta, ruohosilppu purkautuu takasuojuksen
alle.

+ Pidéa leikkuusuojus puhtaana. Leikkuusuojuksen
sisépuolelle kertynyt ruoho ja lika voivat heikentéa
leikkuutuloksia. Katso kohta Leikkuusuojuksen
sisdpinnan puhdistaminen sivulla 170.

Huolto

Johdanto

Huoltokaavio

A

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten

huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

e HUOMAUTUS: Varmista, etta

Kaikkiin tuotteelle tehtéviin huolto- ja korjaustéihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Ota yhteytta
paikalliseen Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

Katso lisatietoja kohdasta www.husqvarna.com.

ilmansuodatin on tuotteen yldosassa eika

maata vasten, kun kallistat tuotetta.
Moottorivaurion vaara.

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kéytén

perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta

paivittain.

Liséatietoja *-merkilla merkityisté huolloista on kohdassa

Tuotteen turvalaitteet sivulla 165.

Huolto Paivittain Kuukz_-lusn- K_grran kayt-
tain tékaudessa

Tee yleistarkastus X

Tarkista 6ljytaso

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kéyttétunnin jalkeen ja sitten 100 kaytto- X

tunnin vélein) 89

89 Jos tuotteen kuormitus on suuri tai ympéristén lampétila korkea, vaihda moottoriéljy 25 tunnin vélein.
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Huolto Paivittdin Kuuk'f:usit- K_(_erran kayt-
tain tokaudessa

Puhdista tuote X

Puhdista hihnakotelon alta X

Tarkista terdvarustus X

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva* X

Tarkista &anenvaimennin* X

Tarkista sytytystulppa. Puhdista tai vaihda sytytystulppa tarvittaessa X

Tarkista ilmansuodatin X

Puhdista ilmansuodatin. %0 X

Vaihda ilmansuodatin. X

Tarkista polttoainejérjestelma

Tarkista ja sdada kytkinjohto .

Yleistarkastus HUOMAUTUS: Jos tuote

Varmista, etta laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.
+ Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

Ala kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala

suihkuta vettd suoraan moottoriin.
Leikkuusuojuksen sisdpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailié.
2. Aseta tuote kyljelleen &anenvaimennin alaspain.

e HUOMAUTUS: Jos tuote

moottori saattaa vaurioitua.

asetetaan ilmansuodatin alaspéin,
3. Pese leikkuusuojuksen sisépinta vesiletkulla.
Puhdistus hihnakotelon alta

1. Tyhjenné polttoainesailio.

2. Kallista tuotetta. Varmista, etta sytytystulppa osoittaa
yléspéin.

asetetaan ilmansuodatin alaspain,
moottori saattaa vaurioitua.

A

3. lIrrota terd. Katso kohta Terdn vaihtaminen sivulla
171.

Irrota kaksi ruuvia ja kaksi mutteria. (Kuva 37)

Irrota hihnakotelo.
6. Puhdista pinta harjalla.

e HUOMAUTUS: Jos hihnakotelon

takana on vetta tai likaa, voimansiirto voi
7. Asenna hihnakotelo.

vaurioitua.

I

Asenna kaksi ruuvia ja kaksi mutteria.

©

Asenna tera. Katso kohta Terdn vaihtaminen sivulla
171.

Teravarustuksen tarkistaminen

c VAROITUS: Esta tuotteen tahaton

kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineita

huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittain
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

9  Puhdista tavallista useammin pdlyisissé olosuhteissa tai silloin, jos ilmassa leijuu likahiukkasia. Vaihda ilman-

suodatin, jos se on erittdin likainen.

170
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1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.

Vaurioitunut terévarustus on aina vaihdettava.
2. Tarkista, onko teré vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Ters on tasapainotettava oikein
teroituksen jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa terd. Jos osut esteeseen niin,
etta tuote pyséhtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko terén teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran vaihtaminen

1. Lukitse tera puukiilalla. (Kuva 38)

2. Irrota terapultti, jousialuslevy, teré ja teran tuki.
(Kuva 39)

3. Tarkista teréatuki ja -pultti vaurioiden varalta.

a) Jos vaihdat teran tai teratuen, vaihnda myods
terdpultti, jousialuslevy ja kitka-aluslevy.

4. Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

5. Asenna uusi terd siten, ettd kdannetyt paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 40)

6. Aseta kitka-aluslevy ja tera teratukea vasten. (Kuva
41)

7. Varmista, etta terd on linjassa moottorin akselin
keskiosan kanssa. (Kuva 42)

Lukitse terd puukiilalla. (Kuva 43)

9. Kiinnité jousialuslevy paikalleen ja kirista pultti
momenttiin 43 — 47 Nm. (Kuva 44)

10. Pyorita terda kasin ja varmista, etté se pyorii
vapaasti.

VAROITUS: Kayta suojakasineita.
Teré on erittdin terava ja aiheuttaa

helposti haavoja.

11. Testaa teraé kaynnistamalla tuote. Jos teré ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn maaran tarkistaminen —

Huomautus: Kayta suppiloa laikkymisen
valttamiseksi.

8. Laita 6ljysailion korkki paikalleen, kun 6ljytaso on
oikea.

Moottoridljyn vaihtaminen

VAROITUS: Moottoriéljy on erittéin
kuumaa moottorin sammuttamisen jélkeen.

Anna moottorin jadhtyd ennen kuin
valutat moottoriéljyn pois moottorista. Jos
moottoriéljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

(Kuva 46)
Kéyté tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.

1. lIrrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.
2. lrrota 6ljysailion korkki.
3. Tyhjenn& moottoridljy.

a) Jos kaytdssa on 6ljypumppu (lisdvaruste):
Tyhjenna 6ljysailié 6ljypumpulla.

b) Mallit, joissa on éljyntyhjennystulppa: Aseta
Oljyntyhjennystulpan alle astia moottoriéljyn
kerédémista varten. Irrota éljyntyhjennystulppa ja
tyhjenné 6ljysailio kallistamalla tuotetta.

c) Mallit, joissa ei ole dljyntyhjennystulppaa: Aseta
tuotteen alle astia moottoridljyn kerdamista
varten. Avaa 6ljysailién korkki ja tyhjenna
Oljysailié kallistamalla tuotetta.

4. Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa

Tekniset tiedot sivulla 174.

5. Tarkista dljytaso. Katso kohta Oljyn maérén

tarkistaminen — sivulla 171.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: kayta aina
suositeltua sytytystulppaa. Vaara

sytytystulpan tyyppi saattaa vaurioittaa
tuotetta.

HUOMAUTUS: Liian alhainen
oOljytaso voi vaurioittaa moottoria. Tarkista

oOljiytaso ennen kuin kaynnistat tuotteen.

Aseta tuote tasaiselle alustalle.
Irrota 6ljyséilién korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Tyénné mittatikku kokonaan 6ljysailiéén. Laita
oOljyséilion korkki paikalleen.

H>wnp =

Irrota 6ljyséilion korkki ja mittatikku.
6. Tarkista dljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista 6ljytaso uudelleen. (Kuva 45)

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

« Ehkéise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, etta joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea. Katso
Tekniset tiedot sivulla 174. (Kuva 47)

+ Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
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limansuodatin

HUOMAUTUS: A kayta tuotetta

ilman ilimansuodatinta tai jos ilmansuodatin
on likaantunut.

HUOMAUTUS: vaihda

ilmansuodatin, jos se ei puhdistu tai jos
se on vaurioitunut. Viallinen iimansuodatin
vahingoittaa moottoria.

HUOMAUTUS: Al kayta

suodattimien puhdistamiseen liuotinta tai
paineilmaa. Suodattimet voivat vaurioitua.

HUOMAUTUS: Huolla imansuodatin

tavallista useammin pdlyisissa oloissa.

A
A
A
A

Huomautus: Ppitkazn kaytsssa ollutta
ilmansuodatinta ei voi koskaan puhdistaa téysin
puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin s&annéllisin véliajoin.
Vaurioitunut ilmansuodatin on aina vaihdettava.

limansuodattimen irrottaminen ja
asentaminen

A VAROITUS: Kayta suojakasineita.

-

Paina ilmansuodattimen kannen kahta kiinniketta
(A). (Kuva 48)

2. lIrrota iimansuodattimen kansi (B) varovasti
moottorista.
3. Irrota vaahtomuovisuodatin (C) ja paperisuodatin

(D).
4. Tarkista ilmansuodatin vaurioiden varalta. Vaihda
vaurioitunut ilmansuodatin.

5. Puhdista ja tarkista ilmansuodatin. Katso kohta
limansuodattimen puhdistaminen — sivulla 172.

6. Asenna péinvastaisessa jarjestyksessa. Varmista,
ettd ilmansuodattimet asettuvat tiiviisti
ilmansuodattimen koteloa (E) vasten.

limansuodattimen puhdistaminen —

1. lrrota ilmansuodattimen kansi, vaahtomuovisuodatin
ja paperisuodatin. Katso kohta /Imansuodattimen
irrottaminen ja asentaminen sivulla 172.

Puhdista vaahtomuovisuodatin vedella ja saippualla.
3. Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

4. Purista vesi vaahtomuovisuodattimesta ja anna
suodattimen kuivua.

5. Napauta paperisuodatinta tasaista pintaa vasten,
jotta kaikki hiukkaset irtoavat.

e HUOMAUTUS: A kayta

paperisuodattimen puhdistamiseen
harjaa, silla se tydntaa likaa suodattimen
6. Puhdista ilmansuodattimen kotelo ja kansi kostealla
liinalla.

sisaan.

Sivullepuhalluksen ohjaimen
tarkistaminen

Sivullepuhalluksen ohjain on kiinnitetty tuotteen
sivullepuhallusaukkoon. Se vahentaé esineiden
sinkoutumista nurmikkoa leikkaamassa olevan kayttgjan
suuntaan.

HUOMAUTUS: Varmista, ettei

ilmansuodattimen kotelon ilmakanavaan
(A) paase likaa.(Kuva 49)

1. Varmista, ettei sivullepuhalluksen ohjain ole
vaurioitunut.

2. Tarkista sivullepuhalluksen ohjain. Varmista, ettei
ohjaimessa ole nakyvia vikoja, kuten halkeamia tai
katkenneita jousia, jotka sulkevat luukun.

3. Vaihda sivullepuhalluksen ohjain tai jouset, jos ne
ovat vahingoittuneet.

Polttoainejarjestelméan tarkistaminen

+ Tutki polttoainesailién korkki ja polttoaineséilion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Polttoainesailion tyhjentédminen
Aseta astia polttoainesailién alle.

Poista polttoainesailién korkki.

Paina polttoaineletkun kiristimet kaasutinta vasten.
Irrota polttoaineletku kaasuttimesta.

I

Aseta polttoainesailion letku astiaan ja irrota letkun
kiristimet.

6. Kallista tuotetta ja anna polttoaineen valua astiaan.

Polttoainesuodattimen vaihtaminen

A VAROITUS: Kayta suojakasineita.

1. Tyhjenna polttoaineséilio.

2. Siirra letkuklemmari sivuun polttoainesailidsta. (Kuva
50)
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3. lIrrota polttoaineletku polttoaineséilidsta. Pieni m&ara
polttoainetta voi vuotaa ulos. (Kuva 51)

4. Irrota polttoainesuodatin polttoainesailiésta. (Kuva
52)

5. Asenna uusi polttoainesuodatin polttoaineséiliéon.
Kiinnita polttoaineletku polttoainesailiéén.
7. Aseta letkuklemmari polttoainesailiéta vasten.

Kytkinjohdon saataminen
Seuraavissa tilanteissa kytkinjohtoa on pidennettava:

Pyérien veto ei kytkeydy, kun vetojarjestelméan
sangasta tai nopeuden saatévivusta vedetaan.

« Laite liikkuu hitaasti, kun pyérien veto on kytkettyna.
Seuraavissa tilanteissa kytkinjohtoa on lyhennettava:
« Laite liikkuu, kun pyérien veto ei ole kytkettyna.
+ Saada kytkinjohtoa.
a) Lyhenna kytkinjohtoa kd&ntamaélla séatéruuvia
vastapaivaan.
b) Pidenna kytkinjohtoa kdantamalla saatéruuvia
myé6tapéaivaan. (Kuva 53)
Jos ajettavuus ei parane saadon jalkeen, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja sailytys

Sulje polttoaineventtiili tuotteen lyhytaikaista
sailytysta tai kuljetusta varten.
(Kuva 54)
Kun séilytéat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

+ Kayta polttoaineen séilytyksessé ja kuljettamisessa
aina hyvéksyttyja polttoainesailiéita.
Tyhjenna tuotteen polttoainesailid, jos varastoit
tuotteen pitkéksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen keréyspisteeseen.
Puhdista tuote ja varmista, etté ruohonkeraéja on
tyhja.
Valté onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittdmalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

+  Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivéat paase.
Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittaminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.
Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

+ Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita
tuote lahettamalla se Husqvarna-jalleenmyyijalle tai
kierratyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
LC 356V

Moottori

Tuotemerkki Husqvarna
Moottorin mallin nimi HS 166AP
Iskutilavuus, cm3 166
Moottorin nopeus — nimellinen, r/min (kierrosta minuutissa) 2650 / min
Moottorin nimellisteho, kW91 2,6

Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa Husqgvarna HQT-7
Karkivali, mm 0,75

Polttoaine- ja voitelujarjestelma

Moottorin voitelun tyyppi Roiske
Polttoainesailién tilavuus, litraa 1,5

Oljyséilién tilavuus, litraa 0,5

Moottoriéljy92 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 (synteettinen), Husqvarna
SAE 10W-40

Paino

Sailist tyhjing, kg 35

Melupéaastot 3

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 97

Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 98

Aénitasot %4

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) 85

91 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaéarainen
nettoteho (r/min) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Tuotteeseen asennetun moottorin todellinen I&htéteho riippuu kayttdbnopeudesta, ympéristdn

olosuhteista ja muista arvoista.

92 Kayta vahintaan laatuluokituksen API SJ moottoridliya. Jos SAE-30-6ljya kaytetaan alle +5 °C:n lampétilassa,
Oljy ei valttamatta voitele moottoria riittdvasti. Se voi vahingoittaa moottoria. Katso kohdasta Tekniset tiedot
sivulla 174 tiedot alhaisiin Iampétiloihin sopivasta 6ljysté. Tarkista viskositeetti viskositeettikaaviosta ja valitse

sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.

93 Melupaastd ymparistédn aanitehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Aanitehotason

ilmoitettujen tietojen tyypillinen epdvarmuus on K eli 0,73 dB(A).

94 Aanenpainetaso ISO 5395-1:2013 -standardin mukaan. Adnenpainetason ilmoitettujen tietojen tyypillinen epa-

varmuus on K eli 2 dB(A).
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| LC 356V

Téarinétasot %

Kahva, m/s?2 | 6,7
Toistuva iskutéring 9

Toistuvan iskutérindn arvo, pg, m/s2 | 1
Terélaite

Leikkuukorkeus, mm 25-75
Leikkuuleveys, mm 560

Leikkuujérjestelma

Keruu/BioClip®/sivullepuhallus

Tera — vakio

Kerééva 598562701

Tera — liséavaruste

Silppuava 598563601

Ajo

Nopeus, km/h

3,0-4,5

Melua ja térinda koskeva vakuutus

limoitetut arvot on saatu ilmoitetun direktiivin

tai ilmoitettujen standardien mukaan laboratoriossa
suoritetussa tyyppitestauksessa. Ne ovat
vertailukelpoisia muiden saman direktiivin tai samojen
standardien mukaan testattujen tuotteiden ilmoitettujen
arvojen kanssa. limoitettuja arvoja voi kayttaa

alustavassa riskinarvioinnissa, mutta yksittaisissa
tybkohteissa mitatut arvot saattavat olla korkeampia.
Todelliset altistusarvot ja mahdolliset kayttéjalle
aiheutuvat haitat ovat yksilokohtaisia ja niihin vaikuttavat
kayttajan tydskentelytapa, tuotteella tyostettava
materiaali, altistusaika, kéyttajan fyysinen kunto ja
tuotteen kunto.

Vaatimustenmukaisuus ja hyvaksynnat

EU:n vaatimustenmukaisuus ja

hyvaksynnét

Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, vakuuttaa, ettd Husqvarna LC 356V on
seuraavien EU-direktiivien ja -asetusten sovellettavien
vaatimusten mukainen: 2006/42/EY 19. tammikuu
2027 saakka (kone), 2023/1230, 20. tammikuuta 2027
alkaen (kone), 2000/14/EY (melup&astd), 2014/30/EU
(sdhkdmagneettinen yhteensopivuus), 2011/65/EU
(vaarallisten aineiden kayton rajoittaminen).

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti

16ytyy hakemalla tuotetta osoitteesta

www.husqvarna.com/support ja valitsemalla

tuotteen valmistuspaivdmaaran mukainen EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus. Sarjanumero ja
valmistuspaivamaara on merkitty tuotteen tyyppikilpeen.

9 Tarinataso standardin 1ISO 5395-1:2013 mukaan. Térinatason ilmoitettujen tietojen tyypillinen epavarmuus on

K eli 0,33 m/s2.

%  Toistuvasta iskutérinasté aiheutuva kiihtyvyyden huippuamplitudin keskiarvo standardin EN 1SO 5349-3 mu-
kaisesti. Epavarmuus, K, 70 m/s2. Oppaan julkaisuhetkella datalle ei ole altistusrajoja.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pjesak. Pri¢vrstite sakupljac¢ trave kako biste sakupljali
travu. Za bo¢no praznjenje trave pri¢vrstite bo€ni
usmjeriva¢ za praznjenje. Postavite komplet za sje¢ku
kako biste travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Rucka

Rucica koénice motora
Poluga pogona

Rucica uzeta pokretaca
Straznji poklopac
Sakuplja¢ trave

Kotadi¢i za visinu ru¢ke
Poluga za visinu rezanja
Cep za ulje

10. Poklopac za bo¢no praznjenje
11. PriguSiva¢

12. Kabel za paljenje i svjecice
13. Cep spremnika za gorivo
14. Simboli

15. Pokrov noza

16. Filtar zraka

17. Ruéica za regulaciju brzine
18. Ventil goriva

19. Bo¢ni usmijeriva¢

20. Komplet za maléiranje (dodatna oprema)
21. Cep za ispustanje ulja

22. Natpisna plocica

283. Korisnicki priruénik

© NGNS

©

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENJE

(SI. 3) Procitajte upute.

(Sl. 4) UPOZORENUJE - pazite na izbacene
predmete.

(SI. 5) Promatra¢ima onemogudite pristup.

Sukladno nasem postupku neprekidnog razvoja
proizvoda, zadrzavamo pravo na preinake dizajna iili
izgleda proizvoda bez prethodne obavijesti.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

(SI. 6) UPOZORENJE — Sake i stopala drzite

podalje od nozZeva.
(SI. 7) UPOZORENJE — odspojite bateriju prije
odrzavanja.
(SI. 8) Proizvod ni njegova ambalaza ne
spadaju u ku¢anski otpad. Reciklirajte
ga u reciklaznoj stanici za elektriénu i
elektroni¢ku opremu.
(SI. 9) Naljepnica emisije buke u okoli§ u
skladu s direktivama i propisima EU i
UK te propisom Novog Juznog Walesa
,Zastita od radova u okolisu (kontrola
buke) iz 2017“. Zajamé&ena razina jadine
zvuka proizvoda naznacéena je u odjeljku
Tehnicki podaci na stranici 187 i na
naljepnici.
(SI. 10) Proizvod ispunjava primjenjive direktive i
propise EZ-a.

(SI. 11) Ovaj je proizvod zastiéen od curenja.

(SI.12) Za zaustavljanje otpustite ru¢ku koc¢nice
motora.

(SI. 13) Kéd koji se moze skenirati.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzitima.

Osteéenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za
osteéenja proizvoda:
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+ proizvod nepravilno popravljen.
proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

+ proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Emisije Euro V

c UPOZORENJE: Provodenjem

Podrska

Za podrsku za proizvod pogledajte odjeljak Podrska

u www.husqgvarna.com kako biste pristupili uputama,
vodi¢ima za rieSavanje problema ili kako biste upotrijebili
samoposluzne znac€ajke i pomoc¢nika za proizvode
Husqgvarna (ako je dostupan na vasem trzistu). Za
dodatnu podrsku za proizvod obratite se servisnom
zastupniku tvrtke Husqgvarna.

Sigurnost

izmjena na motoru ponistavate tipsko
odobrenje za EU za ovaj proizvod.
Sigurnosne definicije
Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru€nika.

Q UPOZORENJE: upotrebliava se

OPREZ: Upotrebljavaju se ako
nepostivanje uputa iz priruénika uzrokuje
rizik od oStecenja proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih

dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opce sigurnosne upute

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda pro€itajte upute upozorenja u
nastavku.

Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako

niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze

uzrokovati ozljede ili smrt.

Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko

polje. To polje u odredenim okolnostima moze

ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.

Za smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede

osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja

uredaja preporuéujemo obracanije lije¢niku i

proizvodacu medicinskog implantata.

Uvijek budite paZljivi i razumni. Ako u posebnim

situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,

prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru

tvrtke Husqvarna.

« Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju¢uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

« Proizvod odrzavajte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

+ Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

« Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

+ Djecu drzite podalje od podru¢ja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

» Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

«  Osobu smanijenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

+ Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.
To negativno utje¢e na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

« Nemojte upotrebljavati proizvod koji je izmijenjen ili
neispravan.

« Nemojte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji moguénost da je izmijenjen.

« Nemojte mijenjati prilagodbe za kontrolu brzine
motora.

Sigurnost na radnom mjestu

UPOZORENJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

«  Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

» Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili o$te¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

« Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u loSim
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa,
jak vjetar, intenzivna hladnoc¢a i pri opasnosti od

grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama
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je zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrSine.

Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

Kos$enje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemoguéavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

UPOZORENJE: Prije koristenja
proizvoda progitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 178.
Provjerite znate li brzo zaustaviti motor u slu¢aju
nuzde.

Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruce su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.
Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.
Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
osteéen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

Rucicu koénice motora nikada trajno nemojte
pri¢vrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.
Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. NoZevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaéi trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih noZeva.

Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.
Budite pazljivi pri povlaéenju proizvoda unatrag.
Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podiéi, prvo

zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjedice.

+ Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

+ Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljunéanih, kamenih i
asfaltnih staza.

+ Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

+ Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

»  Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz
vida. Zaustavite motor i provijerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad
Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u

nastavku.

+ Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijediti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovaraju¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

+ Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka ve¢a
od 85 dB.

+ Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teske
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

»  Nosite teske, duge hlace.

+ Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§¢ivanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

Sigurnosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

» Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su oSteceni ili nisu ispravni.

» Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji oSteéeni ili nisu ispravni, obratite
se serviseru tvrtke Husqvarna.

+ Sigurnosne uredaje nije dopusteno izmjenjivati.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanijuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

»  Provjerite ima li na pokrovu nozZa os$te¢enja,
primjerice napuklina.
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Provjera ruéke ko¢nice motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se

zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

+ Pokrenite motor i potom otpustite ru¢ku ko¢nice
motora. Ako se motor ne zaustavi za 3 sekunde,
podesite ko€nicu motora kod servisera tvrtke
Husqgvarna. (SI. 14)

Provjera straznjeg poklopca

Straznji usmjeriva¢ smanjuje opasnost od odbacivanja
predmeta u smjeru rukovatelja.

Provjerite je li straznji poklopac neostecen.

« Provjerite jesu li opruge koje zatvaraju strazniji
poklopac neostecene.
Zamijenite oSteCene opruge i oStecene dijelove.
Provjerite pomice li se straznji poklopac neometano
na Sarkama.

Prigusiva¢

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez priguSivaca ili s
ostecenim prigusivacem. Ostecen prigusiva¢ poveéava
razinu buke i opasnost od pozara.

UPOZORENJE: Prigusivac se
tijekom rada, nakon rada te kada motor
pogonite u praznom hodu jako zagrije.

Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.

Provjera prigusivaca
+ Redovito provjeravajte je li prigusiva¢ pravilno
priévrééen i neostecen.

Sigurnost pri rukovanju gorivom

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva

ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i

pricekajte na sudenje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeéi, odmah se presvucite.
+  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze

uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s

tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru curenja.

+ Budite pazljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

+ Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

+ U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

+ Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.

+  Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

» Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10’ od mjesta punjenja spremnika.

+ Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Frie koristenja
proizvoda proéitajte upozoravajuée upute u

nastavku.

+ Ispu$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

+ Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

« Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

+ Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

+ Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oste¢enja
proizvoda.

» Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priruénika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

» Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oSte¢ene, istroSene ili polomljene
dijelove.
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Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda morate procitati i usvojiti poglavlje
0 sigurnosti.

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabel
svjedice.

A
A

Sastavljanje rucke

Napomena: Preporuduje se da ovaj postupak
provode 2 osobe.

Napomena: Proizvod nemojte vaditi iz kutije kada
sastavljate ru¢ku. Kutija se moze koristiti kao oslonac za
rucku tijekom sastavljanja.

1. Podignite i okrenite rucku. (Sl. 15)

OPREZ: Budite pazljivi i pazite da se
kabel ne osteti prilikom okretanja rucke.

A

2. Postavite ruéku na vrh proizvoda. Postavite ru¢ku uz
kutiju kako biste je poduprli. Pogledajte ilustraciju.
(Sl. 16)

3. Postavite vijak (A) kroz ru€ku (B), plastiénu podloSku
(C) i potporni nosac rucke (D). (SI. 17)

Maticu (E) zategnite do kraja.
Uklonite proizvod iz kutije.
Preklopite ruéku u uspravan polozaj. (Sl. 18)

N o o M

Visinu ru¢ke postavite u najnizi polozaj. Pogledajte
Prilagodba rucke na stranici 180.

8. Spojite kabele na donji dio ru¢ke uz pomo¢
prikljuéne stezaljke. (SI. 19)

9. Doniji dio kabela pomoéu vezice priévrstite na
potporni nosa¢ rucke. Odrezite preostali dio vezice
za kabel. (SI. 20)

Napomena: Provijerite je li kabel pravilno
priévrééen. Ako je postavljen sakuplja¢ trave, labav
kabel moze ostetiti kabel. (SI. 21)

Prilagodba rucke

1. Otpustite donje vijke.

2. Pomaknite kotacice u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 22)

3. Postavite visinu ru¢ke u jednu od dva dostupna
polozaja.

4. Pomicite kotaci¢e gore u smjeru ruc¢ke dok se ne
zaustave uz Skljocaj. (SI. 23)

5. Kotaci¢e zategnite do kraja.

Za postavljanje kosilice u polozaj za
prijevoz

1. Uklonite sakuplja¢ trave (ako je ugraden).

2. Otpustite donje vijke.

3. Pomaknite kotaci¢e u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 22)

4. Preklopite ruéku prema naprijed. (SI. 24)

Postavljanje proizvoda u polozaj za
rad

1. Preklopite ru¢ku u uspravan polozaj. (Sl. 18)

2. Pomicite kotaci¢e gore u smjeru ru¢ke dok se ne
zaustave uz $kljocaj. (SI. 23)

3. Kotacice zategnite do kraja.

Montaza sakupljaca trave

1. Okvir sakupljaca trave priévrstite za vre€u za travu
tako da kruti dio vrece bude na dnu. Drzite dr8ku
okvira izvan vrha vrece. (Sl. 25)

2. Kop&ama priévrstite vre¢u za travu na okvir. (Sl. 26)

Rad

Uvod

UPOZORENJE: Prije rada s

proizvodom morate procitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

A

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni
uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam
dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

+ Opsirnije informacije o proizvodu.
Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.
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Pocetak rada sa Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.

3. Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spajili i registrirali proizvod.

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo procitajte korisni€ki priruénik i dobro usvojite
upute.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno

priévré¢ena i podesena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 183.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljjevanje
goriva na stranici 181.
4. Otvorite ventil goriva. (SI. 27)

Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Zamjena motornog ulja na stranici 184.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem ve¢im od 90.

A

1. Cep spremnika goriva otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Nemojte Kkoristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozZete oStetiti proizvod.

2. Punite polako s pomoéu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pri¢ekajte na
suSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika goriva.

4. Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 ft) od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja
1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste povecali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanjili visinu rezanja. (Sl. 28)

OPREZ: visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

A

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

2. Provijerite je li ventil za gorivo otvoren. Pogledajte
Prije rada s proizvodom na stranici 181.

3. Stanite iza proizvoda.

>

Pritisnite rucicu ko¢nice motora prema upravljacu.
(SI. 29)

Ruéicu uZeta pokretaca drzite desnom rukom.

o o

Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.

N

Snazno povucite za pokretanje motora.

UPOZORENUJE: Nikad ne omotavajte

uze pokretaca oko Sake.

OPREZ: use za paljenje nemojte
potpuno izvlagiti. Nemojte ispustati rucicu
izvu€enog uZeta za paljenje.
Upotreba pogona na kotad¢ima
+ Pogon na kota¢ima pokrenite ru¢icom za kontrolu
brzine na lijevoj strani ru¢ke. Ruéicu za kontrolu
brzine pomaknite prema naprijed kako biste povecali
broj okretaja motora i unatrag kako biste smanjili broj
okretaja motora. (Sl. 30)
« Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.
« Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

+ Za zaustavljanje motora otpustite ko¢nu polugu
motora.

Upotreba proizvoda sa sakupljaéem
trave

A

1. Podignite straznji poklopac i skinite priklju¢ak za
sjecku, ako je ugraden. (SI. 31)

UPOZORENAJE: Proizvod nemojte

upotrebljavati bez ugradenog sakupljac¢a
trave ni s otvorenim straznjim poklopcem.
Moze do¢i do odbacivanja predmeta i
ozljede rukovatelja.

2. Za sastavljanje sakupljaca trave vidi Montaza
sakupljaca trave na stranici 180.

Postavite sakuplja¢ trave na nosac.

4. Otpustite straznji poklopac i naslonite ga na vrh
okvira vrece za travu. (SI. 32)
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Prijelaz proizvoda u nacin rada za
malcéiranje

Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.

2. Priklju¢ak za sje¢ku umetnite u kanal za izbacivanje.
(SI. 33)

3. Zamijenite noZ s nozem za sjecku iz kompleta za
sje¢ku. Pogledajte Tehnicki podaci na stranici 187.

Prijelaz proizvoda u naéin rada za

boc¢no praznjenje

1. Podignite straznji poklopac i uklonite vreéu za travu,
ako je postavljena.

2. Zatvorite straznji poklopac i provjerite je li dobro
zatvoren.

3. Podignite blokadu praznjenja. (SI. 34)
Otvorite Stitnik za bo¢no praznjenje i postavite bo¢ni
usmijeriva¢ za praznjenje na nosece klinove. (SI. 35)

5. Dopustite da se Stitnik za boéno praznjenje zatvori
uz boéni usmjeriva¢ za praznjenje. Prije rada s
proizvodom provijerite je li boéni usmjeriva¢ za
praznjenje priévr§éen u svom polozaju.

Praznjenje sakupljaca trave

OPREZ: Podignite sakuplja¢ trave kad
ga pomicete kako biste sprijecili habanje.

A

1.

Podignite sakuplja¢ trave pomoc¢u rucke na okviru.

2. Koristite ruéku na okviru i ru¢ku na vreci kad praznite

sakuplja¢ trave. (SI. 36)

Za dobar ishod

Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder tro$i manje energije od tupog.
Nemojte rezati viSe od s od duljine trave.

Travu zapocnite kositi s najviSom visinom rezanja.
Provijerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, radite
polako i po potrebi kosite dva puta.

Svaki put kosite u drugom smijeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.
Ako su postavljeni priklju¢ak za sje¢ku i noz za
sjecku, uklonite ih.

Prije upotrebe proizvoda zatvorite straznji poklopac.
Pri upotrebi proizvoda trava se izbacuje ispod
straznjeg poklopca.

Pokrov noza mora biti ¢ist. Nakupine trave i
prljavstine s unutarnje strane pokrova noza mogu
umanijiti rezultate rezanja. Pogledajte Za ¢iscenje
unutarnje povrsine pokrova noZa na stranici 183.

Odrzavanje

Uvod

Raspored odrzavanja

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Obratite se
servisnom zastupniku tvrtke Husqvarna.

Detaljnije informacije potrazite pod www.husqgvarna.com.

A

OPREZ: Fii naginjanju proizvoda filtar
zraka nemojte nasloniti na tlo nego ga
podignite u zrak. Opasnost od ostecenja
motora.

Intervali odrzavanja izraunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanje oznac¢eno s * pogledajte upute pod
Sigurnosni uredaji na proizvodu na stranici 178.

Odrzavanje Dnevno Mjese&no Svaks esezo-
Provedite opéi pregled X

Provijerite razinu ulja X

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih X

100 h upotrebe) 97

97 Ako se proizvod pogoni pod velikim optere¢enjem ili pri visokim temperaturama okoline, motorno ulje zamije-

nite svakih 25 sati.
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Odrzavanje

Svake sezo-
ne

Dnevno Mjese€éno

Ciséenje proizvoda

X

Ocistite iza poklopca remena

Pregledaijte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza *

Pregledajte ruéicu ko¢nice motora *

Pregledajte prigusivac¢ *

Pregledajte svjecicu. Ako je potrebno, ogistite ili zamijenite svjecicu X

Pregledajte filtar zraka

Ocistite filtar zraka. 98

Zamijenite filtar zraka

Pregledajte sustav goriva

Pregledajte i podesite sajlu spojke.

Za opé¢i pregled

Provjerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko ¢iS¢enje proizvoda

Cetkom uklonite liée, travu i oneciséenja.
Provijerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.
Za CiscCenje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

Ako proizvod &istite vodom, nemojte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za ciSéenje unutarnje povrsine
pokrova noza

1.
2.

w

Ispraznite spremnik goriva.

Polozite proizvod na bok s prigusiva¢em na donjoj
strani.

OPREZ: Ao proizvod polozite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

Unutarnju povr$inu pokrova noza isperite vodom.

Ciséenje iza poklopca remena

N =

Ispraznite spremnik za gorivo.

Nagnite proizvod. Svjecica mora biti usmjerena
prema gore.

© ®

OPREZ: Ao proizvod polozite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

Uklonite noz. Pogledajte Zamjena noZa na stranici
184.

Uklonite dva vijka i dvije matice. (SI. 37)
Uklonite poklopac remena.
Povrsinu odistite etkom

OPREZ: vodaili onecis€enje iza
poklopca remena moze uzrokovati
ostecenje mjenjaca.

A

Ugradite poklopac remena.
Postavite dva vijka i dvije matice.

Ugradite noz. Pogledajte Zamjena noza na stranici
184.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENUJE: odvojite kabel za
paljenje od svjecice kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje.

A
A

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja

rezne opreme nosite zastitne rukavice. Noz
je vrlo ostar i lako dolazi do posjekotina.

98 Cistite Ge$ce ako ste u prasnjavim uvjetima ili se u zraku nalaze ostaci. Ako je filtar zraka vrlo prijav,

zamijenite ga.
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1. Pregledajte ima li na reznoj opremi ostecenja
ili pukotina. OSte¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno
uravnoteziti. Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u
servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod
zaustavi, zamijenite o$tec¢eni noz. Procjenu za ostrenje
ili zamjenu noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 38)

2. Skinite vijak noza, podlo$ku opruge, noz i nosa¢
noza. (Sl. 39)

3. Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.

a) Pri zamjeni noza ili nosac¢a noza takoder
zamijenite vijak noza, podlo$ku opruge i tarnu
podlosku.

4. Pregledajte vratilo motora kako biste se uvijerili da je
neosteceno.

5. Savijene rubove pri postavljanju novog noza
usmjerite prema reznom poklopcu. (SI. 40)

6. Postanite tarnu podlo$ku i noz na nosa¢ noza. (Sl.
41)

7. Noz morate poravnati sa srediStem vratila motora.
(SI. 42)

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 43)

9. Postavite elasti¢ni rasjeceni prsten i zategnite vijak i
podlosku na zatezni moment od 43 — 47 Nm. (SI. 44)

10. Ruéno povucite noz u krug kako biste provijerili
okrece li se slobodno.

e UPOZORENJE: Nosite zastitne

rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi
do posjekotina.
11. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§éen, proizvod vibrira ili ishod
ko$enja nije zadovoljavajué.

Provjera razinu ulja

OPREZ: preniska razina ulja moze
uzrokovati oste¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

A

-

Postavite proizvod na ravno tlo.

5. Uklonite ¢ep spremnika ulja i mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na priévrséenoj Sipci za
mjerenje razine ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja. (SI. 45)

Napomena: Upotrijebite lijevak za ulje kako
biste sprijecili prosipanje.

8. Kada je razina ulja ispravna, postavite ¢ep
spremnika ulja.

Zamjena motornog ulja

c UPOZORENJE: motorno ulje vrlo

je vruée neposredno nakon zaustavljanja
(SI. 46)

motora. Prije ispu$tanja motornog ulja
pricekajte da se ohladi. Ako motorno ulje
prolijete po kozi, o€istite sapunom i vodom.

Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
goriva.

1. Odvojite kabel za paljenje od svjeéice.
2. Uklonite ¢ep spremnika za ulje.
3. Ispraznite motorno ulje.

a) Ako imate pumpu za ulje (dodatna oprema): Za
praznjenje spremnika za ulje koristite pumpu za
ulje.

b) Za modele s ¢epom za ispustanje ulja: Postavite
spremnik ispod Eepa za ispustanje ulja kako
biste prikupili motorno ulje. Uklonite ¢ep za
ispustanje ulja i nagnite proizvod kako biste
ispraznili spremnik za ulje.

c) Za modele bez ¢epa za ispustanje ulja: Ispod
proizvoda postavite posudu u koju ¢ete prikupiti
motorno ulje. Otvorite ¢ep spremnika za ulje i
nagnite proizvod kako biste ispraznili spremnik
za ulje.

4. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 187.

5. Provijerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razinu ulja
na stranici 184.

Provjera svjecice

A

+ Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

+ Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sliedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuca vrsta
svjec¢ice moze ostetiti proizvod.

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

2. Uklonite ¢ep spremnika ulja s pri¢vré¢enom Sipkom
za mjerenje razine ulja.

3. Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

4 éipku za mjerenje razine ulja u potpunosti utisnite
u spremnik ulja. Ponovno priévrstite poklopac
spremnika za ulje.
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b) Provijerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) Provijerite je i filtar zraka Cist.

Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte. Tehnicki
podaci na stranici 187. (Sl. 47)

+ Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Filtar zraka

4. lIstisnite vodu iz pjenastog filtra i pustite ga da se
osusi.

5. Udarajte papirnatim filtrom po ravnoj povrsini kako
biste otresli Cestice.

OPREZ: za odstranjivanje prljavstine
iz papirnatog filtra ne koristite se ¢etkom

jer to samo gura prljavstinu dublje u filtar.

OPREZ: Nemojte pogoniti proizvod bez
filtra zraka ili sa zaprljanim filtrom zraka.

OPREZ: Acko filtar zraka ne mozete
potpuno odistiti ili ako je oste¢en, zamijenite
ga. Ostecen filtar zraka uzrokuje ostec¢enje
motora.

OPREZ: Filtre zraka nemojte Cistiti
otopinom ili stlaéenim zrakom. To moze
ostetiti filtre.

OPREZ: Filtar zraka odrzavajte ¢eSce u
prasnjavim uvjetima.

> B> BB

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar zraka nije
moguce u potpunosti oistiti. Filtar zraka mijenjajte u
redovnim intervalima. Osteéeni filtar zraka obavezno
zamijenite.

Uklanjanje i ugradnja filtra zraka

A UPOZORENJE: Nosite zastitne
rukavice.

1. Otpustite 2 kopce (A) na poklopcu filtra zraka. (SI.
48)

S motora pazljivo uklonite poklopac filtra zraka (B).

W n

Uklonite pjenasti filtar (C) i papirnati filtar (D).

>

Provjerite je filtar zraka neoste¢en. Osteceni filtar
zraka zamijenite.

o

filtra zraka na stranici 185.

o

Ugradite obrnutim redoslijedom. Provijerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka (E).

Ciscéenje filtra zraka

1. Uklonite poklopac filtra zraka, pjenasti filtar i
papirnati filtar. Pogledajte Uklanjanje i ugradnja filtra
zraka na stranici 185.

N

Pjenasti filtar o€istite sapunom i vodom.
Isperite pjenasti filtar Sistom vodom.

Otistite i pregledaijte filtar zraka. Pogledajte Ciséenje

6. Vlaznom krpom ogistite drzag filtra zraka i poklopac
filtra zraka.

OPREZ: Pazite da u zra¢ni kanal (A)
na drzacu filtra zraka ne ude prljavstina.
(SI. 49)

Provjera bo€nog usmjerivaca za
praznjenje

Boc¢ni usmjeriva¢ za praznjenje priévrééen je na bocni
otvor za praznjenje na proizvodu. Smanjuje opasnost

od izbacivanja predmeta u smjeru polozaja u kojem
rukovatelj kosi.

1. Provjerite je li bo€ni usmjeriva¢ za praznjenje
neostecen.

2. Pregledajte bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje. Uvjerite
se da nema o$tecenja, npr. pukotine ili slomljene
opruge koje tjeraju vrata da se zatvore.

3. Zamijenite os$teceni bo¢ni usmjerivac za praznjenje
ili opruge.

Pregled sustav goriva

+ Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

« Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva oste¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

Za praznjenje spremnika goriva

1. Postavite posudu ispod spremnika goriva.
Uklonite &ep spremnika goriva.

3. Pritisnite kopCe za crijeva na crijevu za dovod goriva
uz rasplinjac.

4. Uklonite crijevo za dovod goriva iz rasplinjaca.

o

Postavite crijevo za dovod goriva u spremnik i skinite
kopce za crijeva.

6. Nagnite proizvod i ispustite gorivo u spremnik.

Zamjena filtra za gorivo

A UPOZORENJE: Nosite zastitne
rukavice.

1. lIspraznite spremnik goriva.
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2. Pomaknite kopce za crijeva dalje od spremnika
goriva. (Sl. 50)

3. Uklonite crijevo za dovod goriva iz spremnika goriva.

Moguce je istjecanje manje koli¢ine goriva. (SI. 51)
Uklonite filtar za gorivo iz spremnika goriva. (Sl. 52)
Instalirajte novi filtar za gorivo u spremniku goriva.

6. Pricvrstite crijevo za dovod goriva na spremnik
goriva.

7. Postavite kopCu za crijeva u poloZaj uz spremnik
goriva.

Podesavanje sajle spojke

U sljedec¢im situacijama nuzno je smanijiti duljinu sajle

spojke:

+ Pogon kotaca ne ukljuéuje se kada povuéete polugu
pogona ili ru€icu za regulaciju brzine.

Proizvod se po ukljuéenju pogona kotaca kreée
sporo.

U sljede¢im situacijama nuzno je povecati duljinu sajle
spojke:
Proizvod se kreée kada pogon kotaéa nije uklju¢en.
Podesite sajlu spojke.

a) Za smanjenje duljine sajle spojke vijak za
podesavanje okrecite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

b) Za povecanje duljine sajle spojke vijak za
podesavanje okrecite u smjeru kazaljke na satu.
(SI. 53)

Ako nakon pode$avanija i dalje niste zadovoljni
pogonom proizvoda, obratite se servisnom distributeru

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

+  Zakrace skladistenje i prijevoz proizvoda zatvorite
ventil za gorivo.
(SI. 54)
Prije prijevoza i skladiStenja proizvoda i goriva
uvjerite se kako nema propustanja ili isparavanja.
Iskre ili otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih
uredaja ili bojlera, mogu uzrokovati pozar.
Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.
Prije dugotrajnog skladistenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

+  Ocistite proizvod i provjerite je li sakuplja¢ trave
prazan.
Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oste¢enja i nezgode.
Proizvod €uvajte u zaklju¢éanom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.
Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Zbrinjavanje u otpad

+ Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.
Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji
za zbrinjavanje.
Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga
zastupniku tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.
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Tehni€ki podaci

Tehnicki podaci

LC 356V
Motor
Robna marka Husqvarna
Naziv modela motora HS 166AP
Zapremnina, cm3 166
Brzina motora- nomilnalno, o/min (okretaji u minuti) 2650/min
Nazivna izlazna snaga motora, kW9 2,6

Sustav paljenja

Svjeéica Husqvarna HQT-7
Zazor elektroda, mm 0,75

Sustav za gorivo i podmazivanje

Vrsta podmazivanja motora Rasprsivanje
Zapremnina spremnika goriva, litre 1,5

Zapremnina spremnika ulja, litre 0,5

Motorno ulje!®

Husqgvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 sinteticko, Husqvarna SAE
10W-40

Tezina

S praznim spremnicima, kg 35
Emisija buke 101

Razina jaine zvuka, mjerena u dB (A) 97
Razina ja¢ine zvuka, zajaméena Ly, dB (A) 98
Jagina zvuka 102

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) 85

99 Navedena nazivna snaga motora prosjecna je neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti)
tipiénog serijskog motora za odredeni model mjerena prema normi SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se moze
razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proizvod

ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.

100 Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete API SJ ili vi§e. Ako se ulie SAE-30 primjenjuje na temperaturama nizim
od 5 °C, postoji opasnost od nedovoljnog podmazivanja motora. To moze uzrokovati o$te¢enje motora. Odgo-
varajuce ulje za niske temperature potraZzite u Tehnicki podaci na stranici 187. Pregledajte tablice viskoznosti i
odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o¢ekivanu vanjsku temperaturu.

101 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jagina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC. Navedeni
podaci za razinu snage zvuka imaju ¢imbenik nesigurnosti K=0,73 dB (A).

102 Razina tlaka zvuka prema normi ISO 5395-1-2013. Navedeni podaci za razinu tlaka zvuka imaju éimbenik

nesigurnosti K=2 dB (A).
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| LC 356V

Razine vibracije 193

Rugka, m/s2 | 6,7
Ponovljene vibracije i udarci 104

Emisija ponovljenih udarnih vibracija pg, m/s2 | 1
Rezna oprema

Visina rezanja, mm 25-75
Sirina rezanja, mm 560

Rezni sustav

Sakupljanje / BioClip® / boéno praz-
njenje

Noz — standardni

Sakupljanje 598562701

Noz — dodatna oprema Sjecka 598563601
Zapoc¢ni voznju
Brzina u km/h 3,0—-4,5

Deklaracija o buci i vibracijama

Navedene vrijednosti dobivene su laboratorijskim
ispitivanjem u skladu s navedenom direktivom ili
normama te su prikladne za usporedbu s navedenim
vrijednostima drugih proizvoda testiranih u skladu s istim
direktivama ili normama. Navedene vrijednosti mogu

se iskoristiti za pocetnu procjenu rizika, a vrijednosti
izmjerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti
veée. Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od ozljeda za
pojedinaénog korisnika jedinstveni su i ovise o nacinu
na koji korisnik radi, na kojem se materijalu proizvod
upotrebljava kao i vrijeme izlaganja te fizicka sprema
korisnike i stanje proizvoda.

Uskladenost i odobrenja

Uskladenost i odobrenja za EU

Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Sweden,

tel: +46-36-146500 ovom prilikom potvrduje kako je
Husqvarna LC 356V u skladu s primjenjivim zahtjevima
sljedecih direktiva EU i propisa: 2006/42/EC do 19.
sije€nja 2027. (strojevi), (EU) 2023/1230 od 20. sije¢nja
2027. (strojevi), 2000/14/EC (vanjska buka), 2014/30/EU
(elektromagnetska kompatibilnost), 2011/65/EU (vezano
uz ograni¢enje odredenih opasnih tvari).

Cjelokupni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je

na sljedec¢oj internetskoj adresi: www.husqvarna.com/
support; pretrazite proizvod i odaberite EU izjavu o
sukladnosti primjenjivu na datum proizvodnje proizvoda.
Serijski broj s datumom proizvodnje nalazi se na
natpisnoj plo¢ici proizvoda.

103 Razina vibracija prema normi ISO 5395-1-2013. Navedeni podaci o razini vibracija imaju é&imbenik nesigurno-

sti K=0,33 m/s2.

104 Srednja vrijednost vréne amplitude ubrzanja od ponovljenih udarnih vibracija prema standardu EN 1SO
5349-3. Nesigurnost K, 1 m/s2. U trenutku objave ovog priru¢nika, ne postoje ograniéenja izlozenosti za

ove podatke.
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TARTALOMJEGYZEK

BEVEZEO.......eeiveeeiii et 189 Karbantartas..........coccveveiieenieeiese e 195

VEAEIEM....ooieeee e 190 Szallitas, tarolas és artalmatlanitas...........cccccceeeeees 199

OSSZESZEIEIES. ... 193 MUszaki adatok..........ccccovreeiiriiieee e 201

KezZelés.......ccovviiiiiiiici 194 Megfelel6ség és engedélyek............covvvvviniininnnne 202
Bevezeto

Termékleiras nélkll modositsuk a termékek kialakitasat és/vagy

A termék egy gyalog kisért flinyiré. Szerelje fel

a flgy(ijtét a fi 6sszegyljtéséhez. Szerelje fel az oldalsod
kidoboelterel6t a fii oldalso Uritéséhez. Csatlakoztasson
egy porhanyité készletet a fli mltragyazasra vald
vagasahoz.

Folyamatos termékfejlesztési folyamatunk részeként
fenntartjuk a jogot, hogy elézetes értesités

A termék attekintése
(abra 1)
Fogantyd
Fékkar
Kerékhajtas kapcsol6 kar
Indit6zsinér fogantyuja
Hatso burkolat
Fagyjté
A fogantyu magassagat szabalyozé gombok
Vagasi magassagot szabalyoz6 kar
Olajbednté nyilas fedele
. Oldals6 kidobdfedél
. Kipufogodob
. Gyujtégyertya és gyuijtaskabel
. Uzemanyagtartaly sapkaja
. Szimbdlumok
. Vagoburkolat
. Légsziiré
. Sebességszabalyoz6 kar
. Uzemanyagszelep
. Oldalso eltereld
. Mulcsozé készlet (tartozék)
. Olajleereszt6 csavar
. Adattabla
23. Kezel6i kézikdnyv

© NGO R~ OND S

N NN = = a4 o o ©
N =2 0O ©ooNOOONMWNSO

A terméken talalhato jelzések

(4bra 2) FIGYELMEZTETES
(abra 3) Olvassa el az utasitasokat.
(4bra 4) VIGYAZAT — Ugyeljen az esetlegesen

kirepulé targyakra.

megjelenését.

Rendeltetésszerii hasznalat

A termék flinyirasra szolgéal. Ne hasznélja a terméket
egyéb feladatokra.

(abra 5) Tartsa tavol a kdzelben tartézkoddkat!

VIGYAZAT — Tartsa tavol a kezét és
a labat a késektdl.

(&bra 6)

VIGYAZAT — Karbantartas elétt valassza
le az akkumulatort.

(abra 7)

A termék és a termék

csomagolasa nem mindsll haztartasi
hulladéknak. Ujrahasznositasat egy
elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara szolgal6 ponton kell
elvégezni.

(&bra 8)

(abra 9) Az EU és az Egyesilt Kiralysag
iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkoz6
adatok megtalalhatok a Miszaki
adatok201. oldalon cimi fejezetben és
a cimkén

(ébra 10) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
iranyelveknek és -eléirasoknak.

(abra 11) A termék cseppalld.

(abra 12) A ledllitashoz engedie el
a motorfékfogantyut.

(abra 13) Beolvashat6 kod.
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Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk

feleldsséget, amennyiben:

+ atermék javitasat helytelenll végezték;

+ atermék javitdsa nem a gyartotdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;
a terméket nem a gyart6tol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;
a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Euro V. kibocsatasi norma

c FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkoz6 eurépai uniés tipusjévahagyast.
Tamogatas
A termékkel kapcsolatos tAmogatasért latogasson el
a Tamogatas részre a(z) www.husqvarna.com oldalon,
ahol utasitasokat, hibaelharitasi Utn_'!utatékat talal,
vagy hasznalhatja a(z) Husqvarna Onkiszolgalé és
a Termékasszisztens szolgaltatast (ha elérheté az On

piacan). A termékkel kapcsolatos tovabbi tamogatasért
forduljon a(z) Husgvarna szakszervizéhez.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akor

hasznalatos, ha a kézikényv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kdzelben tartdzkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VlGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kérnyezd terillet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovéabbi inform4ciot biztosit az adott
helyzetben szlikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Q FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenul hasznélja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy haléllal jarhat.

A termék miikddés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos kériilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sériilés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6 személyek a termék
alkalmazéasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyart6janak tanacsat.

Mindig megfontoltan és elérelatéan cselekedjen.
Ha nem biztos benne, hogyan kell a terméket
specidlis helyzetben lizemeltetni, akkor hagyja
abba a tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas elétt.

+ Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és
a masok tulajdonat éré balesetekért is.

+  Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatdak legyenek.

Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék

a hasznalati utasitas tartalmat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

+ Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
tertlett6l. Egy felelés felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

* Ne hasznélja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak felugyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatésa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére,
a koordinacibjara és az itél6képességére.

+ Ne hasznélja a sérilt vagy nem megfeleléen
mUikddé terméket.

Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet6leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

Ne modositson a motorfordulatszam-szabalyozas
bedllitasan.

A munkateriilet biztonsaga

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
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A termék hasznalata elétt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kéveket

a munkatertletrél.

A vagoszerkezetnek Utkdzd targyak elreplilve
személyek vagy targyak sérilését okozhatjak.

A kdzelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktol.

Ne hasznalja a terméket rossz id6ében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz
id6jarasi koralmények kdzétt vagy nyirkos, nedves
helyeken térténé hasznalata faraszté. A rossz
id6jaras veszélyes kérilményeket, példaul csuszéds
fellleteket okozhat.

Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas fii
akadalyokat rejthet.

A lejtékodn levé fli nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejton.
Az emelked6knél/lejtéknél mindig oldaliranyban
miikddtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kdzelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

hogy a termék sérllésmentes-e. Javitsa meg

a sérlléseket, vagy végeztesse el a szakszervizzel
a javitasokat.

Amikor a motor miikddésben van, soha ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyahoz.

Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
Utk6zz6n se a talajba, se egyéb targyakba.

Mindig maradjon a termék mégétt, amikor miikodteti.
A termék lizemeltetése soran minden kerék legyen
a talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgd késektol.

Ne déntse meg a terméket, ha a motor jar.

Legyen 6vatos, amikor hatrafelé huzza a terméket.
Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, elébb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyarol.
Ne sétéljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.
Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad

at, ahol nincs fi, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétéaljon a termék mikddtetése soran.

Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen beéllitdsokat, amikor
a motor jar.

Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gy6z6djon meg
arrol, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
tizemeltetéshez

figyelmeztetéseket.

Ezt a terméket kizarolag flves pazsitok nyirasara Személyi véddfelszerelés

hasznalja. A termék mas feladatokra térténé
hasznalata nem megengedett.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Személyi véddfelszerelés191. oldalon.
Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan ledllitani
a motort.

Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kézelében. A motorbol kijutd
kipufogo flstok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tiizet okozhatnak.

Ne hasznalja a késziléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérllést okozhat.

Ugyeljen arra, hogy a kés ne (itkézzon olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez
kart tehet a késben, és meghajlithatja a motor
tengelyét. A meghajlott tengely erés rezgést okoz,
és igy nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

Ha a kés valamilyen targynak Utkézik vagy rezegni
kezd, azonnal éllitsa le a terméket. Huzza ki

a gyujtaskabelt a gyajtogyertyabol. Ellenérizze,

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznélata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

A személyi védbfelszerelés nem kiiszoboli ki teljes
mértékben a sérilés kockazatat, de csdkkenti

a sérlilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset.

A megfelel6 felszerelés kivalasztasaban kérje

a kereskedd segitségét.

85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.

Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cipét. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

Viseljen vastag, hosszl szard nadragot.

Viseljen védbkeszty(it, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonsagi eszk6z6k a terméken

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.
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* Ne hasznélja a terméket sériilt vagy nem
megfeleléen miik6dd biztonsagi eszkdzokkel.
Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi
eszkdzoket. Ha a biztonsagi eszk6zok sériltek
vagy nem miikédnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqvarna.

Ne modositsd a biztonsagi eszk6zoket.

A vagoéburkolat ellendrzése

A vagoburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés
okozta sérllések kockazatat.

Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

A fékkar ellenérzése

A fékkar a motor ledllitasara szolgal. Ha elengedi
a fékkart, a motor leall.

+ Inditsa be a motort, majd engedije el a fékkart. Ha
a motor 3 masodpercen beldl nem all le, allittassa
be egy hivatalos Husqvarna szakszervizben
a motorféket. (abra 14)

A hatsé burkolat ellenérzése

A hatso terel6lap csokkenti annak veszélyét, hogy
a targyak a kezel® felé verédjenek fel.

Ellenérizze, hogy a hatso burkolat sértetlen-e.

+ Ellendrizze, hogy a hatsé burkolatot bezaréd rugdk
nem sérlltek-e.

+ Cserélje ki a sérllt rugokat és a meghibasodott
alkatrészeket.
Ellendrizze, hogy a héatso6 burkolat gérdiilékenyen
mozog-e a zsanérokon.

Kipufogédob

A kipufogodob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogbgazokat a kezelé kdzelébdl.

Hianyz6 vagy hibas hangfog6 esetén ne hasznalja
a terméket. A hibas kipufogddob néveli a zajszintet és
a tlizveszélyt.

FIGYELMEZTETES:
A kipufogodob erésen felhevil hasznalat

kbzben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton miikodik. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kodzelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A hangfogo ellenérzése

Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

+ Neinditsa be a terméket, ha Gzemanyag vagy
motorolaj kertlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

+ Ha a kiébmlétt izemanyag a ruhajara cséppent,
0Oltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon tizemanyag

a testére, mert az sérilést okozhat. Ha izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

+ Banjon évatosan az Gzemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérllést is okozhat.

+ Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfelel6 légaramlasrol.

Ne dohanyozzon az Gzemanyag és a motor
kdzelében.

Az Uzemanyag vagy a motor kzelébe ne tegyen
forr6 targyakat.

+ Ne tankoljon jar6 motornal.

+ Vérja meg a tankolassal, amig lehdil a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

+ Huzza meg teljesen az Gzemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

+ Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétdl.

Ne téltse teljesen tele az Uzemanyagtartalyt. H6
hatasara az lizemanyag tagul. Hagyjon egy kis
helyet az Gzemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

A motorbdl szarmaz6 kipufogbgazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkiviil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

A termék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyGjtaskabelt a gyujtégyertyabol.
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+ A véagoszerkezet karbantartasakor hasznéljon
védobkeszty(t. A kés nagyon éles, kénnyen
megvaghatja magat.

A gyart6 altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen modositasokat a terméken. Csak

a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.
Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, nd a termék sérilésének
és karosodasanak kockazata.

+ Csak a felnasznél6i kézikonyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizm(hely végezhet.

+ Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmihellyel.

« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezeto

kell értenie a biztonsagrol sz6l6 fejezetet.

FIGYELMEZTETES: A termék

Osszeszerelése el6tt tavolitsa el
a gyujtogyertya kabelét a gyujtogyertyabol.

c FIGYELMEZTETES: A termek

Osszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg
A fogantyu 6sszeszerelése

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy ezt az eljarast 2
személy végezze el.

Megjegyzés: Ellenérizze, hogy a kabel
megfeleléen van-e csatlakoztatva. Ha tdl laza

a kabel, az a kabel sérilését okozhatja a fligydijté
felszerelésekor. (abra 21)

A fogantyu bedllitasa
1. Lazitsa meg az alsé csavarokat.

2. A gombokat a termék bal és jobb oldaléan is
csusztassa a hornyok als6 végébe. (&bra 22)

3. Allitsa a fogantyl magassagat a két lehetséges
pozicié egyikébe.

4. A gombokat Utkdzésig csusztassa a fogantyu
iranyaba, amig egy kattan6 hangot nem hall. (4bra
23)

Megjegyzés: A fogantya ésszeszerelésekor ne
vegye ki a terméket a dobozbdl. A dobozt hasznalhatja
a fogantyl megtamasztasahoz az dsszeszerelés soran.

1. Emelje meg és forgassa el a fogantyut. (abra 15)

e VlGYAZAT: Legyen évatos, és

tgyeljen arra, hogy a kabel ne sériljon
meg a fogantyu elforgatasakor.
2. Helyezze a fogantyut a termék tetejére. A fogantyl
megtamasztasahoz déntse a fogantyat a doboz felé.
Lasd az illusztraciot. (abra 16)

3. Nyomja &t a csavart (A) a fogantyun (B), a mianyag
alatéten (C) és a foganty( tartokonzoljan (D). (abra
17)

Hlzza meg teljesen az anyat (E).
Vegye ki a terméket a dobozbdl.
Hajtsa ki a foganty(t a legfelsé pozicioba. (abra 18)

N o o &

Allitsa a fogantyl magassagat a legalacsonyabb
helyzetbe. Lasd: A fogantyu beéllitasa 193. oldalon.

8. A kabelrdgzitd segitségével rogzitse a kabelt
a fogantyu als6 részéhez. (abra 19)
9. Csatlakoztassa a kabel als6 részét a fogantyu

tartokonzoljahoz a kabelkdtegelével. Vagja le
a kabelkdtegeld fennmaradé részét. (abra 20)

5. Teljesen hizza meg a gombokat.

A termék szallitasi pozicioba allitasa
1. Amennyiben fel van helyezve, tavolitsa el

a flgyujtét.

Lazitsa meg az alsé csavarokat.

3. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csUsztassa a hornyok als6 végébe. (&bra 22)

4. Hajtsa el6re a fogantyut. (abra 24)

A termék miikddési poziciéba
allitasa

1. Hajtsa ki a fogantyut a legfelsé pozicioba. (4bra 18)

2. A gombokat Utkdzésig csusztassa a fogantyu
iranyaba, amig egy kattan6 hangot nem hall. (4bra
23)

3. Teljesen hlzza meg a gombokat.

A fligyiijto doboz felszerelése

1. Rogzitse a fligyUjté keretét a flizsakban ugy, hogy
a flizsak merev része alul legyen. Ugyeljen arra,
hogy a keret fogantyGja a zséak tetején kivilre essen.
(&bra 25)

2. Rogzitse a flizsakot a vazkerethez a kapcsokkal.
(abra 26)
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Kezelés

Bevezeto

c FIGYELMEZTETES: A termék

miikodtetése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrél sz616 fejezetet.
Husqgvarna Connect
A Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas.
A Husqvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez:

B&vebb termékinformaciok.

Informacidk és segitség a termékalkatrészekkel és
a szervizeléssel kapcsolatban.

A Husqvarna Connect hasznalatanak
megkezdése

1. Toltse le a Husgvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztréaljon egy fiokot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. A termék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husgvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék miikodtetése elott

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy megértette a benne
foglaltakat.

2. Vizsgélja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-
e rogzitve és bedllitva. Lasd: A vagdszerkezet
ellendrzése197. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd: Tankolas 194.
oldalon.

4. Nyissa ki az Gzemanyagszelepet. (4bra 27)
5. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd: A motorolaj cseréje197. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdrnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 mindségu, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmud benzint.

2. Toltson fel lassan a tartélyt az izemanyagkannaval.
Ha kidmlétt az izemanyag, térdlje le egy
kendével, és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lzemanyagtartaly sapkajanak
koérnyékét.

4. Hlzza meg teljesen az (izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az (izemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag beallitasa
1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyoz6 kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez. (abra
28)

VIGYAZAT: Ne allitsa tal alacsonyra
a vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit felllete nem
egyenletes.

A

A termék elinditasa
1. Gy6z6djon meg rola, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtogyertyahoz.

2. Ellenérizze, hogy az Gzemanyag-szelep nyitva van-
e. Lasd: A termék miikédtetése elétt194. oldalon.

Maradjon a termék mogétt.
Hlzza a fékkart a fogantyuhoz. (4bra 29)
Fogja meg a berantokoétél fogantyujat jobb kézzel.

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
nem érez.

N

Er6teljes mozdulattal rantsa be a motort.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje

a berantokotelet a keze koré.

A

VlGYAZAT: Ne huzza ki teljesen

a berantokotelet. A berantokotél kihizasat
kévetéen ne engedie el a kotél fogantyujat.

e VlGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON

(87 AKI) oktanszamunél gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

1. Lassan nyissa ki az zemanyagtartaly sapkajat,

hogy kiengedje a nyomast.

194
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A kerekeken levo meghaijto
hasznalata

Inditsa el a kerekeken 1évé meghajtét a fogantyu
bal oldalan talalhat6 fordulatszam-szabalyoz6 karral.
A fordulatszam-szabalyozé kar elére mozditasaval
a fordulatszam noévelhetd, hatrafelé mozditasaval
pedig csokkenthetd. (abra 30)

+ Miel6tt maga felé htzza a gépet, kapcsolja ki
a meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

+ Engedie el a kerékhajtas kapcsol6 kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kdzelébe ér.

A termék ledllitasa

A motor ledllitasahoz engedje el a fékkart.

A termék hasznalata fiigyiijtovel

e FIGYELMEZTETES: ne

burkolat. A termék targyakat repithet szét,
amelyek a kezeld sérilését okozhatjak.

mikodtesse a terméket, ha nincs felszerelve
fligy(ijté, vagy nincs lezarva a hats6

1. Emelje fel a hatso burkolatot, és tavolitsa el
a mulcsoz6dugét (ha be van helyezve). (abra 31)

2. Afligylijté 6sszeszerelése, lasd: A flgydijté doboz
felszerelése 193. oldalon.

3. Helyezze a flgy(ijtét a rogzitbkeretre.

4. Engedie el a hatso burkolatot, és tegye a flizsak
keretének tetejére. (abra 32)

A termék atallitadsa mulcsozas

lizemmoédra

1. Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a flgy(ijtét.

2. Helyezze a mulcsozédugbt a flikidob6 csatornaba.
(abra 33)

3. Cserélje ki a kést a mulcsozbokészlethez mellékelt

mulcsozdkésre. Lasd: Miszaki adatok201. oldalon.
A termék atallitasa oldals6 kidobas
lizemmadra

1. Emelje fel a hatso6 burkolatot, és tavolitsa el
a flizsakot (ha be van helyezve).

2. Zarja le a hatsoé burkolatot, és ellendrizze, hogy
szorosan a termékhez régziil-e.

3. Emelje fel a kidobo reteszét. (abra 34)

4. Nyissa fel az oldalso6 kidobd burkolatat, és szerelje
fel az oldals6 kidoboelterelét a tartdcsapokra. (abra
35)

5. Hagyja az oldalsé kidobo burkolatat szorosan
az oldalsé kidoboelterel6hdz rogziilni. A termék
hasznalata el6tt ellenérizze, hogy az oldals6
kidoboelterel6 szorosan régzilt-e a helyén.

A fligyiijto kilritése

Q VIGYAZAT: Emelie meg a fiigyiitét

annak mozgatasakor, hogy elkertlje az
1. A keret fogantyGjanal fogva emelje fel a fligydijtét.

elhasznalodasat.

2. Afligydijté kitritésekor hasznalja a vazon és
a zsakon talalhat6 fogantyit. (4bra 36)

Megfelel6 eredmény elérése

+ Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a f(i vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

» Ne nyirjon le tébbet a fii hosszanak ¥-anal.

A flnyiras megkezdésekor hasznalja a legmagasabb
vagasi magassagot. Vizsgalja meg az eredményt,

és csOkkentse a vagasi magassagot egy megfelelé
szintre. Ha nagyon magas a f(, lassan és sziikség
esetén 2-szer nyirjon.

* Minden alkalommal més iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

«  Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a fligydjtét.

+ Havan felszerelve mulcsoz6dugd és mulcsozokés,
szerelje le azokat.

+ Zarja le a hatso6 burkolatot, miel6tt hasznalni
kezdené a terméket. A termék hasznalatakor
a levagott fli a hatso6 burkolat alatt Grdl.

+ Tartsa tisztan a vagoburkolatot. A vagoburkolat belsé
oldalan lerakédott fli és szennyezédés ronthatja
a vagasi eredményt. Lasd: A vagoburkolat belsd
feliiletének tisztitasa196. oldalon.

Karbantartas

Bevezetés

e FIGYELMEZTETES: Karbantartas

a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Beszélien

a Husqvarna markaszervizzel.

Részletesebb informacidért lasd: www.husqvarna.com.

elétt el kell olvasnia és meg kell értenie
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Karbantartasi terv

Ggyeljen arra, hogy a levegdsz(ré a termék
felfelé nézd oldalan, ne pedig a fold felé

e VIGYAZAT: A termék megdéntésekor

nézé oldalan legyen. Fennall a motor
karosodasanak veszélye.

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor

a termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
véltozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A * szimbdélummal jel6lt karbantartasi miveletekhez
lasd: Biztonsagi eszk6zdk a terméken191. oldalon.

Karbantartas

Evszakon-

Naponta Havi Ként

Végezzen altalanos ellenérzést

X

Ellenérizze az olajszintet

6ra hasznalat utan) 105

Cserélje ki az olajat (el6sz6r 5 6ra hasznalat utan, majd minden 100

Tisztitsa meg a terméket

Tisztitsa meg az ékszijburkolat mégétti teriletet

Ellendrizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot *

Ellenérizze a fékkart *

Ellenérizze a hangfogét *

rélje ki a gyujtogyertyat

Ellendrizze a gyujtogyertyat. Szlikség esetén tisztitsa meg vagy cse-

Ellenérizze a levegdszirét

Tisztitsa ki a légsz{ir6t 106

Cserélje ki a levegbsz(irét

Ellenérizze az izemanyagrendszert

Ellenérizze és allitsa be a tengelykapcsol6 bovdent.

Altalanos ellenérzés

Ellendrizze, hogy az anyéak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilso tisztitasa

Kefével tavolitsa el a leveleket, a flvet és az egyéb
szennyez6déseket.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmId nyilas nincs eltdmddve.
Ne hasznaljon nagynyomasu mosot a termék
tisztitasahoz.

+ Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa
a vizsugarat kdzvetlenil a motorra.

A vagoburkolat belso feliiletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

c VlGYAZAT: Ha a terméket

a légszirdvel lefelé forditva allitja,
3. Mossa le vizzel a vagoburkolat bels felliletét.

a motor karosodhat.

105 Ha a terméket komoly terhelés vagy magas kérnyezeti hémérséklet mellett miikddtetik, cserélje ki a motorola-

jat 25 6rankeént.

106 végezze el gyakrabban a tisztitast poros kérnyezet vagy a leveg8ben szallé térmelék jelenléte esetén. Ha

a légsz(iré er6sen szennyezett, akkor cserélje ki.

196
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A hajtémii fedele alatti teriiletet
tisztitasahoz

Uritse ki a benzintartalyt.

N

Dontse meg a terméket. Ellenérizze, hogy
a gyujtogyertya felfelé néz-e.

e VlGYAZAT: Ha a terméket

a motor karosodhat.

a levegdszirdvel lefelé forditva allitja,
Vegye le a kést. Lasd: A kés cseréje197. oldalon.
Tavolitsa el a 2 csavart és a 2 anyat. (&4bra 37)
Tavolitsa el az ékszijfedelet.

o oM w

Egy kefe segitségével tisztitsa meg a feliiletet

e VIGYAZAT: Az éksziffeds! mége

karosodasat okozhatja.

juté viz vagy szennyezédés a hajtomi
Szerelje fel az ékszij fedelét.

Helyezze be a 2 csavart és a 2 anyat.

P © ® N

vagoszerkezet ellenorzése

Szerelje fel a kést. Lasd: A kés cseréje197. oldalon.

véletlen elinditasat elkerllendé, hizza ki
a gyujtaskabelt a gyljtogyertyabol.

FIGYELMEZTETES:

A vagoszerkezet karbantartasakor
hasznaljon véddkeszty(t. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.

c FIGYELMEZTETES: A termek

1. Ellendrizze a vagoszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérult
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzes: A keés élezését kovetsen ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét
és kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Utk6zott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérilt kést. Vizsgaltassa meg

a szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig

cserét igényel-e.

A kés cseréje
Rogzitse a kést egy fadarabbal. (abra 38)

n

Tavolitsa el a késtart6 csavart, a rugos alatétet,
a kést és a késtamaszt. (abra 39)

3. Ellenérizze, hogy a késtdmasz és a késtart6é csavar
nem sérllt-e meg.

a) A kés vagy a késtamasz cseréje esetén

a késtarté csavart, a rugos alatétet és

a surlodoétarcsat is ki kell cserélni.
Ellenérizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.
Az Uj kés régzitésekor lgyeljen arra, hogy a hajlitott
végek a vagoburkolat felé nézzenek. (&bra 40)
Helyezze a surl6dotarcsat és a kést
a késtamaszhoz. (abra 41)
Gy6z6djon meg rola, hogy a kés igazodik-e
a motortengely k6zéppontjahoz. (4bra 42)

Régzitse a kést egy fadarabbal. (abra 43)

Helyezze fel a rugbs aléatétet, és huzza meg
a csavart 43 — 47 Nm nyomatékkal. (abra 44)

. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy

szabadon forog-e.

c FIGYELMEZTETES:

Hasznaljon védékeszty(t. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.

. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha

a kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben
rezgés tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégito.

Az olajszint ellendrzése

A

VIGYAZAT: Ha az olajszint talsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellenérizze az olajszintet, mielétt elinditja

a terméket.

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

Vegye le az olajtartaly sapkajat és hozzarogzitett
nivopalcat.

Torolje le a nivopalcarol az olajat.

Nyomja be teljesen a nivopalcat az olajtartalyba.
Régzitse az olajtartaly sapkajat.

5. Tavolitsa el az olajtartaly sapkajat és a nivopalcat.

Vizsgalja meg az olajszintet a mellékelt nivépalcan.

Ha az olajszint alacsony, toltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet. (abra
45)

Megjegyzés: Hasznaljon egy tlcsért az olaj
mellédmlésének megelézéséhez.

Helyezze fel az olajtartaly sapkajat, ha az olajszint
megfeleld.

A motorolaj cseréje

A

FIGYELMEZTETES: A motorolaj

rendkivdl forré kdzvetlenll a motor leallitasa
utan. Varja meg, amig lehtil a motor, miel6tt
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leereszti a motorolajat. Ha motorolaj kerdil
a borére, vizzel és szappannal mossa le.

(&bra 46)

Hasznalja a terméket addig, amig kitrll az
lizemanyagtartaly.

1. Huzza ki a gyUjtaskabelt a gyujtogyertyabol.
2. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

3. Eressze le a motorolajat.

a) Ha rendelkezik olajszivattyaval (kiegészitd):
Uritse ki az olajtartalyt az olajszivatty(
segitségével.

Olajleeresztd csavarral rendelkezd tipusok

esetén: Helyezzen egy edényt az olajleereszt6

csavarja alad a motorolaj 6sszegy(jtéséhez.

Tavolitsa el az olajleereszt6 csavart, és dontse

meg a terméket az olajtartaly kiuritéséhez.

c) Olajleereszt6 csavarral nem rendelkez6 tipusok
esetén: Helyezzen egy edényt a termék ala

a motorolaj 6sszegyljtéséhez. Nyissa ki az

olajtartaly sapkajat, és dontse meg a terméket az

olajtartaly kiuritéséhez.

b

=

4. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok201.
oldalon részben ajanlott tipust, Gj motorolajjal.

5. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése 197. oldalon.

A gyujtégyertya ellenorzése

e VlGYAZAT: Hasznalja mindig az eldirt

tipust gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

+ Ellenérizze a gyuijtégyertyat, ha gyenge a motor
teljesitménye, nehezen indul, vagy egyenetlen az
alapjarata.

+ A gyujtogyertya elektrodai k6zotti lerakodasok
kialakulasanak csékkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) Gondoskodjon a megfelelé tzemanyag-
keverékrol.

¢) Gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és

ellendrizze, hogy a szikrakdéz megfelel6-e, lasd:

Mliszaki adatok201. oldalon. (abra 47)

Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Légsziiré

levegész(iré nélkll vagy piszkos
levegésziirével.

e VlGYAZAT: Ne mikodtesse a terméket

V|GYAZAT: Ha a légszr6 sérilt

vagy nem sikerdl teliesen megtisztitani,
cserélje ki. A sériilt leveg6sziiré karosithatja
a motort.

VlGYAZAT: Ne tisztitsa a sz(ir6ket

oldészerrel vagy sdritett levegével. Ez kart
tehet a sz(irékben.

VIGYAZAT: Poros kérilmények esetén

gyakrabban végezze el a légszird
karbantartasat.

> B B

Megjegyzés: A hossz( ideje hasznalt légsz(irét
nem lehet teljesen kitisztitani. A 1égsz(ir6t rendszeres
idékdzonként cserélje ki. Mindig cserélje ki a sériilt
leveg8sz(irét.

A leveg0sziiro eltavolitasa és felszerelése

A

1. Nyomija be a légsz(ird fedelén talalhato 2 fllet (A).
(abra 48)

2. Ovatosan tavolitsa el a levegdsz(iré fedelét (B)
a motorrol.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon

védbkeszty(it.

3. Vegye ki a szivacssz(irét (C) és a papirszlrét (D).

4. Ellendrizze, hogy nem karosodott-e a légsz(ird.
Cserélje ki a sériilt leveg&sz(irét.

5. Tisztitsa meg és ellendrizze a levegdszUrét. Lasd:
A leveg8sz(ir6 megtisztitasa 198. oldalon.

6. A beszerelést forditott sorrendben végezze el.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szlrék szorosan
illeszkednek a levegdsz(iré-tartoba (E).

A leveg0Osziiré megtisztitasa

1. Tavolitsa el a levegdsz(ird fedelét, a szivacssz(irét
és a papirsz(irét. Lasd: A levegdsziird eltavolitasa és
felszerelése 198. oldalon.

2. Tisztitsa meg a szivacsszUrét szappannal és vizzel.
Oblitse le tiszta vizzel a szivacssz(irét.

> w

Nyomija ki a vizet a szivacssz(rébdl, és hagyja
megszaradni.

5. Utdgesse sima felillethez a papirsziirét, hogy
a ratapadt részecskék leessenek.

c VlGYAZAT: A szennyezddések

papirsz(irébél valo eltavolitasahoz
ne hasznaljon kefét, ezzel ugyanis
benyomja a szennyezdéseket

a szlirébe.

198
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6. Tisztitsa meg a leveg&sz(iiré-tartot és a levegdsz(iré
fedelét egy nedves ruhaval.

VIGYAZAT: Ugyelien arra, hogy ne
keriljon szennyez6dés a levegdsz(ird

tartéjan Iévé levegbesatornaba (A).(abra
49)

Az oldalsé kidobéelterel6

ellendrzése

Az oldals6 kidoboelterel6 a termék oldalsé

kidobényilasara van régzitve. Csokkenti annak

veszélyét, hogy a targyak a kezeld flinyirasi pozicidja

felé replljenek.

1. Ellendrizze, hogy az oldalsé kidoboelterel6 nem
sérllt-e.

2. Ellendrizze az oldalso kidoboelterelét. Ellendrizze,
hogy nem lat-e sériléseket, példaul nincsenek-

e repedések, illetve nem tortek-e el az ajtd
bezarodasat biztosito rugok.

3. Ha az oldals¢ kidoboeltereld vagy a rugok sérltek,
cserélje ki Oket.

Az lizemanyagrendszer ellenGrzése

Vizsgalja meg az Gzemanyagtartaly sapkajat és

a sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsérilve.

Vizsgalja meg az Gzemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az Gzemanyag-
vezeték sérllt, cseréltesse ki egy szervizm(hellyel.

Az Gzemanyagtartaly leeresztése

1. Helyezzen egy tartalyt az Gzemanyagtartaly ala.
2. Vegye le az lizemanyagtartaly sapkajat.

Nyomija az tizemanyagtémlién lévé tomliébilincseket
a karburator felé.

4. Tavolitsa el az izemanyagtdmlét a karburatorrél.

Helyezze az lizemanyagtartaly témléjét a tartalyba,
és tavolitsa el a tomldbilincseket.

6. Dontse meg a terméket, hogy az izemanyag
a tartalyba ardljon.

Az Gizemanyagsziiro cseréje

A FIGYELMEZTETES: Hasznéljon
védokeszty(it.

Eressze le az lizemanyagtartalyt.
Tavolitsa el a tdmlbbilincset az tzemanyagtartalytol.
(&bra 50)

Vegye ki az lizemanyagtémlét az
lizemanyagtartalybol. Egy kis izemanyag
kiszivaroghat. (abra 51)

Vegye ki az Uzemanyagsz(rét az
Uzemanyagtartalybol. (abra 52)
Helyezzen be egy Uj lizemanyagsz(rét az
lizemanyagtartalyba.

Csatlakoztassa az Gzemanyagtoml6t az
Uzemanyagtartalyhoz.

Helyezze a tomlébilincset helyére, az
lizemanyagtartalyhoz.

A tengelykapcsol6 bovden beallitasa

A kovetkezd esetekben csokkenteni kell
a tengelykapcsol6 bovden hosszat:

A kerékhajtas nem kapcsol be a kerékhajtas-
kapcsolo kar vagy a sebességszabalyozé kar
meghuzéasakor.

A termék lassan mozog, amikor a kerékhajtas be
van kapcsolva.

A kovetkez6 esetekben meg kell hosszabbitani
a tengelykapcsol6 bovdent:

A termék elmozdul, amikor a kerékhajtas nincs
bekapcsolva.

Allitsa be a tengelykapcsol6 bovdent.

a) A tengelykapcsol6 bovden hosszanak
csokkentéséhez forditsa el a beallitocsavart az
Oramutatod jarasaval ellentétes iranyba.

b) A bovden meghosszabbitasahoz forditsa el
a bedllité csavart az 6ramutato jarasaval
megegyezd iranyba. (abra 53)

Ha a beallitas utan a termék tovabbra sem halad
megfeleléen, forduljon a szakszervizhez.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

A termék rovidebb ideig tart6 tarolasa és szallitasa
esetén zarja el az lizemanyagszelepet.
(abra 54)

A termék és az (izemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktol,
tlizet okozhat.
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+ Mindig engedélyezett tartalyokat hasznéljon az
lzemanyag tarolasara és széllitasara.
Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges tizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gydjtéponton.
Tisztitsa meg a terméket, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a flgy(ijté dres.

+ Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitds soran,
a sérlilés és baleset elkeriilése érdekében.

+ Tartsa a terméket zarhat6 helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.
Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

Kovesse a helyi Gjrahasznositéasi eldirasokat és
a vonatkoz6 szabalyozasokat.

+ A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul
a motorolajat vagy az izemanyagot, adja le
egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijeldlt
gy(ijtéponton.
A mar nem hasznalt terméket, kildje vissza
a Husqvarna keresked6hdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.
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Miiszaki adatok

Miiszaki adatok

LC 356V
Motor
Marka Husgvarna
Motormodell neve HS 166AP
Lokettérfogat, cm3 166
Motorfordulatszam — Névleges, fordulatszam (percenkénti fordulatszam) 2650/perc
Névleges motorteljesitmény, kw107 2,6
Gyujtasrendszer
Gyujtogyertya Husqvarna HQT-7
Elektrédahézag, mm 0,75
Uzemanyag- és kenési rendszer
Motor kenési tipusa Frécskoléses
Uzemanyagtartaly (irtartalma, liter 1,5
Olajtartaly drtartalma, liter 0,5
Motorolaj'08 Husgvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 szintetikus, Husqvarna SAE
10W-40
Témeg
Ures tartalyokkal, kg 35
Zajkibocsatas 10
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 97
Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB (A) 98
Zajszintek 110
Hangnyomésszint a felhasznal6 filénél, dB (A) 85

107 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos nett6 teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A so-
rozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végso termékbe épitett motor tényleges leadott
teljesitménye az tizemi fordulatszamtol, a kornyezeti kértilményektdl és egyéb értékektdl fugg.

108 AP| SJ vagy jobb min8ségli motorolajat hasznaljon. Ha SAE-30 tipusu olajat hasznalnak +5 °C alatti hémér-
sékleten, fennall a kockazata, hogy az nem képes biztositani a motor megfelelé kenését. Ez a motor sérilését
okozhatja. Az alacsony hémérséklet mellett alkalmazandé megfeleld olajtipusra vonatkozoan lasd: Miiszaki
adatok201. oldalon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot, és valassza a varhaté kinti hémérsékletnek legin-
kabb megfeleld viszkozitast.

109 A kdrnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel dsszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A hangteljesitményszintre vonatkoz6 jelentési adatokhoz képest K=0,73 dB (A) eltérés lehetséges.

110 Hangnyomasszint az ISO 5395-1:2013 szabvéany szerint. A hangnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok-
hoz képest K=2 dB (A) eltérés lehetséges.
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| LC 356V

Rezgésszintek 11

Fogantyu, m/s? | 6,7
Ismétiédd razkédas és rezgés 112

Ismétlédé Gtés okozta rezgéskibocsatas pg, m/s? | 1
Vagoéfelszerelés

Végasi magassag, mm 25-75
Vagobszélesség, mm 560

Nyirérendszer

Gy(ijtés/BioClip®/oldalsé kidobas

Kés — standard

598562701 kollekcio

Kés — tartozék

598563601 mulcsozd

Meghaijtas

Sebesség, km/éra

3,0-45

Zajra és rezgésre vonatkozé
nyilatkozat

A nyilatkozatban szerepld értékeket laboratériumi
tesztelés keretében allapitottak meg az emlitett
iranyelvek vagy szabvanyok figyelembevételével,

és alkalmasak 6sszevetésre mas olyan

termékek nyilatkozatban szerepl6 értékeivel,
amelyeket ugyanezen iranyelvek vagy szabvanyok
figyelembevételével teszteltek. Ezek a nyilatkozatban

szerepld értékek csak kockazatértékelési becsléshez
hasznalhatok, eléfordulhat, hogy az adott munkavégzési
tertleteken mért értékek magasabbak. A tényleges
kitettségi értékek és az egyéni felhasznalokra vonatkozéd
sérilési kockazatok egyediek, és fliggnek attol, hogy
milyen a felhasznalok munkavégzési stilusa, hogy
milyen anyagban hasznaljak a terméket, valamint hogy
milyen hosszu a felhasznalé expoziciés ideje, milyen

a fizikai allapota, és milyen allapotban van a termék.

Megfeleloség és engedélyek

Az EU-s eloirasoknak val6
megfelelés és engedélyek

Ezennel a(z) SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, Husqvarna AB kijelenti, hogy a(z)
Husqvarna LC 356V megfelel az alabbi uniés iranyelvek
és rendeletek vonatkozé kdvetelményeinek: 2006/42/EK
2027.01.19-ig (gépekrdl), (EU) 2023/1230 2027.01.20-
tol (gépekrol), 2000/14/EK (kultéri zajrol), 2014/30/EU
(elektroméagneses 6sszeférhetéségrél), 2011/65/EU
(veszélyes anyagok korlatozasarol).

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege a(z)
www.husqgvarna.com/support cimen talalhato; keressen
ré a termékre, és valassza ki a termék gyartasi
datumara vonatkozé EU-megfeleléségi nyilatkozatot.

A gyartasi szamot és a gyartasi datumot a termék
adattablajan talalja.

M Rezgésszint az ISO 5395-1:2013 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok bizonytalansa-

gi tényez6je K=0,33 m/s2.

2 Az ismétlédd razkodasokbol eredd gyorsulas csticsamplitidéjanak kozépértéke az EN ISO 5349-3 szabvany
szerint. Mérési bizonytalansag: K, 1 m/s2. A jelen kézikényv kdzzétételének iddpontjaban nincsenek expozici-

0s hatarértékek ezekre az adatokra vonatkozdan.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un tagliaerba a spinta con operatore a terra.
Montare il raccoglierba per raccogliere I'erba. Montare

il deflettore di scarico laterale per lo scarico laterale
dell'erba. Agganciare un kit di pacciamatura per tagliare
I'erba da utilizzare come fertilizzante.

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Manubrio

2. Impugnatura del freno motore
3. Impugnatura di comando
4. Impugnatura della fune di avviamento
5. Coperchio posteriore
6. Raccoglierba

7. Manopole per l'altezza dellimpugnatura
8. Leva altezza di taglio

9. Tappo dell'olio

10. Coperchio di scarico laterale

11. Marmitta

12. Cavo di accensione e candela

13. Tappo del serbatoio del carburante

14. Simboli

15. Coperchio di taglio

16. Filtro dell'aria

17. Leva di controllo del regime

18. Valvola del carburante

19. Deflettore laterale

20. Kit di mulching (accessorio)

21. Tappo di drenaggio dell'olio

22. Targhetta dati di funzionamento

23. Manuale dell’operatore

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) AVVERTENZA
(Fig. 3) Leggere le istruzioni.
(Fig. 4) AVVERTENZA - Prestare attenzione agli

oggetti lanciati.

Nell’'ambito del nostro continuo processo di sviluppo dei
prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il design e/o
I'aspetto dei prodotti senza preavviso.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

(Fig. 5) Tenere lontano persone e animali dalla

zona di lavoro.
(Fig. 6) AVVERTENZA - Tenere mani e piedi
lontani dalle lame.
(Fig. 7) AVVERTENZA - Scollegare la batteria
prima di eseguire la manutenzione.
(Fig. 8) Il prodotto o I'imballaggio del prodotto non
€ un rifiuto domestico. Riciclarlo in una
stazione di riciclaggio per apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
specificato in Dati tecnici alla pagina 215
e sull'etichetta.

(Fig. 9)

(Fig. 10) Questo prodotto & conforme alle direttive

e normative CE applicabili.

(Fig. 11) Il prodotto & protetto da gocciolamento.

(Fig. 12) Rilasciare I'impugnatura del freno motore
per arrestarlo.

(Fig. 13) Codice scansionabile.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni paesi.
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Danni al prodotto
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

+ Il prodotto viene riparato in modo errato.

+ |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

+ |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

+ |l prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione

del motore rende nulla I'omologazione UE
del prodotto.

Supporto

Per ricevere assistenza sul prodotto, andare alla
sezione Supporto su www.husqvarna.com per accedere
alle istruzioni, alle guide alla risoluzione dei problemi

o per utilizzare il self-service Husgvarna e I'assistente
prodotto (se disponibili nel proprio mercato). Per
ulteriore assistenza sul prodotto, contattare il centro di
assistenza Husqgvarna.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

AVVERTENZA: Segnala un rischio
di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in
una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

+ Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera

impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

+ Durante il funzionamento, questo prodotto genera un

campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o

mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il

proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

+ Usare la massima cautela e il buon senso. Se
non si & sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

+ Tenere presente che I'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

» Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia possibile
leggere chiaramente simboli e decalcomanie.

» Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si & sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

+ Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

»Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

» Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

» Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

» Non utilizzare un prodotto danneggiato o che non
funzioni correttamente.

»Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

»Non modificare la regolazione per il controllo del
regime motore.
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Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia,
vento forte, freddo intenso e rischio di fulmini.

L'uso del prodotto in condizioni meteorologiche
avverse o0 in ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.
Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L'erba alta pud
nascondere eventuali ostacoli.

Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
scopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 205.

Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre
e radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama

e piegare 'albero motore. Un’asse piegato provoca

forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o allinsorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

+ Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

+ Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con
il suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

« Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

« Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

» Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se
si deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto
il motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

» Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

« Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

« Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

« Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita
in caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore & superiore a 85 dB.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.
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+ Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

+Non utilizzare un prodotto usando dispositivi
di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

+ Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Se i dispositivi di sicurezza sono
danneggiati o non funzionano correttamente,
rivolgersi al centro di assistenza Husqgvarna.

+ Non apportare modifiche ai dispositivi di sicurezza.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

+ Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Controllo dell'impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.

Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il

motore si arresta.

+ Awviare il motore, quindi rilasciare limpugnatura del
freno motore. Se il motore non si arresta entro

3 secondi, far regolare il freno motore presso
un'officina Husqvarna autorizzata. (Fig. 14)

Controllo del coperchio posteriore

Il deflettore posteriore riduce il rischio che gli oggetti

vengano scagliati nella direzione dell'operatore.

+ Assicurarsi che il coperchio posteriore non sia
danneggiato.

+ Assicurarsi che le molle che chiudono il coperchio
posteriore non siano danneggiate.

+ Sostituire le molle e le parti danneggiate.

+ Assicurarsi che il coperchio posteriore possa
muoversi agevolmente sulle cerniere.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello di rumorosita e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta & mancante
o danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo I'uso e quando
il motore funziona al regime minimo.

Prestare attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Controllo della marmitta

+ Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Sicurezza per l'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

*Non awviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

+ Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

+Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

+ Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante ¢ infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

+Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

+ Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

+Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.

+ Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

+ Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

»Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente puo causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

+ Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non & serrato, vi € il rischio di incendio.

+ Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di aimeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

* Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.
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Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.
Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

sulla sicurezza.

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo

della candela dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

c AVVERTENZA: Prima di assemblare

il prodotto, leggere e comprendere il capitolo
Montaggio dell'impugnatura

Nota: si consiglia di eseguire questa procedura in 2
persone.

Nota: Non rimuovere il prodotto dalla scatola quando
si monta limpugnatura. La scatola puo essere utilizzata
come supporto durante il montaggio.

1. Sollevare e ruotare l'impugnatura. (Fig. 15)

e ATTENZIONE: Fare attenzione e

assicurarsi che il cavo non si danneggi
quando si ruota I'impugnatura.
2. Posizionare limpugnatura sulla parte superiore del
prodotto. Inclinare l'impugnatura verso la scatola
come supporto. Fare riferimento alla figura. (Fig. 16)

3. Spingere la vite (A) attraverso limpugnatura (B),
la rondella in plastica (C) e la staffa di supporto
dell'impugnatura (D). (Fig. 17)

Serrare completamente il dado (E).
Rimuovere il prodotto dalla scatola.
Ripiegare I'impugnatura in posizione eretta. (Fig. 18)

7.

Impostare I'altezza dell'impugnatura sulla posizione
piu bassa. Fare riferimento a Regolazione
dellimpugnatura alla pagina 207.

Fissare il cavo sulla parte inferiore dell'impugnatura
con il fermacavo. (Fig. 19)

Fissare la parte inferiore del cavo sulla staffa

di supporto dellimpugnatura con la fascetta
stringicavo. Tagliare la parte rimanente della fascetta
stringicavo. (Fig. 20)

Nota: Assicurarsi che il cavo sia fissato
correttamente. Se il cavo & troppo lasco puo
danneggiarsi quando il raccoglierba € installato. (Fig.
21)

Regolazione dell'impugnatura

5.

Allentare le manopole inferiori.

Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 22)

Impostare l'altezza dell'impugnatura su una delle 2
posizioni disponibili.

Spostare le manopole verso I'alto in direzione

dellimpugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto. (Fig. 23)

Stringere completamente le manopole.

Per predisporre il prodotto in
posizione di trasporto

1.
2.
3.

Rimuovere il raccoglierba, se installato.
Allentare le manopole inferiori.

Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 22)

Ripiegare l'impugnatura in avanti. (Fig. 24)
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Per fissare il prodotto in posizione di
funzionamento
Ripiegare l'impugnatura in posizione eretta. (Fig. 18)

2. Spostare le manopole verso I'alto in direzione
dellimpugnatura fino a quando un clic ne segnala
l'arresto. (Fig. 23)

3. Stringere completamente le manopole.

Per assemblare il raccoglierba

1. Fissare il telaio del raccoglierba al relativo sacco con
la parte rigida di quest'ultimo posta in basso. Tenere
I'impugnatura del telaio all'esterno del lato superiore
del sacco. (Fig. 25)

2. Fissare il sacco per l'erba al telaio utilizzando i fermi.
(Fig. 26)

Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare
il prodotto, & necessario leggere e

comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqgvarna:

+ Informazioni aggiuntive sul prodotto.
+ Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.

Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

Registrarsi nell'app Husgvarna Connect.

3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husqvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi
che sia correttamente collegata e regolata. Fare
riferimento a Per controllare I'attrezzatura di taglio
alla pagina 211.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Fare riferimento
a Rifornimento del carburante alla pagina 208.

4. Aprire la valvola del carburante. (Fig. 27)

5. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell’olio. Fare riferimento a Cambio dell'olio
motore alla pagina 212.

Rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Cio puo causare danni al
prodotto.

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non & serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare I'altezza di taglio
1. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all'indietro.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti. (Fig. 28)

ATTENZIONE: Non impostare
l'altezza di taglio troppo in basso. Se la

superficie del prato non & piana, le lame
possono urtare il terreno.

Avviamento del prodotto
1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Accertarsi che la valvola del carburante sia aperta.
Fare riferimento a Prima di utilizzare il prodotto alla
pagina 208.

3. Collocarsi dietro il prodotto.

4. Tenere limpugnatura del freno motore contro il
manubrio. (Fig. 29)

5. Tenere limpugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.
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6. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

N

Tirare con forza per avviare il motore.

AVVERTENZA: non avvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

ATTENZIONE: Non estendere

completamente la fune di avviamento. Non
lasciare andare limpugnatura della fune di
avviamento quando quest'ultima é estesa.

Per applicare trazione alle ruote

* Awviare la trazione alle ruote con la leva di
controllo del regime sul lato sinistro dell'impugnatura.
Spostare la leva di controllo del regime in avanti per
aumentare la velocita del motore e all'indietro per
diminuirla. (Fig. 30)
Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.
Rilasciare l'impugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Arresto dell’unita

Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Utilizzo del prodotto con il
raccoglierba

c AVVERTENZA: Non utilizzare

coperchio posteriore. Gli oggetti possono
essere scagliati e causare lesioni
all'operatore.

il prodotto senza aver installato un
raccoglierba o senza aver chiuso il
1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere la
spina di pacciamatura, se installata. (Fig. 31)
2. Montare il raccoglierba, fare riferimento a Per
assemblare il raccoglierba alla pagina 208.
3. Posizionare il raccoglierba sulla staffa.
Rilasciare il coperchio posteriore e appoggiarlo sul
lato superiore del telaio del sacco per l'erba. (Fig.
32)
Passaggio del prodotto alla modalita
di pacciamatura

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

2. Inserire il tappo per mulching nel canale di scarico.
(Fig. 33)

3. Sostituire la lama con la lama di pacciamatura fornita
nel kit di pacciamatura. Fare riferimento a Dati
tecnici alla pagina 215.

Passaggio del prodotto alla modalita

di scarico laterale

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
per l'erba, se installato.

2. Chiudere il coperchio posteriore e accertarsi che sia
chiuso saldamente sul prodotto.

3. Sollevare il blocco di scarico. (Fig. 34)

4. Aprire la protezione dello scarico laterale e installare
il deflettore di scarico laterale sui perni di supporto.
(Fig. 35)

5. Lasciare che la protezione di scarico laterale
aderisca al deflettore di scarico laterale. Accertarsi
che il deflettore di scarico laterale sia fissato in
posizione prima di azionare il prodotto.

Svuotamento del raccoglierba

Q ATTENZIONE: sollevare il

raccoglierba quando lo si sposta per evitare
che si usuri.

1. Sollevare il raccoglierba utilizzando I'impugnatura del

telaio.

2. Utilizzare I'i'mpugnatura del telaio e quella del sacco
quando si svuota il raccoglierba. (Fig. 36)

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

« Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Applicare
I'altezza di taglio massima quando si inizia a tagliare
I'erba. Esaminare il risultato e ridurre l'altezza
di taglio al livello applicabile. Se I'erba € molto
alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte, se
necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

+ Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

+ Se sono collegati un tappo e una lama mulching,
rimuoverli.

« Chiudere il coperchio posteriore prima di azionare
il prodotto. Durante I'utilizzo del prodotto, I'erba
tagliata si scarica sotto il coperchio posteriore.

2715 - 002 - 24.08.2026

209



+ Mantenere pulito il coperchio di taglio. L'accumulo
di erba e sporcizia sul lato interno del coperchio
di taglio puo ridurre il risultato del taglio. Fare
riferimento a Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio alla pagina 211.

Manutenzione

Introduzione

Programma di manutenzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere

la manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Rivolgersi al
proprio centro di assistenza autorizzato Husqvarna.

Per ulteriori informazioni dettagliate, fare riferimento a
www.husqvarna.com.

ATTENZIONE: Accertarsi che il filtro
dell'aria sia in alto e non a terra quando
siinclina il prodotto. Rischio di avarie al
motore.

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base
di un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 206.

Manutenzione

Una volta al | Ogni stagio-
mese ne

Giornaliera

Effettuare un'ispezione generale

X

Controllare il livello dell'olio

sivamente dopo ogni 100 ore) 113

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore di funzionamento, succes-

Pulire il prodotto

Pulire dietro il coperchio della cinghia

Controllare l'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio *

Controllare Iimpugnatura del freno motore *

Controllare la marmitta *

sita

Esaminare la candela. Pulire o sostituire la candela secondo neces-

Controllare il filtro dell'aria

Pulire il filtro dell'aria 114

Sostituire il filtro dell'aria

Controllare il sistema di alimentazione

Controllare e regolare il cavo della frizione.

113 Se il prodotto viene utilizzato con carichi pesanti o a temperature ambiente elevate, sostituire I'olio motore

ogni 25 ore.

14 Pylire pili spesso in ambienti polverosi o in presenza di detriti trasportati dall'aria. Sostituire il filtro dell'aria, se

€ molto sporco.
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Ispezione generale

Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

+ Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.
Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.
Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.
Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio
1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

e ATTENZIONE: se il prodotto

e stato collocato con il filtro dell'aria
rivolto verso il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Pulizia sotto il coperchio della

trasmissione

1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Inclinare il prodotto. Assicurarsi che la candela sia
rivolta verso l'alto.

c ATTENZIONE: se il prodotto

¢ stato collocato con il filtro dell'aria
rivolto verso il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Rimuovere la lama. Fare riferimento a Per sostituire
la lama alla pagina 211.

4. Rimuovere le 2 viti e i 2 dadi. (Fig. 37)

5. Togliere il coperchio della cinghia.

6. Pulire la superficie con una spazzola

e ATTENZIONE: L'acqua o la

della cinghia puo causare danni alla
trasmissione.

contaminazione sotto il coperchio
Installare il coperchio della cinghia.
Inserire le 2 viti e i 2 dadi.

Installare la lama. Fare riferimento a Per sostituire la
lama alla pagina 211.

Per controllare I'attrezzatura di
taglio

A
A

AVVERTENZA: Per evitare
I'avviamento accidentale del prodotto,
rimuovere il cavo di accensione dalla
candela.

AVVERTENZA: indossare guanti

protettivi quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

-

Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo l'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per laffilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza pud valutare se la
lama pud essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

1. Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 38)

2. Rimuovere il bullone della lama, la rondella elastica,
la lama e il suo supporto. (Fig. 39)

3. Controllare il supporto e il bullone della lama per
verificare che non vi siano danni.

a) Se si sostituisce la lama o il supporto della lama,
sostituire anche il bullone, la rondella elastica e
la rondella di attrito.

4. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

5. Quando si monta la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate puntino in direzione del coperchio

di taglio. (Fig. 40)

6. Far aderire la rondella di attrito e la lama al supporto
della lama. (Fig. 41)

7. Assicurarsi che la lama si allinei con il centro
dell'albero motore. (Fig. 42)

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 43)

9. Montare la rondella elastica e serrare il bullone a
una coppia di 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

c AVVERTENZA: usare guanti

protettivi. La lama € molto affilata e ci si
puo ferire faciimente.
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11. Awviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non é collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio € insoddisfacente.

Controllo del livello dell'olio

ATTENZIONE: se il livelio dell'olio &
troppo basso si possono verificare danni al

motore. Controllare il livello dell'olio prima di
avviare il prodotto.

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
I'annessa asta di livello.

3. Pulire l'olio dall'astina di livello.

Spingere completamente I'asta di livello nel
serbatoio dell'olio. Fissare il tappo del serbatoio
dell'olio.

5. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio e I'asta di
livello.

6. Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello
annessa.

7. Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio. (Fig. 45)

Nota: utilizzare un imbuto per evitare fuoriuscite.

8. Montare il tappo del serbatoio dell'olio quando il
livello dell'olio & corretto.

Cambio dell'olio motore

AVVERTENZA: Lolio motore & molto
caldo subito dopo lo spegnimento del
motore. Lasciare che il motore si raffreddi
prima di scaricare I'olio motore. Se si versa

accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

(Fig. 46)

Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante e vuoto.

1. Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.
3. Scaricare I'olio motore.

a) Se si dispone di una pompa dell'olio
(accessorio): Utilizzare la pompa dell'olio per
svuotare il serbatoio dell'olio.

b) Per i modelli con tappo di drenaggio dell'olio:
Collocare un contenitore sotto il tappo di
drenaggio dell'olio per raccogliere I'olio motore.
Rimuovere il tappo di drenaggio dell'olio e
inclinare il prodotto per svuotare il serbatoio
dell'olio.

c) Perimodelli senza tappo di drenaggio dell'olio:
Collocare un contenitore sotto il prodotto per
raccogliere I'olio motore. Aprire il tappo del
serbatoio dell'olio e inclinare il prodotto per
svuotare il serbatoio dell'olio.

4. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 215.

5. Eseguire il controllo del livello dell'olio. Fare
riferimento a Controllo del livello dell'olio alla pagina
212.

Controllo della candela

ATTENZIONE: usare candele
originali o del tipo raccomandato. Un tipo di

candela errato pud danneggiare il prodotto.

+ Controllare la candela nel caso in cui il motore giri
a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

+ Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli

elettrodi della candela, osservare le seguenti

istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

¢) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che

la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati

tecnici alla pagina 215. (Fig. 47)

+ Sostituire la candela secondo necessita.

Filtro dell'aria

ATTENZIONE: Non azionare il

prodotto senza filtro dell'aria collegato o se
il filtro dell'aria & sporco.

ATTENZIONE: sostituire il filtro
dell'aria se non pud essere completamente
pulito o se & danneggiato. Un filtro dell'aria
danneggiato provoca danni al motore.

ATTENZIONE: Non utilizzare solventi

o aria compressa per pulire i filtri. Puo
danneggiare i filtri.

ATTENZIONE: Eseguire la
manutenzione del filtro dell'aria con
maggiore frequenza in caso di utilizzo in
ambienti polverosi.

> B BB

Nota: un filtro dell'aria utilizzato per un lungo periodo
non puo essere pulito completamente. Sostituire il filtro
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dell'aria a intervalli regolari. Sostituire sempre un filtro
dell'aria danneggiato.

Rimozione e installazione del filtro dell'aria

AVVERTENZA: usare guanti

protettivi.

A

1. Spingere i 2 fermi (A) sul coperchio del filtro dell'aria.
(Fig. 48)

2. Rimuovere con cautela il coperchio del filtro dell'aria
(B) dal motore.

3. Rimuovere il filtro in schiuma (C) e il filtro di carta
(D).

4. Controllare la presenza di eventuali danni al filtro
dell'aria. Sostituire un filtro dell'aria danneggiato.

5. Pulire e esaminare il filtro dell'aria. Fare riferimento a
Pulizia del filtro dell'aria alla pagina 213.

6. Montare, seguendo i passaggi nell'ordine inverso.
Assicurarsi che i filtri dell'aria aderiscano
correttamente al portafiltro dell'aria (E).

Pulizia del filtro dell'aria

1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria, il filtro
in schiuma e il filtro di carta. Fare riferimento a
Rimozione e installazione del filtro dell'aria alla
pagina 213.

Pulire il filtro in schiuma con acqua e sapone.
Sciacquare il filtro in schiuma con acqua pulita.
Strizzare il filtro in schiuma e lasciarlo asciugare.

A

Scuotere il filtro di carta contro una superficie piana
per liberarlo dalle particelle.

2. Esaminare il deflettore di scarico laterale. Accertarsi
che non presenti danni, come crepe o molle
danneggiate che spingono lo sportello a chiudersi.

3. Sostituire il deflettore di scarico laterale o le molle se
sono danneggiati.

Per controllare il sistema di
alimentazione
- Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la

relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

« Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Drenaggio del serbatoio del

carburante

1. Collocare un contenitore sotto il serbatoio del
carburante.

Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.

Spingere le clip sul tubo del carburante contro il
carburatore.

Rimuovere il tubo dal carburatore.

5. Posizionare il tubo del serbatoio del carburante nel
contenitore e rimuovere le clip.

6. Inclinare il prodotto e far fuoriuscire il carburante nel
contenitore.

Sostituzione del filtro del carburante

A

AVVERTENZA: usare guanti

protettivi.

e ATTENZIONE: Non utilizzare una

spazzola per rimuovere la sporcizia

dal filtro di carta, in quanto potrebbe

6. Pulire il portafiltro dell'aria e il coperchio del filtro
dell'aria con un panno umido.

spingerla nel filtro.
ﬁ ATTENZIONE: verificare che non

entri sporcizia nel condotto dell'aria (A)
sul portafiltro dell'aria.(Fig. 49)

Controllo del deflettore di scarico

laterale

Il deflettore di scarico laterale & collegato all’apertura

di scarico laterale del prodotto. Esso riduce i rischi

di lancio di oggetti verso la posizione di taglio
dell'operatore.

1. Assicurarsi che il deflettore di scarico laterale non
sia danneggiato.

1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Allontanare la clip tubo dal serbatoio del carburante.
(Fig. 50)

3. Rimuovere il tubo pescante dal serbatoio del
carburante. Puo fuoriuscire una piccola quantita di
carburante. (Fig. 51)

4. Rimuovere il filtro del carburante dal serbatoio del
carburante. (Fig. 52)

5. Montare un nuovo filtro carburante nel serbatoio del
carburante.

6. Collegare il tubo pescante al serbatoio del
carburante.

7. Posizionare la clip tubo contro il serbatoio del
carburante.

Per regolare il filo della frizione

Nelle situazioni di seguito riportate, &€ necessario
accorciare il filo della frizione:
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+ latrazione delle ruote non si avvia quando si tira
la staffa di azionamento o la leva di controllo del
regime;

+ il prodotto si muove lentamente quando si avvia la
trazione delle ruote.

Nelle situazioni di seguito riportate, € necessario
allungare il filo della frizione:

+ il prodotto si muove senza aver avviato la trazione
delle ruote.

+ Regolare il filo della frizione.
a) Per accorciare il filo della frizione, avvitare in
senso antiorario la vite di regolazione.
b) Per allungare il filo della frizione, avvitare la vite
di regolazione in senso orario. (Fig. 53)

Se il prodotto continua ad avere problemi di trazione,
contattare il centro di assistenza.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e stoccaggio

+ Peril trasporto e lo stoccaggio brevi del prodotto,
chiudere la valvola del carburante.
(Fig. 54)

+ Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite
o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

+ Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

+ Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

+ Pulire il prodotto e assicurarsi che il raccoglierba sia
vuoto.

+ Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

+ Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave
per impedire I'accesso a bambini 0 persone non
autorizzate.

+ Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

+ Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

+ Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

+Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husgvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici

LC 356V
Motore
Marchio Husqvarna
Nome modello motore HS 166AP
Cilindrata, cm3 166
Regime motore — Nominale, giri/min (giri al minuto) 2650/min
Potenza nominale motore, kW15 2,6

Impianto di accensione

Candela

Husqvarna HQT-7

Distanza tra gli elettrodi, mm

0,75

Carburante e sistema di lubrificazione

Tipo lubrificante del motore

Lubrificazione per sbattimento

Capacita del serbatoio carburante, litri

1,5

Capacita del serbatoio olio, litri

0,5

Olio motore16

Husqgvarna SAE 30, Husqvarna SAE

5W-30 Sintetico, Husqvarna SAE
10W-40

Peso

Con serbatoi vuoti, kg 35
Emissioni di rumore 117

Livello di potenza acustica, misurato dB (A) 97
Livello di potenza acustica, garantito Ly dB (A) 98

Livelli acustici 118

115 La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/

1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza

effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni

ambientali e da altri valori.

116 Utilizzare olio motore di qualita API SJ o superiore. Se I'olio SAE-30 viene utilizzato a temperature inferiori

a +5 °C, vi & il rischio che non lubrifichi sufficientemente il motore. Cid pud causare danni al motore.

Fare riferimento a Dati tecnici alla pagina 215 per informazioni sull'olio corretto da utilizzare in presenza di

basse temperature. Fare riferimento alla tabella delle viscosita e selezionare la migliore viscosita in base alla

temperatura esterna prevista.

117 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (Lwa) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. | dati riportati per il livello di potenza acustica presentano un’incertezza di K=0,73 dB (A).
118 |jvello di pressione sonora in conformita alla norma 1SO 5395-1:2013. | dati riportati per il livello di pressione

acustica presentano un’incertezza di K=2 dB (A).
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LC 356V

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) 85
Livelli di vibrazioni 11°

Impugnatura, m/s? | 6,7
Urti e vibrazioni ripetuti 12

Emissione di urti e vibrazioni ripetute pg, m/s2 | 1
Attrezzatura di taglio

Altezza di taglio, mm 25-75
Larghezza di taglio, mm 560

Sistema di taglio

Raccolta / BioClip® / Scarico laterale

Lama - standard Raccolta 598562701
Lama - accessorio Pacciamatura 598563601
Guida

Velocita, km/h 3,0-45

Dichiarazione su rumori e vibrazioni possono essere utilizzati nelle valutazioni preliminari
dei rischi, ma i valori misurati nei singoli luoghi di

Questi valori dichiarati sono stati ottenuti mediante test lavoro possono essere pill elevati. | valori di esposizione
di laboratorio in conformita alla direttiva o agli standard effettivi e il rischio di danni riscontrati da un singolo
indicati e sono adatti per il confronto con i valori utente sono unici e dipendono dal modo in cui l'utente
dichiarati di altri prodotti testati in conformita alla stessa lavora, dal materiale utilizzato, dal tempo di esposizione
direttiva o agli stessi standard. Questi valori dichiarati e dalle condizioni fisiche dell'utente e del prodotto.

Conformita e approvazioni

Conformita e approvazioni per I'UE

Con la presente, Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500 dichiara che Husqvarna
LC 356V e conforme ai requisiti applicabili delle
seguenti direttive e normative UE: 2006/42/CE

fino a 2027-01-19 (Macchine), (UE) 2023/1230

da 2027-01-20 (Macchine), 2000/14/CE (emissioni

di rumore nell'ambiente), 2014/30/UE (compatibilita
elettromagnetica), 2011/65/UE (restrizione dell'uso di
sostanze pericolose).

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE
€ disponibile all'indirizzo www.husqgvarna.com/support;
cercare il prodotto e scegliere la dichiarazione di
conformita UE applicabile alla data di produzione del
prodotto. Il numero di serie con la data di produzione &
riportato sulla targhetta dati di funzionamento.

19 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395-1:2013. | dati riportati per il livello di vibrazione presentano

un fattore di incertezza K di 0,33 m/s2.

120 valore medio dell'ampiezza di picco dell'accelerazione da urti e vibrazioni ripetute in conformita alla norma EN
ISO 5349-3. Incertezza K, 1 m/s2. Al momento della pubblicazione del presente manuale, non vi sono limiti di

esposizione per questi dati.
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EBHT

FERET
LC 356V
I oy
77K Husqvarna
IVOVEFILE HS 166AP
HSE. cm® 166
IVTVEE - 8F. r/min (198 V) O EEL ) 2650 / %
NHIVDUEHD, kWS 2.6
ATZv2aVIATA
AN=0TZY Husqvarna HQT-7
EMEER. mm 0.75
REE RVUEB AT A
IVPUOEBRAT Eahr TR
B2 OBRE, VYR 1.5
FANEOBE, VYR 0.5
IVDUHA) 124 Husqvarna SAE 30, Husqgvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40
EE
MERIONEDBE. kg 35
BEHE 125
ERAZTELARILAB(A) 97
RITZFLL A LyadB (A) 98
BELAJL 126
FERENEICE TR FELARIL, dB(A) 85

123

124

125

126

ERIVIVOBRERR. (JE /min TO ) PHUEEERE N T, SAE E¥ J1349/1S01585 THEL =T
VIUVEFIAGO—REEIVSVCHBLTVET., ABEERAIVIS VR, COBERBBZENHY)
FY, FREBCEAMTEIVSVORBOERE LR, BEAEL— R, BRERESITTOMOMEICK >
TEABEYVETS,

APISIBLEDI DA AN EFERALTLKEE W, +5°C LFTOSKIB T SAE-30 AL 2FHALEBE. I
SUNTDICEBENBVAREEN BYET, chilkY), IV UFBETIE TN BYERT, KRICE
LA NIO2WTR, FEFT28 X—2 #SRBLTILKEET VN, HEFv—RE23BL., FRESIhIHNR
BICETVTRERMEZRBIRL TS,

BEAOBSHHE, ECIEH 200014/EC ICHETE, T8 (Lwa) ELTHE. MREF—RIC&hE, BE
HAL AR OFREEM 0.73dB (A) TT.

ISO 5395-1:2013 ICEML = ZEL AL, WEF—RILDE, BEEHLRILOTREME, K=2dB (A)
T,
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| LC 356V

wEILAIL 127

NV RIL, m/s? | 6.7

RiE&HEIKRE 12

REGEIREKE pr. m/s? | 11

Ny T4 TEE

NE. mm 25~75

XIt&. mm 560

NYTFAVIVATA IRSE / BioClip® / # A K74 ZF ¥
-

TL—K-15% LR 598562701

TL—R-TotEHU— <)L F 598563601

EfT

. km/h 3.0~4.5

ZEHFEHICOVTOLARE FECEBTEETA, B2 OEXRBTONEMEL &

ChesDRRER, BEEhEESTLEFELICESY
ERBRETCOERXEBRTHBEALEOTHY . ALE
SEEGEZECEIVTEBE M ORROLREL
OHBEICBELEZENTT, ChSDOARERFHEIRY

WELSBDWREMANBYET, H20I—F—AFREIC
BEChIESLTREOVRIG, 1Y 11754
¥ HRTREIZEM. I-Y—0RERH. 1
—DEBRRE. BLCRRBOREBICL>TEEVET,

BEE

==
PO AE

EU LB T2 EAHE B

Husqvarna AB. SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500 I&. Husqvarna LC 356V A" A T EU 38
SHLVCRAUOEAEBHICEELTVWREEEFLE
Fo 2006/42/EC (¥, 2027 F£1 A19BET )
2023/1230( ¥4, 2027 & 1 B 20 BLARE ). 2000/14/EC
( BSBE )\ 2014/30/EU ( EHIREEAM )
2011/65/EU ( EEWE O HIR )

EUBEES O£ XIF. www.husqvarna.com/support (Z
BECITVET, HRERERRO L, IRHR@mOR
BEHICZY TS EUBARESZBRL TS TV, Wi
BOUTIILESR. ZBEBOUTILTL—NIEHE
EhTVWET,

127 1S0 5395-1:2013 ([ZEHL 1ZIREIL X)L
T3,

ETF—RICLDE, RBLARILOFEEERKE. K=0.33 m/s?

128 ENISO 5349-3 ICE <K REFERBAH S OMEEOE—VRIBEOFGE, FEANE p1mis?. KX Z27
LORTRATE, COTF—20RBEREEHIEEA
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Jvadas

Gaminio aprasas

Sis gaminys yra péséiojo valdoma stumiama vejapjové.
Pritvirtinkite Zolés rinktuva, norédami rinkti Zole.
Pritvirtinkite iSmetimo deflektoriy Soniniam Zolés
iSmetimui. Jei Zolg norite susmulkinti kaip trg$as,
pridékite mulgiavimo prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Valdymo rankena

Variklio stabdymo rankena
Pavaros rankena

Starterio virvés rankena
Galinis gaubtas

Zolés rinktuvas

Rankenos aukscio rankenélés
Pjovimo auksc&io reguliavimo svirtis
9. Alyvos dangtelis

10. Soninio i$metimo gaubtas

11. Duslintuvas

12. Uzdegimo zvakeé ir uzdegimo kabelis
13. Degaly bakelio dangtelis

14. Zenklai

15. Pjovimo gaubtas

16. Oro filtras

17. Greicio valdymo svirtis

18. Degaly voztuvas

19. Soninis deflektorius

20. Mulgiavimo rinkinys (priedas)
21. Alyvos i$leidimo angos kaistis
22. Vardiniy parametry plokstelé
23. Naudojimo instrukcija

©NOoO OO

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |SPEJIMAS

(Pav. 3) Perskaitykite instrukcijas.

(Pav. 4) ISPEJIMAS - saugokités i§sviesty
objekty.

(Pav. 5) Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

Mes nuolat siekiame tobulinti savo gaminius, todél
pasiliekame teise keisti gaminiy formg ir (arba) iSvaizda
be iSankstinio pranesimo.

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite Zolei pjauti. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

(Pav. 6) |SPEJIMAS - saugokite rankas bei kojas

ir nekiskite jy prie peiliy.
(Pav. 7) |SPEJIMAS — prie$ atlikdami technine
apzidrg atjunkite akumuliatoriy.
(Pav. 8) Gaminys ar gaminio pakuoté nepriskiriami
buitinéms atliekoms. NuvezZkite jj j elektros
ir elektronikos jrenginiy perdirbimo punkta.
(Pav. 9) Triuk§mo emisijos j aplinkg zenklinimas
atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.
aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)
reglamentas”. Gaminio garantuotas
garso galios lygis nurodytas Techniniai
duomenys psl. 241 ir etiketéje.
(Pav. 10) Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas ir reglamentus.

(Pav. 11) Gaminys apsaugotas nuo laséjimo.

(Pav. 12) Norédami sustabdyti, atleiskite variklio
stabdymo rankena.

(Pav. 13) Nuskaitomas kodas.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti
simboliai (etiketés) skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

Gaminio pazeidimai
Mes neatsakome uz masy gaminio sugadinima, jei:

+ gaminys netinkamai suremontuotas;
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+ gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;
gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;
gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

»Euro V“ standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

Klienty aptarnavimo tarnyba

Norédami gauti pagalbos dél gaminio, zr. pagalbos skiltj
www.husqgvarna.com, kurioje rasite instrukcijas, gedimy
nustatymo ir $alinimo vadovus, arba pasinaudosite
Husgvarna savitarnos paslauga ir gaminio padéjéju (jei
yra jusy rinkoje). Norédami gauti daugiau pagalbos,
kreipkités j Husqvarna techninés priezitros atstova.

Saugumas

modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.

Saugos zZenkly reikSmés

Ispéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti

démesj j ypac svarbias vadovo dalis.

c PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai

arba jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

naudotojui ar $alia esantiems asmenims

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecia situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

c PERSPEJ'MAS: Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy implanty
veiklg. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje

situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg

pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

Rapinkités gaminio Svara. Jsitikinkite, kad galite
aiskiai perskaityti zenklus ir lipdukus.

Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

PasirGpinkite, kad vaikai baty toliau nuo darbo
zonos. Batina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezidra.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada priziarékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezira.

Nedirbkite su gaminiu, jeigu esate pavarge, sergate
arba esate apsvaige alkoholio, narkotiniy medziagy
ar vaisty. Tai neigiamai veikia jusy regéjima,
nuovokg ar koordinacija.

Nenaudokite gaminio, jei jis yra pazeistas arba
tinkamai neveikia.

Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Nekeiskite variklio grei€io valdymo reguliavimo.

Sauga darbo vietoje

A

PERSPEJIMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
jspéjimus.

Prie§ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.
Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti

ir suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams batina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz.,

kai pakyla rukas, lyja, puCia stiprus véjas, stipriai
8ala ir gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
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drégnose ar Slapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirSiai.
Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.
Saugokités kliagiy, pvz., Sakny, akmeny, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje klittys gali bati
nematomos.

+ Gali bati pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei $laitas yra statesnis nei 15°.

+ Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
Zemyn.
Bukite atsargls artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

c PERSPEJlMAS: Prie§ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

+  Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 232.
|sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdveéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirk$ciy, kurios gali
sukelti gaisra.

+Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangéiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peil]

ir sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia
didele vibracijg ir kyla didziulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

Jei j peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezidros atstovui.

Niekada neprijunkite variklio stabdZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

+ Padékite gaminj ant stabilaus, plok$éio pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelie¢ia zemés ar
kokiy kity daikty.
Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.
Prizirékite, kad visi ratukai baty ant zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.
Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

+ Bukite atsargus, kai gamin;j traukiate atgal.

+ Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.
Naudodami gaminj neikite atgal.

Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

+ Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

+ Prie$ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. DraudZiama reguliuoti, kai veikia variklis.
Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. Ijunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.
+ Jei triuk8mo lygis virSija 85 dB, naudokite klausos
apsaugg
Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebukite basi.
Dévékite storas, ilgas kelnes.

Kai batina, pvz., montuojant, apziarint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio saugos jtaisai

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.
Reguliariai tikrinkite saugos jtaisus. Jei saugos
jtaisai pazeisti arba tinkamai neveikia, kreipkités |

Husgvarna techninés priezitros specialista.
+ Nemodifikuokite saugos jtaisy.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliama suzeidimy pavojy.

Apziarékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrakiy.
Norédami patikrinti variklio stabdzio rankeng

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankeng variklis sustoja.
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+ Paleiskite variklj, o tada atleiskite variklio stabdymo
rankeng. Jei variklis nesustoja per 3 sekundes,
paprasSykite, kad jgaliotasis ,Husqvarna“ techninés
priezidros atstovas sureguliuoty variklio rankena.
(Pav. 14)

Galinio gaubto patikra

Galinis deflektorius saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi nei$skriety objektai.
Isitikinkite, kad galinis gaubtas nepazeistas.
+ sitikinkite, kad spyruoklés, kurios uzdaro galinj
gaubta, néra pazeistos.
Pakeiskite pazeistas spyruokles ir apgadintas dalis.
Isitikinkite, kad galinis gaubtas gali sklandZiai judéti
lankstais.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei duslintuvo néra arba jei jis
yra pazeistas. Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau
triukSmo ir kelia didesnj gaisro pavojy.

PERSPEJIMAS: Darbo metu ir tada,
kai variklis veikia tus¢igja eiga, duslintuvas

labai jkaista ir kurj laikg iSlieka karstas.

Elkités atsargiai su degiomis medziagomis ir

(arba) garais, kad iSvengtuméte gaisro.

Duslintuvo patikra

*  Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly arba

variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dZius.

Jei degalais apsipyléte drabuZius, nedelsdami
persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i§ variklio nesisunkia
skysciai.

Su degalais elkités atsargiai. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zoti.

« Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta degaly arba variklio.

+ Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

«  Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly bako
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

« Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél
nepakankamos ventiliacijos galima susizaloti arba
zati uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.

+ Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtel].
Nepakankamai stipriai uzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.

« Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

+ Nepripilkite sklidino degaly bako. Sildami degalai
pleciasi. Palikite vietos degaly bako virSuje.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

jspéjimus.

+ Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

+  Prie$ atlikdami techning gaminio priezidra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakés.

+ Pjovimo jrangos techninés prieziaros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

+ Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné prieziura atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

«  Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus techninés priezidros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezidros atstovas.

+ Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio techning
priezidra.

« Pakeiskite pazeistas, sulizusias arba susidévéjusias
dalis.
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Surinkimas

Jvadas

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami
irenginj perskaitykite ir supraskite saugos

skyriaus informacija.

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami
gaminj nuo uzdegimo zvakés nuimkite
dangtelj.

Rankenos surinkimas

Pasiiymékite: Patartina, kad $ig procedira
atlikty 2 asmenys.

Pasiiymékite: Kai montuojate rankena,
neiSimkite gaminio i§ dézés. Montuojant rankeng déze
galima pasitelkti kaip rankenos atrama.

1. Pakelkite ir pasukite rankeng. (Pav. 15)

PASTABA: Bukite atsargus ir
pasirtpinkite, kad sukdami rankeng

nepazeistumeéte kabelio.

2. Uzdekite rankeng ant gaminio virSaus. Pakreipkite
rankeng link dézés, kad ji remtysi j déze. Zr.
paveikslélj. (Pav. 16)

3. |stumkite varztg (A) per rankeng (B), plastiking
poverzle (C) ir rankenos atraminj laikiklj (D). (Pav.
17)

Iki galo priverzkite verzle (E).
ISimkite gaminj i$ dézés.
Atlenkite rankeng j vir§y. (Pav. 18)

N o o M

Nustatykite rankeng j zemiausig padeétj. Zr.

Rankenos reguliavimas psl. 234.

8. Laidy spaustuku pritvirtinkite kabelj prie rankenos
apatinés dalies. (Pav. 19)

9. Laidy tvirtinimo dirzeliu pritvirtinkite kabelj prie

rankenos atraminio laikiklio. Likusig laidy tvirtinimo

dirzelio dalj nupjaukite. (Pav. 20)

Pasizymeékite: jsitikinkite, kad kabelis
tinkamai pritvirtintas. Jei kabelis per laisvai
pritvirtintas, jj galima pazeisti montuojant zolés
rinktuva. (Pav. 21)

Rankenos reguliavimas

1. Atsukite apatines rankenéles.

2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje. (Pav. 22)

3. Nustatykite rankenos aukstj j vieng i$ dviejy aukscio
padéciy.

4. Stumkite rankenéles j virsy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 23)

5. Iki galo priverzkite rankenéles.

Gaminio paruosimas transportuoti

1. Nuimkite Zolés rinktuva (jei sumontuotas).
2. Atsukite apatines rankenéles.

3. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje. (Pav. 22)

4. Nulenkite rankeng pirmyn. (Pav. 24)

Produkto paruosSimas transportuoti

1. Atlenkite rankeng j virSy. (Pav. 18)

2. Stumkite rankenéles j virsy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 23)

3. ki galo priverZkite rankenéles.

Zolés rinktuvo montavimas

1. |dékite Zolés rinktuvo rémga j Zolés krep$j taip, kad
standi krepSio dalis baty apacioje. Pasirtpinkite, kad
rémo rankena bty iSsikiSusi i$ krepSio virSaus. (Pav.
25)

2. Pritvirtinkite Zolés krep§j prie rémo, naudodami
spaustukus. (Pav. 26)

Naudojimas

Jvadas

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj perskaitykite ir supraskite saugos

skyriaus informacija.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect yra nemokama programéle,

skirta mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husgvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

Papildoma informacija apie gamin;.
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+ Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
prieziara.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna

Connect

1. Atsisiyskite ,Husqvarna Connect” programéle j
mobilyjj jrenginj.

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect*
programéléje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite
,Husqgvarna Connect“ programéléje pateiktas
instrukcijas.

Veiksmai prie$ naudojant jrenginj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viskg gerai supratote.

2. Apzitrékite pjovimo jranga ir jsitikigkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jjrangos patikrinimas psl. 237.

3. Uzpildykite degaly bakelj. Zr. Degaly pripylimas psl.
235.
4. Atidarykite degaly voztuva. (Pav. 27)

Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Variklio alyvos keitimas psl. 238.

Degaly pripylimas

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su 8vinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

c PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

1. Létai atsukite degaly bakelio dangtelj, kad
sumazintuméte slégj.

2. Létai pripilkite degaly i$ kanistro. Jei iSliejate
degalus, nuvalykite juos audiniu ir palaukite, kol like
degalai iSdZius.

3. Nuvalykite sritj aplink degaly bakelio dangtelj.

4. Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

Pjovimo auksc¢io nustatymas

1. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.

2. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite j priek|. (Pav. 28)

PASTABA: Nenustatykite per zemo
pjovimo auksc¢io. Peiliai gali uzkliudyti Zeme,
jei vejos pavirSius nelygus.

A

Gaminio paleidimas

1. sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakes.

2. |sitikinkite, kad degaly voztuvas yra atidarytas. Zr.
Veiksmai pries naudojant jrenginj psl. 235.

3. Stovékite uz gaminio.

4. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos. (Pav. 29)

o

Desine ranka laikykite starterio lynelj.

o

Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipries$inima.

N

Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

PASTABA: Neistraukite starterio virves
iki galo. Nepaleiskite starterio virvés
rankenos, kai ji iStraukta.
Raty pavaros naudojimas
« Uzveskite raty pavarg naudodami grei¢io valdymo
svirtj, esancia kairéje rankenos puséje. Norédami
didinti greit], stumkite grei¢io valdymo svirtj j priekj,
norédami mazinti — traukite atgal. (Pav. 30)
»  Prie$ patraukdami produktg atgal, i§junkite pavara ir
pastumkite jrenginj j priekj apie 10 cm.
« Atleiskite pavaros rankeng, kad iSjungtuméte pavara,
pvz., kai priartéjate prie kliaties.

Irenginio sustabdymas

« Norédami i$jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

Gaminio su zolés rinktuvu
naudojimas

c PERSPEJIMAS: Nenaudokite

gaminio nepritvirting Zolés rinktuvo arba
neuzdare galinio gaubto. Objektai gali

1. Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite mul€iavimo prieda,

jei jis yra jdétas. (Pav. 31)

iSskrieti ir suzaloti gaminio naudotoja.

2. Kaip pritvirtinti zolés rinktuva, zr. Zolés rinktuvo
montavimas psl. 234.

3. Zolés rinktuvg uzdékite ant laikiklio.
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4. Atleiskite galinj gaubtg ir uzdékite ant zolés krepSio
rémo. (Pav. 32)

Gaminio paruosimas muléiavimui
Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite zolés rinktuva.

2. |statykite mul¢iavimo priedg j iSmetimo kanala. (Pav.
33)

3. Pakeiskite peilj mul€iavimo peiliu, pridedamu prie
mul&iavimo rinkinio. Zr. Techniniai duomenys psl.
241.

Gaminio pritaikymas Soniniam zolés

iSmetimui

1. Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite Zolés krep§j, jei jis
yra jdétas.

2. Uzdarykite galinj gaubtg ir jsitikinkite, kad jis
sandariai prisispaudes prie gaminio.

3. Pakelkite iSmetimo uzraktg. (Pav. 34)

4. Atidarykite Soninio iSmetimo gaubta ir sumontuokite
Soninio iSmetimo deflektoriy ant atraminiy kais¢iy.
(Pav. 35)

5. Leiskite Soninio iSmetimo gaubtui uZsidaryti palei
$oninio iSmetimo deflektoriy. Prie$ naudodamiesi
gaminiu jsitikinkite, kad $oninio iSmetimo deflektorius
yra patikimai jtvirtintas.

Zoleés rinktuvo istustinimas

PASTABA: Perkeldami zolés rinktuva,

pakelkite jj, kad jis nesidévety.

A

1. Pakelkite Zolés rinktuvg uz rémo rankenos.

2. Tustindami Zolés rinktuva, laikykite uz rémo
rankenos ir mai$o rankenos. (Pav. 36)

Gery rezultaty gavimas

+ Visada naudokite pagalgstg peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pradédami
pjauti Zole, naudokite auks¢iausig pjovimo aukst;.
Patikrinkite rezultata ir sumazinkite pjovimo aukstj iki
tinkamo lygio. Jeigu Zolé tikrai auksta, judékite létai
ir, jei reikia, pjaukite 2 kartus.

Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.

Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite Zolés rinktuva.

+ Jei mul¢iavimo priedas ir mul&iavimo peilis uzdéti,
nuimkite juos.

Prie$ naudodami gaminj, uzdarykite galinj gaubta.
Kai naudojate gaminj, nupjauta zolé iSmetama po
galiniu danggiu.

Pjovimo dangtis turi bati visuomet Svarus. Prikibusi
Zolé ir purvas vidinéje pjovimo danggio puséje gali
tureti jtakos pjovimo rezultatams. Zr. Pjovimo jrangos
gaubto vidinio pavirsiaus valymas psl. 237.

Techniné priezitra

Jvadas

Techninés prieziuros grafikas

PERSPEJIMAS: Prics atlikdami

prieziaros darbus perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés prieziaros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Kreipkités j ,Husqgvarna“ techninés
priezidros specialista.

ISsamesnés informacijos zr. www.husqvarna.com.

PASTABA: sitikinkite, kad oro filtras
yra tinkamai jdétas ir nesiglaudzia prie
Zemes, kai keliate gaminj. Pavojus sugadinti
variklj.
Techninés prieziaros intervalai apskai¢iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys nenaudojamas kasdien.

Techninés prieziaros informacijg, pazymeéta *, Zr.
Gaminio saugos jtaisai psl. 232.

Techniné priezitura Kasdien Kas ménesj | Kas sezona
Atlikti bendraja apzidrg X
Patikrinti alyvos lygj X

236
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Techniné prieziura

Kasdien Kas ménesj | Kas sezong

Pakeisti alyva (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 100 X

naudojimo valandy) 122

Gaminio valymas

Nuvalyti uz dirzo gaubto

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo gaubta *

Patikrinti variklio stabdymo rankeng *

Patikrinti duslintuvg *

Apziurékite uzdegimo zvake. Esant reikalui iSvalykite arba pakeiskite X

uzdegimo Zvake

Apziureéti oro filtrg

13valykite oro filtrg 130

Pakeiskite oro filtrg

Patikrinti degaly sistemg

Patikrinti ir sureguliuoti sankabos trosg.

Bendroji apziura

+ |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai
priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés
Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepediu.

Apziarékite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

+  Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.
Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio

pavirSiaus valymas

1. I8tustinkite kuro bakelj.

2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

PASTABA: Jei gaminj paversite ant

oro filtro, galite sugadinti variklj.

A

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Valymas uz dirzo gaubto
1. IStustinkite degaly bakelj.

2. Paverskite gaminj. Jsitikinkite, kad uzdegimo zvaké
nukreipta j virsy.

A

Nuimkite diska. Zr. Disko keitimas psl. 238.
ISsukite 2 varztus ir 2 verzles. (Pav. 37)

PASTABA: i gaminj paversite ant

oro filtro, galite sugadinti variklj.

Nuimkite dirZo gaubtg.

o o prw

Nuvalykite pavirsiy Sepeciu.

e PASTABA: Vandens ar nesvarumy

sankaupos uz dirzo gaubto gali pazeisti
7. Uzdékite dirZzo gaubtg.

transmisija.

8. |sukite 2 varztus ir 2 verZles.
9. Sumontuokite peilj. Zr. Disko keitimas psl. 238.

Pjovimo jrangos patikrinimas

e PERSPEJlMAS: Kad jranga netyc¢ia

nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i§
uzdegimo Zvakeés.

129 Jei gaminys naudojamas dideliu pajégumu arba esant aukstai aplinkos temperatirai, keiskite variklio alyvg

kas 25 valandas.

130 valykite dazniau, jei gaminys naudojamas aplinkoje, kurioje yra daug dulkiy arba oru sklindangiy daleliy.

Pakeiskite oro filtrg, jei jis smarkiai uzterstas.
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PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos
techninés priezidros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.

A

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite paZeistg pjovimo jranga.

2. Apziarékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatsipes.

Pasiiymékite: Pagalandus peilj jj reikia
subalansuoti. Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi
techninés priezitros centro darbuotojai. Jei susiduréte
su kliatimi, dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite
pazeista peilj. Leiskite techninés priezitros centro
darbuotojams nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau
reikia keisti.

Disko keitimas

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 38)

2. ISsukite peilio varzta, nuimkite spyruokling poverzle,

peilj ir peilio atrama. (Pav. 39)

3. Patikrinkite, ar peilio atrama ir peilio tvirtinimo
varztas néra pazeisti.

a) Keisdami peilj arba peilio atrama, taip pat
pakeiskite peilio tvirtinimo varzta, spyruokling
poverzle ir apsaugine poverzle.

4. Patikrinkite variklio velena, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.
5. Uzdedant naujg peilj, jsitikinkite, kad sulenkti galai

yra nukreipti pjovimo gaubto puse. (Pav. 40)

6. Uzdékite apsaugine poverZle ir peilj ant peilio

atramos. (Pav. 41)

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su variklio veleno

centru. (Pav. 42)

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 43)

Uzdekite spyruokling poverzle ir priverzkite varztg 43

— 47 Nm sukimo momentu. (Pav. 44)

10. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: mavékite

apsaugines pirstines. Peilis labai astrus
ir gali lengvai jpjauti.

A

11. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei
peilis netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

ﬁ PASTABA: Per mazas alyvos kiekis

paleisdami gaminj patikrinkite alyvos lygj.

gali sukelti variklio gedimus. Prie$
1. Pastatykite gaminj ant lygaus pavirsiaus.

2. Atsukite ir nuimkite alyvos bakelio dangtelj su
pritvirtintu alyvos lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvag nuo alyvos lygio matuoklio.

4. Iki galo jstumkite alyvos lygio matuoklj j alyvos
bakelj. Uzdékite alyvos bakelio dangtel;.

5. Nuimkite alyvos bakelio dangtelj ir alyvos lygio
matuoklj.

Patikrinkite alyvos lygj ant matuoklio.

7. Jei alyvos lygis Zemas, jpilkite variklio alyvos ir vél
patikrinkite alyvos lygj. (Pav. 45)

Pasizymeékite: Naudokite piltuvélj, kad
iSvengtuméte taskymosi.

8. Uzsukite alyvos bakelio dangtelj, jei alyvos lygis yra
tinkamas.

Variklio alyvos keitimas

e PERSPEJIMAS: is karto

sustabdzius variklj variklio alyva yra labai
(Pav. 46)

karsta. Prie$ iSleisdami variklio alyva, leiskite
varikliui atvésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos
ant odos, nuplaukite jg muilu ir vandeniu.

Eksploatuokite gaminj, kol degaly bakelis iStustés.
1. Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtel;.
3. ISleiskite variklio alyva.
a) Jei turite alyvos siurblj (priedas): norédami
iStustinti alyvos bakelj, naudokite alyvos siurblj.
b) Modeliams su alyvos iSleidimo angos kamsgiu:
po alyvos iSleidimo angos kams¢iu pastatykite
inda, j kurj surinksite variklio alyva. I1Ssukite
alyvos iSleidimo angos kamstj ir pakreipkite
gaminj, kad iStustintuméte alyvos bakelj.
¢) Modeliams be alyvos i$leidimo angos kams&¢io:
po gaminiu padékite inda, j kurj surinksite
variklio alyva. Atidarykite alyvos bakelio dangtelj
ir pakreipkite gaminj, kad iStustintuméte alyvos
bakelj.
4. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieskokite Techniniai duomenys psl. 241.
5. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
238.

Zvakeés patikra

PASTABA: visada naudokite

rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo

tipo uzdegimo Zzvakeé gali pazeisti gamin;.
Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, variklj sunku paleisti arba jis netinkamai
veikia tus¢igja eiga.

238
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* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradima
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras Svarus.

Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrody, zr. Techniniai duomenys psl. 241. (Pav.

47)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Oro filtras

PASTABA: Neleiskite varikliui veikti be

oro filtro arba su uzterstu oro filtru.

PASTABA: Pakeiskite oro filtra, jei
nepavyksta jo visiSkai iSvalyti arba jei jis
pazeistas. PazZeistas oro filtras sugadins
variklj.

PASTABA: Filtry nevalykite tirpikliu

arba suslégtuoju oru. PrieSingu atveju
galima pazeisti ar sugadinti filtrus.

PASTABA: Atiikite oro filtro techning
priezitrg dazniau, jei gaminys naudojamas
aplinkoje, kurioje daug dulkiy.

> B BB

Pasizymeékite: ligai naudoto oro filtro negalima
iki galo iSvalyti. Reguliariai pakeiskite oro filtrg. Visada
pakeiskite paZeistg oro filtra.

Oro filtro iSémimas ir jdéjimas

PERSPEJIMAS: mavékite

apsaugines pirstines.

A

1. Atstumkite 2 spaustukus (A), esangius ant oro filtro
gaubto. (Pav. 48)

Atsargiai nuimkite oro filtro gaubtg (B) nuo variklio.

W n

Nuimkite poroloninj filtrg (C) nuo popierinio filtro (D).

>

Patikrinkite, ar oro filtras nepazeistas. PaZeistg oro
filtrg pakeiskite.

o

I8valykite ir patikrinkite oro filtrg. Zr. Oro filtro
valymas psl. 239.

6. Montuokite priesinga eilés tvarka. |sitikinkite, kad oro
filtrai sandariai priglunda prie oro filtro laikiklio (E).

Oro filtro valymas

1. Nuimkite oro fiItrp gaubta ir iSimkite poroloninj ir
popierinj filtrus. Zr. Oro filtro isémimas ir jdéjimas psl.
239.

I1Svalykite poroloninj filtrg muiluotu vandeniu.
Praskalaukite poroloninj filtrg Svariu vandeniu.
Nugrezkite vandenj i§ poroloninio filtro ir palikite jj
iSdziati.

5. Trinktelékite popierin; filtrg j plok&¢ig pavirsSiy, kad
iSbyréty neSvarumai.

e PASTABA: Nevalykite popierinio

filtro neSvarumy Sepeciu, nes taip galite
juos jstumti j filtra.

6. Nuvalykite oro filtro laikiklj ir oro filtro gaubtg drégna

Sluoste.

A

Soninio iSmetimo deflektoriaus
patikra
Soninio ismetimo deflektorius yra pritvirtintas prie

produkto Soninio iSmetimo angos. Tai sumazina rizika,
kad objektai bus i§sviesti link naudotojo.

PASTABA: ustikrinkite, kad j oro

filtro laikiklio oro kanala (A) nepatekty
nesSvarumy.(Pav. 49)

1. |sitikinkite, kad Soninio iSmetimo deflektorius
nepazeistas.

2. Patikrinkite Soninio iSmetimo deflektoriy. Jsitikinkite,
kad nematote jokiy pazeidimy, pvz. jtrikimy arba
sultzusiy spyruokliy, kurios uzdaro duris.

3. Pakeiskite pazeistg Soninio iSmetimo deflektoriy arba
spyruokles.

Kuro sistemos tikrinimas

+ Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

« Patikrinkite kuro Zarneleg ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés prieziaros atstovas jg pakeisty.

ISleidimas i$ degaly bakelio
1. Pastatykite indg po degaly bakeliu.

Nuimkite degaly bakelio dangtel].

UZspauskite Zarny spaustukus ant degaly Zarnelés,
esangdios prie$ karbiuratoriy.

Nuimkite nuo karbiuratoriaus degaly zarnele.

5. |dékite degaly bako zarng j inda ir nuimkite zarnos
spaustukus.

6. Pakreipkite gaminj, kad iSleistuméte degalus j inda.
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Degaly filtro keitimas

A PERSPEJIMAS: movekite
apsaugines pirstines.

ISleiskite degalus i$ degaly bakelio.

2. Nuimkite Zarnos spaustukg nuo degaly bakelio.
(Pav. 50)

3. ISimkite degaly Zarnele i§ kuro bakelio. Gali iSbégti
nedidelis degaly kiekis. (Pav. 51)

>

ISimkite kuro filtrg i§ kuro bakelio. (Pav. 52)

o

Kuro bakelyje sumontuokite naujg kuro filtrg.
Prijunkite degaly Zarnele prie degaly bakelio.

N o

UZdékite zarnos spaustuka prie$ degaly baka.

Sankabos laido reguliavimas

Toliau nurodytose situacijose batina sutrumpinti
sankabos laida:

Raty pavara nejsijungia, kai patraukiate pavaros
rankeng arba grei¢io valdymo svirtj.

+ Produktas juda létai, kai jjungta raty pavara.
Toliau nurodytose situacijose batina pailginti sankabos
laidg:

+ Produktas juda , kai raty pavara nejjungta.

+  Sureguliuokite sankabos laida.
a) Norédami sutrumpinti sankabos laida, pasukite
reguliavimo varztg prie§ laikrodzio rodykle.
b) Norédami pailginti sankabos laida, pasukite

reguliavimo varztg pagal laikrodzZio rodykle. (Pav.
53)

Jei po reguliavimo produktas ir toliau vaziuoja
netinkamai, susisiekite su aptarnavimo paslaugy teikéju

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

+  Prie$ trumpa laikotarpj laikydami arba

transportuodami gaminj, uzdarykite degaly voztuva.

(Pav. 54)

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir degalus,
jsitikinkite, kad néra nuotékio ir jis neskleidzia
iSmetamuyjy dujy. KibirkStys arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba katilai, gali sukelti gaisra.

Degalus laikykite ir transportuokite tik patvirtintuose

konteineriuose.
IStustinkite degaly bakelj prie§ padédami gaminj

laikyti ilgam laikui. Kurg ipilkite tinkamoje $alinimo

vietoje.
+ Nuvalykite gamin; ir jsitikinkite, kad Zolés rinktuvas
yra tuscias.

Saugiai pritvirtinkite gaminj prie$ jj transportuodami,

kad nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.
Laikykite gaminj sausoje neuz$alancioje vietoje.

Salinimas
+ Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir

galiojanciy teisés akty.
ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio

alyva arba degalus techninés priezitros centre arba

tinkamoje Salinimo vietoje.
Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj

L+Husqgvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo

vieta.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| Lc 3sev
Variklis
Gamintojas Husgvarna
Variklio modelio pavadinimas HS 166AP
Darbinis taris, cm3 166
Variklio greitis — nominalus, aps./min. (apsukos per minute) 2650/min
Vardiné variklio galia, kw131 2,6

Uzdegimo sistema

Uzdegimo zvaké

Husqvarna HQT-7

Tarpas tarp elektrody, mm 0,75

Degaly ir tepimo sistema

Variklio tepimo tipas PurSkiamasis
Kuro bakelio talpa, litrai 1,5

Alyvos bakelio talpa, litrai 0,5

Variklio alyva'32

Husqgvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 sintetiné, Husqvarna SAE
10W-40

Svoris

Su tu$ciais bakeliais, kg 35
Skleidziamas triuk$mas 133

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 97
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 98
Garso lygiai 134

Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) 85

131 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos bidu pagaminto variklio viduting naudingajg ati-
duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / 1SO1585. Masinés
gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

132 Naudokite API SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Jei SAE-30 alyva naudojama Zzemesnéje nei +5
°C temperataroje, variklis gali bati suteptas nepakankamai. Dél to gali atsirasti variklio gedimy. Daugiau
informacijos apie tai, kokia alyvg naudoti esant zemai temperatarai, zr. Techniniai duomenys psl. 241. Vado-
vaudamiesi klampumo lentele pasirinkite geriausia klampuma, atsizvelgdami j numatoma lauko temperatara.
133 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Ly,) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Nurody-

to garso galios lygio paklaida K=0,73 dB (A).

134 Garso slégio lygis atitinka 1SO 5395-1:2013 standarto reikalavimus. Nurodyto graso slégio lygio paklaida K=2

dB (A).
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| LC 356V

Vibracijos lygiai 3°

Rankena, m/s2 | 6,7
Pakartotiné smuginé vibracija 136

Pasikartojanti smaginés vibracijos emisija pg, m/s? | 1
Pjovimo jranga

Pjovimo aukstis, mm 25-75
Pjovimo plotis, mm 560

Pjovimo sistema

Surinkimas / BioClip® / $oninis iSme-

timas
Peilis — standartinis Surinkimas 598562701
Peilis — priedas Mul€iavimas 598563601
Pavara
Greitis, km/h Nuo 3,0 iki 4,5

Informacija apie pateiktus triukSmo
ir vibracijos duomenis

Sios pateiktos reikémés buvo gautos atliktus tyrimus
laboratorijoje pagal nurodyty direktyvy arba standarty
reikalavimus ir gali bati lyginamos su kity gaminiy,
iSbandyty pagal ty paciy direktyvy arba standarty

reikalavimus, reiksmémis. Sios pateiktos reiksmés gali
bati naudojamos vertinant pavojy, bet konkreéiose darbo
vietose iSmatuotos reikSmeés gali bati didesnés. Faktinés
poveikio reikSmés ir konkre¢iam naudotojui kylantis
pavojus yra unikalls bei priklauso nuo naudotojo darbo
budo, gaminio naudojimo, poveikio laiko, naudotojo
fizinés buklés bei gaminio buklés.

Atitiktis ir patvirtinimai

Atitiktis ES reikalavimams ir
patvirtinimai

Siuo dokumentu Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, patvirtina, kad Husqvarna
LC 356V atitinka taikytinus $iy ES direktyvy ir
reglamenty reikalavimus: 2006/42/EB iki 2027-01-19
(dél masiny), (ES) 2023/1230 nuo 2027-01-20 (dél
masiny), 2000/14/EB (dél lauke keliamo triuk§mo),
2014/30/ES (dél elektromagnetinio suderinamumo),
2011/65/ES (dél pavojingy medziagy naudojimo
apribojimo).

Visg ES atitikties deklaracijos tekstg galite rasti
www.husgvarna.com/support; suraskite gaminj ir
pasirinkite taikomg ES atitikties deklaracijg pagal
gaminio pagaminimo datg. Serijos numerj su
pagaminimo data galima rasti gaminio nominaliyjy
parametry ploksteléje.

135 Vibracijos lygis atitinka ISO 5395-1:2013 standarto reikalavimus. Nurodyty vibracijos lygiy paklaida K=0,33

m/s2.

136 Pakartotings smaginés vibracijos pagreicio amplitudés vidutiné verte pagal EN 1SO 5349-3. Paklaida K, 1
m/s2. I$leidZiant §j vadova, iy duomeny poveikio ribinés vertés néra nustatytos.
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levadinformacija

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir cilveka manuali vadtts stumjams zales
plavejs. Lai tiktu savakta zale, piestipriniet zales
savaceéju. Piestipriniet sanu izmetes novirzitaju zales
sanu izmetes atverei. Lai sagrieztu zali méslojumam,
piestipriniet muléé$anas komplektu.

Més pastavigi pilnveidojam savus izstradajumus,
tapéc paturam tiestbas veikt izmainas, pieméram,

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

1. Roktura stienis

2. Dzinéja bremzes rokturis
3. Piedzinas rokturis

4. Startera auklas rokturis
5. Aizmuguréjais parsegs
6. Zales savacéjs

7. Roktura augstuma regulé$anas slédzi
8. PlauSanas augstuma svira

9. Ellas tvertnes vacin$

10. Sanu izmetes parsegs

11. Trok3na slapétajs

12. Aizdedzes svece un aizdedzes vads
13. Degvielas tvertnes vacing

14. Simboli

15. Plausanas parsegs

16. Gaisa filtrs

17. Apgriezienu skaita regulé$anas svira
18. Degvielas varsts

19. Sanu novirzitajs

20. Mul¢eSanas komplekts (piederums)
21. Ellas iztecinasanas aizgrieznis

22. Datu plaksnite

283. Lietotaja rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) BRIDINAJUMS
(Att. 3) Izlasiet noradTjumus.
(Att. 4) BRTDINAJUMS - Sargieties no

izsviestiem priekSmetiem.

izstradajumu konstrukcija un/vai to izskata bez
iepriek&eja pazinojuma.

Paredzeta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu, lai apgrieztu zali. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

(Att. 5) Nelaujiet nevienam atrasties darba zona.

BRIDINAJUMS — Netuviniet rokas un
kajas asmeniem.

(Att. 6)

(Att. 7) BRIDINAJUMS — Pirms apkopes

atvienojiet akumulatoru.
(Att. 8) Izstradajums un ta iepakojums nav
sadzives atkritumi. Utilizgjiet to elektrisko
un elektronisko ierT¢u parstrades
uznémuma.
(Att. 9) TrokSna emisijas vidé uzlime
atbilsto$i ES un Apvienotas Karalistes
direkttvam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiestbu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trokSna kontroles)
regula (2017)”. Izstradajuma garantétais
skanas jaudas ITmenis ir noradits $eit:
Tehniskie dati [pp. 254 un uzlimé.
(Att. 10) Sis izstradajums atbilst piemérojamajam
EK direkttvam un noteikumiem.

(Att. 11) Izstradajumam ir aizsardziba pret

Skidrumu ieklusanu.
(Att. 12) Atlaidiet motora bremzes rokturi, lai
apturétu.

(Att. 13) Skenéjams kods.

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie simboli/
norades atbilst dazu regionu sertifikacijas prastbam.
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Izstradajuma bojajumi

Mes neuznemsimies atbildTbu par izstradajuma

bojajumiem, ja:

+ ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

+ izstradajuma remonts veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Euro V emisijas

BRi DlNl_\J UMS: Motora atversana

anulé 8T izstradajuma ES tipa
apstiprinajumu.

Atbalsts

Lai sanemtu atbalstu saistiba ar smalcinataju,

dodieties uz atbalsta sadalu vietné www.husqvarna.com,
lai piek|atu noradTjumiem, problému novér$anas
rokasgramatam vai izmantotu funkciju Husqvarna
pasapkalpos$anas paligs un izstradajumu asistentu (ja
pieejams jusu regiona). Lai sanemtu atbalstu saistiba

ar smalcinataju, sazinieties ar Husqvarna, apkopes
pakalpojumu nodros$inataju.

Drosiba

Drosibas definicijas

Br1dinajumi, norades “Uzmantbu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu TpaSi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantots
tad, ja rokasgramata sniegto noradtjumu
neieveroSanas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai
nave.

|EVEROJ|ET: Tiek izmantota tad,
ja rokasgramata sniegto noradTtjumu
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu

materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi drosSibas noradijumi

e BRiDlNI_\JUMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastrtos
bridinajumus.

- Sis izstradajums ir bstams, ja to lieto nepareizi
vai ja nertkojaties piesardzigi. DroSTbas instrukciju
neievéroSana var izraisit traumas vai navi.

- Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstak|os Sis
lauks var traucét aktiva vai pastva medicTniska
implantata darbtbu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gus$anas vai dzivibas zaudésanas risku,
més iesakam personam, kam ir medicTniskie

implantati, pirms $T izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

+ Vienmer r1kojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot 8o izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

+ Paturiet prata, ka operators ir atbildTgs par
negadTjumiem, kuros iesaistTtas citas personas.

+ Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasTt zimes un uzlTmes.

* Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka ST persona ir izlasTjusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

+ Nelaujiet bérniem lietot $o izstradajumu.

+ Bérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma
vienmér jabat pieaugusajam.

+ Nelauijiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

+ Ja produktu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
$0 personu. Tuvuma vienmer jabat pieaugusajam.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris,
slims vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisTta reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmeé
jasu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspgju.

+ Nelietojiet izstradajumu, kas ir bojats vai nedarbojas
pareizi.

+ Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

* Nemainiet noreguléto dzin€ja apgriezienu skaitu
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Darba zonas drosiba

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+ Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

+ PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlekt un nodartt kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no izstradajuma.

» Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstak|os, pieméram, migla, lietd, stipra veja,
liela aukstuma un pastavot zibenoSanas riskam.
Izstradajuma izmanto$ana sliktos laikapstaklos
vai mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa.

Slikti laikapstakli var izraisTt bistamus apsték|us,
pieméram, slidenas virsmas.

» Parliecinieties, vai nav personu, priek§metu un
situaciju, kas varétu kaveét izstradajuma drosu
darbibu.

+ Uzmanigi skatieties, vai nav $kér$|u, pieméram,

saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var

atrasties dazadi Skersi.

+ Plausana uz nogazeém var bat bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slTpums parsniedz 15°.

+ Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

+ Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stariem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosiba

BRTDlNAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+ Izmantojiet S0 izstradajumu tikai zalienu plau$anai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

+ Lietojiet individualos aizsardzibas ITdzeklus. Skatiet
Seit: Individualie aizsarglidzekli lpp. 245.

+ Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

* Nekad neiedarbiniet dzingju slégtas telpas vai
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzingja izpludes

gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var

izraisTt ugunsgréku.

» Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klat valigs un izraisTt traumas personai.

+ Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzingja varpstu.

Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada |oti
lielu risku, ka asmens k|ast valigs.

Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai

rodas spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai |aujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.
Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ITdzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priek§metiem.
Darbinot izstradajumu, vienmer staviet aiz ta.
Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjosSajiem
asmeniem.

Nekad nenolieciet izstradajumu dzingja darbibas
laika.

Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.
Nekad neceliet izstradajumu uz aug$u dzingja
darbibas laika. Ja jums japace| izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.
|1zslédziet dzin&ju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmér ejiet.

Apturiet dzingju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulesanas darbus dzingja
darbtbas laika.

Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzingja darbibas laika. Izsledziet dzingju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par droSu darbu

Individualie aizsarglidzekli

BRI DlNAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Sadi ITdzekli nevar pilntba novérst traumu gasanas
risku, taéu samazina traumu smaguma pakapi,

ja negadTijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam
palidzét jums izvéléties pareizo aprikojumu.

Ja trokna ITmenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

Velciet izturTgus zabakus vai kurpes, kas neslitd.
Nevelciet valgjas kurpes un neejiet ar basam kajam.
Velciet izturigas garas bikses.

Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai tTrot grieSanas
aprikojumu.
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Gridas skrapja drosibas ierices

Drostbas noradrijumi, rikojoties ar degvielu

c BRiD'NAJUMS: Pirms izstradajuma

e BRTD'NAJUMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet zemak minétos

bridinajumus.

+ Nelietojiet gridas skrapi ar dro$Tbas ierfcém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.

+ Regulari parbaudiet droStbas ierices. Ja droStbas
ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi, sazinieties
ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

+ Neparveidojiet drostbas ierices.

Griezéja parsega parbaude

Griez€éja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un

asmens radTtu ievainojumu gasanas risku.

+ Parbaudiet griezéja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzinéja bremzu roktura parbaude

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzingju. Atlaizot dzinégja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

+ ledarbiniet dzingju un péc tam atlaidiet dzingja
bremzu rokturi. Ja dzinéjs neapstajas tris sekundés,
lieciet pilnvarota Husqgvarna servisa parstavim
noregulét dzinéja bremzes. (Att. 14)

Aizmuguréja parsega parbaude

Aizmuguréjais novirzitajs mazina operatora virziena

izsviestu priekSmetu iesp&jamibu.

+ Parbaudiet, vai nav bojats aizmuguréjais parsegs.

+ Parbaudiet, vai nav salauztas atsperes, kas noslédz
aizmuguréjo parsegu.

+ Nomainiet bojatas atsperes un bojatas dalas.

+ Parbaudiet, vai aizmuguréjais parsegs enges kustas
brivi.

Trok$na slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza dzinéja
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet produktu, ja nav trokSna slapétaja vai tas ir
bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina trok8na ITmeni
un aizdeg$anas risku.

ﬁ BRIDINAJUMS: Lictosanas laika,

darbojas tuk3gaita, trokSna slapétajs batiski
sakarst. Lai nepielautu aizdeg$anos, esiet
piesardzigi uzliesmojoSu materialu un/vai
gazu tuvuma.

talTt péc tas un tad, kad dzinéjs
Troks$na slapétaja parbaude
+ Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela

noradijumus.
vai dzin€ja ella. Notiriet degvielu/ellu un |aujiet
izstradajumam nozat.

+ Jadegviela nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

+ Nelaujiet degvielai noklat uz kermena, jo var rasties
trauma. Ja degviela izlijusi uz kermena, izmantojiet
ziepes un tdeni, lai to nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja no dzingja ir noplude.
Regulari parbaudiet, vai no dzinéja nav nopltde.

+ Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigi. Degviela ir
viegli uzliesmojos$a, tas tvaiki ir spradzienbistami un
var radTt traumas vai navéjosu traumu.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var kaitét
veselibai. Parliecinieties, ka gaisa plisma ir
pietiekama.

+ Nesmekejiet degvielas vai dzingja tuvuma.

» Nenovietojiet siltus priekSmetus degvielas vai
dzingja tuvuma.

* Nepapildiniet degvielu dzinéja darbtbas laika.

+ Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, ka dzinéjs ir
atdzisis.

+ Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neuzpildiet dzingja degvielu telpas. Nepietiekama
gaisa plusma var radtt traumas vai navi, nosmokot
vai saindgjoties ar oglekla monokstdu (tvana gazi).

+ PilnTba aizskravejiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav aizskravéts, pastav
aizdeg$anas risks.

+ Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m/10 pédas no vietas, kur uzpildtjat tvertni.

+ Pilntba neuzpildiet degvielas tvertni. Siltuma ietekmé
degviela izpleSas. Atstajiet degvielas tvertnes
augsdalu tuksu.

Noradijumi par drosu apkopi

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+ Dzingja gazu izplades satur oglekla monoksTtdu,
kas ir bezkrasaina, indiga un |oti bTstama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.

+ Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzingju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

+  Veicot grieS8anas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir [oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.
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+ Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gusanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Veiciet tikai to apkopi, kas noradtta Tpasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqvarna servisa parstavim.

Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodiludas un saltizusas detalas.

Montaza

levadinformacija

e BRTDlNAJUMS: Pirms samontégjiet

BRiDlNAJUMS: Nonemiet

aizdedzes sveces vadu no aizdedzes
sveces, pirms montgjiet izstradajumu.

izstradajumu, izlasiet nodalu par dro$Tbu un

parliecinieties, vai saprotiet to.
Roktura salikSana

Piezime: $i darba veiksanai ieteicams piesaistTt
2 darbiniekus.

Piezime: saliekot rokturi, neiznemiet izstradajumu
no kastes. Kasti var izmantot roktura atbalstam
montazas laika.

1. Paceliet un pagrieziet rokturi. (Att. 15)

c |EVEROJ|ET Esiet uzmantgi un

parliecinieties, ka, pagriezot rokturi,
netiek bojats kabelis.
2. Novietojiet rokturi izstradajuma aug$pusé. Sasveriet
rokturi pret kasti, lai atbalstTtu rokturi. Skatiet attélu.
(Att. 16)

3. lzbrdiet skravi (A) caur rokturi (B), plastmasas
paplaksni (C) un roktura balsta kronsteinu (D). (Att.
17)

PilnTba pievelciet uzgriezni (E).
Iznemiet izstradajumu no kastes.
Uzlokiet rokturi. (Att. 18)

lestatiet rokturi zemakaja stavokli. Skatiet Seit:
Roktura regulésana Ipp. 247.

N o g s

8. Piestipriniet kabeli roktura apak$dalai, izmantojot
kabelu skavu. (Att. 19)

9. Piestipriniet kabela apakSdalu roktura balsta
kron$teinam ar kabelu savilcéju. Nogrieziet atlikuo
kabelu savilceja dalu. (Att. 20)

Piezime: Parbaudiet, vai kabelis ir piestiprinats
pareizi. Parak valigs kabelis var bojat kabeli, ja ir
uzstadits zales savaceéjs. (Att. 21)

Roktura regulésana

5.

Atlaidiet apaks$éjos fiksatorus.

Parvietojiet fiksatorus uz rievu apakséjo galu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 22)

lestatiet roktura augstumu viena no diviem
pieejamiem stavokliem.

Parvietojiet fiksatorus uz aug$u roktura virziena, 11dz
tie apstajas un atskan klikskis. (Att. 23)

Pilntba pievelciet fiksatorus.

Produkta novietoSana
transportésanas pozicija

1.

@ N

4.

Nonemiet zales savacgju (ja tas ir uzstadits).
Atlaidiet apaks$éjos fiksatorus.

Parvietojiet fiksatorus uz rievu apaks$éjo malu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 22)

Nolokiet rokturi uz priekSu. (Att. 24)

Izstradajuma novietoSana darbibas
pozicija

1.
2.

3.

Uzlokiet rokturi uz augsu. (Att. 18)

Virziet fiksatorus uz augsu roktura virziena, I7dz tie
apstajas un jos dzirdat klikski. (Att. 23)

PilnTba pievelciet fiksatorus.

Zales savacéja montaza

1.

Piestipriniet zales uztvérgja rami zales maisam ta, lai
maisa stingra dala batu apaksa. Raugieties, lai ramja
rokturis ir arpus maisa aug$dalas. (Att. 25)
Nostipriniet zales maisu pie ramja, izmantojot
spailes. (Att. 26)
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LietoSana

levadinformacija

e BRiDlNI_\JUMS: Pirms sakat darbu

ar izstradajumu, izlasiet nodalu par droSTbu
un parliecinieties, vai saprotat to.
Husqgvarna Connect
Husgvarna Connect ir bezmaksas lietotne jasu
mobilajai ierTcei. Lietotne Husgvarna Connect nodrosina
paplasinatas funkcijas josu Husqvarna izstradajumam:
Paplasinata izstradajuma informacija.
Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja ierTce.
2. Redistrgjieties Husqvarna Connect lietotng.

3. Izpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradTjumus, lai savienotu un registretu produktu.

Pirms izstradajuma darbinasanas
1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana Ipp. 251.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana Ipp. 248.

4. Atveriet degvielas varstu. (Att. 27)

Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas Iimeni.

Skatiet Seit: Dzinéja eflas maina Ipp. 251.
Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturo$u benzTnu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

c |EVEROJ|ET: Neizmantojiet benzinu,

sabojat.

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma produktu var
1. Leni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz8|akstijis
degvielu, notTriet to ar draninu un laujiet atlikusajai
degvielai nozat.

3. Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

4. PilnTba aizskravejiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacins nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu) attaluma no vietas, kur veicat
uzpildi.

Plausanas augstuma regulésana

1. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

2. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz priek$u. (Att. 28)

c |EVEROJ|ET: Neiestatiet grieSanas

augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav Iidzena, asmeni var saskarties ar zemi.
Izstradajuma ieslegSana
1. Parliecinieties, ka aizdedzes sveces vads ir
pievienots aizdedzes svecei.

2. Parliecinieties, ka degvielas varsts ir atverts. Skatiet
Seit: Pirms izstradajuma darbinasanas Ipp. 248.

Staviet aiz izstradajuma.

4. Piespiediet dzinéja bremzes rokturi roktura stienim.
(Att. 29)

Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

o o

Léni velciet startera auklu, 11dz sajotat pretestibu.

h

Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi pavelciet startera
auklu.

Piedzi|,1as izmantosana rite|,1iem

Saciet ritenu piedzinu, izmantojot apgriezienu skaita
reguléSanas sviru roktura kreisaja pusé. Pabidiet
apgriezienu skaita regulé$anas sviru uz prieksu, lai
palielinatu apgriezienus, un atpakal, lai samazinatu
apgriezienus. (Att. 30)
Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priek8u par
aptuveni 10 cm.

+ Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

B Ri DI NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

|EVEROJ|ET: Neizvelciet startera

auklu pilntba. Neatlaidiet startera auklas
rokturi, kad aukla izvilkta.
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Izstradajuma apturéSana

Lai apturétu dzinéju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Izstradajuma lietoSana ar zales
savaceju

A

BRIDINAJUMS: Nelietojiet
izstradajumu bez uzstadita zales savaceja
vai ar neaizvértu aizmugurégjo parsegu. Var
tikt izsviesti priekSmeti, un operatoram var
tikt radTta trauma.

Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet
muléeésanas piederumu (ja tas ir uzstadrts). (Att. 31)

Samontejiet zales savacgju; skatiet Seit: Zales
savacéja montaza lpp. 247.

Novietojiet zales savacéju uz skavas.

Atlaidiet aizmuguréjo parsegu un novietojiet virs
zales maisa ramja. (Att. 32)

Izstradajuma parslégs$ana uz
muléésanas rezimu

1.

Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savaceju.

levietojiet mul¢éSanas ieliktni zales izmeSanas
atveré. (Att. 33)

Nomainiet asmeni pret mul¢éSanas asmeni, kas

tiek nodroSinats mul¢éSanas komplekta. Skatiet Seit:

Tehniskie dati lpp. 254.

Izstradajuma iestatiSana sanu
izmetes rezima

1.

Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
maisu, ja uzstadtts.

Aizveriet aizmuguréjo parsegu un parliecinieties, ka
tas pilnTba piegul izstradajumam.

Paceliet izmetes blokétaju. (Att. 34)

4. Atveriet sanu izmeté&jatveres aizsargu un uz balsta

tapam uzstadiet sanu izmetes novirzitaju. (Att. 35)

5. Sanu izmeté&jatveres aizsargam ir jaizver
sanu izmetes novirzitajs. Pirms izstradajuma
iedarbinasanas parliecinieties, ka sanu izmetes
novirzitajs ir pilntba nostiprinats.

Zales savaceéja iztukSosana

e |EVEROJ|ET: Lai noverstu zales

parvietojat.

savaceéja nolietosanos, paceliet to, kad
1. Paceliet zales savaceéju, izmantojot ramja rokturi.
2. Kad iztuk$ojat zales savaceéju, izmantojiet ramja un
maisa rokturi. (Att. 36)

Laba rezultata panaksana

+ Vienmer lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plausanas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma klust dzeltena. Ass asmens
arT patéré mazak energijas neka truls asmens.

+ Neplaujiet vairak par ¥s no zales garuma. Sakot
plaut zali, izmantojiet augstako grieSanas augstumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plausanas
augstumu ITdz pienemamam ITmenim. Ja zale ir loti
gara, plaujiet leni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

+ Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

« Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savaceju.

« Jair pievienots mul¢éSanas aizbaznis un
mul¢eéSanas asmens, nonemiet tos.

« Pirms produkta lietoSanas aizveriet aizmuguréjo
vaku. Kad lietojat produktu, nogriezta zales tiek
izvadita zem aizmuguréja parsega.

+ Uzturiet plauSanas parsegu tiru. Zales un netirumu
uzkraSanas plausanas parsega iekSpusé var
pasliktinat plausanas rezultatu. Skatiet: Griesanas

parsega iekséjas virsmas tirisana Ipp. 250.

Tehniska apkope

levads

A

BRTDlNAJUMS: Pirms veicat

apkopi, izlasiet nodalu par dro§Tbu un
parliecinieties, vai izprotat to.

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieS$ama Tpasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Sazinieties ar Husqgvarna izplatitaju, kas
nodros$ina apkopi.

Papildinformaciju skatiet Seit: www.husqvarna.com.

Tehniskas apkopes grafiks

e IEVEROJIET: sasverot &0

Versts augsup, nevis pret zemi. Pastav
dzingja bojajumu risks.

izstradajumu, nodroSiniet, lai gaisa filtrs batu

Apkopes intervali tiek aprekinati atbilsto$i izstradajuma
ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto katru diena.
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Noradijumus attiectba uz apkopi, kas atziméta ar *,
skatiet Seit: Gridas skrapja droSibas ierices Ipp. 246.

Tehniska apkope

Reizi méne- | Katru sezo-

Katru dienu -
S1 nu

Veiciet vispartgu parbaudi

Parbaudiet ellas ITmeni

lietoganas) 137

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 100 h X

NotTriet izstradajumu

NotTriet aiz siksnas parsega

Parbaudiet plausanas aprikojumu

Parbaudiet plauSanas parsegu*®

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

Parbaudiet slapéetaju*

aizdedzes sveci

Parbaudiet aizdedzes sveci. Ja nepiecieSams, notiriet vai nomainiet X

Parbaudiet gaisa filtru

IztTriet gaisa filtru 138

Nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistému

Parbaudiet un noregulgjiet sajuga trostti.

Visparejas parbaudes veikSana

Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skraves uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

Produkta tiri§ana no arpuses

Izmantojiet suku, lai notTrTtu lapas, zali un
netirumus.

+ Parliecinieties, vai gaisa ieplude dzingja augSpusé
nav blokéta.

+ Produktu nedrTkst skalot ar augstspiediena dens
stroklu.

Ja izstradajuma tTri§anai izmantojat Gdeni, nelejiet to

tieSi uz dzingja.
GrieSanas parsega iekSéjas virsmas
tirisana

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

A

Ar $lateni noskalojiet grieSanas parsega ieks&jo
virsmu.

|EVEROJ|ET: Novietojot

izstradajumu ar gaisa filtru uz leju, var
sabojat dzingju.

Notiriet aiz siksnas parsega

2.

Iztuk$ojiet degvielas tvertni.

Sasveriet izstradajumu. Parliecinieties, vai aizdedzes
svece ir virziena uz augsu.

e |EVEROJ|ET: Novietojot

izstradajumu ar gaisa filtru uz leju, var
sabojat dzingju.

Nonemiet asmeni. Skatiet Seit: Asmens maina Ipp.

251.

187 Ja izstradajums tiek darbinats lielas slodzes vai augstas apkartgjas temperatiras apstaklos, nomainiet dzingja

ellu ik péc 25 darba stundam.

138 Ja darbs notiek puteklaina vidé vai pastav gaisa esosu dalinu klatbatne, filtra tirisanu veiciet biezak. Ja gaisa

filtrs ir |oti netirs, nomainiet to.
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4. lzskravéjiet 2 skrives un nonemiet 2 uzgrieznus.
(Att. 37)

Nonemiet siksnas parsegu.
6. NotTriet virsmu ar suku

e IEVEROJIET: Udens vai

izraisTt transmisijas bojajumus.

piesarnojums zem siksnas parsega var
Uzlieciet sikshas parsegu.

©

leskraveéjiet 2 skrives un uzskravejiet 2 uzgrieznus.

©

Uzstadiet asmeni. Skatiet Seit: Asmens maina Ipp.
251.

GrieSanas aprikojuma parbaudi$ana

nejausu palaiSanu, atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: veicot griesanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

c BRTDlNAJUMS: Lai noveérstu

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats
vai ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas
ierTci.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: vajadzibas gadijuma p&c asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomaintt un balansét asmeni. Ja saskaraties

ar Skersli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérte, vai
asmens ir jauzasina, vai art tas ir janomaina.

Asmens mair,la

1. Fikséjiet asmeni ar koka kluci. (Att. 38)
2. lzskravejiet asmena skravi, nonemiet

atsperpaplaksni, asmeni un asmens balstu. (Att. 39)

3. Parbaudiet, vai naza adapteris un asmens skrave
nav bojati.

a) Ja nomainat naza adaptera asmeni, nomainiet
arT asmens skrivi, atsperes paplaksni un berzes
paplaksni.

4. Parbaudiet, vai dzinéja varpsta nav saliekta.

Kad piestiprinat jauno asmeni, parliecinieties, vai

saliektie gali ir vérsti grieSanas parsega virziena.

(Att. 40)

6. Novietojiet berzes paplaksni un asmeni pret asmens

atbalstu. (Att. 41)

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzinéja
varpstas centru. (Att. 42)

8. Fiksé&jiet asmeni ar koka kluci. (Att. 43)

9. Piestipriniet atsperpaplaksni un piegrieziet skravi ar
43 — 47 Nm griezes momentu. (Att. 44)

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

e BRIDINAJUMS: Lictojiet

aizsargcimdus. Asmens ir [oti ass, un ar
to var viegli sagriezties.
11. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas [imena parbaude

ITmenis var izraistt dzin€ja bojajumus. Pirms
iedarbinat zales plaveju, parbaudiet ellas

e IEVEROJIET: Parak zems ellas

ITmeni.
1. Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
mérstieni.
3. Notiriet no mérstiena ellu.

PilnTba ievietojiet mérstieni ellas tvertné. Uzlieciet
ellas tvertnes vacinu.

Nonemiet ellas tvertnes vacinu un mérstieni.
6. Parbaudiet ellas ITmeni uz piestiprinata mérstiena.

7. Jaellas ITmenis ir parak zems, uzpildiet dzinéja ellu
un parbaudiet ellas ITmeni velreiz. (Att. 45)

Piezime: Lainoverstu ellas iz$|akstisanos,
izmantojiet piltuvi.

8. Kad ellas Iimenis ir pareizs, uzlieciet ellas tvertnes
Vacinu.

Dzingja ellas maina

e BRIDINAJUMS: Uzreiz psc dzingja

dzinéjam atdzist, pirms iztecinat dzingja ellu.
Ja dzingja ella ir uzSlakstijusies uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un udeni.

izslegSanas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
(Att. 46)

Darbiniet zales plavéju, ITdz degvielas tvertne ir tukSa.
1. Nonemiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

3. lzteciniet dzingja ellu.

a) Jaizmantojat ellas stkni (piederums): lietojiet to,
lai iztuk$otu ellas tvertni.
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b) Modeliem ar ellas izlieSanas aizbazni: novietojiet
tvertni zem ellas izlieSanas aizbazna, lai
iztecinatu dzingja ellu. Iznemiet ellas izlieSanas
aizbazni un sasveriet zales plaveju, lai iztukSotu
ellas tvertni.

¢) Modeliem bez ellas izlieSanas aizbazna:
novietojiet tvertni zem zales plaveja, lai iztecinatu
dzingja ellu. Atveriet ellas tvertnes vacinu un
sasveriet zales plaveju, lai iztukSotu ellas tvertni.

4. lepildiet jaunu ieteikto dzingja ellu, kas aprakstita
Seit: Tehniskie dati Ipp. 254.

5. Parbaudiet ellas ITmeni. Skatiet Seit: Eflas ITmepa
parbaude Ipp. 251.

Aizdedzes sveces parbaude

e |EVEROJ|ET: Vienmer lietojiet

ieteikta tipa aizdedzes sveci. Nepiemérota
aizdedzes svece var radtt izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzingju nevar viegli iedarbinat vai arT tas

nedarbojas pareizi tuk$gaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradtjumus.

a) Parliecinieties, ka apgriezienu skaits tukSgaita ir
noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, ka degvielas maisTjums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, ka gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati Ipp. 254. (Att. 47)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtrs

|EVEROJ|ET: Nedarbiniet zales

plavéju, ja nav pievienots gaisa filtrs vai tas
ir netirs.

|EVEROJ|ET: Ja gaisa filtru nevar

pilnTba iztTrTt vai tas ir bojats, nomainiet to.
Bojats gaisa filtrs rada dzinéja bojajumus.

|EVEROJ|ET Filtru tTri$anai
neizmantojiet $kTdinataju vai saspiestu
gaisu. Citadi filtri var tikt bojati.

|EVEROJ|ET: Stradajot puteklaina

vidé, gaisa filtra apkopi veiciet biezak.

A
A
A
A

Piezime: ligstosi izmantotu gaisa filtru nevar pilntba
iztTrit. Regulari nomainiet gaisa filtru. Vienmér nomainiet
bojatu gaisa filtru.

Gaisa filtra nopems$ana un uzstadisana

A

1. Nospiediet abas skavas (A) uz gaisa filtra parsega.
(Att. 48)

2. Uzmangi nonemiet no dzinéja gaisa filtra
parsegu (B).
3. lIznemiet putu filtru (C) un papira filtru (D).

BRIDINAJUMS: Listojiet

aizsargcimdus.

4. Parbaudiet, vai gaisa filtrs nav bojats. Nomainiet
bojatu gaisa filtru.

5. lztiriet un parbaudiet gaisa filtru. Skatiet Seit: Gaisa

filtra tirisana Ipp. 252.

6. Uzstadiet, veicot darbibas pretéja seciba.
Parbaudiet, vai gaisa filtri pilntba saskaras ar gaisa
filtra turétaju (E).

Gaisa filtra tiriSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet putu filtru
un paprra filtru. Skatiet Seit: Gaisa filtra nopnemsana
un uzstadisana Ipp. 252.

Trriet putu filtru ar ziepeém un adeni.
Izskalojiet putu filtru tTra ddenT.
Izspiediet Gdeni no putu filtra un laujiet tam noZat.

A

Pasitiet gaisa filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu.

A

6. Tiriet gaisa filtra turétaju un gaisa filtra parsegu ar
mitru dranu.

A

Sanu izmetes novirzitaja parbaude

|EVEROJ|ET: Neizmantojiet suku,

lai iztTrTtu papira filtra netTrumus, citadi
netTrumi tiks iespiesti filtra.

IEVEROVJIET: Nodrosiniet, lai
gaisa filtra turétaja gaisa kanala (A)
neiek|ast netirumi.(Att. 49)

Sanu izmetes novirzTtajs ir piestiprinats zales plavéja
sanu izmetes atverei. Tas samazina risku, ka priekSmeti
var tikt izsviesti operatora virziena.

1. Parbaudiet, vai nav bojats sanu izmetes novirzitajs.

2. Parbaudiet sanu izmetes novirzitaju. Parbaudiet, vai
nav redzamu bojajumu, pieméram, plaisu un bojatu
atsperu, kas liek lUkai aizverties.

3. Nomainiet sanu izmetes novirzitaju un atsperes, ja
tas ir bojatas.
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Degvielas sistemas parbaude

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

+ Parbaudiet degvielas Slatenes, lai parbaudTtu, vai
nav noplades. Ja degvielas Slatene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomaintt.

Degvielas tvertnes iztukSosSana
1. Novietojiet zem degvielas tvertnes degvielas
savaksanas tvertni.
Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

3. Piespiediet $latenes skavas uz degvielas $latenes
karburatoram.

4. Atvienojiet degvielas $|ateni no karburatora.

levietojiet degvielas tvertnes $lateni degvielas
savaks$anas tvertné un nonemiet latenes skavas.

6. Sasveriet zales plavéju, lai ielietu tvertné degvielu.

Degvielas filtra maina

BRIDINAJUMS: Lictojiet

aizsargcimdus.

A

1. lIztukSojiet degvielas tvertni.

2. Parvietojiet 8lttenes skavu no degvielas tvertnes.
(Att. 50)

3. lznemiet degvielas $lateni no degvielas tvertnes. Var

iztecét nedaudz degvielas. (Att. 51)

4. lIznemiet degvielas filtru no degvielas tvertnes. (Att.
52)

5. Degvielas tvertné ievietojiet jaunu degvielas filtru.

6. Pievienojiet degvielas Sluteni degvielas tvertnei.

7. Novietojiet S|atenes skavu pret degvielas tvertni.

Sajuga vada reguléSana

Talak noraditajos gadTjumos sajlga vads ir jasaisina:

+ Ritenu piedzina nesaslédzas, kad tiek pavilkts
piedzinas rokturis vai apgriezienu skaita reguléSanas
svira.

+ lzstradajums parvietojas leni, kad ritenu piedzina ir
sasléegusies.

Talak noradttajos gadijumos sajuga vads ir japagarina:

+ lzstradajums parvietojas, kad ritenu piedzina nav
sasléegusies.

« Sajuga vada reguléSana.

a) Lai salsinatu sajuga vadu, pagrieziet
reguléSanas skravi pretéji pulkstena radTtaju
kustibas virzienam.

b) Lai pagarinatu sajuga vadu, pagrieziet
regulésanas skravi pulkstena raditaju kustibas
virziena. (Att. 53)

Ja izstradajuma parvieto$anas péc regulésanas

joprojam nav apmierino$a, sazinieties ar izplatitaju, kas

nodro$ina servisu

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabasana

+ Lai TslaicTgi uzglabatu un parvadatu zales plaveju,

aizveriet degvielas varstu.

(Att. 54)

Pirms zales plaveja un degvielas uzglabasanas

un parvadasanas parbaudiet, vai nav noplides vai
izgarojumu. Dzirksteles vai atklata liesma, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraistt
aizdeg$anos.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
uzglabasanai un parvadasanai.

+ lztuk$ojiet degvielas tvertni, pirms novietojat zales
plavéju ilgstosai uzglabasanai. Nododiet degvielu
attiectga utilizacijas vieta

+ Notiriet zales plavéju un parliecinieties, ka zales
savacejs ir tukss.

Parvadasanas laika droSi nostipriniet akumulatora
ladetaju, lai nepielautu bojajumus un negadTijumus.
Uzglabajiet akumulatoru ladétaju noslédzama vieta,
kurai nevar pieklGt bérni vai tie, kuriem tas nav
atlauts.

+ Uzglabajiet zales plavéju sausa un silta vieta.

Utilizacija

« leverojiet konkrétas valsts parstrades prasibas un
spéeka esosos noteikumus.

+ Utilizgjiet visas kimikalijas, pieméram, dzingja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

« Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplatttajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati

LC 356V
Dzinéjs
Zimols Husqvarna
Dzingja modela nosaukums HS 166AP
Dzingja darba tilpums, cm?3 166
Dzinéja apgriezienu skaits — nominalais, apgr./min (apgriezienu skaits mind- | 2650/min
t8)
Dzingja nominaljauda, kW139 2,6

Aizdedzes sistéema

Aizdedzes sveci

Husqvarna HQT-7

Atstatums starp elektrodiem, mm

0,75

Degvielas un elloSanas sistema

Dzingja ellosanas veids

Ellosana ar §lakatam

Degvielas tvertnes ietilpiba, litri

1,5

Ellas tvertnes ietilpiba, litri

0,5

Dzingja ella’°

Husqgvarna SAE 30, Husgvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Svars

Svars ar tuk$u tvertni, kg 35
Troksna emisija 14!

Skanas jaudas ITmenis, izmeérTtais, dB (A) 97
Skanas jaudas ITmenis, garantétais Lya dB (A) 98
Skanas limenis 42

Skanas spiediena ITmenis pie operatora auss, dB (A) 85

139 Maksimali pielaujama dzingja jauda ir vidéja tipiska razosanas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./min.)
dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairumam dzingju 81 vértiba var atskirties
no Seit noraditas. Faktiska izejas jauda dzingjam, kas uzstadits masina, bus atkartga no darbibas atruma,

vides apstakliem un citiem raksturlielumiem.

140 1Izmantojiet API SJ vai augstakas kvalitates dzingja ellu. Ja ellu SAE-30 lieto, kad temperatira ir zemaka
par +5 °C, pastav nepietieckamas dzingja elloSanas risks. Tas var izraisTt dzingja bojajumus. Informaciju par
zemai temperatarai piemérotu ellu skatiet Seit: Tehniskie dati Ipp. 254. Skatiet viskozitates tabulu un izvélieties

piemérotako viskozitati atbilstoSi paredzamajai ara temperaturai.

141 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lwa). lesniegtajiem
datiem par skanas jaudas ITmeni ir nenoteiktibas koeficients K=0,73 dB (A).
142 Skanas spiediena ITmenis atbilstosi standarta ISO 5395-1:2013 prasibam. lesniegtajiem datiem par skanas

spiediena [Tmeni ir nenoteiktibas koeficients K=2 dB (A).
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| LC 356V

Vibracijas limeni 143

Rokturis, m/s2 | 6,7
Atkartota trieciena vibracija 144

Atkartotu triecienu vibracijas emisija pg, m/s? | 1
GrieSanas aprikojums

Plausanas augstums, mm 25-75
Plausanas platums, mm 560

PlauSanas sistéma

Savak$ana/BioClip®/sanu izmete

Asmens — standarta Savaksana 598562701
Asmens — piederums Mul¢esana 598563601
BrauksSana

Atrums, km/h 3,0-4,5

Pazinojums par deklarétajiem
troksna un vibracijas raditajiem

Sis vertibas tika iegitas laboratorijas tipa parbaudes
laika saskana ar minéto direkttvu vai standartu
prastbam un ir piemérotas salidzinajumam ar citu

tadu produktu deklarétajam vértibam, kuri ir parbaudtti,
izmantojot tas paSas direktivas vai standartus. Sts

deklarétas vertibas var izmantot provizoriskiem riska
novertéjumiem, bet atseviskas darba vietas izmeritas
vertibas var bt lielakas. Faktiskas iedarbibas vertibas
un atseviska lietotaja apdraudejuma risks ir unikals
katram gadTjumam un var bat atkarigs no veida,

ka strada attiectgais lietotajs, kadam materialam tiek
izmantots produkts, ka arT ta, cik liels ir iedarbibas laiks
vai kads ir produkta un lietotaja fiziskais stavoklis.

Atbilstiba un apstiprinajumi

Atbilstiba un apstiprinajumi ES

Ar 8o Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500 pazino, ka Husqgvarna
LC 356V atbilst piemérojamajam $adu ES direktTvu
un regulu prastbam: 2006/42/EK I1dz 2027. gada

19. janvarim (Mehanismi), (ES) 2023/1230 no

2027. gada 20. janvara (Mehanismi), 2000/14/EK (Ara
troksnis), 2014/30/ES (Elektromagnétiska saderiba),
2011/65/ES (BTstamu vielu ierobezo$ana).

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams Seit:
www.husqvarna.com/support; atrodiet izstradajumu un
izvéelieties ES atbilstibas deklaraciju, kas attiecas uz
izstradajuma razoSanas datumu. Sérijas numurs un
izgatavoSanas datums ir noradtti uz izstradajuma datu
plaksnttes.

143 Vibracijas ITmenis atbilstosi standartam 1SO 5395-1:2013. lesniegtajiem datiem par vibracijas ITmeni ir neno-

teiktTbas koeficients K=0.33 m/s2.

144 Videja maksimala paatrinajuma amplitidas vértTba no atkartota trieciena vibracijas saskana ar standartu
I1SO 5349-3. Nenoteiktiba K, 1 m/s2. STs rokasgramatas publicé$anas laika Siem datiem nav noteikti iedarbT1-

bas ierobezojumi.
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een doro de gebruiker bediende
gazonmaaier. Bevestig de grasopvangbak om gras te
verzamelen. Bevestig de uitworptrechter aan de zijkant
voor zijuitworp van het gras. Bevestig een mulchkit om
het gras te snijden tot meststof.

Wij werken voortdurend aan het verder ontwikkelen van
onze producten en behouden ons dan ook het recht

Productoverzicht
(Fig. 1)

1. Stuur

2. Motorremhendel

3. Aandrijfhendel

4. Startkoordgreep

5. Achterklep

6. Grasopvangbak

7. Knoppen voor de hoogteafstelling
8. Maaihoogtehendel

9. Oliedop

10. Kap voor zijuitworp

11. Geluiddemper

12. Ontstekingskabel en bougie
13. Brandstoftankdop

14. Symbolen

15. Kap van maaidek

16. Luchtfilter

17. Snelheidsregelhendel

18. Brandstofklep

19. Zijuitworp

20. Mulchkit (accessoire)

21. Olieaftapplug

22. Productplaatje

23. Gebruikershandleiding

Symbolen op het product

(Fig. 2) WAARSCHUWING
(Fig. 3) Lees de instructies.
(Fig. 4) WAARSCHUWING - Pas op voor

weggeslingerde voorwerpen.

voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in het
ontwerp en/of uiterlijk van de producten door te voeren.

Gebruik

Gebruik het product om gras te maaien. Gebruik het
product niet voor andere taken.

(Fig. 5) Houd omstanders uit de buurt.

(Fig. 6) WAARSCHUWING - Houd uw handen en
voeten uit de buurt van de bladen.

(Fig. 7) WAARSCHUWING - Koppel de accu
voorafgaand aan het onderhoud los.
(Fig. 8) Het product of de verpakking ervan is
geen huishoudelijk afval. Lever het in
bij een recyclepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur.

(Fig. 9) Geluidsemissies naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 268 en op het label.

(Fig. 10) Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen en -regelgeving.

(Fig. 11) Het product is druppeldicht.

(Fig. 12) Laat de remhendel van de motor los om te
stoppen.

(Fig. 13) Scanbare code.
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Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

+ het product niet goed is gerepareerd.

» het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.
het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.
het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Euro V-emissies

e WAARSCHUWING: De Eu-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Ondersteuning

Voor ondersteuning over het product gaat u naar het

gedeelte Ondersteuning op www.husgvarna.com voor

instructies, handleidingen voor probleemoplossing of

om de Husqgvarna Self-service en de Productzoeker

te gebruiken (indien beschikbaar in uw markt). Neem

contact op met uw Husqgvarna-servicedealer voor
ondersteuning met betrekking tot het product.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders

wanneer de instructies in de handleiding niet
Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel
of overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.
Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we

personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

«  Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan
en informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

» Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

» Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

« Laat niemand het product gebruiken tenzij u
zeker weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

« Laat het product niet door een kind bedienen.

+ Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

« Laat de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

+ Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

+  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,
of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, codrdinatie en oordeel.

»  Gebruik geen product dat is beschadigd of niet
correct werkt.

+  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

+  Wijzig de afstelling voor de motortoerentalregeling
niet.
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Veiligheid van het werkgebied

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

+ Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

+  Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

+ Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.
Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik dit product alleen om gazons te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijke
beschermingsuitrusting op pagina 258.

Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

+ Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in
de buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen

raakt zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het
mes beschadigen en de motoras verbuigen. Een

gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, vlakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

Blijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.
Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

Kantel het product niet terwijl de motor draait.

Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.
Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.
Loop niet hard met het product wanneer de motor

is ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.
Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor
bediening

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst

van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.
Draag een lange broek van stevige stof.
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+ Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

+ Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of niet
goed werken, neem dan contact op met uw
Husqgvarna-servicedealer.

Voer geen aanpassingen uit aan
veiligheidsvoorzieningen.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

+ Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

De remhendel van de motor controleren

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.
Start de motor en laat vervolgens de remhendel
van de motor los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende Husqgvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen. (Fig. 14)

De achterklep controleren

De achteruitworp verkleint het risico dat objecten in de
richting van de gebruiker worden uitgeworpen.
Controleer of de achterklep niet beschadigd is.
Controleer of de veren die de achterklep sluiten niet
beschadigd zijn.
Vervang beschadigde veren en onderdelen.

+ Controleer of de achterklep soepel kan bewegen op
de scharnieren.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de geluiddemper ontbreekt
of beschadigd is. Een beschadigde geluiddemper laat

het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van brand.

WAARSCHUWING: pe

uitlaatdemper wordt erg heet tijdens en
na gebruik en wanneer de motor draait

bij stationair toerental. Wees voorzichtig in
de buurt van brandbare materialen en/of
dampen om brand te voorkomen.

Geluiddemper controleren

» Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Brandstofveiligheid
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

+ Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

+ Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

+ Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

» Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

« Vul geen brandstof bij wanneer de motor is
ingeschakeld.

+ Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

+Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

« Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

« Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.
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Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,

een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de

motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.
Voordat u het onderhoud van het product
uitvoert, zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

+ Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

+ Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven
in deze gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

+ Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

+ Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat monteren, dient u het

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

begrepen.

WAARSCHUWING: Verwijder de
bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

De handgreep monteren

Let op: Het wordt aanbevolen deze procedure uit te
voeren met 2 personen.

Let OP: Verwijder het product niet uit de doos
terwijl u de handgreep monteert. De doos kan worden
gebruikt ter ondersteuning van de handgreep tijdens de
montage.

1. Trek de handgreep omhoog en draai hem. (Fig. 15)

OPGELET: wees voorzichtig en
zorg dat de kabel niet beschadigd raakt

wanneer u de handgreep draait.

2. Plaats de handgreep bovenop het product. Kantel
de handgreep tegen de doos om de handgreep te
ondersteunen. Zie de afbeelding. (Fig. 16)

3. Duw de schroef (A) door de handgreep (B), de
kunststof ring (C) en de steunbeugel van de
handgreep (D). (Fig. 17)

Draai de moer (E) volledig vast.
5. Verwijder het product uit de doos.

6. Klap de handgreep omhoog. (Fig. 18)

7. Stel de hoogte van de handgreep af in de laagste
stand. Zie De handgreep afstellen op pagina 260.

8. Bevestig de kabel aan het onderste gedeelte van de
handgreep met behulp van de kabelklem. (Fig. 19)

9. Bevestig het onderste deel van de kabel met de
kabelbinder aan de steunbeugel van de handgreep.
Snijd het resterende deel van de kabelbinder af.
(Fig. 20)

Let op: Controleer of de kabel juist is
aangesloten. Een te losse kabel veroorzaakt schade
aan de kabel wanneer de grasopvangbak wordt
gemonteerd. (Fig. 21)

De handgreep afstellen

1. Draai de onderste knoppen los.

2. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 22)

3. Stel de hendelhoogte af op een van de twee
beschikbare posities.

4. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 23)

5. Draai de knoppen volledig vast.

Product in de transportstand zetten

1. Verwijder de grasopvangbak (indien deze is
geinstalleerd).

2. Draai de onderste knoppen los.

3. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 22)

4. Klap de hendel naar voren. (Fig. 24)
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Product in de werkstand zetten

1. Klap de handgreep omhoog. (Fig. 18)

2. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 23)

3. Draai de knoppen volledig vast.

Grasopvangbak monteren

1. Breng het frame van de grasopvangbak aan in de
graszak met het stevige gedeelte van de zak aan de
onderzijde. Houd de hendel van het frame aan de
buitenkant van de bovenkant van de zak. (Fig. 25)

2. Monteer de graszak en bevestig deze aan het frame
met de klemmen. (Fig. 26)

Werking

Inleiding

c WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele

apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide

functies voor uw Husqvarna-product:

Uitgebreide productinformatie.

Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqgvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

Registreer in de Husqvarna Connect-app.
3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app

om verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snijuitrusting
controleren op pagina 264.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 261.
4. Open de brandstofklep. (Fig. 27)

5. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie De
motorolie verversen op pagina 265.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen. (Fig. 28)

e OPGELET: stel de maaihoogte niet te

laag in. Als het oppervlak van het gazon niet

waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

Product starten

1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met

de bougie.

2. Zorg ervoor dat de brandstofklep open staat. Zie
Voordat u het product gaat bedienen op pagina 261.

3. Blijf achter het product.

4. Houd de motorremhendel tegen de handgreep. (Fig.
29)

5. Houd het startkoord in uw rechterhand.

6. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

7. Krachtig trekken om de motor te starten.
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WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

A
A

OPGELET: Trek het startkoord niet

helemaal uit. Laat de startkoordhendel niet
los wanneer het startkoord is uitgetrokken.

De aandrijving op de wielen
gebruiken

Start de aandrijving op de wielen met de
snelheidsregelhendel aan de linkerzijde van de
hendel. Beweeg de snelheidsregelhendel naar voren
om de snelheid te verhogen en naar achteren om de
snelheid te verlagen. (Fig. 30)

Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.

Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Product stoppen

Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Het product gebruiken met de
grasopvangbak

Het product wijzigen naar zijuitworp

1.

&

Til de achterklep op en verwijder de graszak, als
deze is aangebracht.

Sluit de achterklep en zorg ervoor dat deze stevig
tegen het product zit.

Til de trechtervergrendeling op. (Fig. 34)

Open de afscherming van de zijuitworp en breng
de uitworptrechter aan de zijkant aan op de
steunpennen. (Fig. 35)

Laat de afscherming van de zijuitworp tegen de
uitworptrechter aan de zijkant sluiten. Zorg ervoor
dat de uitworptrechter aan de zijkant stevig op zijn
plaats zit voordat u het product gebruikt.

De grasopvangbak legen

A

OPGELET: Tide grasopvangbak op

wanneer u deze verplaatst om slijtage te
voorkomen.

A

WAARSCHUWING: Gebruik het

product niet zonder een grasopvangbak

of zonder gesloten achterklep. Voorwerpen
kunnen worden uitgeworpen en letsel
veroorzaken bij de gebruiker.

. Til de achterklep op en verwijder de muichplug als

deze is aangebracht. (Fig. 31)

Monteer de grasopvangbak, zie Grasopvangbak
monteren op pagina 261.

Plaats de grasopvangbak op de steun.

Maak de achterklep los en plaats deze op het frame
van de grasopvangzak. (Fig. 32)

Het product wijzigen naar
mulchmodus

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.

2. Steek de mulchplug in het afvoerkanaal. (Fig. 33)

1.
2.

Til de grasopvangbak op met de framehendel.

Gebruik de framehendel en de zakhendel wanneer u
de grasopvangbak leegt. (Fig. 36)

Een goed resultaat verkrijgen

Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het
gras af. Gebruik de hoogste maaihoogte wanneer u
het gras gaat maaien. Controleer het resultaat en
verlaag de snijhoogte tot een geschikt niveau. Als
het gras echt lang is, rijJd dan langzaam en maai zo
nodig 2 keer.

Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.
Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.
Verwijder aangekoppelde mulchpluggen en
mulchmessen.

Sluit de achterklep voordat u het product gebruikt.
Wanneer u het product gebruikt, wordt het gemaaide
gras onder de achterklep uitgeworpen.

Houd de kap van het maaidek schoon. Door
ophoping van gras en vuil aan de binnenkant van
de kap van het maaidek kunnen de maairesultaten
verminderen. Zie Binnenoppervlak van de kap van
het maaidek reinigen op pagina 264.

3. Vervang het mes door het in de mulchkit
meegeleverde mulchmes. Zie Technische gegevens
op pagina 268.
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Onderhoud

Inleiding Onderhoudsschema

WAARSCHUWING: voordat u
onderhoud gaat uitvoeren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

OPGELET: Zorg ervoor dat het

luchtfilter aan de bovenkant zit en de grond
niet raakt wanneer u het product kantelt.

begrepen. Risico van schade aan de motor.
Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
het product is speciale training nodig. Wij garanderen van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
de beschikbaarheid van professionele reparaties en veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

onderhoud. Neem contact op met uw Husqvarna
servicedealer.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de

instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op

Zie www.husqvarna.com voor meer gedetailleerde pagina 259.

informatie.

Onderhoud

Elke dag

Maandelijks

Elk seizoen

Algemene inspectie uitvoeren

X

Motoroliepeil controleren

X

De olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, vervolgens na
elke 100 uur gebruik) 145

Product reinigen

Reinig de achterkant van de riemkap

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren *

Motorremhendel controleren *

Geluiddemper controleren *

Controleer de bougie. Reinig of vervang de bougie indien nodig

Luchtffilter controleren

Reinig het luchtfilter 146

Vervang het luchtfilter

Brandstofsysteem controleren

Controleer de koppelingskabel en stel deze af.

Algemene inspectie uitvoeren

Product aan de buitenkant reinigen

+  Controleer of alle moeren en schroeven op het +  Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
product goed zijn vastgedraaid. verwijderen.

+ Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de

motor niet is geblokkeerd.

» Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

145 Als het product wordt gebruikt onder zware belasting of bij hoge omgevingstemperaturen, moet de motorolie

om de 25 uur worden ververst.

146 Reinig vaker onder stoffige omstandigheden of wanneer er vuil in de lucht aanwezig is. Vervang het luchtfilter

als het erg vuil is.
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+ Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.
Binnenopperviak van de kap van het
maaidek reinigen
Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het

luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.
De achterkant van de riemkap
reinigen
Leeg de brandstoftank.

2. Kantel het product. Zorg ervoor dat de bougie
omhoog wijst.

e OPGELET: As het product met het

luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.
3. Verwijder het mes. Zie Mes vervangen op pagina
264.
Verwijder de 2 schroeven en de 2 moeren. (Fig. 37)
Verwijder de riemkap.
Reinig het oppervlak met een borstel

e OPGELET: water of verontreiniging

beschadigen.

achter de riemkap kan de transmissie
Monteer de riemkap.

o

Breng de 2 schroeven en de 2 moeren aan.

©

Breng het blad aan. Zie Mes vervangen op pagina
264.

Snijuitrusting controleren

ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag

beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het
mes is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

e WAARSCHUWING: Verwijder de

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let OP: Het mes moet na het slijpen

worden gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1. Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 38)

2. Verwijder de mesbout, de veerringen, het blad en de
bladsteun. (Fig. 39)

3. Controleer de messteun en de mesbout op
beschadigingen.

a) Als u het mes of de messteun vervangt,
vervang dan ook de mesbout, de veerring en de
wrijvingsring.
4. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

5. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, zorg er dan
voor dat de gebogen uiteinden naar de kap van het
maaidek zijn gericht. (Fig. 40)

6. Monteer de wrijvingsring en het mes tegen de
messteun. (Fig. 41)

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras. (Fig. 42)

8. Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 43)

Bevestig de veerring en draai de bout vast met een
aanhaalmoment van 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

-
jury

Oliepeil controleren

c OPGELET: Een te laag oliepeil kan

ernstige schade aan de motor veroorzaken.
1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

Voer een controle van het oliepeil uit voordat
u het product start.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.
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4. Steek de peilstok volledig in de olietank. Plaats de
olietankdop.

5. Verwijder de olietankdop en de peilstok.
6. Controleer het oliepeil op de bevestigde peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw. (Fig. 45)

Let OP: Gebruik een trechter om morsen te
voorkomen.

8. Plaats de dop van de olietank wanneer het oliepeil
correct is.

De motorolie verversen

c WAARSCHUWING: Motorolie is

uitgezet. Laat de motor afkoelen voordat u
de motorolie aftapt. Als u motorolie morst op
uw huid, was die dan af met water en zeep.

nog erg heet direct nadat de motor is
(Fig. 46)

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.
1. Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
2. Verwijder de olietankdop.

3. Tap de motorolie af.

a) Als u een oliepomp (accessoire) hebt: Gebruik

de oliepomp om de olietank te legen.

Voor modellen met een olieaftapplug: Plaats

een opvangbak onder de olieaftapplug om

de motorolie op te vangen. Verwijder de

olieaftapplug en kantel het product om de

olietank te legen.

c) Voor modellen zonder een olieaftapplug: Plaats
een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen. Open de dop van de
olietank en kantel het product om de olietank te
legen.

b

4. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 268.

5. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 264.

De bougie controleren

c OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.
Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.
Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 268. (Fig. 47)
« Vervang de bougie indien nodig.

Luchtfilter
OPGELET: Laat het product niet

draaien zonder dat er een luchtfilter is
gemonteerd of wanneer het luchtfilter
vervuild is.

.

OPGELET: Vervang het luchffilter als
het niet volledig kan worden gereinigd of als
het is beschadigd. Een beschadigd luchtfilter
veroorzaakt schade aan de motor.

OPGELET: Gebruik geen oplosmiddel

of perslucht om de luchtfilters te reinigen. Dit
kan schade aan de filters veroorzaken.

OPGELET: onderhoud het luchtfilter

vaker in stoffige omstandigheden.

> B B P

Let OP: Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt, kan
niet volledig worden gereinigd. Vervang het luchtfilter
regelmatig. Vervang een beschadigd luchffilter altijd.

Het luchtfilter verwijderen en monteren

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen.

—_

Duw de 2 klemmen (A) op het luchtfilterdeksel. (Fig.
48)

Verwijder voorzichtig het luchtfilterdeksel (B) van de
motor.

N

©

Verwijder het schuimfilter (C) en het papierfilter (D).

»

Controleer het luchtfilter op beschadigingen.
Vervang een beschadigd luchtfilter.

5. Reinig en controleer het luchtfilter. Zie Het luchtfilter
reinigen op pagina 266.

6. Monteer in omgekeerde volgorde van verwijderen.
Zorg ervoor dat de luchtfilters goed aansluiten op de
luchtfilterhouder (E).
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Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel , het schuimfilter en
het papierfilter. Zie Het luchtfilter verwijderen en
monteren op pagina 265.

Reinig het schuimfilter met water en zeep.
3. Spoel het schuimfilter af in schoon water.

Knijp het water uit het schuimfilter en laat het
schuimfilter drogen.

5. Tik het papierfilter tegen een vlakke ondergrond om
de deeltjes eruit te verwijderen.

c OPGELET: Gebruik geen borstel

om vuil te verwijderen van het
papierfilter, omdat dit het vuil in het
6. Reinig de luchtfilterhouder en het luchtfilterdeksel
met een vochtige doek.

luchtfilter duwt.
e OPGELET: Zorg ervoor dat er

geen vuil in het luchtkanaal (A) op de
luchtfilterhouder komt.(Fig. 49)

De uitworptrechter aan de zijkant

controleren

De uitworptrechter aan de zijkant is bevestigd aan de

uitvoeropening aan de zijkant van het product. Het

vermindert de kans dat objecten worden uitgeworpen in
de richting van de maaipositie van de gebruiker.

1. Controleer of de uitworptrechter aan de zijkant niet
beschadigd is.

2. Controleer de uitworptrechter aan de zijkant.
Controleer of u geen beschadigingen ziet, zoals
barsten of defecte veren die de deur dichtdrukken.

3. Vervang de uitworptrechter aan de zijkant of de
veren als deze beschadigd zijn.

Brandstofsysteem controleren

+ Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

De brandstoftank aftappen

1. Plaats een opvangbak onder de brandstoftank.

2. Verwijder de brandstoftankdop.

3. Duw de slangklemmen op de brandstofleiding tegen
de carburateur.

4. Koppel de brandstofleiding van de carburateur los.

Plaats de slang van de brandstoftank in de
opvangbak en verwijder de slangklemmen.

6. Kantel het product en laat de brandstof in de
opvangbak lopen.

Het brandstoffilter vervangen

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen.

1. Tap de brandstoftank af.

2. Plaats de slangklem uit de buurt van de
brandstoftank. (Fig. 50)

3. Verwijder de brandstofleiding van de brandstoftank.
Er kan een kleine hoeveelheid brandstof weglekken.
(Fig. 51)

4. Verwijder het brandstoffilter van de brandstoftank.
(Fig. 52)

5. Plaats een nieuw brandstoffilter in de brandstoftank.

6. Breng de brandstofleiding op de brandstoftank aan.

7. Plaats de slangklem tegen de brandstoftank.

De koppelingskabel afstellen

In de volgende situaties moet de koppelingskabel
worden ingekort:
De aandrijving van de wielen wordt niet
ingeschakeld wanneer u aan de aandrijfhendel of de
snelheidsregelhendel trekt.
Het product beweegt langzaam wanneer de
aandrijving van de wielen is ingeschakeld.

In de volgende situaties moet de koppelingskabel
worden verlengd:

Het product beweegt wanneer de aandrijving van de

wielen niet is ingeschakeld.

Stel de koppelingskabel af.

a) Om de koppelingskabel in te korten, draait u de
stelschroef linksom.

b) Om de koppelingskabel te verlengen, draait u de
stelschroef rechtsom. (Fig. 53)

Neem contact op met uw servicedealer als het product
na afstelling nog steeds niet naar tevredenheid rijdt

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

+  Sluit de brandstofkraan voor kortere opslag en
transport van het product.

(Fig. 54)
Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
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Vonken of open vuur, bijv. van elektrische apparaten
of ketels, kunnen tot brand leiden.

Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderingslocatie afvoeren

Reinig het product en zorg ervoor dat de
grasopvangbak leeg is.

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoer

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof,

af via een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.
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Technische gegevens

Technische gegevens

| Lc 3sev
Motor
Merk Husqvarna
Modelnaam motor HS 166AP
Cilinderinhoud, cm? 166
Motortoerental — nominaal, omw/min (omwentelingen per minuut) 2650/min
Nominaal motorvermogen, kW47 2,6

Ontstekingssysteem

Bougie Husqgvarna HQT-7
Elektrodeafstand, mm 0,75
Brandstof-/smeersysteem

Type motorsmeermiddel Spatten

Inhoud brandstoftank, liter 1,5

Inhoud olietank, liter 0,5

Motorolie48

Husqgvarna SAE 30, Husgvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Gewicht

Met lege tanks, kg 35
Geluidsemissies 149

Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) 97
Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 98
Geluidsniveaus 150

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) 85

147 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens
de SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

148 Gebruik motorolie van kwaliteit API SJ of hoger. Als SAE-30 olie wordt gebruikt bij een temperatuur lager
dan +5 °C bestaat het risico dat de motor niet voldoende wordt gesmeerd. Dit kan leiden tot schade aan
de motor. Zie Technische gegevens op pagina 268 voor de juiste olie voor lage temperaturen. Zie het
viscositeitsoverzicht en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

149 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. De
gerapporteerde gegevens voor het geluidsvermogensniveau, hebben een onzekerheid K=0,73 dB (A).

150 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395-1:2013. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau heb-

ben een onzekerheid K=2 dB(A).
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| LC 356V

Trillingsniveau '3

Hendel, m/s? | 6,7

Herhaalde schokvibratie 52

Herhaalde schokvibratie-emissie pg, m/s2 | 1

Snijuitrusting

Maaihoogte, mm 25-75

Maaibreedte, mm 560

Maaisysteem Opvang / BioClip® / zijuitworp

Blad - standaard Opvang 598562701

Blad - accessoire Mulch 598563601

Aandrijving

Snelheid, km/u 3,0-4,5
Verklaring inzake ge|uid_ en vye}arden kunngn worden gebruikt voor vgorlopigg .

. .. risicobeoordelingen, maar de waarden die op individuele

trllllngsem|SS|es werkplekken worden gemeten, kunnen hoger zijn. De

werkelijke blootstellingswaarden en het risico op letsel
dat een individuele gebruiker ondervindt, zijn uniek en
zijn afhankelijk van de manier waarop de gebruiker
werkt, het materiaal waarvoor het product gebruikt
wordt, de blootstellingstijd en de fysieke toestand van
de gebruiker en de toestand van het product.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door

middel van typeonderzoek in een laboratorium in
overeenstemming met de genoemde richtlijn of normen
en zijn geschikt voor vergelijking met aangegeven
waarden van andere producten die volgens dezelfde
richtlijn of normen zijn getest. Deze opgegeven

Naleving en goedkeuringen

Naleving en goedkeuringen voor de
EU

Hierbij verklaart Husqvarna AB SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500 dat de Husqvarna LC 356V
voldoet aan de toepasselijke vereisten van de volgende
EU-richtlijnen en -voorschriften: 2006/42/EG tot en met
19 januari 2027 (machines), (EU) 2023/1230 vanaf 20
januari 2027 (machines), 2000/14/EG (buitenlawaai),
2014/30/EU (elektromagnetische compatibiliteit),
2011/65/EU (beperking van gevaarlijke stoffen).

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
vindt u op www.husqgvarna.com/support; zoek naar het
product en kies de EU-conformiteitsverklaring die van
toepassing is op de productiedatum van het product.
Het serienummer met de productiedatum staat op het
producttypeplaatje.

151 Trillingsniveau volgens ISO 5395-1:2013. Gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau hebben een
onzekerheidsfactor K=0,33 m/s?.

152 Gemiddelde waarde van de piekamplitude van de versnelling bij herhaalde schokvibraties volgens EN ISO
5349-3. Onzekerheidsmarge K, 1 m/s2. Op het moment van publicatie van deze handleiding zijn er geen
blootstellingslimieten voor deze gegevens.
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en fotgjengerstyrt ga bak-gressklipper.
Fest oppsamleren for & samle opp gresset. Monter
deflektoren for sideutkast for & kaste ut gresset. Fest
et finfordelingssett for & klippe gresset til gjodsel.

Vi arbeider stadig med & videreutvikle produktene vare
og forbeholder oss derfor retten til & gjore endringer
angaende blant annet form og utseende uten varsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. Styrearm
Motorbremsehandtak
Sikkerhetsbayle
Startsnorhandtak
Bakdeksel

Oppsamler

Knotter for justering styrehgyde
Spak for regulering av klippehoyde
9. Oljelokk

10. Sideutkastdeksel

11. Lyddemper

12. Tennplugg og tenningskabel
13. Drivstofflokk

14. Symboler

15. Klippedeksel

16. Luftfilter

17. Spak for turtallsregulering
18. Drivstoffventil

19. Sidedeflektor

20. Finfordelingssett (tilbehor)
21. Tappeplugg for olje

22. Typeskilt

23. Bruksanvisning

© NGO OD

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL
(Fig. 3) Les instruksjonene.
(Fig. 4) ADVARSEL — vaer oppmerksom pa

objekter som kan slynges ut.

Bruk produktet til & klippe gress. Ikke bruk produktet til
andre oppgaver.

(Fig. 5) Hold tilskuere pa avstand.

(Fig. 6) ADVARSEL - hold hender og fatter borte
fra bladene.

(Fig. 7) ADVARSEL - koble fra batteriet for
vedlikehold.

(Fig. 8) Produktet og produktemballasjen er
ikke restavfall. Resirkuler det pa et
gjenvinningsanlegg for elektrisk og
elektronisk utstyr.

(Fig. 9) Stoyutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
281 og pa etiketten.

(Fig. 10) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver og forordninger.

(Fig. 11) Produktet er dryppebeskyttet.

(Fig. 12) Slipp motorbremshandtaket for & stoppe.

(Fig. 13) Kode som kan skannes.

Merk: ovrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.
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Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

+ produktet er reparert pa feil mate
Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.
produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

« produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktor

Euro V-utslipp

c ADVARSEL.: Tukling med motoren

Stotte

Hvis du vil ha hjelp med produktet, kan du ga til
Stette-delen pa www.husqvarna.com for a fa tilgang
til instruksjoner og feilsgkingsveiledninger eller bruke
Husqvarna Self-Service og produktassistenten (hvis
tilgjengelig i markedet ditt). Hvis du @nsker mer
stotte for produktet, kan du snakke med Husqvarna-
serviceforhandleren din.

Sikkerhet

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &

understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

for personskade eller dodsfall for brukeren
eller andre personer dersom instruksjonene i
handboken ikke folges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader dersom instruksjonene i handboken
ikke folges.

e ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL: Les de folgende

advarselsinstruksjonene for du bruker
produktet.

Dette produktet er farlig hvis det brukes feil,

eller hvis du ikke er forsiktig. Personskade

eller dod kan forekomme hvis du ikke folger

sikkerhetsinstruksjonene.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar

det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold

forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.

For a redusere faren for hendelser som kan fore

til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi

at personer med medisinske implantater radferer

seg med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

» Veer alltid forsiktig, og bruk sunn fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i
en bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqvarna-forhandleren for du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

+ Hold produktet rent. Serg for at du kan lese skilt og
merker.

« Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« lkke la barn bruke produktet.

+  Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

« |kke la en person uten kunnskap om instruksjonene
bruke produktet.

+ Hold alltid aye med personer med redusert fysisk
eller mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

» Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

+  Ikke bruk et produkt som er skadet eller ikke
fungerer som det skal.

« Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

« Ikke endre justeringen for turtallsreguleringen.

Sikkerhet i arbeidsomradet

ADVARSEL: Les de folgende

advarslene for du bruker produktet.

A
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Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omrédet for du bruker produktet.

Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.
Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller
pa fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

Se etter hindringer, for eksempel rotter, steiner,
kvister, fordypninger og grofter. Hoyt gress kan
skjule hindringer.

Det kan vzere farlig & klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

Bruk produktet pa tvers av skraninger. lkke ga opp
og ned.

Veer forsiktig nar du nzermer deg skjulte hjerner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A

ADVARSEL: Les de folgende

advarslene for du bruker produktet.

Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 272.

Sorg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en nodssituasjon.

Start aldri motoren i et lukket rom eller i nserheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjore skade pa
kniven og boye motorakselen. En bayd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hoy fare
for at kniven blir los.

Hvis kniven treffer en gjenstand eller det

oppstar kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
ayeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfare reparasjon.

Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

+ Laalle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fotter borte fra de roterende knivene.
Unngé a vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lofte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du ma lofte produktet, ma du forst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

+  Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.
Ikke lop med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid g& mens du bruker produktet.

+  Stopp motoren for du endrer klippehgyde. Utfor aldri
justeringer mens motoren er i gang.

+ La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL.: Les de folgende

advarslene for du bruker produktet.

A

Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.
Bruk harselsvern hvis staynivaet er hayere enn
85 dB.

+ Bruk kraftige, sklisikre stovler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

+  Bruk tykke langbukser.
Bruk vernehansker nar det er nedvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

c ADVARSEL: Les de folgende

advarselsinstruksjonene for du bruker
produktet.

+ Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.
Utfor regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke
fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-
serviceforhandleren.
Ikke foreta endringer pa sikkerhetsutstyr.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.
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» Undersok klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Slik kontrollerer du motorbremsehandtaket

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Start motoren, og slipp deretter
motorbremsehandtaket. Hvis motoren ikke stopper
innen tre sekunder, ma du la et godkjent Husqvarna-
serviceverksted justere motorbremsen. (Fig. 14)

Slik kontrollerer du det bakre dekselet

Den bakre deflektoren reduserer risikoen for at objekter
kastes ut i retning av brukeren.
Kontroller at det bakre dekselet ikke er skadet.

Pass pa at fjserene som lukker det bakre dekselet,
ikke er skadet.

+ Bytt ut skadede fjeerer og deler.

Kontroller at det bakre dekselet kan bevege seg
jevnt pa hengslene.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Ikke bruk produktet hvis lyddemperen mangler eller
er skadet. En defekt lyddemper gker lydnivaet og
brannfaren.

»  Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dod.

« Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fore
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrom.

+ Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« |kke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

+  Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

+  Kontroller at motoren er avkjelt for du fyller pa
drivstoff.

- Apne tanklokket sakte, og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrom kan fore til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

«  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjore en risiko for brann.

«  Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, for du starter det.

«  Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme forer til at
drivstoffet utvider seg. La det veere litt plass overst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

ADVARSEL: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, og nar motoren
gar pa tomgang. Veer forsiktig i neerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
& unnga brann.

A

Slik kontrollerer du lyddemperen

Kontroller lyddemperen regelmessig for & sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Drivstoffsikkerhet

c ADVARSEL.: Les de folgende

advarselsinstruksjonene for du bruker
produktet.
Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa det. Fjern ugnsket drivstoff/olje, og la
produktet torke.
Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.
Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fore til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.
+ Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

ADVARSEL: Les de folgende

advarslene for du bruker produktet.

A

» Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innendors eller i lukkede rom.

«  For du utferer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

«  Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

+ Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fore til alvorlig
personskade eller dod. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehor som er godkjent av
produsenten.

« Hvis vedlikeholdet ikke utfores riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

+ Bare utfor vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold méa utfores
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

« La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfore
service pa produktet regelmessig.

+  Skift ut alle skadde, slitte eller odelagte deler.
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Montering

Innledning

sikkerhet.

produktet, ma du lese og forsta kapittelet om

ADVARSEL.: Fjern tennpluggkabelen

fra tennpluggen for du monterer produktet.

e ADVARSEL.: For du monterer

Slik monterer du handtaket

Merk: Det anbefales at to personer utfgrer denne
prosedyren.

Merk: Ikke fiern produktet fra esken nar du monterer
héandtaket. Boksen kan brukes som stette for handtaket
under monteringen.

1. Loft og drei handtaket. (Fig. 15)

OBS: ver forsiktig, og kontroller at
kabelen ikke blir skadet nar du roterer
handtaket.

A

2. Sett handtaket oppa produktet. Vipp handtaket mot
boksen for & statte opp handtaket. Se illustrasjonen.
(Fig. 16)

3. Dytt skruen (A) gjennom handtaket (B), plastskiven
(C) og stettebraketten pa handtaket (D). (Fig. 17)

Trekk til mutteren (E) helt.
Ta produktet ut av esken.
Fell opp handtaket til oppfelt posisjon. (Fig. 18)

N o o M

Sett handtakshoyden til laveste stilling. Se Slik
justerer du handtaket pa side 274.

8. Fest kabelen til den nedre delen av handtaket med

Merk: Pase at kabelen er festet riktig. En for los
kabel forarsaker skade pa kabelen nar oppsamleren
er montert. (Fig. 21)

Slik justerer du handtaket

1.
2.

5.

Losne de nedre knottene.

Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hayre side av produktet. (Fig. 22)

Angi hgyden pa handtaket til én av de to tilgjengelige
posisjonene.

Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de
stopper og du hgarer et klikk. (Fig. 23)

Trekk til knottene helt.

Slik setter du produktet i
transportstilling

1.
2.

Ta av oppsamleren (hvis den er pa).
Losne de nedre knottene.
Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa

venstre og hayre side av produktet. (Fig. 22)
4.

Vipp styret forover. (Fig. 24)

Slik setter du produktet i
driftsstilling

1.
2.

3.

Fell opp styret til oppfelt posisjon. (Fig. 18)

Flytt knottene oppover i retning av styret til de
stopper og du hearer et klikk. (Fig. 23)

Trekk til knottene helt.

Slik monterer du oppsamleren

1.

Fest oppsamlerrammen til gressposen med den
faste delen av posen pa undersiden. Serg for at
styret pa rammen er utenfor toppen av posen. (Fig.
25)

kabelklemmen. (Fig. 19) 2. Fest gressposen til rammen ved hijelp av klemmene.
9. Fest den nedre delen av kabelen til stottebraketten (Fig. 26)
pa handtaket med kabelstripsen. Kutt av den
overfladige delen av kabelstripsen. (Fig. 20)
Bruk

Innledning

ADVARSEL.: For du bruker produktet,

A

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husgvarna-produktet ditt:

utvidet produktinformasjon
informasjon om og hjelp med produktdeler og
service
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Slik begynner du & bruke Husqvarna
Connect
1. Last ned Husqgvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.
Utfor registrering i Husqvarna Connect-appen.

3. Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

For du bruker produktet

1. Les naye gjennom bruksanvisningen, og sorg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er
riktig festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjeereutstyret pa side 277.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
275.
4. Apne drivstoffventilen. (Fig. 27)

Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
skifter du motorolje pa side 278.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljobensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljebensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hoyere.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du soler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Tork rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjore en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehoyden

1. Flytt spaken for klippehayde bakover for & oke
klippehgyden.

2. Flytt spaken for klippehoyde forover for a senke
klippehgyden. (Fig. 28)

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

A

Slik starter du produktet

1. Sorg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

2. Kontroller at drivstoffventilen er apen. Se For du
bruker produktet pa side 275.

Sta bak produktet.
Hold motorbremsehandtaket mot styret. (Fig. 29)
Hold i startsnorhandtaket med hgyrehanden.

oo M w

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

N

Trekk kraftig for & starte motoren.

ADVARSEL.: surr aldri startsnoren

rundt handen.

OBS: Unnga a trekke ut startsnoren helt.
Ikke slipp startsnorhandtaket nar startsnoren
er trukket helt ut.
Slik brukes hjuldriften
+ Start hjuldriften med spaken for turtallsregulering
pa venstre side av styret. Skyv spaken for
turtallsregulering forover for & gke hastigheten og
bakover for & redusere hastigheten. (Fig. 30)
»  For du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover med ca. 10 cm.
« Losne sikkerhetsbaylen for & frakoble driften, for
eksempel nar du gar nger en hindring.

Slik stopper du produktet

« Huvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik bruker du produktet med
oppsamleren

ADVARSEL.: ikke bruk produktet uten
en oppsamler montert, eller uten at det
bakre dekselet er lukket. Objekter kan bli
kastet ut og forarsake skade pa brukeren.
1. Loft det bakre dekselet, og fjern finfordelingspluggen
(hvis montert). (Fig. 31)
2. Monter oppsamleren. Se Slik monterer du
oppsamleren pa side 274.

3. Sett oppsamleren pa braketten.
Losne det bakre dekselet, og plasser det oppa
gressposerammen. (Fig. 32)

Slik bytter du til finfordelingsmodus

1. Loft opp det bakre dekselet, og ta av oppsamleren.

2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen. (Fig.
33)

3. Skift ut kniven med finfordelingskniven fra
finfordelingssettet. Se Tekniske data pa side 281.
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Slik bytter du til modusen for

sideutkast

1. Loft det bakre dekselet, og fiern gressposen (hvis
den er pa).

2. Lukk det bakre dekselet, og kontroller at det sitter
tett inntil produktet.

3. Loft utkastlasen. (Fig. 34)

4. Apne beskyttelsen av sideutkastapningen, og fest
deflektoren for sideutkast til stottepinnene. (Fig. 35)

5. La beskyttelsen av sideutkastapningen hvile mot

deflektoren for sideutkast. Pass pa at deflektoren for

sideutkast sitter godt pa plass fer du begynner &
bruke produktet.

Slik temmer du oppsamleren

A OBS: Loft oppsamleren nar du flytter den,
for & unnga slitasje.

1. Loft oppsamleren ved a holde i rammehandtaket.

2. Bruk rammehandtaket og oppsamlerhandtaket nar
du tommer oppsamleren. (Fig. 36)

Slik far du et godt resultat

Bruk alltid en godt slipt kniv. En slov kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slav kniv.

+ Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Bruk
den hoyeste klippehoyden nar du begynner a klippe
gresset. Undersok resultatet, og senk klippehayden
til det aktuelle nivaet. Hvis gresset er veldig langt,
skyver du gressklipperen langsomt og klipper to
ganger om ngdvendig.

+  Kilipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Loft det bakre dekselet, og ta av oppsamleren.
Hvis en finfordelingsplugg og en finfordelingskniv er
festet, tar du dem av.

+  Lukk bakdekselet for du bruker produktet. Nar du
bruker produktet, tommes det klipte gresset under
bakdekselet.

+ Hold klippedekselet rent. Oppsamling av gress og
smuss pa innsiden av klippedekselet kan gi et
darligere klipperesultat. Se Slik rengjor du den indre
overflaten av klippedekselet pa side 277.

Vedlikehold

Innledning

Vedlikeholdsskjema

ADVARSEL.: For du utforer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta

kapittelet om sikkerhet.

OBS: Sorg for at luftfilteret vender opp
og ikke mot bakken nar du vipper produktet.

Fare for motorskade.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet
er det nodvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Ta kontakt med en
Husqvarna-serviceforhandler.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon, kan du se
www.husgvarna.com.

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 272.

Vedlikehold Daglig Manedlig Hver sesong
Utfar en generell inspeksjon. X

Kontroller oljenivaet. X

Skift olje (forste gang etter 5 timers bruk og deretter etter hver 100. X
times bruk). 153

Rengjor produktet. X

Rengjor bak remdekselet. X
Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*. X

153 Hvis produktet brukes med tung belastning eller ved haye omgivelsestemperaturer, m& motoroljen skiftes hver

25. time.
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Vedlikehold

Daglig Manedlig Hver sesong

Kontroller motorbremsehéndtaket*.

Kontroller lyddemperen*

Kontroller tennpluggen. Rengjer eller skift tennpluggen nar det er

nodvendig.

Kontroller luftfilteret.

Rengjer luftfilteret 154

Skift luftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Kontroller og juster clutchvaieren.

Slik utferer du en generell
inspeksjon
Serg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjor du produktet pa utsiden

+  Bruk en barste for & fierne lov, gress og smuss.

Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

Produktet ma ikke rengjeres med heytrykksspyler.

Hvis du bruker vann til & rengjere produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjor du den indre overflaten
av klippedekselet

1. Tom drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik rengjor du bak remdekselet

1. Tem drivstofftanken.

2. Vipp produktet. Kontroller at tennpluggen peker opp.

OBS: Hvis produktet plasseres med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Fjern kniven. Se Slik skifter du ut skjaerebladet pa
side 277.

Fjern de to skruene og de to mutrene. (Fig. 37)
5. Taav remdekselet.
Rengjer overflaten med en borste.

OBS: vann eller forurensning bak
remdekselet kan fare til skade pa
transmisjonen.

7. Monter remdekselet.

o

Sett pa de to skruene og mutrene.

©

Monter kniven. Se Slik skifter du ut skjaerebladet pa
side 277.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret
ADVARSEL.: For & hindre utilsiktet

start ma du fierne tenningskabelen fra

A tennpluggen.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker nar
du utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret.
Kniven er sveert skarp, og det er lett & kutte
seg.

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slov.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La
et servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis
du treffer en hindring som forer til at produktet stopper,
ma du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik skifter du ut skjaerebladet

1. Las skjeerebladet med en trekloss. (Fig. 38)

2. Fjern knivbolten, sprengskiven, kniven og
knivstetten. (Fig. 39)

3. Kontroller knivstetten og knivbolten for skader.

154 Rengjer oftere under stovete forhold eller nér det er rusk i luften. Skift luftfilteret hvis det er veldig skittent.
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a) Hvis du skifter kniv eller knivstette, ma du
ogsa skifte ut knivbolten, sprengskiven og
friksjonsskiven.
4. Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er boyd.

5. Nar du fester den nye kniven, skal de beyde endene
av kniven peke i retning av klippedekselet. (Fig. 40)

6. Plasser friksjonsskiven og kniven mot knivstatten.
(Fig. 41)

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen. (Fig. 42)

Las skjeerebladet med en trekloss. (Fig. 43)

Fest sprengskiven, og trekk til bolten med et moment
pa 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Trekk skjeerebladet rundt for hand, og kontroller at
det roterer fritt.

e ADVARSEL.: Bruk vernehansker.

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.

1. Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
2. Ta av oljetanklokket.
3. Tapp ut motoroljen.

a) Hvis du har en oljepumpe (tilbehor): Bruk
oljepumpen til & temme oljetanken.

b) For modeller med oljeavtappingsplugg: Sett en
beholder under oljetappepluggen for a samle
opp motoroljen. Ta ut oljetappepluggen og vipp
produktet for & temme oljetanken.

c) For modeller uten oljeavtappingsplugg: Sett en
beholder unger produktet for & samle opp
motoroljen. Apne oljetanklokket og vipp produktet
for & temme oljetanken.

4. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i

Tekniske data pa side 281.

5. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du

oljenivéet pa side 278.

Kontrollere tennpluggen

Skjeerebladet er sveert skarpt, og det er
lett & skjeere seg.
11. Start produktet for & teste skjeerebladet. Hvis bladet
ikke er riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du oljenivaet

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

A

-

Sett produktet pa et flatt underlag.

I

Ta av oljetanklokket og den medfelgende
peilepinnen.

«

Fjern gjenveaerende olje fra peilepinnen.

4. For peilepinnen helt inn i oljetanken. Sett pa
oljetanklokket.

Fjern oljetanklokket og peilepinnen.

Kontroller oljenivaet pa den medfelgende
peilepinnen.

7. Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utferer en ny kontroll av oljenivaet. (Fig. 45)

Merk: Bruk en trakt for & unnga sol.

8. Sett pa oljetanklokket nar oljenivaet er riktig.

Slik skifter du motorolje

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fore til skade pa
produktet.

Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, den ikke er enkel a starte eller ikke fungerer
riktig pa tomgang.

+ Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
uensket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.

b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Hvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 281. (Fig. 47)

Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Luftfilter

OBS: Ikke bruk produktet uten luftfilter
eller med et skittent luftfilter.

OBS: skit Iuftfilteret hvis det ikke blir
helt rent, eller hvis det er skadet. Et skadet
luftfilter forarsaker skade pa motoren.

e ADVARSEL.: Motorolje er sveert varm

bli avkjolt for du tapper ut motorolje. Rengjor
med s&pe og vann hvis du seler motorolje
pa huden.

rett etter at motoren har stoppet. La motoren
(Fig. 46)

OBS: Ikke bruk losemidler eller trykkluft til
a rengjore filtrene. Det kan skade filtrene.

OBS: Rengjor luftfilteret oftere ved arbeid
i stovete omgivelser.

> B BB
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Merk: Et Iuftfilter som brukes i lang tid, blir aldri
fullstendig rent. Skift luftfilteret med jevne mellomrom.
Bytt alltid ut et skadet luftfilter.

Slik fierner og monterer du luftfilteret

A ADVARSEL.: Bruk vernehansker.

1. Trykk inn de to klemmene (A) pa luftfilterdekslet.
(Fig. 48)

Fjern luftfilterdekslet (B) forsiktig fra motoren.
Fjern skumfilteret (C) og papirfilteret (D).

Se etter skader pa luftfilteret. Bytt alltid ut et skadet
luftfilter.

5. Rengjor og undersgk luftfilteret. Se Slik rengjor du
luftfilteret pa side 279.

6. Monter i motsatt rekkefolge. Kontroller at luftfilteret
er helt forseglet mot luftfilterholderen (E).
Slik rengjor du luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og ta ut skumfilteret og
papirfilteret. Se Slik fierner og monterer du Iuftfilteret
pa side 279.

Rengjer skumfilteret med sape og vann.
Skyll skumfilteret i rent vann.
Klem ut vannet fra skumfilteret, og la det torke.

A

Sla papirfilteret mot en flat overflate slik at partiklene
faller av.

OBS: Ikke bruk en borste til 4 fierne
smuss, da dette skyver smuss inn i
luftfilteret.

A

6. Rengjor luftfilterholderen og luftfilterdekselet med en
fuktig klut.

OBS: Pass pa at det ikke kommer
smuss inn i luftkanalen (A) pa
luftfilterholderen.(Fig. 49)

A

Slik kontrollerer du deflektoren for
sideutkast

Deflektoren for sideutkast er festet til pningen for
sideutkast pa produktet. Den reduserer risikoen for at
gjenstander slynges i retning av brukeren.

1. Kontroller at deflektoren for sideutkast ikke er
skadet.

2. Undersok deflektoren for sideutkast. Forsikre deg
om at det ikke er skader som sprekker eller gdelagte
fjeerer som skyver deren igjen.

3. Bytt ut fizerene eller deflektoren for sideutkast hvis
de er skadede.

Slik undersoker du
drivstoffsystemet

« Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

» Undersgk drivstoffslangen for a sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik temmer du drivstofftanken

1. Sett en beholder under drivstofftanken.
2. Fjern lokket pa drivstofftanken.

Skyv slangeklemmene pa drivstoffslangen mot
forgasseren.

Fjern drivstoffslangen fra forgasseren.

5. Legg drivstofftankslangen i beholderen, og fiern
slangeklemmene.

6. Vipp produktet, og tapp drivstoffet ned i beholderen.
Slik skifter du drivstoffilteret

A ADVARSEL.: Bruk verehansker.

1. Tapp drivstofftanken.

2. Flytt slangeklemmen bort fra drivstofftanken. (Fig.
50)

3. Fjern drivstoffslangen fra drivstofftanken. En liten
mengde drivstoff kan lekke. (Fig. 51)

Fjern drivstoffilteret fra drivstofftanken. (Fig. 52)
Sett pa plass et nytt drivstoffilter i drivstofftanken.
Sett drivstoffslangen pa drivstofftanken.

N o o &

Sett slangeklemmen pa plass mot drivstofftanken.

Slik justerer du clutchvaieren

| situasjonene som er nevnt nedenfor, ma du redusere

lengden pa clutchvaieren:

+ Hjuldriften gar ikke i inngrep nar du trekker i
sikkerhetsboylen eller spaken for turtallsregulering.

+  Produktet beveger seg sakte nar hjuldriften er koblet
inn.

| situasjonene som er nevnt nedenfor, ma du ogke
lengden pa clutchvaieren:

+  Produktet beveger seg nar hjuldriften ikke er koblet
inn.
« Slik justerer du clutchvaieren:
a) For aredusere lengden pa clutchvaieren dreier
du justeringsskruen mot urviseren.

b) For a oke lengden pa clutchvaieren dreier du
justeringsskruen med urviseren. (Fig. 53)
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Hvis produktet fortsatt gar pa en lite tilfredsstillende
mate etter justeringen, ma du ta kontakt med
serviceforhandleren.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

Lukk drivstoffventilen ved kortere oppbevaring og
transport av produktet.
(Fig. 54)

+ Ved oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller &pen ild, for
eksempel fra elektriske apparater eller varmekijeler,
kan starte brann.

+ Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

Tom drivstofftanken for du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

Rengjor produktet, og kontroller at
gressoppsamleren er tom.

+  Sorg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

+  Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.
Oppbevar produktet pa et tart og frostfritt sted.

Kassering

Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

+ Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.
Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqvarna-forhandler eller avhende det ved et
returpunkt.
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Tekniske data

Tekniske data

LC 356V

Motor

Merke Husqvarna

Navn pa motormodell HS 166AP

Volum, cm3 166

Motorhastighet — nominell, o/min (omdreininger per minutt) 2650/min

Nominell motoreffekt, kW155 2,6

Tenningssystem

Tennplugg Husqgvarna HQT-7

Elektrodeavstand, mm 0,75

Drivstoff-/smoresystem

Motorsmeretype Skvalpesmaoring

Volum bensintank, liter 1,5

Volum oljetank, liter 0,5

Motorolje!56 Husgvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Vekt

Med tomme tanker, kg 35

Stoyutslipp 157

Lydeffektniva, malt dB (A) 97

Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 98

Lydnivaer 158

Lydtrykkniva ved brukerens ore, dB (A) 85

155

Motorens merkeeffekt er gijennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifalge SAE-standarden J1349/1ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-
hold og andre verdier.

Bruk motorolje av kvaliteten API SJ eller hayere. Hvis SAE-30-olje brukes ved temperaturer lavere enn +5 °C,
er det fare for at den ikke smarer motoren tilstrekkelig. Dette kan fore til skader p4 motoren. Se Tekniske data
pa side 281 hvis du trenger informasjon om riktig olje for lave temperaturer. Se viskositetstabellen og velg
viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.

Utslipp av stoy til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
data for lydeffektniva har en usikkerhet pa K = 0,73 dB (A).

Lydtrykkniva i henhold til ISO 5395-1:2013. Rapporterte data for lydtrykkniva har en usikkerhet pa K = 2 dB
(A).
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| LC 356V

Vibrasjonsnivaer 59

Handtak, m/s2 | 6,7
Vibrasjoner ved gjentatte stot 160

Vibrasjonsutslipp ved gjentatte stet, pr, m/s? | 1
Klippeutstyr

Klippehoyde, mm 25-75
Klippebredde, mm 560

Klippesystem

Oppsamling/BioClip®/sideutkast

Kniv — standard

Oppsamling 598562701

Kniv — tilleggsutstyr

Finfordeling 598563601

Drift

Hastighet, km/t

3,0-4,5

Erkleering om stoy og vibrasjoner

De oppgitte verdiene er innhentet ved laboratorietesting
i samsvar med de nevnte direktivene eller standardene
og er egnet for sammenligning med de oppgitte verdiene
for andre produkter er testet i samsvar med de

samme direktivene eller standardene. Disse oppgitte
verdiene kan brukes til innledende risikovurderinger,

men verdiene malt pa enkeltarbeidsplasser kan veere
hoyere. De faktiske eksponeringsverdiene og den
faktiske risikoen som en enkeltbruker opplever, er

unike og avhenger av maten brukeren jobber pa,

hvilket materiale produktet brukes med, sa vel som av
eksponeringstiden, den fysiske tilstanden til brukeren og
tilstanden til produktet.

Samsvar og godkjenninger

Samsvar og godkjenninger for EU

Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, erkleerer herved at Husqvarna LC 356V
oppfyller gjeldende krav i folgende EU-direktiver og
-forordninger: 2006/42/EF til 2027-01-19 (maskineri),
(EU) 2023/1230 fra 2027-01-20 (maskineri), 2000/14/EF
(utenders stay), 2014/30/EU (elektromagnetisk
kompatibilitet), 2011/65/EU (begrensning av farlige
stoffer)

Du finner den fullstendige EU-samsvarserklzaeringen
pa www.husqvarna.com/support. Sk etter produktet,
og velg EU-samsvarserkleeringen som passer til
produktets produksjonsdato. Du finner serienummeret
med produksjonsdatoen pa produkttypeskiltet.

159 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395-1:2013. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en usikkerhet pa K =

0,33 m/s2.

160 Middelverdi av toppamplituden til akselerasjonen fra vibrasjoner ved gjentatte stet i henhold til EN 1ISO
5349-3. Usikkerhet, K;, 1 m/s?. P4 tidspunktet for publisering av denne handboken er det ingen eksponerings-

grenser for disse dataene.
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest kosiarka pchang obstugiwang przez
operatora. Zamocowa¢ pojemnik na trawe, aby zbieraé
trawe. Zamontowa¢ deflektor wyrzutu bocznego w celu
wykonania wyrzutu bocznego trawy. Zamontowaé
zestaw mulczujgcy, aby pociaé trawe na nawoéz.

W ramach ciggtego procesu rozwoju produktow
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian

Przeglad produktu
(Rys. 1)

1. Uchwyt sterowniczy

2. Dzwignia hamulca silnika

3. Dzwignia napedu

4. Raczka linki rozrusznika

5. Pokrywa tylna

6. Pojemnik na trawe

7. Pokretta wysokosci uchwytu

8. Dzwignia regulacji wysoko$ci koszenia
9. Korek zbiorniczka oleju

10. Pokrywa wyrzutu bocznego

11. Tlumik

12. Swieca zaptonowa i przewod zaptonowy
13. Zakretka zbiornika paliwa

14. Symbole

15. Pokrywa zespotu thacego

16. Filtr powietrza

17. DZzwignia regulacji obrotow

18. Zawor paliwa

19. Deflektor boczny

20. Zestaw mulczujgcy (akcesorium)

21. Korek spustowy oleju

22. Tabliczka znamionowa

28. Instrukcja obstugi

Symbole znajdujgce sie na

produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE

(Rys. 3) Przeczyta¢ instrukcje.

w konstrukgii i/lub wygladzie produktéw bez uprzedniego
powiadomienia.

Przeznaczenie

Produkt stuzy fo ciecia trawy. Nie uzywa¢ produktu do
innych zadan.

OSTRZEZENIE - uwazaé na odrzucane
przedmioty.

(Rys. 4)

(Rys. 5) Osoby postronne powinny zachowa¢

odpowiednig odlegtos¢.
(Rys. 6) OSTRZEZENIE - nie zblizaé rak i stép do
nozy.
(Rys. 7) OSTRZEZENIE — przed przystapieniem
do konserwacji odtaczyé akumulator.
(Rys. 8) Tego produktu ani opakowania nie
mozna traktowa¢ jak odpadéw domowych.
Nalezy poddawac je recyklingowi
w zatwierdzonym punkcie zbiorki sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.
(Rys. 9) Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017”. Gwarantowany poziom
mocy akustycznej produktu jest okreslony
w Dane techniczne na stronie 295 oraz na
etykiecie.
(Rys. 10) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami i przepisami UE.
(Rys. 11) Produkt jest zabezpieczony przed
przeciekaniem.
(Rys. 12) Zwolni¢ dzwignie hamulca silnikowego,
aby zatrzymac.
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(Rys. 13) Kod do przeskanowania

Emisje Euro V

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych krajach.

OSTRZEiENlE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego

zatwierdzenia typu produktu.

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:
produkt jest nieprawidtowo naprawiany.
produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

+ produkt jest wyposazony w akcesoria

Wsparcie

W celu uzyskania pomocy technicznej dotyczacej
produktu nalezy przej$é do sekcji Wsparcie na
www.husqvarna.com, aby uzyska¢ dostep do instrukcji
oraz przewodnikéw rozwigzywania probleméw lub
skorzysta¢ z ustugi Self-Service Husqvarna i asystenta
produktu (jesli jest dostepny na danym rynku).
Dodatkowg pomoc techniczng dotyczaca produktu
mozna uzyska¢ w swoim punkcie serwisowym

niepochodzace od producenta lub niezatwierdzone Husqvarna.
przez producenta.
+ produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.
Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrécenia uwagi na szczegoblnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuja sie, gdy
istnieje ryzyko powaznych obrazer lub
$mierci operatora albo oséb postronnych

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatow lub

urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Uwaga: Stosujg sie, aby przekazac wiecej
informacii, ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogoblne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

Produkt ten moze by¢ niebezpieczny
w przypadku jego nieprawidtowego uzytkowania
i niezachowania ostroznoéci. Nieprzestrzeganie
instrukcji bezpieczeristwa moze spowodowac
obrazenia ciata lub $mier¢.

+ Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach

pole to moze zaktécaé prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowa¢ sie z lekarzem

i producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Zawsze zachowywac ostrozno$¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci,

w jaki spos6b nalezy obstugiwaé ten produkt

w konkretnej sytuacji, przed wznowieniem pracy
nalezy porozmawiac¢ z dealerem Husqvarna.
Pamigta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

Utrzymywa¢ produkt czystym. Upewni¢ sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawarto$ci instrukcji obstugi.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywac produktu.

Nalezy trzymaé dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwa¢ urzadzenia. Stany te majg negatywny
wptyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.
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+ Nie uzywa¢ urzadzenia, ktore jest uszkodzone lub
nie dziata prawidtowo.
Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywac maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.
Nie wolno zmienia¢ ustawien predkosci obrotowe;j
silnika.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

c OSTRZEZENIE: Przed

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

rozpoczeciem uzytkowania produktu
Usuna¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki

i kamienie z obszaru roboczego przed rozpoczeciem

korzystania z maszyny.

Obiekty, ktére zderzajg sig z elementami tngcymi,
moga zostac¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujgce
sig w poblizu i zwierzeta powinny zachowa¢
bezpieczng odlegtos¢ od maszyny.

Nigdy nie nalezy uzywaé produktu

W niesprzyjajacych warunkach np. we mgle,

w deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie,
gdy wystepuje ryzyko wytadowarn atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajgcych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajgce warunki
pogodowe moga stworzyé niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

+ Nalezy uwaza¢ na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatazki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

Koszenie trawy na pochyto$ciach moze byé
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochyto$ciach terenu przekraczajacych 15°.
Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w dot zbocza.

+ Zachowac ostroznos¢ podczas zblizania si¢ do
naroznikéw lub innych obiektow, ktére moga
ogranicza¢ widoczno$¢.

Pracuj bezpiecznie

e OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.
Uzywa¢ maszyny wytgcznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.
Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 286.

.

Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytgczy¢ silnik
w razie awarii.

Nigdy nie nalezy uruchamiac silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperaturg, moga
zawierac iskry, ktére mogg sie sta¢ przyczyng
pozaru.

Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze

oraz wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowa¢ i spowodowaé obrazenia.
Nalezy upewni¢ sie, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0$ powoduije silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystgpig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odiaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nigdy nie nalezy na state przymocowywac¢ uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.
Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nia.

Podczas obstugi maszyny nalezy upewni¢ sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymaé na
kierownicy obie dionie. Rece i stopy nalezy trzyma¢
z dala od obracajgcych sie nozy.

Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

Nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wyfaczy¢ silnik i odtaczyé przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.

Nie nalezy porusza¢ sie do tylu podczas obstugi
maszyny.

Podczas poruszania si¢ po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytgczy¢ silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
porusza¢ sie chodem.

Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac¢ regulacji przy
uruchomionym silniku.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiggiem wzroku przy wtaczonym silniku. Nalezy
wylgczyé silnik i upewni¢ sie, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.
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Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

Srodki ochrony osobistej

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczegciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.
Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.
+ Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowa¢ ochronniki stuchu.
Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywaé otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.
Stosowaé wytrzymate, diugie spodnie.
W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajace na produkcie

ﬁ OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.
Nie uzywa¢ produktu z urzadzeniami
zabezpieczajacymi, ktore sg uszkodzone lub nie
dziatajg prawidtowo.
Regularnie przeprowadzaé kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone lub nie dziatajg
prawidtowo, nalezy skontaktowac sie z warsztatem
obstugi technicznej Husgvarna.

Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji urzadzen
zabezpieczajgcych.

Sprawdzanie ostony modutu tnagcego

Ostona modutu tngcego ogranicza drgania urzadzenia
i obniza ryzyko odniesienia obrazer od ostrza.

Zbada¢ ostone modutu tngcego, aby upewnic sig,
Ze nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuije silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastgpuje wytaczenie silnika.

+ Uruchomi¢ silnik, a nastgpnie zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika. Je$li silnik nie wylaczy sie w czasie
3 sekund, zatwierdzony serwis obstugi technicznej
Husqvarna powinien wyregulowa¢ hamulec silnika.
(Rys. 14)

Sprawdzanie tylnej pokrywy

Deflektor tylny ogranicza ryzyko wyrzucenia

przedmiotéw w kierunku operatora.

+  Upewni¢ sig, ze tylna pokrywa nie jest uszkodzona.
Upewni€ sig, ze sprezyny zamykajace tylng pokrywe
nie sg uszkodzone.

Wymienié uszkodzone sprezyny i czesci.

+  Upewni¢ sie, ze tylna pokrywa porusza sie

swobodnie w zawiasach.

Thumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywa¢ produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwigksza
poziom hatasu i ryzyko pozaru.

e OSTRZEZEN'E Ttumik nagrzewa

sie do wysokiej temperatury podczas
uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na
obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytgczeniu
silnika. W przypadku zblizenia sig¢ do
fatwopalnych materiatow i/lub spalin nalezy
zachowaé szczeg6lng ostroznos¢, aby
zapobiec pozarowi.

Sprawdzanie ttumika

Przeprowadza¢ regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidtowo zamontowany
i sprawny.

Zasady bezpieczeristwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

+ Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ niechciane paliwo/
olej i odczeka¢, az produkt wyschnie.

+ W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienié.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowaé obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody

z mydtem w celu jego usunigcia.

Nie uruchamiaé¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

+ Z paliwem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnaé,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

+ Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.
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+ Nie umieszczaé gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.
Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewni¢ sig, ze silnik jest zimny.
+  Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika

paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.
+ Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw

powietrza moze doprowadzi¢ do obrazeri lub $mierci

na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Do korica dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.
Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktorym
napetniany byt zbiornik paliwa.

+ Nie napetnia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto

powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢

wolng przestrzen na goérze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace konserwacji

c OSTRZEZENIE: Przed

Spaliny z silnika zawieraja tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczegciem konserwacji produktu wytaczyé
silnik i odtgczy¢ przewdd zaptonowy ze Swiecy
zaptonowe;j.

W trakcie konserwacji narzedzi tngcych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria

i modyfikacje maszyny moga spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytgcznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacje nalezy przeprowadzac wytacznie

w sposob okreslony w instrukeji uzytkownika.
Wszelkie prace serwisowe muszg by¢ wykonywane
przez zatwierdzony serwis Husqvarna.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymienié uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

rozpoczeciem uzytkowania produktu
Wstep

OSTRZEZENIE: Przed ztozeniem

produktu nalezy przeczytac ze
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenistwu.

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem montazu produktu odtaczyé
przewod $wiecy zaptonowej od $wiecy
zaptonowe;j.

A

Montaz uchwytu

Uwaga: Zaleca sig, aby procedure wykonywaty 2
osoby.

Uwaga: Nie nalezy wyjmowac¢ urzadzenia

z opakowania przed zmontowaniem uchwytu.
Opakowanie moze stuzyé jako podpora uchwytu
podczas montazu.

1. Podniesé i obroci¢ uchwyt. (Rys. 15)

N o g >

UWAGA: Podczas obracania
uchwytu nalezy zachowaé ostrozno$¢
i upewni¢ sie, ze przewod nie ulegt
uszkodzeniu.

A

Umiesci¢ uchwyt na gorze urzadzenia. Przechyli¢
uchwyt i oprze¢ go o opakowanie. Zapoznaé sie
z ilustracja. (Rys. 16)

Przepchna¢ $rube (A) przez uchwyt (B), plastikowg
podktadke (C) i wspornik uchwytu (D). (Rys. 17)

Catkowicie dokreci¢ nakretke (E).
Wyja¢ urzadzenie z opakowania.
Ztozy¢ uchwyt do pozycji pionowej. (Rys. 18)

Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu na najnizsze potozenie.
Patrz Regulacja uchwytu na stronie 288.

Uzywajac zacisku przewodu, zamocowac¢ przewdd
do dolnej czesci uchwytu. (Rys. 19)

Uzywajac opaski kablowej, zamocowaé doing cze$é
przewodu do wspornika uchwytu. Odcig¢ pozostatg
cze$¢ opaski kablowej. (Rys. 20)

Uwaga: Upewnic¢ sig, ze przewod jest
prawidtowo zamocowany. Zbyt luzny przewéd moze
ulec uszkodzeniu podczas montazu pojemnika na
trawe. (Rys. 21)
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Regulacja uchwytu

Poluzowa¢ dolne pokretta.

2. Przesung¢ pokretta do dolnych koricow rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 22)

3. Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu w jedng z 2 dostepnych
pozyciji.

4. Przesuna¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu az
do zatrzasnigcia. (Rys. 23)

5. Dokreci¢ do korica pokretta.
Ustawienie kosiarki w pozyciji
transportowej

1. Wymontowa¢ pojemnik na trawe (jesli jest

4.

Ztozy¢ rekojesc¢ do przodu. (Rys. 24)

Ustawienie kosiarki w pozyciji
roboczej
1. Ztozy¢ uchwyt do pozycji pionowej. (Rys. 18)

3.

Przesunaé¢ pokretta w gore w kierunku uchwytu az
do zatrzasnigcia. (Rys. 23)

Dokreci¢ do korica pokretta.

Montaz pojemnika na trawe

1.

Przymocowac¢ rame pojemnika na trawe do worka na
trawe tak, aby sztywna cze$¢ worka znajdowata sie
na dole. Uchwyt ramy powinien znajdowac¢ sie poza
gobrng czescig kosza. (Rys. 25)

zamontowany). 2. Przymocowa¢ worek na trawe do ramy za pomocg
2. Poluzowac¢ dolne pokretta. zaciskow. (Rys. 26)
3. Przesungé pokretta do dolnych koricéw rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 22)
Dziatanie
3. Napetnianie zbiornika paliwa. Patrz Uzupetnianie

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wiecony
bezpieczerstwu.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect to darmowa aplikacja na urzagdzenia

mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna

Extended product information.
Information about, and help with, product parts and
servicing.
Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna
Connect
1. Pobierz aplikacje Husgvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.
2. Zarejestruj sig w aplikacji Husgvarna Connect.
3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husgvarna Connect, aby nawigza¢ potgczenie
i zarejestrowac¢ produkt.

Przed uzyciem urzadzenia

1. Przed przystagpieniem do pracy nalezy doktadnie
i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig niniejszej
instrukciji obstugi.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tngce, aby upewni¢
sie, ze sg one prawidtowo zamontowane

i wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na

stronie 291.

paliwa w modelu na stronie 288.

4. Otworzy¢ zawoér paliwa. (Rys. 27)

5. Napetnié zbiornik oleju i wykonaé kontrole poziomu

oleju. Patrz Wymiana oleju silnikowego na stronie
292.

Uzupetnianie paliwa w modelu

Jesli to mozliwe, nalezy korzysta¢ z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostepnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢
z dobrej jakos$ci benzyny bezotowiowej lub benzyny
otowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

A

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usung¢ przy uzyciu écierki
i pozwoli¢ na wyschniecie pozostatego paliwa.

Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.
Do korica dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.
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Regulacja wysokosci koszenia

1.

2.

Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do tytu
w celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

Przesung¢ dzwignie wysokos$ci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia. (Rys. 28)

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt
niskiej wysokosci koszenia. Ostrza moga

uderzy¢ w podioze, jesli powierzchnia
trawnika nie jest rowna.

Uruchamianie produktu

1.

Nalezy upewni¢ sie, ze przewéd zaptonowy jest
pofaczony ze $wiecg zaptonowa.

Upewni¢ sie, ze zawor paliwa jest otwarty. Patrz
Przed uzyciem urzgdzenia na stronie 288.

3. Nalezy pozostawa¢ za maszyna.

Przytrzyma¢ dzwignig hamulca silnika przy uchwycie
sterowniczym. (Rys. 29)

Nalezy trzymaé raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.

Powoli pociggna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

Pociagna¢, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.

UWAGA: Nie wyciggac catkowicie linki
rozrusznika. Nie puszcza¢ uchwytu linki

A OSTRZEZENIE: Nie owijaé linki
rozrusznika wokot dioni.

rozrusznika, gdy jest wyciggnieta.

Korzystanie z napedu két

Uruchomi¢ naped kot za pomoca dzwigni regulacii
obrotéw po lewej stronie uchwytu. Przesung¢
dzwignig regulacji obrotow do przodu, aby
zwigkszy¢, i do tytu, aby zmniejszy¢ predkosé
obrotowa. (Rys. 30)

Przed pociagnigciem maszyny do tylu nalezy
odtgczy¢ naped i popchngé¢ maszyne do przodu

o okoto 10 cm.

Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odtgczyé naped na
przyktad w sytuacji zblizania si¢ do przeszkody.

Zatrzymywanie urzadzenia

Aby zatrzymaé silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Uzywanie produktu z pojemnikiem
na trawe

OSTRZEZENIE: Nie wolno
obstugiwaé produktu bez zamontowania
pojemnika na trawe lub z otwartg

tylng pokrywa. Przedmioty moga zosta¢
wyrzucone i spowodowac¢ obrazenia

operatora.

1. Podnies¢ tylng pokrywe i wymontowa¢ wktadke
rozdrabniajgca, jesli jest zamontowana. (Rys. 31)

2. Zamontowa¢ pojemnik na trawe, patrz Montaz
pojemnika na trawe na stronie 288.

3. Umiesci¢ pojemnik na trawe na wsporniku.

4. Zdja¢ tylng pokrywe i umiescié jg na ramie torby na
trawe. (Rys. 32)

Ustawianie trybu mulczowania

urzadzenia

1. Unies$¢ tylng pokrywe i wyjaé pojemnik na trawe.

2. Zamontowa¢ wktadke mulczujgcag w kanale otworu
wylotowego. (Rys. 33)

3. Wymieni¢ ostrze na ostrze mulczujace, dostarczane
w zestawie do mulczowania. Patrz Dane techniczne
na stronie 295.

Ustawianie trybu wyrzutu bocznego

urzadzenia

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ torbe na trawe, jesli
jest zamontowana.

2. Zamkng¢ tylng pokrywe i upewni¢ sie, ze jest
szczelnie zamknieta wzgledem urzadzenia.

3. Podnies¢ blokade wyrzutu. (Rys. 34)

4. Otworzy¢ ostone wyrzutu bocznego i zamontowaé
deflektor wyrzutu bocznego na sworzniach
podtrzymujacych. (Rys. 35)

5. Ostona wyrzutu bocznego musi by¢ szczelnie
zamknieta wzgledem deflektora wyrzutu bocznego.
Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy
upewnic sie, ze deflektor wyrzutu bocznego jest
prawidtowo zamocowany.

Oproéznianie pojemnika na trawe

UWAGA: Aby zapobiec zuzyciu,
podczas przenoszenia pojemnika na trawe

nalezy go podnies$¢.

1. Podnie$é pojemnik na trawe za pomoca uchwytu
ramy.

2. Podczas opr6zniania pojemnika na trawe nalezy
trzymac uchwyty ramy i worka. (Rys. 36)
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Uzyskiwanie dobrych rezultatow

Uzywa¢ zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nierbwnomierne rezultaty,

a $cinana powierzchnia zétknie. Naostrzone ostrze
zuzywa rowniez mniej energii niz ostrze stepione.

+ Nie nalezy kosi¢ wigcej niz %5 dtugosci trawy. Na
poczatku koszenia trawy nalezy ustawi¢ najwyzsza
wysoko$¢ ciecia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢
wysoko$¢ koszenia do odpowiedniego poziomu.
Jesli trawa jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci
nalezy $cina¢ jg powoli i dwukrotnie.

+  Kosi¢ za kazdym razem w roéznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

Unies$¢ tylng pokrywe i wyjaé pojemnik na trawe.
Jezeli zamontowana jest wktadka mulczujgca lub
n6z mulczujacy, nalezy je wymontowac.

Przed przystapieniem do uzywania urzgdzenia
nalezy zamkna¢ tylng pokrywe. W trakcie pracy
urzgdzenia $cieta trawa jest wyrzucana pod tylng
pokrywa.

Utrzymywac ostone zespotu thgcego w czystosci.
Nagromadzenie trawy i zanieczyszczen po
wewnetrznej stronie ostony zespotu thgcego moze
zmniejszy¢ efekt koszenia. Patrz Czyszczenie
powierzchni wewnetrznych osfony osprzetu tngcego.
na stronie 291.

Konserwacja

Wstep

Plan konserwacji

OSTRZEZENIE: przed
przeprowadzeniem konserwacji nalezy
przeczytaé i zrozumie¢ rozdziat

o bezpieczenstwie.

A

A

UWAGA: Upewnic¢ sie, ze filtr powietrza
jest uniesiony i nie dotyka podtoza po
przechyleniu produktu. Ryzyko uszkodzenia
silnika.

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych

i naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych.
Skontaktowa¢ sie z punktem serwisowym Husqvarna.

Aby uzyska¢ wiecej szczegdtowych informacji, patrz
www.husqvarna.com.

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sg

w oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy
te ulegajg zmianie, jesli produkt nie jest uzytkowany
codziennie.

Czynnosci konserwacyjne oznaczone znakiem *
objasniono w instrukcjach, w czesci Zespoty
zabezpieczajgce na produkcie na stronie 286.

Konserwacja Codziennie | Co miesigc Co sezon
Przeprowadzenie ogdlnego przegladu X

Kontrola poziomu oleju X

Wymiana. oIejL_J (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie X
po uptywie kazdych 100 godzin). 61

Czyszczenie urzadzenia X

Czyszczenie za pokrywg paska X
Kontrola osprzetu thacego X

Sprawdzanie ostony cigcia*

Kontrola dzwigni hamuica silnika* X

Kontrola ttumika* X

K_c?n,tro_la Swiecy zaptonowej. W razie potrzeby wyczysci¢ lub wymie- X
ni¢ $wiece zaptonowa

Kontrola filtra powietrza X

161 Je$li produkt jest uzytkowany przy duzym obcigzeniu lub w wysokich temperaturach otoczenia, olej silnikowy

nalezy wymienia¢ co 25 godzin.
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Konserwacja Codziennie | Co miesigc Co sezon
Sprawdzi¢ filtr powietrza 162 X
Wymieni¢ filtr powietrza X

Kontrola uktadu paliwowego

Kontrola i regulacja linki sprzegta.

Przeglad ogodiny

+ Nalezy upewnic sie, ze wszystkie nakretki i $ruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

+ W celu usunigcia lici, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.
Nalezy upewni¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.
Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

+ Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,

nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.
Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
tnacego.
1. Oprézni¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

A

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu tngcego woda.

Czyszczenie za pokrywa paska

1. Oprézni¢ zbiornik paliwa.

2. Przechyli¢ maszyne. Upewnic sig, ze $wieca
zaptonowa jest skierowana w gore.

c UWAGA: Jesli maszyna potozona

zostanie ze skierowanym do dotu filtrem

powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

Zdja¢ n6z. Patrz Wymiana noza na stronie 291.

Wykreci¢ 2 éruby i 2 nakretki. (Rys. 37)

Zdja¢ pokrywe paska.

oo s w

Wyczysci¢ powierzchnie szczotkg

UWAGA: woda lub
zanieczyszczenia znajdujgce sig za
pokrywa paska mogg spowodowac
uszkodzenie przektadni.

A

7. Zamontowac¢ pokrywe paska.

o

Zamontowac¢ 2 $ruby i 2 nakretki.

©

Zamontowac¢ noéz. Patrz Wymiana noza na stronie
291.

Kontrola osprzetu thacego

przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej.

OSTRZEZENIE: W trakcie

konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzystac z rekawic ochronnych. Ostrze jest
bardzo ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

e OSTRZEZENIE: Aby zapobiec

-

Nalezy skontrolowac, czy osprzet tngcy nie jest
uszkodzony badz pekniety. Zawsze wymienia¢
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrze¢ ostrze i upewnié sie, ze nie jest
uszkodzone lub stepione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno
zostac przeprowadzone przez centrum serwisowe.

W przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana noza

1. Zablokowa¢ néz przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 38)

2. Wykreci¢ $rube noza, wyjaé podktadke sprezynowa,
néz i wspornik noza. (Rys. 39)

3. Skontrolowaé wspornik noza oraz $rube noza pod
katem uszkodzen.

162 Czyscié czesciej w warunkach duzego zapylenia lub w przypadku obecnosci zanieczyszczeri unoszacych sig
w powietrzu. Wymieni¢ wkiad filtra powietrza, jezeli jest bardzo brudny.
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a) Podczas wymiany noza lub wspornika noza
nalezy rowniez wymieni¢ Srube noza, podktadke
sprezynowa i podktadke cierna.

4. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewni¢ sig, ze nie
jest zgiety.

5. Podczas mocowania nowego noza nalezy skierowaé
zakrzywione korice noza ku ostonie modutu tngcego.
(Rys. 40)

6. Umiesci¢ podktadke cierng i n6z tak, aby dotykaty
wspornika ostrza. (Rys. 41)

7. Upewni¢ sig, ze noéz jest wyréwnany wzgledem
$rodka watu silnika. (Rys. 42)

8. Zablokowa¢ n6z przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 43)

9. Zamocowa¢ podktadke sprezynowg i dokreci¢ Srube
momentem dokrecania wynoszacym 43 — 47 Nm.
(Rys. 44)

10. Obraca¢ nozem za pomoca reki i sprawdzié, czy
obraca sig swobodnie.

OSTRZEZENIE: stosowa¢
rekawice ochronne. N6z jest bardzo

ostry i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

1

jury

. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania noza.
Jesli n6z nie zostat zamontowany prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowaé lub rezultaty koszenia
bedg niezadowalajace.

Kontrola poziomu oleju w modelu

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia

silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowaé poziom oleju.

Postawi¢ maszyne na rbwnym podtozu.

2. Odkreci¢ i wyjaé korek zbiornika oleju
z zamocowanym pretowym wskaznikiem poziomu
oleju.

3. Zetrze¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wcisna¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika
oleju. Przykreci¢ korek zbiornika oleju.

5. Odkreci¢ korek zbiornika oleju i wyjac pretowy
wskaznik poziomu oleju.

6. Sprawdzi¢ poziom oleju na zamocowanym pretowym
wskazniku.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju. (Rys. 45)

Uwaga: Uzy¢ lejka, aby unikngé rozlania.

8. Zatozy¢ korek zbiornika oleju, gdy poziom oleju jest
prawidfowy.

Wymiana oleju silnikowego

OSTRZEZENIE: Ol simikowy
jest niezwykle goracy bezposrednio

po wytaczeniu silnika. Poczekaé na
ostygniecie silnika przed spuszczeniem
oleju silnikowego. W przypadku rozlania
oleju silnikowego na skore, zmy¢ go wodag
z mydtem.

(Rys. 46)

Obstugiwaé maszyne do momentu opréznienia zbiornika
paliwowego.

1.
2.
3.

Odtaczy¢ przewod zaptonowy od Swiecy zaptonowe;.

Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

Spusci¢ olej silnikowy.

a) W przypadku pompy oleju (akcesorium): Uzyé

pompy oleju do opréznienia zbiornika oleju.

W przypadku modeli z korkiem spustowym oleju:

Umiesci¢ pojemnik pod korkiem spustowym

oleju, aby zebra¢ olej silnikowy. Wykreci¢ korek

spustowy oleju i przechyli¢ produkt, aby oprozni¢
zbiornik oleju.

c) W przypadku modeli bez korka spustowego
oleju: Umiesci¢ pojemnik pod produktem, aby
zebra¢ olej silnikowy. Otworzy¢ korek zbiornika
oleju i przechyli¢ produkt, aby oprézni¢ zbiornik.

b

Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym
z zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na
stronie 295.

Skontrolowa¢ poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju w modelu na stronie 292.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: stosowaé wytacznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowaé uszkodzenie produktu.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozgdanych materiatébw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a

Dopilnowa¢, by obroty biegu jatowego zostaty

prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbaé o czystosc filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy

ja wyczysci¢ i upewni¢ sie, ze odstep miedzy

elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne

na stronie 295. (Rys. 47)
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W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Filtr powietrza

UWAGA: Nie obstugiwaé produktu
bez zamontowanego filtra powietrza

i w przypadku, gdy filtr powietrza jest brudny.

Uderzyé filtrem papierowym o ptaska powierzchnig
w celu usunigcia z niego zanieczyszczen.

e UWAGA: Nie uzywaé szczotki do

UWAGA: Wymienicé filtr powietrza, jezeli
nie moze on by¢ catkowicie oczyszczony
lub jesli jest uszkodzony. Uszkodzony filtr
powietrza powoduje uszkodzenia silnika.

UWAGA: bo czyszczenia filtrow
nie nalezy uzywa¢ rozpuszczalnika
ani sprezonego powietrza. Moze to
spowodowac uszkodzenie filtrow.

A
A
A
A

UWAGA: W warunkach duzego

zapylenia nalezy cze$ciej przeprowadzaé
czynnosci konserwacyjne filtra powietrza.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim
okresie uzytkowania nie jest mozliwe. Nalezy wymienia¢
filtr powietrza w réwnomiernych odstepach czasu.
Zawsze wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

Demontaz i montaz filtra powietrza

A

OSTRZEZENlE: Stosowaé rekawice

ochronne.

—_

N

Bl

. Wecisna¢ 2 zaciski (A) na pokrywe filtra powietrza.

(Rys. 48)

Ostroznie wymontowac¢ pokrywe filtra powietrza (B)
z silnika.

Wymontowac filtr piankowy (C) i filtr papierowy (D).
Sprawdzic filtr powietrza pod katem uszkodzen.
Uszkodzony filtr powietrza nalezy wymienic.
Wyczysci¢ i sprawdzié filtr powietrza. Patrz
Czyszczenie filtra powietrza na stronie 293.
Zamontowa¢ w odwrotnej kolejnosci. Upewni¢ sie,
ze filtry powietrza $cisle przylegajg do uchwytu filtra
powietrza (E).

Czyszczenie filtra powietrza

1.

Wyja¢ pokrywe filtra powietrza, filtr piankowy i filtr
papierowy. Patrz Demontaz i montaz filtra powietrza
na stronie 293.

2. Wyczyscic filtr piankowy wodg z mydtem.

Przeptukad filtr piankowy czysta woda.

Wycisna¢ wode z filtra piankowego i pozostawi¢ go
do wyschnigcia.

usuwania brudu z filtra papierowego,
poniewaz powoduje to wepchniecie

Oczysci¢ uchwyt filtra powietrza i pokrywe filtra

powietrza wilgotng szmatka.

brudu do filtra.
c UWAGA: Upewnic¢ sig, ze do

kanatu powietrza (A) na uchwycie
filtra powietrza nie dostaja sig¢ zadne
zanieczyszczenia.(Rys. 49)

Kontrola deflektora wyrzutu
bocznego

Deflektor wyrzutu bocznego jest przymocowany do
otworu wyrzutu bocznego produktu. Zmniejsza ryzyko
wyrzucenia przedmiotéw w kierunku operatora podczas
koszenia.

1.

Nalezy upewnic¢ sie, ze deflektor wyrzutu bocznego
nie jest uszkodzony.

Przeprowadzi¢ kontrolg deflektora wyrzutu
bocznego. Upewni¢ sig, ze nie wystepuja
uszkodzenia, takie jak rysy lub pekniete sprezyny,
ktére mogtyby spowodowaé zamknigcie drzwi.

Wymienié deflektor wyrzutu bocznego lub sprezyny,
jezeli ulegty uszkodzeniu.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sie, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

Skontrolowa¢ przewdd paliwowy w celu upewnienia
sig, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Opréznianie zbiornika paliwa.

1.

Umiesci¢ pojemnik pod zbiornikiem paliwa.

2. Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

3. Zacisnag¢ opaski zaciskowe przewodu paliwowego

na gazniku.

4. Wymontowaé przewod paliwowy z gaznika.

6.

Umiesci¢ przewod zbiornika paliwa w pojemniku
i wymontowac¢ opaski zaciskowe przewodu.

Przechyli¢ urzadzenie i spusci¢ paliwo do pojemnika.

Wymiana filtra paliwa

A

OSTRZEiENlE: Stosowaé rekawice

ochronne.
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Oprozni¢ zbiornik paliwa.

2. Odsuna¢ zaczep przewodu z dala od zbiornika
paliwa. (Rys. 50)

3. Odtgczy¢ przewdd paliwowy od zbiornika paliwa.
Moze doj$¢ do wycieku niewielkiej ilosci paliwa.
(Rys. 51)

4. Wymontowac filtr paliwa ze zbiornika paliwa. (Rys.
52)

5. Zamontowac¢ nowy filtr paliwa w zbiorniku paliwa.

Przymocowaé przewod paliwowy do zbiornika
paliwa.

7. Przymocowaé zaczep przewodu na miejscu,
naprzeciw zbiornika paliwa.
Regulacja linki sprzegta

Skrocenie linki sprzegta jest konieczne w nastgpujacych
sytuacjach:

Po pociagnieciu dzwigni napedu lub dzwigni
regulacji obrotow naped koét nie wigcza sie.
+  Po wigczeniu napedu két produkt porusza sie powoli.
Wydtuzenie linki sprzegta jest konieczne
w nastepujacych sytuacjach:
+  Produkt porusza sie, gdy naped kot nie jest
wigczony.
+ Wyregulowa¢ linke sprzegta.
a) Aby skrécic¢ linke sprzegta, nalezy obroci¢ Srube
regulacyjng w lewo.
b) Aby wydtuzy¢ linke sprzegta, nalezy obroci¢
Srube regulacyjng w prawo. (Rys. 53)
Jesli po zakoriczeniu regulacji produktu jego dziatanie

wcigz bedzie niezadowalajgce, nalezy skontaktowac sie
z punktem serwisowym

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

+  Aby skréci¢ czas przechowywania i transportu
produktu, zamkna¢ zawér paliwa.
(Rys. 54)
W zakresie przechowywania i transportu maszyny
i paliwa nalezy upewnic sig, ze nie ma zadnych

przeciekéw ani nie wydostaja sig z urzadzenia zadne

opary. Iskry lub otwarty ptomiers pochodzace, na

przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga

wznieci¢ pozar.
Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

Oproézni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny

na dtuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

+ Wyczysci¢ produkt i upewni¢ sig, ze pojemnik na
trawe jest pusty.
Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowac.
Produkt nalezy przechowywaé¢ w zamknigtym
miejscu, aby uniemozliwi¢ dostep do niego dzieciom
i osobom nieupowaznionym.
Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

+ Przestrzega¢ lokalnych wymogoéw dotyczacych
recyklingu oraz wszystkich innych obowigzujgcych
przepisow.

Zutylizowa¢ wszelkie $rodki chemiczne, takie jak
olej silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub
w odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowaé

w centrum utylizaciji.
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Dane techniczne

Dane techniczne

LC 356V

Silnik

Marka Husqvarna

Nazwa modelu silnika HS 166AP

Pojemno$é, cm3 166

Predko$¢ obrotowa silnika — nominalna, obr./min (obroty na minute) 2650/min

Nominalna moc wyjsciowa silnika (kW)163 2,6

Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa Husqgvarna HQT-7

Odstep miedzy elektrodami, mm 0,75

Uktad zasilania/smarowania

Metoda smarowania silnika Rozprysk

Pojemno$¢ zbiornika paliwa, litry 1,5

Pojemnos¢ zbiornika oleju, litry 0,5

Olej silnikowy 164 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 syntetyczny, Husqvarna SAE
10W-40

Ciezar

Z pustymi zbiornikami, kg 35

Poziom hatasu 165

Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 97

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany Lya dB(A) 98

Poziomy gto$nosci 166

163 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjéciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/1SO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac¢ od tej wartoéci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

164 Uzywaé olejow silnikowych wytgcznie o jakosci APl SJ lub wyzszej. Jeéli olej SAE-30 jest stosowany w tem-
peraturze ponizej +5°C, istnieje ryzyko, ze silnik nie bedzie odpowiednio smarowany. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika. Informacje na temat prawidtowego poziomu oleju dla niskich temperatur mozna znalez¢
w Dane techniczne na stronie 295. Zapozna¢ sig¢ z tabelg lepkosci oleju i wybra¢ optymalng lepko$¢ na
podstawie przewidywanej temperatury zewnetrznej.

165 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg Rady 2000/14/WE.
Niepewnosci (K) pomiaru zarejestrowanych danych dotyczacych poziomu mocy akustycznej wynosi 0,73
dB(A).

166 pPoziom ciénienia akustycznego zgodnie z normg ISO 5395-1:2013. Niepewnosci (K) pomiaru zarejestrowa-
nych danych dotyczacych poziomu ci$nienia akustycznego wynosi 2 dB(A).
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LC 356V

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 85
Poziomy drgari 167

Uchwyt, m/s? | 6,7
Powtarzajace sig wstrzasy i drgania 68

Powtarzajgca sig emisja wstrzgséw i drgan pg, m/s2 | 1
Osprzet tnacy

Wysokos$¢é koszenia, mm 25-75
Szeroko$¢ koszenia, mm 560

Ukfad tnacy Zbieranie / BioClip® / Wyrzut boczny
Ostrze — standard Zbieranie 598562701

Ostrze — akcesorium Mulczowanie 598563601

Naped

Predko$¢, km/h 3,0-4,5

Deklaracja dotyczaca emisji hatasu
i drgan

Deklarowane wartoéci zostaty uzyskane w badaniach
laboratoryjnych zgodnie z podang dyrektywa lub
normami i mozna je porownac z deklarowanymi
wartosciami innych produktow testowanych zgodnie z tg
samg dyrektywa lub normami. Deklarowane warto$ci

moga by¢ wykorzystywane do wstepnej oceny ryzyka,
ale warto$ci zmierzone w poszczegélnych miejscach
pracy moga by¢ wyzsze. Rzeczywiste wartosci
narazenia i ryzyko wystgpienia szkod, jakie moze
odnie$¢ uzytkownik, sg unikatowe i zalezg od sposobu
dziatania uzytkownika, materiatu uzytego w produkcie,
czasu ekspozycji, stanu fizycznego uzytkownika oraz
stanu produktu.

Zgodnosé i normy

Zgodnos¢ z przepisami i zezwolenia
w UE

Niniejszym firma Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, o$wiadcza, ze model
Husqgvarna LC 356V jest zgodny z obowigzujgcymi
wymogami nastepujacych dyrektyw UE i rozporzadzen:
2006/42/WE do dnia 19 stycznia 2027 r. (maszyny),
(UE) 2023/1230 od dnia 20 stycznia 2027 r. (maszyny),
2000/14/WE (emisja hatasu do $rodowiska), 2014/30/UE
(kompatybilno$¢ elektromagnetyczna), 2011/65/UE
(ograniczenie stosowania substancji niebezpiecznych).

Petny tekst deklaracji zgodno$ci UE mozna znalezé na
stronie www.husqvarna.com/support; wyszukaé produkt
i wybra¢ deklaracje zgodnosci UE odpowiednig dla
daty produkcji produktu. Numer seryjny z datg produkcji
znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.

167 Poziom wibracji zgodnie z normg ISO 5395-1:2013. Wsp6tczynnik niepewnoéci (K) pomiaru zarejestrowanych
danych dotyczacych poziomu drgar wynosi 0,33 m/s2.

168 Srednia warto$é amplitudy szczytowej przyspieszenia wynikajacego z powtarzajacych sie drgari udarowych
zgodnie z normg EN 1SO 5349-3. Niepewno$¢ K, 1 m/s2. W momencie publikacji niniejszego podrecznika nie
obowigzujg zadne warto$ci graniczne narazenia dla tych danych.
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina de tuns gazonul actionata
manual, controlata de un operator-pieton. Atasati
colectorul de iarba pentru a colecta iarba. Atasati
deflectorul de descarcare laterald pentru descarcarea
laterald a ierbii. Atasati un kit de maruntire pentru a taia
iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentare generala a produsului
(Fig. 1)

1. Ghidon

2. Maneta frana de motor

3. Maneta de transmisie

4. Maner pentru firul demarorului
5. Capac posterior

6. Colector de iarba

7. Butoane de setare a inaltimii
8. Parghie pentru indltimea de taiere
9. Dop pentru ulei

10. Capac de descércare laterala
11. Amortizor de zgomot

12. Bujie si cablu de aprindere
13. Buson rezervor de carburant
14. Simboluri

15. Capac de taiere

16. Filtru de aer

17. Maneta de comanda a vitezei
18. Supapa carburant

19. Deflector lateral

20. Kit de maruntire (accesoriu)
21. Buson de scurgere ulei

22. Placuta de identificare

23. Manual de utilizare

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) AVERTISMENT

(Fig. 3) Cititi instructiunile.

(Fig. 4) AVERTISMENT - Feriti-va de obiecte
proiectate.

(Fig. 5) Tineti trecatorii la distanta.

Ca parte a procesului nostru continuu de dezvoltare a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica designul
si/sau aspectul produselor fara notificare prealabila.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a taia iarba. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

(Fig. 6) AVERTISMENT - Feriti-va méinile si

picioarele de cutite.
(Fig. 7) AVERTISMENT — Deconectati bateria
inaintea lucrarilor de intretinere.
(Fig. 8) Nici produsul si nici ambalajul sau nu sunt
deseuri menajere. Reciclati-l la un centru
de reciclare pentru echipamente electrice
si electronice.
(Fig. 9) Eticheta privind emisiile de zgomot
in mediu, conform directivelor si
reglementérilor din UE si Regatul
Unit si legislatiei din New South
Wales ,Regulamentul privind masurile de
protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017”. Nivelul de putere sonora
garantat al produsului este specificat in
Date tehnice la pagina 309 si pe eticheta.
(Fig. 10) Acest produs respectd directivele si
reglementarile CE aplicabile.

(Fig. 11) Produsul este protejat de scurgere.

(Fig. 12) Eliberati maneta franei de motor pentru
oprire.

(Fig. 13) Cod scanabil.

Nota: celelalte simboluri/autocolante de pe produs
se refera la cerintele de certificare pentru unele piete.
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Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:
+ produsul este reparat necorespunzator;

+ produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

+ produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

+ produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Asistenta

Pentru asistenta cu privire la produs, mergeti la
sectiunea Asistentd www.husqvarna.com pentru a
accesa instructiunile, ghidurile de depanare sau pentru a
utiliza Husqvarna serviciul de Self-Service si Asistentul
pentru produse (daca este disponibil pe piata dvs.).
Pentru asistenta suplimentara pentru produs, adresati-
V& reprezentantei de service Husqvarna.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionérile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeazs dacs

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul

in care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENT'E: Se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

« In timpul functionérii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. in anumite conditii, acest
camp poate interfera cu implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a reduce riscul de
vatamari corporale grave sau mortale, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte

medicul si producatorul implantului medical inainte
de a utiliza acest produs.

+ Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti- si adresati-va
distribuitorului Husqvarna nainte de a continua.

+ Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile lor.

+ Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si autocolantele.

+ Nu permiteti niciunei persoane sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

* Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

+ Tineti copiii departe de zona de lucru. Un adult
responsabil trebuie sa fie prezent in permanenta.

* Nu permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

+ Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mintale reduse, care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau
ati luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.

+ Nu folositi produse deteriorate sau care nu
functioneaza corect.

+ Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

+ Nu modificati setarea controlului turatiei motorului.
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Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

inainte de a utiliza produsul, indepértati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. In iarba inalté se pot ascunde
obstacole.

Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu
efectuati miscari in sus si in jos.

Procedati cu atentie atunci cand va apropiati

de colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta in lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echipament de protectie personalé la
pagina 299.

Asigurati-va ca stiti cum sa opriti rapid motorul in caz
de urgenta.

Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

Nu utilizati produsul decét dacé au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

+ Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
sldbire a cutitului.

+ Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

+ Nu fixati niciodata de maner maneta franei de motor,
n mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

+ Pozitionati produsul pe o suprafatéa stabild, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

+ Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

+ Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini
pe méner cand utilizati produsul. Feriti-va méinile si
picioarele de cutitele rotative.

+ Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

+ Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

+ Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai inti
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

» Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul cand traversati zone faré iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

+ Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul inainte de a schimba inaltimea de
téiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

» Nu lasati niciodata produsul s& iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de téiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

+  Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

+ Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

+  Utilizati pantaloni lungi, grosi.
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+ Purtati ménusi de protectie atunci cand este
necesar, de exemplu atunci cand conectati,
inspectati sau curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

motorul functioneaza la turatia de mers

in gol. Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

+  Verificati regulat dispozitivele de siguranta. in cazul
in care dispozitivele de siguranta sunt deteriorate
sau nu functioneaza corect , adresati-va Husqvarna
agentului de service.

+ Nu aduceti modificari dispozitivelor de siguranta.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

+ Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Verificarea manetei franei de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberatd, motorul se opreste.

+ Porniti motorul, apoi eliberati maneta franei de
motor. Daca motorul nu se opreste in 3 secunde,
solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa regleze frana de motor. (Fig. 14)

Verificarea capacului posterior

Deflectorul posterior reduce riscul ejectarii obiectelor in
directia operatorului.

+ Asigurati-va ca capacul posterior nu este deteriorat.

+ Asigurati-va ca arcurile care inchid capacul posterior
nu sunt deteriorate.

« Tnlocuiti arcurile deteriorate si componentele
deteriorate.

+ Asigurati-va ca capacul posterior se poate deplasa
lin pe balamale.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este deteriorat. Un amortizor de zgomot
deteriorat determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu.

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

+ \Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot atinge temperaturi inalte in timpul
utilizarii, imediat dupa oprire si atunci cand

+ Nu porniti produsul daca pe el se afla carburant
sau ulei pentru motor. Tndepértati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce.

+ Daca varsati carburantul pe imbracéminte, schimbati
imediat hainele.

+ Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

+ Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

+ Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

+Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

»Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

+ Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

+ Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

»Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

+ Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

«Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanté de
minimum 3 m/10 ft fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.
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Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.
inainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

+ Purtati manusi de protectie cand efectuati
intretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascutit si va puteti taia foarte usor.

+ Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

+ Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatdmari corporale si de
deteriorare a produsului.

+ Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.

+ Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
s& efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

«Inlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a

asambla produsul, trebuie s cititi si s&
intelegeti capitolul privind siguranta.

A AVERTISMENT: Demontati cablul de

la bujie Tnainte de a asambla produsul.

Asamblarea manerului

Nota: Este recomandat ca aceasta procedura sa fie
realizata de 2 persoane.

Nota: nu indepartati produsul din cutie atunci cand
asamblati manerul. Cutia poate fi utilizata drept suport
pentru maner in timpul asamblarii.

1. Ridicati si rotiti manerul. (Fig. 15)

ATENIlE: Aveti grija si asigurati-va
ca cablul nu se deterioreaza atunci cand

rotiti manerul.

2. Puneti manerul pe produsul. inclinati manerul fata de
cutie pentru a-l sprijini. Consultati ilustratia. (Fig. 16)

3. Impingeti surubul (A) prin maner (B), saiba de plastic
(C) si consola de sustinere a manerului (D). (Fig. 17)

Strangeti complet piulita (E).
Scoateti produsul din cutie.
Pliati manerul in pozitie verticala. (Fig. 18)

N o o s

Setati inaltimea méanerul la setarea cea mai mica.
Consultati Pentru a regla ménerul la pagina 301.

8. Fixati cablul la partea inferioard a ménerului cu
ajutorul clemei. (Fig. 19)

9. Atasati partea inferioara a cablului la consola de
montare a manerului cu legatura pentru cablu. Taiati
partea ramasa a legaturii pentru cablu. (Fig. 20)

Nota: Asigurati-va ci cablul este fixat corect. Un
cablul care nu este suficient de strans poate duce la
deteriorarea acestuia atunci cand colectorul de iarba
este montat. (Fig. 21)

Pentru a regla manerul

1. Slabiti butoanele inferioare.

2. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea
dreapta a produsului. (Fig. 22)

3. Setati indltimea méanerului intr-una dintre cele 2
pozitii disponibile.
4. Deplasati butoanele in sus in directia manerului,

pana cand acestea se opresc si se aude un clic.
(Fig. 23)

5. Strangeti rozetele pana la capat.

Asezati produsul in pozitia pentru

transport

1. Scoateti colectorul de iarba (daca este montat).
Slabiti butoanele inferioare.

3. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea
dreapta a produsului. (Fig. 22)

4. Pliati manerul in fata. (Fig. 24)
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Asezarea produsului in pozitia de
functionare
Pliati manerul in pozitie verticala. (Fig. 18)

2. Deplasati butoanele in sus in directia méanerului,
péana cand acestea se opresc si se aude un clic.
(Fig. 23)

3. Strangeti butoanele pana la capat.

Asamblarea colectorului de iarba

1. Prindeti cadrul colectorului de iarbd de sacul de
iarba, cu partea rigida a sacului in jos. Mentineti
maénerul cadrului in afara partii de sus a sacului.
(Fig. 25)

2. Fixati sacul de iarba pe cadru cu ajutorul clemelor.
(Fig. 26)

Functionare

Introducere

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru

dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect va

ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husqvarna:

+ Informatii pe larg despre produs.

+ Informatii despre piese pentru produse si service si
asistentd pentru acestea.

Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna

Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. lnregistrati-v& in aplicatia Husqvarna Connect.

3. Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husqvarna
Connect pentru a conecta si inregistra produsul.

Inainte de a utiliza produsul
1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echipamentul de taiere la pagina 305.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 302.

4. Deschideti supapa de carburant. (Fig. 27)
Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.

Consultati Inlocuirea uleiului de motor la pagina 306.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibild, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilatd/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.
1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistrd de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-|
s& se usuce.

3. Curétati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

1. Deplasati spre spate parghia inaltimii de taiere
pentru a méri inaltimea de taiere.

2. Deplasati inainte parghia inaltimii de taiere pentru a
reduce inaltimea de taiere. (Fig. 28)

A

Pornirea produsului

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

ATENTIE: Nu setati o inaltime de taiere
prea scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

2. Aveti grija ca supapa pentru combustibilul sa fie
deschisa. Consultati /nainte de a utiliza produsul la
pagina 302.

3. Stati in spatele produsului.

4. Tineti maneta frAnei de motor lipita de méaner. (Fig.
29)

5. Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

6. Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

7. Trageti cu forta pentru a porni motorul.
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AVERTISMENT: nu rasuciti snurul

de pornire in jurul mainii.

ATENTlE: Nu intindeti complet snurul
de pornire. Nu eliberati manerul snurului de
pornire cand acesta este extins.
Utilizarea transmisiei pe roti
+ Porniti transmisia pe roti cu ajutorul manetei de
control al vitezei din partea stanga a manerului.
Deplasati maneta de control al vitezei spre inainte
pentru a méri viteza si inapoi pentru a reduce viteza.
(Fig. 30)
inainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul nainte cu
aproximativ 10 cm.
Eliberati maneta de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Pentru a opri produsul

Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Utilizarea produsului cu colectorul
de iarba

c AVERTISMENT: nu utilizati produsul

pot cauza vatamarea operatorului.

fara un colector de iarba sau fara ca capacul
posterior sa fie inchis. Obiectele pot ejecta si
1. Ridicati capacul posterior si scoateti obturatorul
pentru resturi vegetale, daca este montat. (Fig. 31)
2. Asamblati colectorul de iarba, consultati Asamblarea
colectorului de iarba la pagina 302.
Puneti colectorul de iarba pe consola.

. Scoateti capacul posterior si puneti-l pe cadrul
sacului de iarba. (Fig. 32)

Trecerea produsului in modul de

maruntire

1. Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba.

2. Introduceti obturatorul pentru resturi vegetale in
canalul colector. (Fig. 33)

3. Inlocuiti cutitul obisnuit cu un cutit de maruntire care
este furnizat in kitul de maruntire. Consultati Date
tehnice la pagina 309.

Trecerea produsului in modul de

descarcare laterala

1. Ridicati capacul posterior si scoateti sacul de iarba,
daca este montat.

2. Inchideti capacul posterior si asigurati-va ca este
bine inchis pe produs.

3. Ridicati dispozitivul de blocare pentru descarcare.
(Fig. 34)

4. Deschideti aparatoarea de descarcare laterala
si instalati deflectorul de descarcare laterala pe
bolturile de sprijin. (Fig. 35)

5. Lasati aparatoarea de descarcare laterala sa se
inchida pe deflectorul de descarcare laterala.
Asigurati-va ca deflectorul de descarcare laterala
este bine pozitionat inainte de a utiliza produsul.

Golirea colectorului de iarba

A

1. Ridicati colectorul de iarba prinzandu-l de manerul
cadrului.

ATENT'E: Ridicati colectorul de iarba

cand il miscati, pentru a preveni uzarea sa.

2. Folositi manerul cadrului si manerul sacului cand
goliti colectorul de iarba. (Fig. 36)

Obtinerea rezultatelor bune

+ Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingdlbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

» Nu taiati niciodata mai mult de % din lungimea
ierbii. Folositi cea mai mare inaltime de taiere cand
incepeti sa taiati iarba. Verificati rezultatul si coborati
indltimea de taiere la un nivel convenabil. Daca iarba
este foarte inaltéd, deplasati aparatul incet si tundeti
de doua ori, daca este necesar.

+ Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

+ Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba.

« Daca obturatorul pentru resturi vegetale si cutitul de
maruntire sunt atasate, indepartati-le.

. Tnchide;i capacul posterior, inainte de utilizarea
produsului. Atunci cand utilizati produsul, iarba taiata
este evacuata pe sub capacul posterior.

+ Pastrati capacul de taiere curat. Acumularea de
iarba si de murdérie pe partea interioara a capacului
de taiere poate reduce calitatea rezultatului taierii.
Consultati Pentru a curéta suprafata interioara a
capacului de taiere la pagina 305.
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Intretinere

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a efectua

orice operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea
unor lucréri profesioniste de reparatii si service. Discutati
cu dealerul de service Husgvarna.

Pentru informatii mai detaliate, consultati
www.husqvarna.com.

Program de intretinere

ATENT'E: Asigurati-va ca filtrul de aer
este ridicat si nu este lipit de sol cand
nclinati produsul. Pericol de defectare a
motorului.

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru lucrarile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 300.

intretinere

in fiecare
sezon

Zilnic Lunar

Efectuati o inspectie generala

X

Examinati nivelul uleiului

100 ore de utilizare) 169

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 ore de utilizare, apoi la fiecare X

Curatati produsul

Curétati in spatele capacului transmisiei

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere *

Examinati maneta franei de motor*

Examinati amortizorul de zgomot *

Verificati bujia. Curatati sau fnlocuiti bujia daca este necesar X

Examinati filtrul de aer

Curatati filtrul de aer 17°

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Examinati si reglati cablul de ambreiaj.

169 Daca produsul este folosit cu o sarcind mare sau la temperaturi ambiante ridicate, inlocuiti uleiul de motor la

fiecare 25 de ore.

170 Curétati mai des in conditii de praf sau cand sunt prezente reziduuri in aer. Inlocuiti filtrul de aer daca este

foarte murdar.
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Pentru a efectua o inspectie
generala

Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele produsului
sunt strénse.

Pentru a curata produsul la exterior

+ Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara
a capacului de taiere

1. Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

e ATENTlE: Daca produsul este

Pentru a examina echipamentul de
taiere

A
A

AVERTISMENT: Pentru a preveni

pornirea accidentald, decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie.

AVERTISMENT: Purtati manusi

de protectie cand efectuati intretinerea
echipamentului de taiere. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a
identifica eventuale deterioréari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: pupa ascutirea cutitului, acesta trebuie
echilibrat. Solicitati unui centru de service sa ascuta,
s& monteze la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti
un obstacol care determina produsul sa se opreasca,
inlocuiti cutitul deteriorat. Solicitati centrului de service
s& estimeze dacéa lama poate fi ascutita sau trebuie
fnlocuita.

asezat cu filtrul de aer in jos, motorul se
poate deteriora.
3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.
Curatarea dedesubtul capacului
transmisiei
1. Goliti rezervorul de carburant.

2. Inclinati produsul. Asigurati-vé c& bujia este orientaté
n sus.

ATENIlE: Daca produsul este

asezat cu filtrul de aer in jos, motorul se
poate deteriora.

A

3. Demontati cutitul. Consultati Inlocuirea cutitului la
pagina 305.

Fixati cele 2 suruburi si cele 2 piulite. (Fig. 37)
5. indepartati capacul curelei.
6. Curatati suprafata cu o perie

e ATENIlE: Apa sau murdaria ajunse

provoca deteriorarea transmisiei.

n spatele capacului transmisiei pot
7. Montati capacul curelei.

Fixati cele 2 suruburi si cele 2 piulite.

9. Instalati cutitele. Consultati Inlocuirea cutitului la
pagina 305.

inlocuirea cutitului

1. Blocati cutitul cu o bucata de lemn. (Fig. 38)

2. Indepartati boltul cutitului, saiba elastica, cutitul si
suportul cutitului. (Fig. 39)

3. Verificati daca exista daune la suportul cutitului si la
boltul cutitului.

a) Daca inlocuiti cutitul sau suportul cutitului,
nlocuiti si boltul cutitului, saiba elastica si saiba
de frictiune.

4. Examinati arborele motorului pentru a v& asigura ca
nu s-a indoit.

5. Cand montati un cutit nou, asigurati-va ca capetele
indoite sunt indreptate in directia capacului de
taiere. (Fig. 40)

6. Pozitionati saiba de frictiune si cutitul pe suportul
cutitului. (Fig. 41)

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului. (Fig. 42)

8. Blocati cutitul cu o bucata de lemn. (Fig. 43)

9. Montati saiba elastica si strangeti surubul la un cuplu
de 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Tnvartiti cutitul cu ména si asigurati-va ca se roteste
liber.

A

AVERTISMENT: utilizati manusi

de protectie. Cutitul este foarte ascutit si
va puteti taia foarte usor.
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11. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca cutitul nu este prins corect, produsul vibreaza
sau rezultatele de taiere sunt nesatisfacatoare.

Verificarea nivelului de ulei

ATENT'E: Un nivel de ulei prea

redus poate deteriora motorul. Efectuati o
verificare a nivelului de ulei inainte sa porniti
produsul.

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului si joja atasata.
Curatati joja de ulei.

> wp o=

Tmpinge;i complet joja in rezervorul de ulei. Montati
busonul rezervorului de ulei.

Scoateti busonul rezervorului de ulei si joja.
Examinati nivelul de ulei de pe joja atasata.

Daca nivelul uleiului este scazut, completati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul. (Fig. 45)

Nota: Folositi o palnie pentru a preveni scurgerile.

8. Instalati busonul rezervorului de ulei cand nivelul
uleiului este corect.

inlocuirea uleiului de motor

e AVERTISMENT: Imediat dupa

motor intrd Tn contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

oprirea motorului, uleiul de motor este foarte
(Fig. 46)

fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
nainte de a-I goli de ulei. Daca uleiul de

Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant se

goleste.

1. Scoateti cablul de alimentare a aprinderii din bujie.
2. Scoateti busonul rezervorului de ulei.
3. Goliti uleiul de motor.

a) Daca aveti o pompa de ulei (accesoriu): Utilizati
pompa de ulei pentru a goli rezervorul de ulei.

b) Pentru modelele cu buson de scurgere a uleiului:
Puneti un recipient sub busonul de golire a
uleiului pentru a colecta uleiul de motor. Scoateti
busonul de golire a uleiului si inclinati produsul
pentru a goli rezervorul de ulei.

c) Pentru modelele fara buson de scurgere a
uleiului: Puneti un recipient sub produs pentru
a colecta uleiul de motor. Deschideti capacul
rezervorului de ulei si inclinati produsul pentru a
goli rezervorul de ulei.

4. Umpleti cu ulei de motor proaspét si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 309.

5. Verificati nivelul de ulei. Consultati Verificarea
nivelului de ulei la pagina 306.

Verificarea bujiei
ATENTlE: Folositi intotdeauna tipul

recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

+ Verificati bujia dac& motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatia
de ralanti.

+ Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite pe electrozii bujiei, respectati aceste

instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de ralanti este reglata
corect.

b) Asigurati-va ca amestecul de combustibil este
corect.

c) Asigurati-va cé filtrul de aer este curat.

Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va

ca aparatoarea electrozilor este corespunzatoare,

consultati Date tehnice la pagina 309. (Fig. 47)

+Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Filtru de aer
ATENTlE: Nu lasati produsul s&

functioneze fara un filtru de aer atasat sau
daca filtrul de aer este murdar.

ATENTIE: inlocuiti filtrul de aer daca
nu poate fi curatat complet sau daca este
deteriorat. Un filtru de aer defectuos duce la
deteriorarea motorului.

ATENTIE: Nu folositi solventi sau aer

comprimat pentru a curéta filtrele. Sunt
posibile deteriorari ale filtrelor.

ATENIlE: Efectuati mai des

ntretinerea filtrului de aer in mediile cu mult
praf.

> B B P

Nota: un iltru de aer aflat in uz timp indelungat nu
poate fi cyréyat complet. Inlocuiti filtrul de aer la intervale
regulate. Intotdeauna inlocuiti un filtru de aer deteriorat.

Scoaterea si montarea filtrului de aer

A

AVERTISMENT: utilizati manusi de

protectie.
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1. Apasati cele doua cleme (A) de pe capacul filtrului
de aer. (Fig. 48)

2. Scoateti cu grija capacul filtrului de aer (B) de pe
motor.

3. Scoateti filtrul de spuma (C) din filtrul de hartie (D).

4. Verificati daca filtrul de aer nu este deteriorat.
Inlocuiti filtrul de aer dacé este deteriorat.

5. Curatati si examinati filtrul de aer. Consultati
Curatarea filtrului de aer la pagina 307.

6. Instalati in ordine inversa. Asigurati-va ca filtrele de
aer se prind etans pe suportul filtrului de aer (E).

Curatarea filtrului de aer

1. Scoateti capacul filtrului de aer, filtrul din spuma si
filtrul de hartie. Consultati Scoaterea si montarea
filtrului de aer la pagina 306.

2. Curéatati cu apa si sapun filtrul de spuma.

3. Clatiti filtrul de spuma cu apa curata.
Scurgeti apa din filtrul din spuma si lasati-l sa se
usuce.

5. Loviti filtrul de hartie de o suprafata plana pentru a
desprinde particulele.

Q ATENTlE: Nu folositi o perie pentru

a fnlatura murdéria de pe filtrul de hartie,
deoarece aceasta impinge murdaria in
6. Curatati suportul filtrului de aer si capacul filtrului de
aer cu o carpa umeda.

filtru.
e ATENIlE: Asigurati-va ca nu

patrunde murdarie in conducta de aer

(A) de pe suportul filtrului de aer.(Fig. 49)
Verificarea deflectorului de
descarcare laterala

Deflectorul de descarcare laterala este atasat la
deschiderea pentru descércare laterald a produsului.
Scade riscul expulzarii de obiecte in directia pozitiei de
taiere a operatorului.

1. Asigurati-va ca deflectorul descéarcare laterala nu
este deteriorat.

2. Examinati deflectorul de descarcare laterala.
Asigurati-va c& nu exista semne de deteriorare, cum
ar fi crapaturi sau arcuri rupte care imping usa
pentru inchidere.

3. Tnlocuiti deflectorul de descarcare laterald sau
arcurile, daca sunt deteriorate.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant
Examinati busonul rezervorului de carburant si

garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

+  Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant
este deteriorat, trebuie Tnlocuit de catre un agent de
service.

Golirea rezervorului de combustibil
1. Pozitionati un recipient sub rezervorul de
combustibil.
Scoateti capacul rezervorului de combustibil.

3. Impingeti colierele furtunului de combustibil spre
carburator.

4. Scoateti furtunul de combustibil din carburator.

5. Introduceti furtunul rezervorului de combustibil in
recipient si scoateti colierele furtunului.

6. Inclinati produsul si goliti combustibilul in recipient.

inlocuirea filtrului de carburant

A

1. Goliti rezervorul de carburant.

AVERTISMENT: utilizati manusi de

protectie.

2. Indepartati colierul furtunului de rezervorul de
combustibil. (Fig. 50)

3. Scoateti furtunul de combustibil din rezervor. Este
posibil sa curga o mica cantitate de carburant. (Fig.
51)

Scoateti filtrul de combustibil din rezervor. (Fig. 52)
Montati un filtru de combustibil nou in rezervor.
Fixati furtunul de combustibil pe rezervor.

N o o M

Fixati colierul furtunului in pozitie pe rezervorul de
combustibil.

Reglarea cablului de ambreiaj

Pentru situatiile urmatoare, este necesar sa micsorati
lungimea cablului de ambreiaj:

» Actionarea rotilor nu se cupleaza cand trageti
maneta de transmisie sau maneta de control al
vitezei.

+ Produsul se deplaseazé lent cand actionarea rotilor
este cuplata.

Pentru situatiile urmétoare, este necesar sa prelungiti
lungimea cablului de ambreiaj:

» Produsul se deplaseaza atunci cand actionarea
rotilor nu este cuplata.
» Reglati cablul de ambreiaj.

a) Pentru a reduce lungimea cablului de ambreiaj,
rotiti surubul de reglare in sens invers acelor de
ceasornic.

b) Pentru a prelungi lungimea cablului de ambreiaj,
rotiti surubul de reglare in sensul acelor de
ceasornic. (Fig. 53)
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Daca produsul continua sa se deplaseze nesatisfacator
dupa reglare, contactati distribuitorul de service

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

Pentru o depozitare si transport mai scurte ale
produsului, inchideti supapa de combustibil.

(Fig. 54)

Pentru depozitarea si transportul produsului si a
combustibilului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

Goliti rezervorul de combustibil si depozitati
produsul pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata
Curétati produsul si asigurati-va ca colectorul de
iarba este gol.

Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

Péstrati produsul intr-o zona restrictionata, pentru
a impiedica accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

Pé&strati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Eliminarea la deseuri

Respectati conditiile de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
intr-o locatie de eliminare autorizata.

Cénd produsul nu mai este utilizat, returnati-I la un
distribuitor Husqvarna sau eliminati-l intr-un centru
specializat de reciclare.
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Date tehnice

Date tehnice

LC 356V
Motor
Marca Husgvarna
Numele modelului de motor HS 166AP
Cilindree, cm3 166

Viteza motorului - Nominala, rpm (rotatii pe minut)

2650 rot./min.

Putere nominald motor, kW171

2,6

Sistem de aprindere

Bujie Husqvarna HQT-7
Distanta intre electrozi, mm 0,75

Carburant si sistem de lubrifiere

Tip de lubrifiere a motorului Stropire
Capacitate rezervor de carburant, litri 1,5

Capacitate rezervor de ulei, litri 0,5

Ulei de motor!72

Husqgvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Greutate

Cu rezervoare goale, kg 35
Emisii de zgomot 173

Nivel de putere acustica masurat dB(A) 97
Nivel de putere acustica garantat Ly dB(A) 98
Niveluri de zgomot 74

Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, dB(A) 85

171

Puterea nominala indicatd a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificata) a unui motor

de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoare-
le de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea efectiva pentru motorul instalat pe
produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditile de mediu si de alte valori.

172

Utilizati ulei pentru motor de calitatea APl SJ sau alta superioara. Daca se foloseste ulei SAE-30 la tempera-

turi mai joase de +5 °C, exista riscul sa nu lubrifieze suficient motorul. Acest lucru poate cauza deteriorarea
motorului. Consultati Date tehnice la pagina 309 pentru uleiul corect pentru temperaturi scazute. Consultati
diagrama de vascozitate si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare preconizate.

173 Emisiile de zgomot in mediu m&surate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Datele raportate pentru nivelul de presiune sonora au un factor de incertitudine (K) de 0,73 dB(A).

174
sonora au un factor de incertitudine (K) de 2 dB(A).

Nivel de presiune acustica in conformitate cu ISO 5395-1:2013. Datele raportate pentru nivelul de presiune
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| LC 356V

Niveluri de vibratii '7°

Maner, m/s2 | 6,7

Vibratii repetate ale socurilor 176

Emisie de vibratii de soc repetat pg, m/s? | 1

Echipament de taiere

Ingltime de taiere, mm 25-75

Latime de taiere, mm 560

Sistem de taiere Colectare/BioClip®/descarcare late-

rala

Lama - standard Colectia 598562701

Lama - Accesoriu Tocator 598563601

Viteza

de deplasare, km/h 3,0-45
Declaratia privind zgomotul Si evaluarea preliminara a riscurilor, dar valorile masurate

. eer ’ la locuri de munca separate pot fi mai mari. Valorile
wbra;ule efective ale expunerii si riscul de vatdmare pe care le

experimenteaza un utilizator sunt unice si depind de
modul in care utilizatorul lucreaza, de tipul de material
pe care este utilizat produsul, de timpul de expunere
si de starea fizica a utilizatorului, precum si de starea
produsului.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin testare
de tip in laborator in conformitate cu directiva

sau standardele mentionate si sunt adecvate pentru
compararea cu valorile declarate ale altor produse
testate in conformitate cu aceleasi directive sau
standarde. Aceste valori declarate pot fi utilizate in

Conformitate si aprobari

Conformitate si aprobari pentru UE

Prin prezenta, Husqvarna AB, SE-561 82,

Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declara

ca Husqvarna LC 356V este in conformitate cu
cerintele aplicabile ale urmatoarelor directive si
regulamente ale Uniunii Europene: 2006/42/CE pana
la 19.01.2027 (Masini), (UE) 2023/1230 incepand

cu 20.01.2027 (Masini), 2000/14/CE (Emisii sonore

n mediul exterior), 2014/30/UE (Compatibilitate
electromagnetica), 2011/65/UE (Restrictionarea utilizarii
anumitor substante periculoase).

Textul integral al Declaratiei UE de conformitate poate fi
consultat la adresa www.husgvarna.com/support; cautati
produsul si alegeti Declaratie de conformitate UE
aplicabila datei de fabricatie a produsului. Numarul de
serie cu data fabricatiei poate fi gasit pe placuta de
identificare a produsului.

75 Nivel de vibratii conform 1ISO 5395-1:2013. Datele raportate pentru nivelul de vibratii au un factor de incertitu-
dine K=0.33 m/s2.

176 Valoarea medie a amplitudinii de varf a acceleratiei generate de vibratiile produse de socuri repetate, in
conformitate cu EN 1SO 5349-3. Incertitudine K, 1 m/s2. La data public&rii prezentului manual, nu exista
valori-limita de expunere pentru aceste date.
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Copep>xaHue

BBEOECHUE. ... ettt 311 Mpouenypa TEXHNYECKOro 06CY>XXMBaHWA. ............... 319

Be30MACHOCTD. ..o 312 TpaHCnopTNPOBKA, XpPaHeHne 1 yTUAN3auuA. ........... 323

(0767 ] o1& VSRR 316 TEeXHNYECKME OAHHDBIC.......eveeeeeeeeeeeceiirreeeeeeeeeeeeeennnes 324

OKCMNYATALMA. ...ttt 317 COOTBETCTBUE N OQOBPEHNA. .....evvevveeieeeieesieeenieenieas 325
BeeaeHue

OnucaHue nsgenua

N3penue npeacraBnAeT co60N ra30HOKOCUIIKY C
3a[Heln PyKOATKON 1 ynpasneHnem B NewexoaHoM
pexxume. YcTaHoB/Te TpaBOCOOPHUK AnA cbopa Tpasbl.
YcTaHoBuTe gednekTop 60KoBoOro Bbibpoca anA
60K0BOro Bblbpoca Tpasbl. YCTAHOBUTE KOMMNEKT

ANA MyJIbYNPOBAHNA, YTOBbI UCMONb30BATb CKOLLEHHYIO
TpaBy B kayecTBe yAo6peHus.

MbI NOCTOAHHO paboTaem Haf, yCOBEpPLLIEHCTBOBaHMEM
CBOel NPOAYKLMM 1 MO3TOMY OCTaB/ifAeM 3a CO60W

0630p usgenuAa
(Puc. 1)

1. PykoATka
2. PykoAaTka Topmosa gsurartens

3. Ckoba npvBoga

4. Pyuka WHypa cTapTepa

5. 3apHAA KpblwKa

6. TpaBoC6OpHMK

7. Pyuku onA perynnpoBKu PyKOATKW MO BbICOTE
8. Pblyar perynmpoBKku BbICOTbI KOLLEHWA

9. KpbllKa Macno3anvBHOM ropsIoBUHbI

10. Kpbiwka 60koBoro Beibpoca

11. Tnywwutens

12. CBeyva 3axuraHvaA u kabesb 3axxuraHua

13. Kpbliwka TonnmeHoro 6aka

14. YcnosHble 0603Ha4eHNA

15. Koxyx pexyLiero o6opyaosaHuA

16. Bo3ayLwHbIn unbTp

17. Pbiyar perynMpoBKu CKOpoCTN

18. TonnuBHbIA KNanaH

19. BokoBoit fednexkTop

20. KomnnekT Aana MynbyvpoBaHuA (MPUHaANeXHoCTb)
21. CnuBHaA npobka

22. MacnopTHaA Tabnunyka

23. PykoBoacTBO no akcnnyarauum

CumBonbl Ha u3penuu

(Puc. 2) MPEOYNPEXOEHME!

(Puc. 3) BHuMaTenbHO NpoYTUTE MHCTPYKLNN.

npaBo Ha BHECEHME U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO
W/Mnn BHEWHWA BUA, n3aenunii 6e3 npeasapuTesisHOro
yBEAOMIIEHMA.

HasHauyeHune

Vcnonb3yinTe nagenve pna cTpykkn Tpasbl.
3anpelaeTcA ucrnonb3oBaTb U3genve AnA opyrux
BNAOB paboT.

(Puc. 4) MPEAYNPEXOEHWME! OcTeperanTech

oTbpacbiBaeMbIx NPeAMETOB.
(Puc. 5) He ponyckavite npubnumxeHna
MOCTOPOHHMX NL,.
(Pwc. 6) MPEOYMNPEXOEHWE! He nogHocuTe
PYKM 1 HOTU K HOXaM.
(Puc. 7) MPEOYMNPEXOEHWE! MNepen,
TEXHNYECKMUM 06CNyXnBaHNEM
oTcoeAnHUTE aKKyMynATop.
(Pwc. 8) 3anpelaeTcA yTunnanposaTb 4aHHOE
n3fenue v ero ynakoBKy B KayecTse
6bITOBBLIX 0TX0A0B. N3penve Heobxoanmo
nepenarb B NMyHKT nepepaboTku
3NEKTPUYECKOrO U 311EKTPOHHOIO
obopynosaHuA.
(Puc. 9) Tabnuuka ¢ ypoBHEM 3MMUCCUM LWyma
B OKPY>KaloLLyto cpeay B COOTBETCTBUN
C AVpeKTMBaMMn U HopMaTuBamm
EBponeiickoro coto3a, BenukobpuTtaHum
1 3aKoHoAaTenNbHbIM akTom HoBoro
lOxHoro Yanbca "PernameHT 2017
roga no 3aluTe okpyxxatoLei
cpefbl (KOHTPOSb YPOBHSA Wwyma)".
[apaHTUpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTUN U3[eNnA ykasaH B pasaene
TexHn4yeckue gaHHble Ha cTp. 324 v Ha
Haknerike.
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(Puc. 10) M3penvne cooTBeTCTBYET AENCTBYIOWNM
[vpekTmBam 1 Hopmatmsam EC.

(Punc. 11) [aHHoe n3genve nveeT 3awmTy oT
6pbIar.

(Puc. 12) [1nA 0CTaHOBKW OTNYCTUTE PYKOATKY
MOTOPHOrO TOPMO3a.

(Puc. 13) CkaHvpyemblli Kog.

npumeanMe: [pyrue cumBonbl/HaKNenky Ha
M30ENnn OTHOCATCA K creumnanbHbIM Tpe6oBaHAM
cepTUhuKaumMm Ha onpeaeneHHbIX pbiHKax.

MoBpexxaeHne uspenuvAa

MbI He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 3a nospexxgeHue
n3penva B cnepyrowmnx cny4anx:

*  HeHaanexaluii PeMOHT U3Aenus;

*  1CNONb3oBaHWe O/1A peMOHTa U3penna
HEOpUrMHanbHbIX AeTanen unu getanen, He
0006peHHbIX MPON3BOANTENEM;

*  MCNONb30BaHNE HEOPUTNHASBbHBIX AOMONTHUTEbHbBIX
NPUHAANEXHOCTEN NN NPUHAANEXHOCTEN, He
0A06pEHHBIX MPON3BOANTENEM;

PEMOHT U3aenvA B HEaBTOPU3OBAHHOM
CEepBUCHOM LIEHTPE UM HEKBATMULIMPOBaHHBIM
cneunanucTom.

CooTBeTcTBUE YPOBHA TOKCUYHbIX
Bbl6pocoB cTtaHAapTy Euro V

NMPEOYNPEXAOEHUE: &8
cnyyae BMellaTenbCcTBa B paboTy
[BuraTtena fjaHHoe usnenvie nepectaHeT
cooTBeTCTBOBaTb HopMaTtmeam EC.

Moapeprxkka

[inA nonyyeHna nopaep KKy No U3genuio nepengute B
pasnen "Mopaepxka" Ha canTe www.husqvarna.com,
rae JOCTYMHbI UHCTPYKLMK, PYKOBOACTBA N0
YCTPaHEeHNo HEMCNPaBHOCTEW, U BOCMOMNb3YATECh
6a30¥i 3HaHUA Husgvarna v oHNanH-NoOMOLLHUKOM
(ecnv OHW JOCTYNHbI Ha BalleM pbiHke). OnA
nosly4eHVA AOMNONHUTENbHON NOAAEPXKKM MO U3enuio
obpaTtunTech B CepBUCHBIN LieHTp Husqvarna.

Bbe3onacHoCTb

OnpepeneHuA cUrHanbHbIX C/1OB

CurHanbHble cnosa "MpepynpexaeHue", "OcTopoXKHO"
1 "MpmMeyaHne" Ncnonb3yTcA ANA BblaeneHna ocobo
BaXXHbIX MYHKTOB PyKOBOACTBA.

NPEAYNPEXAEHUE:

I/IcnonbayeTcn, Korga HecobnogeHne
I/IHCprKLlI/IIZ pykoBoACTBa MOXET npuBecTu
K TpaBMam WUin cMepTu onepartopa nin
HaxoaAwmxcAa pAaoM NOCTOPOHHUX NN,

BHUMAHUE: McnonbsyeTcA, koroa

HecobI0AeHe MHCTPYKLMIA PyKOBOACTBA
MOXET MPMBECTU K NMOBPEXAEHNIO
n3genva, Apyrux Matepuanos uim
npuneraioLien TeppuTopmn.

npumeqal-me: Wcnonbayetca ana
npeaocTaBieHNA [ONOSNHUTENbHBIX CBeAEeHUIA O
KOHKPETHOW CUTyaumu.

O6LKre NHCTPYKLMU NO TeXHUKe
6e3onacHoCTH

NPEAYNPEXAEHUE: s

obA3aTenbHOM NopAAKe npoynTanTe
cnepyoLme UHCTPYKLIMM MO TEXHUKE
6e30mnacHoOCTu, Npexae Yem NpucTynaTb K
aKCnyaTauvmn u3nenua.

+  [pn Hebpe>xXxHOM 1nK HenpasMbHOM ObpaLLeHn
n3genune MoXxeT NpeacTaBnATb cobol ONacHOCTb.
HecobntogeHne NHCTPYKLMIA NO TEXHWKeE
6e30MacHOCTV MOXET NPMBECTUN K TpaBMam 1nm
cmepTu.

+ Bo Bpemsa paboTbl gaHHoe nsgenve cosgaeT
3M1eKTPOMarHuTHoe rnone. B onpeaeneHHbIx
06CTOATENbCTBAX 3TO MOMEe MOXEeT co3AaBaTh
noMexu AJ1A NacCMBHbBIX U aKTUBHbBIX MEANLIMHCKUNX
MMNNaHTaToB. B LenAx CHUXeHnA pucka
Cepbe3HO NN CMepPTENbHOW TPaBMbl iuLam ¢
MeOVLIMHCKUMW UMMNIaHTaTamn pekoMeHayeTcA
NPOKOHCYIbTUPOBATLCA C BPA4OM U U3roToBUTEIeM
MMNNaHTaTa, npexae Yem NnpucTynatb K
3KCnyaTaumm aHHOro N3aenua.

+ Bcerpa cobnioganite 0CTOPOXHOCTb U
PYKOBOACTBYWTECH 34paBbiM CMbIC/IOM. Ecnn Bbl
He yBepeHbl, Kak MpaBuiIbHO 9KCMTyaTmpoBaTh
n3genvie B ONpeaeneHHon cutyauun, npekpatute
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paboTy 1 MPOKOHCYNLTUPYNTECH C ANTEPOM
Husqvarna, npexae 4em npoposkaTh.

+ [loMHUTe: OTBETCTBEHHOCTb 3a HeCHaCTHbIe
cnyyaw, yrpokarowme Apyrum miogaAm uim nx
MMYLLECTBY, HECET OnepaTop U3nenuAa.

+  CopepxuTte nsgenue B umctote. Cnegute 3a Tem,
4YTO6bI 3HAKM U HaKNelkn BbINn NIerko YATaeMbIMU.

* He paspeluarite nonb3oBaTbCA U3AENNEM NIOAAM,
He y6eavBLUMCb CHaYana B TOM, YTO OHU
npoYnTanu 1 NOHANN CoaepXKaHme pyKoBOACTBa Mo
aKcnnyaTaumn.

* He nossonaiite geTAM NCnonb3osaTh Usgenve.

* He ponyckanTe geteli B pabouyto 30Hy. OHun
[LOJIKHbI MOCTOAHHO HAXOANTLCA MOL, MPUCMOTPOM
B3POCOro.

» He ponyckaiiTe k paboTe ¢ usgenvem nogen,
KOTOpble He 3HAaKOMbI C AaHHbIMU MHCTPYKLMAMM.

* He octaBnante 6e3 npucmoTpa nogen ¢
H13NYECKMMMN NN YMCTBEHHBIMU HapyLLIEHUAMK,
nenonb3ytowmx naaenue. OHW A0MXHBI NOCTOAHHO
HaxoAWTbCA NoJ NPUCMOTPOM B3POCIIOro.

* Hwu B KOem cniyvae He ncnonb3ynTe n3penwve,
€Cnu Bbl ycTanu, 6051bHbI U HAXOANTECh
nop, BO3AENCTBMEM anKorons, HapKOTUYECKUX
BELUECTB UMW NIeKapCTBEHHbIX NpenapaTos. JTo
MOXXET MOBNNATbL Ha Balle 3peHne, peakumio,
KOOPAMHALMIO UMW OLIEHKY AeCTBUTENbHOCTY.

* He ucnonbayiite nsgenve, eCnmn oHO NOBPEXAEHO
nnu paboTaeT HenpaBuUIIbLHO.

+ 3anpeliaeTcA BHOCUTb U3MEHEHWA B n3aenune nnm
ncnonb3oBaTh ero, eCnv Bbl NOA03peBaeTe, YTo
KOHCTPYKUMA 6bina MoandurumpoBaHa.

* He nameHsanTe HaCTPOMKY CUCTEMbI ynpaBneHna
4acTOTOW BpalLeHVA ABuUraTens.

TexHuKa 6e30MacHOCTU Ha pa6oyem mecTe

NPEAYNPEXAEHUE: s

obA3aTenbHOM nopaake I'IpOHVITaVITe
cnegywouwme NHCTPYKUMK MO TeXHUKe
6e3o0nacHOCTW, Npexae 4em NpUcTynaTtb K
aKcnnyataunn n3genuAa.

+  Y6epuTe BETBU, Cy4bA, KAMHU 1 Npoyne
NOCTOPOHHME NpeaMeTbl 3 paboyelt 30HbI nepeg,
HayanoM dKcnyaTauum nspenva.

+ [peomeTbl, yoapAOLWMECA O PEXXYLLMIA MHCTPYMEHT,
MOryT 6bITb OTOPOLLEHbI, YTO NpUBEAET K TpaBMam
1NN nospexxaeHuto nmyuectea. Cnegute 3a Tem,
4TO6bI MOCTOPOHHME LA U XMBOTHbIE HAXOAWUINCH
Ha 6e30MacHOM PaccTOAHUM OT U3LenuA.

* Hwn B KOem cnyyae He ncnonb3ynTe nsgenve
npy He61aronPUATHBLIX MOrOAHbIX YCIIOBUAX,
HanpumMep, B TYMaH, [OX/b, NPY CUMIbHOM BETpe,
HU3KWUX TemnepaTypax 1 pucke yaapa MOSTHUN.
OkennyaTtauna n3aenua Npu NoxXmnx NorogHbIx
YCMOBUAX WU Ha CbIPbIX y4acTKax yToMUTesbHa.
Mnoxve norofHble yCnoBMA MOryT CO3AaBaTh

onacHble YCnoBuA Aaa paboTbl, Hanpumep,
CKOMb3KMNe NMOBEPXHOCTU.

CnepnunTe 3a BO3MOXHbIM MOABNEHNEM
NOCTOPOHHUX NL, NPEAMETOB UK YCNIOBUN,
KOTOpble MOTyT NpenATcTBOBaThL 6€30MacHomn
aKCnnyaTauum nsgenva.

CnepnunTe 3a BO3MOXHbIM NOABNEHNEM
NPenATCTBUN, TAKNX KakK KOPHW, KaMHW, Cy4bA,
AMbI UK pBbl. BbicokaA TpaBa MOXET CKpbIBaTb
npenATCTBMA.

CTpwkka TpaBbl Ha CKJIOHE MOXET NPeACcTaBnATb
onacHocTb. 3anpeluaeTca UCnonb3oBaTb U3genve
Ha yyacTKax ¢ yknoHom 6onee 15°.

Mcnonb3yinTe nsgenve nonepek NoBEPXHOCTN
CKfioHa. He nepepasurantech BBEpPX U BHU3 MO
NOBEPXHOCTN CK/OHA.

MpoABnAriTe 0CO6YI0 OCTOPOXXHOCTL NPUN
NPUGIVXKEHNN K CKPBITBIM U3 BUAMMOCTUN
noBoOpOTam nnv npegmeTam, KoTopblie MoryT
3aTpyaHATb 0630p.

TexHuka 6e30nacHOCTH

NPEAYNPEXAOEHUE: 8

06A3aTensHOM NopAAKe npoynTanTe
cnepyloLwme NHCTPYKLWN M0 TEXHUKE
6e30MacHOCTH, MpeXxae Yem NpucTynatb K
aKcnnyataumm nsgenva.

M3penve npegHasHauyeHo UCKMOYUTENBHO ANA
cKallMBaHWA TpaBbl Ha ra3oHax. 3anpellaeTca
1CMNOMb30BaTh U3AENNE HE NO HA3HAYEHMIO.
Monb3ynTeck cpepcTBamMmn MHONBUAYANBHOM
3awmTbl. Cm. paspen Cpeacrsa uHANBUAYanbHOM
3awmTel Ha cTp. 314.

Y6enmTech, 4TO Bbl 3HaeTe, Kak 6bICTPO
OCTaHOBUTb ABUraTesb B aBapunHOM cUTyauumn.
3anpellaeTca 3anyckaTb ABUratesib B 3aKpbiTOM
nomeLleHnn nnmn B61IM3N NerkoBocniameHaALWmnxca
maTtepuanos. BbixnonHble rasbl ABUratena umetoT
BbICOKYIO TemnepaTypy 1 MOryT coepyaTb UCKPbl,
KOTOpble B CBOKO 04epenb MOryT NPUBECTM K
noxapy.

Hun B KOoem cny4yae He Ucnonb3ynTe

n3penve ¢ OTCYTCTBYIOLMMM WU HENPaBUIbHO
YCTaHOBJIEHHbIMU KOXYXamu U HOXOM.
HenpaBunbHO YCTaHOBNEHHbINM HOX MOXET
BbICBOGOAUTLCA U NMPUYMHUTD TPaBMy.

CnepuTe 3a Tem, 4TOObl B HOX He nonanu
NOCTOPOHHME MpeAMeTbl, HanpUMep, KaMHU K
KOPHMW. OTO MOXET 3aTynuTb HOX U NMPUBECTU K
VCcKpuBneHuto Bana asuratena. Mpu crmbanum ocu
yBeNM4YNBaeTCA ypoBeHb BMOPaLMM, YTO MOXeET
NPUBECTMN K CHUXKEHUIO HAAEXHOCTN KpernieHnA
HoXa.

B cnyyae CTONKHOBEHMA HOXa C MOCTOPOHHUM
npeAMeToM UV BO3HMKHOBEHWA BUOpauum
He3aMennnTeNbHO OCTaHOBUTE usaenve.
OTcoeamHnTe kabenb OT CBEYM 3aXKMUraHuA.
MpoBepbTe nsgenve Ha Hannyne NOBPEXAEHNUNA.
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BbINonHWTE peMOHT NoBpeXxXaeHU nnm obpatutech
B aBTOPV30BaHHbI CEPBUCHbIN LLEHTP AnA
BbINOJIHEHNA PEMOHTA.

+ 3anpeliaeTcA Ha MOCTOAHHON OCHOBE
hrKcMpoBaTb PYKOATKY TOPMO3a ABuraTena npu
paboTatoLlem asurartene.

+ [Npw 3anycke n3penune JOMKHO HAXOAUTBLCA Ha
YCTOWYMBOW, POBHOW NOBEPXHOCTW. Y6eauTech, 4To
HOX He KacaeTCA rpyHTa unm noboro Apyroro
npeomeTa.

+ Tlpu paboTe c uspenvem Bcerga CTonTe c3agu.

+ [Mpw pa6oTe ¢ nsnenvem Bce koneca A0SKHbI
CTOATb Ha 3emne; AepXXnTe PYKOATKY obenmm
pykamun. He npubnuxanTe pyku Unm Horm K
BPALLAIOLLMMCA HOXaM.

+ 3anpellaeTcA HaKMOHATL U3aenue npu
paboTatoLem asurartene.

+ Cobniogante 0CTOPOXHOCTb, KOraa TAHETE
nspenve Hasag.

+ 3anpelaeTtcA nogHMMaTb U3genve npu
paboTatowem asuratene. Ecnn sam Heob6xoanmo
noaHATb U3denve, cHavana ocTaHoBUTE ABUraTesb
1 oTcoeamHuTe Kabenb OT CBeYM 3aXKunraHus.

+ 3anpeluaeTcA aBuratbcA Hasag npu pabote ¢
nspenvem.

+ OcTanaBnuBaviTe ABurartenb, Koraa nepecekaerte
HeMoKPbITbIe TPABOW 30HbI, HANPUMeEp, HOPOXKMN N3
rpaBuA, KAMHA UK acdanbTa.

+ 3anpewaeTcA 6eratb ¢ U3genvem npu
paboTatowem asuratene. PabotanTte ¢ nsgenvem
B CMOKOWHOM Temne.

+ BbiknoyanTe agBuratenb, Npexae 4Yem U3MeHUTb
BbICOTY CTPUXKWN. HM B KOeM cnydae He
BbINONHANTE PerynnpoBKy npu paboTatowem
nsuraTene.

* Hu B KOeMm cny4ae He BbinycKanTe nsaenve n3
BMAa npu pabotarowem gsurarene. OctaHoBuTe
nsuratens n ybéegntech, HYTO pexcyluee
obopynoBaHue He BpallaeTcA.

UHCcTpyKUMM no 6e3onacHOCTU BO
Bpems 3Kcrjyatauum

CpenCTBa MHAMBMAyaanOﬁ 3aluTbl

NPEAYNPEXAEHUE: 8

o6Aa3aTenbLHOM NopAAKe nNpoynTanTe
cnepywoume NHCTPYKUUKX NO TeXHUKe
6e30nacHOCTH, Npexae Yem NpucTynatb K
aKcnnyataumm nsgenua.

+ CpepncTBa MHOVBUAOYaNbHON 3aLUMTLI HE MOTYT
MOSTHOCTBIO UCKITOYUTL PUCK MONYHEHUA TPaBMbl,
HO NPV HECYACTHOM ClyYae OHU CHMXKAIOT TAXECTb
TpaBMbl. 3a MOMOLLbIO MO NPaBUIbLHOMY BbIGOPY
ob6opyaoBaHMA obpatlanTech K gunepy.

+ Ecnwn yposeHb wyma npesbiwaeT 85 ab, cneayet
MCMosb30BaTh 3aLUTHbIE HAaYLLIHUKN.

*  Wcnonb3yiTe npoyHble, NPOTUBOCKOMNb3ALLME
60TMHKW. 3anpeLlaeTcA HaaeBaTb OTKPbITYIO 00yBb
nnu pabotatb 60CUKOM.

+ HapeBariTe NpoyHble AJIMHHBIE GPIOKN.

+  [py Heob6x0aMMOCTU HafeBanTe 3alnTHbIE
nepyaTkm, HanpumMep, Npu 3aKpenneHun, Nposepke
WIIN OYNCTKE pexyLuero o6opyaoBaHunA.

3awmTHblE ycmoﬁcTBa Ha n3pgenuu

NPEAYNPEXAEHUE: s

ob6A3aTensHOM nopAgke I'IpOLWITaVITe
cnepywouwme NHCTPYKUUK NO TeXHUKe
6esonacHocTy, npexxae 4em npuctynatb K
aKcnnyataumn nsgenuAa.

* He ucnonbsynte nsgenve, ecnu 3awmTHble
yCTpONCTBA NOBPEXAeHbl nn paboTaloT
HenpasWbHO.

+ PerynApHO BbINOMHANTE NPOBEPKY 3aLUMTHLIX
ycTponcTs. Ecnu 3awmTHbie ycTpolicTea
noBpexXaeHbl v paboTatloT HenpaBusbHO,
obpaTuTech B CepBUCHbIN LeHTP Husqvarna.

+  3anpeljaeTca BHOCUTb U3MEHEHVA B 3aLLMTHbIE
yCcTpoicTBa.

MpoBepka pexxyluen aeku

Pe)KyLuan AeKa CHMXaeT ypoBeHb Bm6pau|/||/| nsnoenva
N PUCK TpaBMUPOBaHNA HOXXOM.

+  [poBepbTe pexyluyto Aeky u ybeamTech, YTo
Ha Hei OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUA, Takne Kak
TPEeLMHbI.

MpoBepka pyKOATKM TOpMO3a ABUraTensa

PykoATKa TopMo3a ABuraTens npefHasHadeHa anqa
0CTaHOBKM aBuraTena. [Mpu oTnyckaHum pyKoATKn
TOpMO3a ABUraTenb OCTaHaB/INBAETCA.

+ 3anyctuTe ABuraTesib 1 OTMYCTUTE PYKOATKY
Topmo3a asuratena. Ecnu asuratens He
OCTaHoOBMTCA Yepe3 3 cekyHAbl, 06paTuTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LiIeHTp Husqvarna ana
perynvposku Topmo3a asuratens. (Puc. 14)

MpoBepka 3aaHeN KpbIlWKN

3apHuii fenekTop cHUXaeT puck Bbibpoca
npeaMeToB B CTOPOHY orepartopa.

+  Y6eauTechb, YTO 3aAHAA Kpbllla He MOBpeXaeHa.

+  Y6eaouTechb, YTO NPYXXWUHbI, 3aKpblBaloLWMe 3a4HI00
KPbILLKY, HE NOBpPeXaeHbl.

+  3ameHuTe CIOMaHHbIE NPYXXMHbI Y MOBPEXAEHHbIe
netanu.

+  VY6eaouTech, 4TO 3aHAA KpbllKa NIaBHO
nepemMellaeTcA Ha NeTnaAX.
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nywurenb

[nywmnTens NpeaHasHaveH AfiA MakCYManbHOro
CHVXXEHUA YPOBHA LyMa M OTBOAA BbIX/IOMHbIX ra3oB
B CTOPOHY OT oneparopa.

3anpeLlaeTca NCNOb30BaTb U3AeNne, ecnu
rAyLMTENb NMOBPEXAEH NN OTCYTCTBYET.
MoBpexxaeHve rylumTena NpuBoANT K NOBbILLEHMIO
YPOBHA LyMa 1 PUCKY BO3rOpaHuA.

NPEAYNPEXAEHUE:
nywmnTens CMNbHO HarpesaeTcA B Xoae
paﬁOTbI M OCTaeTcA ropA4nmMm nocne
OKOHYaHuA pa60Tb|, a Tak>xe BO BpemMA

paﬁOTbI AsurartenA Ha XO0NoCTbIX 060p0Tax.

Bo nsb6exaHvie Bo3ropaHua cobniopante
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe B6AN3M
NEerkoBOCMIaMEHALLMXCA MaTepranos
wvnu napos.

MpoBepka rnywurena

+ PerynapHo ocmaTtpusavTe riywuTens n
NpoBEpPANTe, 4TO OH NPaBW/ILHO 3aKPenseH u He
noBpeXAeH.

TexHuka 6e30nNacHOCTM Npu pa6oTe ¢
TON/IMBOM

NPEAYNPEXAEHUE: s

obA3aTenbHOM NopAAKe npounTaiTe
cnepyoLve NHCTPYKLMMN MO TeXHWKE
6€e30MacHOCTH, NpeXxae YeM NpUCcTynaTtb K
aKcnyatauun n3genua.

+ 3anpelaeTca 3anyckaTtb usgenve, ecnv Ha
Hero nonaso TOMMBO UM MOTOPHOE Macno.
Ypanute cnegbl TonnvBa/macna v gante nsgenuio
BbICOXHYTb

+ Ecnn Tonnmeo nonano Ha oaexay, HeMeaneHHo
CMeHuTe ee.

» He ponyckaiTe nonagaHva Tonavea Ha Teno, 3aTo
MOXET HaHeCTu Bpef, 300poBbio. [py nonagaHun
TOMNNMBA Ha TeNI0 CMONTE ero BOAON C MbIIOM.

+ 3anpewaeTca 3anyckaTtb usgenve npu Hannyuum
yTeukun n3 gauratend. PerynApHo nposepAinTe
ABuraTenb Ha HaM4uue yTeyek.

+ CobntopaiiTe 0OCTOPOXHOCTb NpY o6paLleHnn
¢ TonnveoM. Tonnueo ABnAeTcA
NErkoBOCMIaMeHAIoLLENCA XXNAKOCTbIO CO
B3pbIBOOMNACHbIMY NapaMun 1 MOXEeT NPUBECTU K
TpaBMaMm UM CMepTu.

+ He BabixariTe napbl TONVBA, T. K. 3TO MOXET
HaHecTV Bpen 340poBbio. YbeauTech B HaMM4mMm
[OCTaTOYHOro NOTOKa BO3ayXa.

+ BanpewaeTtcA KypuTb B611M3N TONMBa NN
nsuratens.

* He paswvewavite Tennble NnpegmeTbl PAAOM C
TONMMBOM VNV ABUraTenemM.

+ 3anpeliaeTcA gonveaTtbh TOMIMBO BO BpeMA paboThl
nsuratens.

«  TMpexnae Yyem 3anpaBnATb U3nenve rnoJoXxanTe,
noka ABuraTtesnb NoIHOCTbIO OCTbIHET.

+ [lepepn 3anpaBKoi ToNMBa MeASIEHHO OTKpoONTe
KPbILLKY TOMMBHOrO 6aKa 1 0CTOPOXHO copocbTe
[naBneHve.

+ 3anpellaeTcA 3anvMBaTbh TOMJMBO B ABUraTesb B
nomeLueHMn. HepgoctatoyHaA BEHTUAALMA MOXET
npyBeCTM K TpaBMe U CMEPTU B pedyfibTaTte
YAYWbA UK OTPaBEHNA YrapHbIM rasom.

+ TMonHOCTbIO 3aTAHNTE KPbILIKY TOMMBHOrO 6aka.
Ecnu kpbilwka TonnmMeHoro 6aka He 3aTAHyTa,
BO3HVKaeT PUCK BO3ropaHuA.

« TepemecTtute nspgenne MmHMmym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBKu TOM/IMBOM, NPeXae Yem
3anycTuTb ero.

* Hwukorgpa He 3anpaBnAniTe TOMMBHLIN 6aK A0
Kpaes. Tenno NpuBOAUT K pacLUMpeHunto TonmBea.
OcTaBbTe MECTO B BEPXHEel YacTh TOMIMBHOIO
6aka.

MHCTPYKLMM MO TeXHUKe

6e3onacHOCTM BO BpeMsA
TeXHU4YEeCKOoro o6cny>xmsaHua

NPEAYNPEXAEHUE: 8

o6Aa3aTenbLHOM NopAAKe nNpounTanTe
cnepylowme NHCTPYKLMN MO TEXHUKE
6e30macHoOCTU, MpeXxae Yem npucTynatb K
aKCnnyaTaumm uspenua.

+  BbIxnonHble rasbl U3 ABUraTensa copep>xart OKUCb
yrnepoga — He MMetoLUiA 3anaxa, TOKCUYHbIV
1 YpesBblYariHO onacHbIi ra3. 3anpelyaeTca
3anyckaTb ABuratesib B MOMELLEHUN Unv B
3aMKHYTbIX NPOCTPaHCTBax.

« Tpexnae Yem NpUCTYNUTb K TEXOBCNYXXNBaHMIO
V3[enna, 0OCTaHoBUTE ABUraTeslb U 0TCOeANHUTE
kabesib 0T CBEYN 3aKUraHmA.

+ HapesanTe 3awnTHbIE NepyaTku npu
TexobCny>XmBaHumn pexxyliero o6opyaosaHuda. Hox
OYeHb OCTPbIN, YTO MNPV HEOCTOPOXXHOM OBpaLLeHnmn
MOXET JIerko NpUBECTM K Nnopesam.

*  Mcnonb3oBaHve NpvHannexXHoCcTel Unm BHeceHne
V3MEHEHUI B KOHCTPYKLIMIO N3[enus,

He 0[06peHHbIX NPOU3BOAUTENIEM, MOXET
NPUBECTM K CEPbE3HBIM UM CMEPTESIbHbIM
TpaBmam. 3anpeLiaeTcA BHOCUTb U3MEHEHNA
B KOHCTPYKLUMIO n3penua. Monb3yntecb
TONTbKO PEKOMEH0BaHHbLIMW NMPOVU3BOAUTENEM
NPUHAANEXHOCTAMM.

+  [pwv HecobntogeHU NPaBu N CPOKOB BbINOSTHEHMA
TexXo6Cny>XMBaHWA PUCK NOyYeHVA TPaBMbl U
NOBPeXAEeHNA U3[EeNNA Bo3pacTaeT.

* BbinonHanTe TexobcnyxunBaHme CTporo B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, NPUBEAEHHBIMA B
pyKoBOACTBE Mo aKcnnyaTauun. Bee npoune Buabl
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cepBUCHOro 06CJ'Iy)KVIBaHI/IF| AO0JKHbI NpOBOAUTLCA

B aBTOPMU30BaHHOM CEPBUCHOM LUEeHTpe Husqvarna.

PerynapHo obpaluaritecb B aBTOPM30BaHHbI
cepBuCHbIN LeHTp Husqvarna anA nposeneHvA
Texo6Cny>XmBaHuA U3nenua.

3amenunTte noBpeXxaeHHble, C/IOMaHHble nnn
N3HOLWEeHHble aeTanun.

Co6opka

BeepeHue

cbopKou n3gennA 03HaKOMbTECh C

YCBOWTE UX.

WMHCTPYKUMAMU MO TEXHUKE 6e3onacHoCcTh 1

NPEAYNPEXAOEHUE: nepen

CﬁOpKOﬁ nsnennAa CHUMUTe Co ceeYn
3aXKUraHnA NpoBoA CBe4YUn 3aXKnuraHuA.

c NPEAYNPEXAEHUE: nepen

Co6opKa pyKOATKHU

anIMe‘-IaHI/Ie: PekomeHayeTcA BbINOMHATL 3Ty
npoLeaypy BABOEM.

Hpumeqal-wle: Mpun cbopke pyKoATKM He
n3BnekanTe nsnenue ns Kopobkn. Kopobky MoXHO
MCMoNb30BaTh B KAYECTBE OMNOPbI ANA PYKOATKN BO
BpemMA cOOpKM.

1. MopHumKTe 1 nepeBepHNUTE PyKOATKY. (Puc. 15)

OCTOPOXHOCTb 1 y6eamnTech, YTo nNpu
noBOpOTE PYKOATKM Kabenb He byaeT
NnoBpeXAeH.

e BHUMAHMWE: cosniopaiite

2. TMonoxwute pykoATKy cBepxy usgenua. Pasmectute

PYKOATKY Tak, 4To6bl OHa onuvpanack Ha KOpooKy.
CM. pucyHok. (Puvc. 16)

3. BcTtaBbTe BUHT (A) B pykoATKy (B), ycTaHoBUTE
nnactmkosyto Wwanby (C) n OnopHbIA KPOHLLTENH
pykoAaTku (D). (Puc. 17)

MonHocTbio 3aTAHUTE ranky (E).
M3BneknTe napenve n3 KOpooku.

6. YcTaHOBMTE PYKOATKY B BEPTUKASIbBHOE
nonoxexue. (Puc. 18)

7. YcTaHOBUTE PErynATop BbICOTbI PYKOATKN B
KpaiiHee HKHee nonoxxeHve. Cm. pasgen
PerynupoBka pykoATku Ha cTp. 316.

8. BakpenuTe kabenb Ha HUXHE YacTN PYKOATKN C
MOMOLLbIO KabenbHoro 3axmma. (Puc. 19)

9. 3akpenuTe HUXHIO YacTb kabensa Ha OropHOM
KPOHLUTEHE PYKOATKM C NOMOLLbIO KabenbHOM
cTAXKN. OB6peXXbTe NNLLIHIO YacTb KabenbHon
cTaxku. (Puc. 20)

I'IpumeanMe: MpoBepbTe NpaBuIbHOCTb
KkpenneHna kabena. MNnoxo 3akpenneHHbii kabenb
MOXeT BblTb NOBPEXAEH NPY YCTaHOBKE
TpaBocbopHuka. (Puc. 21)

PerynupoBka pyKoATKHU

5.

OcnabbTe HMXHME PYYKN.

MepemecTrTe PYYKU B HUXKHWE MOJSIOXKEHWA B Nasax
C NEBOW 1 NpaBoVi CTOPOHbI n3genuAa. (Puc. 22)

YcTaHOBUTE PYKOATKY B OAHO U3 2 [OCTYMHbIX
NOMOXXEHWIA NO BbICOTE.

MepemecTnTe pyyKu BBEPX B HANpaBneHun
PYKOATKM [0 ynopa. Bbl 4OMKHbI ycnblwaTh
wenyok. (Puc. 23)

HapexxHo 3aTAHUTe pyyKu.

YcTaHOBKa U3AenuA B NOJIOXKEHUE
ANA TPaHCMOPTUPOBKM

1.
2.
3.

4.

CHUMUTE TPaBOCOOPHWMK (MPY HAM4YUK).
OcnabbTe HMXHME PYYKN.

MepemecTrTe PYYKU B HUXKHME NOJSTOXKEHWA B Nasax
C NeBOW 1 NpaBoWi CTOPOHbI n3aenuAa. (Puc. 22)

CnoxuTe pykoAaTKy Bnepeg. (Puc. 24)

YcTtaHOBKa usfgenuAa B paboyee
NosIoXKeHue

1.

3.

YcTaHoBUTE PYKOATKY B BEPTUKaSIbHOE
nonoxexue. (Puc. 18)

MepemecTuTe pyyKkn BBEPX B HanpaBieHnn
PYKOATKM A0 ynopa. Bbl 4OMKHbI ycnbllwaTh
wenyok. (Puc. 23)

HapexxHo 3aTAHuTE Py4KN.

YcTaHoOBKa TpaBOCOOpHUKaA

1.

YcTaHoBMTe pamy TpaBOCOOPHUKA Ha MELLOK
TpaBocOOpHUKA Taknm 06pasom, YTobbl >kecTkanA
YacTb MeLlKa okasanacb BHU3Y. Pyuka pambl
[OSKHA HAXOAUTBLCA 3a NpeaenaMn BepxHein Yyactu
c6opHuka. (Puc. 25)

3akpenute MeLoK TpaBocbOpHMKa Ha pame ¢
NoMoLLbO 3a>kMMOB. (Puc. 26)
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dkcnayartauma

BBepeHune
MNMPEAYNPEXOEHWE: nepen

3Kcnnya‘raumel7| n3nennAa BHUMaTenbHO
n3yynTte pasgen 6e30MacHoCTy.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect npeactasnAeT coboli 6ecnnaTHoe
nNpunoXxeHe anA MobunbHOro yCTpomncTBa.
MpunoxeHne Husqvarna Connect nossonAeT
nosib30BaTbCA PACLUIMPEHHbIMU (PYHKLIMAMMW BaLllero
n3pgenvA Husqgvarna:

+ [JononHutensHaA nHcopmauma o6 nsgenmu.

+ CBepeHvA 0 feTanaAx U NoMoLLb B TEXHNYECKOM
obcny>xxmBaHUn.

Kak HauaTb ucnonb3soBaTtb Husqvarna
Connect

1. 3arpysuTe npunoxexue Husqvarna Connect Ha
CBOE MOBWUIbHOE YCTPONCTBO.

2. 3apeructpupyiTtech B Npunoxennn Husqvarna
Connect.

3. BbINonHWTE Nowarosble NHCTPYKLMK B
npunoxenunn Husqvarna Connect ana
NOAKIIOYEHUA 1 perncTpaunm nspenua.

MNMepepn Havyanom aKcnyaTaumm
un3genuna

1. BHumaTtenbHO NpoynTanTe pyKoBOACTBO MO
aKcnyaTaumm n ybeagntech, YTo NOHUMaeTe
NpVBEAEHHbIE NHCTPYKUNN.

2. OcmoTpuTe pexyliee obopynoBaHve un
y6eanTech, 4TO OHO NPaBUbHO 3aKpeneHo
n oTperynuposaHo. Cwm. [lpoBepka pexyLuero
obopynoBaHusa Ha cTp. 320.

3. 3anonnuTte TonnmeHbIN 6ak. Cm. pasnen 3anpaska
TOM/IMBOM Ha cTp. 317.

OTKpOITE TONNMUBHBINA KnanaH. (Pvc. 27)

5. 3anonHute MacnAHbIv 6aK 1 NpoBepbTe YPOBEHbL
macna. Cm. 3ameHa MOTOpHOro macna Ha cTp. 321.

3anpaBkKa TONJIMBOM

Mo BO3MOXXHOCTW MCMONL3YNTE 3KONOMNYHbIN/
anKnnaTHbl 6eH3MH. MNPy HEBO3MOXXHOCTH
MCNONb30BaTh 3KONOMMYHbIN/aNKUNaTHbI 6eH3MH
MCNONb3yNTEe KaYECTBEHHbIV HEITUIMPOBAHHbINA UK
3TUMPOBAHHBIV 6EH3UH C OKTAHOBbLIM YMC/TIOM HE HUXe
90.

BHUMAHME: He ncnonb3ynTte
6EH3VH C OKTaHOBbIM YMCIOM HuXe 90
RON (87 AKI). 310 MOXeT npuBecTu K
NoBPEXAEHMIO N3aenua.

1. MepaneHHO OTKPONTE KPbILWKY TONMBHOIO 6aka,
4YTO6bI CTPaBUTbL AaBIIEHUE.

2. MepnneHHo 3anerite TONMBO U3 KaHUCTpbl. Ecnn
Bbl MPOSIUAN TOMJIMBO, BbITPUTE €ro TPANKON n
[anTe OCTaBLUEMYCA TOM/IBY BbICOXHYTb.

3. OumncTnTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILIKM
TonnMBHOro 6aka.

4. TINOTHO 3aTAHWTE KPbILWKY TONAnBHOro 6aka. Ecnm
KpbILLKa TONJMBHOro 6aka He 3aTAHyTa, BO3HMKaeT
puUcK noxkapa.

5. lMepemecTuTe n3genme MMHMMYM Ha 3 M OT MecTa
3anpaBKu TOMMBOM, NPeXae Yem 3anycTuTb ero.

PerynupoBKa BbICOTbl CTPUXXKM

1. TepeBeauTe pblyar perynmpoBKM BbICOTbI CTPUXKN
Hasafl, YTobbl YBEIMYNTL BbICOTY CTPUXKKM.

2. TepeBeayTe pblyar perynnpoBKY BbICOTbI CTPYKKM
Brepes, YTo6bl yMEHbLWWTb BbICOTY CTPUXKU. (Puc.
28)

BHUMAHME: He ycTaHaBnvBanTte
BbICOTY CTPVXXKW CIIMLIKOM HU3KO. HoXM
MOTYT yAApATLCA O 3EMI0, eCnn
NMOBEPXHOCTb ra3oHa HepoBHas.

3anyck nsgenuna
1. yﬁe,D.I/ITer, 4YTO Kabenb 3aXuraHua noacoeaunHeH K
cBeYe 3aXKuraHua.

2. Y6enuTecb, YTO TOMNUBHBINA KnanaH oTKpbIT. CM.
paspnen lNepen Havanom saKcnayaTaymm u3aenns Ha
cTp. 317.

3. BcTtaHbTe nosagu nsgenvs.

4. TpvxMuTe PyKOATKY TOPMO3a ABuratens K
pykoaTke. (Puc. 29)

5. [epxuTe pyyKy LWHypa cTapTepa npaBoi PyKOW.

6. MepnneHHO BbITArMBaNTE LWWHYP CTapTepa, noka He
NnoYyBCTBYETE HEKOTOPOE COMPOTUBIIEHNME.

7. Pesko noTAHUTeE, 4TO6bI 3aBECTM ABUraTeNb.

NPEAYNPEXAEHUE: e

HaKpy4uMBaiTe LUHYp cTapTepa BOKpyr
pyKw.
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BHUMAHME: He suitarveaiite LIHYP
cTapTepa NonHocTbio. He oTnyckanTe
PYYKYy LWHypa cTapTepa npu BbITAHYTOM
LUHYpe.

Ucnonb3oBaHue npusoaa KoJsec

+ 3anycTuTe NpuBOA KOJSIEC C MOMOLLbIO pblyara
PerynMpoBKu CKOPOCTM C NIEBOIN CTOPOHbI
pyKoATKW. [MepemecTute puiyar perynmpoBKku
CKOPOCTW BNepen, AnA yBeIMYEHUA CKOPOCTU 1
Hasapn — AnA ee ymeHbluenua. (Puc. 30)

+  Mpexxpe Yem NOTAHYTb N3enne Hasag, oTKYMTe
NPUBOA, N TONKHUTE U3AEeNne Bnepes NPUMEpPHoO Ha
10 cm.

+  OTnycTuTe NeTnio NpMBoAa, YTobbl OTKIIIOUNTL
NpUBOA, Hanpumep, NPy NPUGMXKEHUN K
NpenAaTCTBUIO.

OcTaHoBKa nsgenua

+ [AnA Toro 4To6bl OCTAHOBUTbL ABUraTesb, OTNYCTUTE
PYKOATKY TOpMO3a ABuratena.

Ucnonb3oBaHue usgenuna c
TPaBOCGOPHUKOM

NPEAYNPEXAOEHUE: He

ncrnonb3yiiTe usnenue, ecnv TpPaBocGOPHUK
HEe YCTaHOBMEH NN 3aHAA KPbILKa

He 3akpbiTa. [peameTbl MoryT

6bITb OTOPOLLEHDI, YTO NPUBEAET K
TPaBMMPOBaHWIO onepaTopa.

1. MNoagHMMWTE 3a[HIO0 KPbILWKY U CHAMWUTE NPO6KY
ON1A MynbYMpoBaHUA (Npun Hannymm). (Puc. 31)

2. CobepuTe TpaBoCOOPHUK, CM. pasaen YcraHoBKa
TpaBocbopHuka Ha cTp. 316.

3. YcTaHoBMTE TPaBOCOOPHMK HA KPOHLLTENH.

4. OTnycTUTe 3a4HI0I0 KPbILIKY U Pa3MecTuTe ee Ha
BEPXHEel 4acTu pambl MellKa TpaBocGopHyKa. (Puc.
32)

Hepeocuau.leHMe uw3dnenuAa anAa

UCNOJIb30BaHUA B peXxxume

MyJib4YupoBaHUA

1. TogHMMUTE 3a[HIOK KPbILWKY U CHUMUTE
TPaBOCOOPHVIK.

2. BcTaBbTe NpobKy AnA MyNbYMpOBaHVA B KaHan AnA
Bbl6poca Tpasbl. (Puc. 33)

3. 3ameHnTe HOX HOXOM ANA MyNbY4MPOBaHuA,
nocTaBfAeMbIM B COCTaBe KOMMeKTa ana
MynbumpoBanua. Cm. pasaen TexHn4yeckne AaHHbIe
Ha cTp. 324.

MepeocHallueHue uspenuva anA

ncnosib3oBaHUA B pexxume

60KOBOIro BbiGpoca

1. TMoAHUMWTE 3aAHIOK KPBILWKY Y CHAMUTE MELIOK
TpaBocbopHMKa (Mpy HanM4mn).

2. 3akponTe 3aHIO0 KPbILWKY 1 ybeamTech, 4TO OHa
NAOTHO Npv>Xarta K U3genuio.

3. TMogHumuTe dmkcaTop y3na Boibpoca. (Puc. 34)

OTKponTe WMTOK 60KOBOroO BbIGPOCA M YyCTAHOBUTE
nednekTop 60KOBOro Bbibpoca Ha OnopHble
wTndThl. (Prc. 35)

5. Y6eouTechb, 4TO WMTOK 6HOKOBOro Bbibpoca
onycTusnca K aednektopy 60koBoro Bbibpoca.
Mepen Havanom paboTbl ¢ n3nenvem ybeauTech,
41O AednekTop 60KOBOro BbIGpOca HAAEXHO
YCTaHOBIEH.

Onopo)xHeHne TpaBoCOOPHUKa

BHUMAHUE: Mpy nepemeLLeHnn

noaHUMUTE TPAaBOCOOPHUK AN
npegoTBpaLleHna n3Hoca.

1. MofHMMUTE TPaBOCGOPHMK C MOMOLLbIO PYHKM
pambl.

2. Tlpv onopoXHeHnn TpaBoCOOPHMKA NCMONb3YITe
PY4KYy pambl 1 pyyKy c6opHuka. (Puc. 36)

[docTumxeHue oNnTUManbHbIX
pe3ynbTaToB

+ Bcerpa nonb3yinTech XOpoLLO 3aTO4EHHbIM HOXOM.
3aTynuBLMicA HOX ByAeT KOCUTb TPaBy HEPOBHO,
1 B MecTe cpesa Tpasa 6yaeT XenteTb.

Mpwn ncnonb3oBaHUK OCTPOro HOXa TakXKe
3aTpaynBaeTCA MeHbLUIe 3Heprum, Yem npu paboTe
C 3aTYNMBLUMMCA HOXOM.

» He cpesaiiTe 6onee % Bcelt AnvHbl Tpasbl. Mpu
Havasie KOWEeHWA ycTaHaBNMBaTe MakCUMarnbHyo
BbICOTY CTPWXXKW. MpoBepbTe NoNy4eHHbI
pe3ynbTaT 1 yMeHbLUMTE BbICOTY KOLLEHUA [0
Heobxoaumoro yposHA. Ecnm Tpasa Bbicokas,
nepeaguravite ra3oHOKOCUIKY MeaneHHo. Mpu
Heo6X0AMMOCTM BbIMOMHATE KOLLEHWE ABaXabl.

+ Ecnu Bbl xoTnTe n3bexartb 06pas3oBaHnA Nonoc Ha
BalleM rasoHe, cnefyeT KaxAblil pa3 cTpuyb ero B
pas3HbIX HanpaBneHnAX.

+  [MofHVMUTE 3a[HIOK0 KPbILIKY U CHUMUTE
TPaBOCOOPHMK.

+  CHVMUTe yCTaHOBNIEHHble NPO6KY 1 HOX AS1A
MYNbYMPOBaHUA.

+  [pexpae 4yem BKNIOYNTb arperar, 3aKponTe 3afHIo0
KpbILKY. Bo BpemA paboTbl arperata cpe3aHHan
TpaBa BblbpacbiBaeTCcA NOA 3a4HIOK KPbILLKY.
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+ CnepuTe 3a YACTOTOW KOXYXa PeXyLLero
obopyaosaHuA. CkonneHve Tpasbl U rPA3N
Ha BHYTPEHHeN CTOPOHE KOXYXa PexyLLero
060pyA0BaHMA MOXET MPMBECTU K YXyALEHNIO
KayecTBa koweHuA. Cm. pasgen Ouyncrka
BHYTPEHHE MOBEPXHOCTHU PEXYLLIe EKN Ha CTP.
320.

Mpoueaypa TeXHMY4ECKOro o6cny>xusaHua

BsoaHaa nHdopmauma Fpacdmk TexHU4eckoro

NPEAYNPEXAEHWUE: nepexn

o6cnyXXxuBaHua

BbINOSIHEHNEM TeX06CNY>XXMBaHWA
HEO6XO0AMMO BHUMATENBHO U3YYnTb U
NOHATb MHOPMaLMIO B pa3aen no TeXHUKe
6e3onacHocTu.

BHUMAHUE: Mpun HaknoHe n3penna
cnepuTe 3a TeM, 4ToObl BO3AYLUHbIV
unbTp 6bIN CBEPXY U He Bbin obpalleH

B CTOPOHY 3eMnun. Pyck noBpexxaeHnA

asuratena.

[AnA BbINONHEHMA Nto6bIX PaboT NO CEPBUCHOMY
06CNY>KMBaHUIO N PEMOHTY N34e11MA Heo6X0ANMO
NPoNTK cneumansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTupyem
AOCTYMHOCTb YCNyr No NPoeccnoHanbHOMY PEMOHTY
1 cepBrCHOMY obcnyxumBaHuio. ObpaTnTech B
CepBUCHbIN LieHTp Husgvarna.

[JononHnTenbHyo MHOPMaLno CM. B pasaene
www.husqvarna.com.

'padunk TexHMYeckoro 06Cny>XmBaHMA CoCTaBneH
MNCXOAA N3 eXXeAHEBHOr0 VCMONb30BaHNA N3OeNVA.
Ecnu nspenve He ncnonb3yeTcA eXKeaHEBHO,
MNHTepBasbl TEX06CY>XMBAHWNA N3MEHATCA.

VIHCTpYKLUMM MO NPOBEAEHNIO MPoLeAyp TEXHUYECKOro
o6Ccny>KMBaHUA, OTMEYEHHbIX 3HAKOM *, CM. B pasgene
3awmnTHble ycTporicTBa Ha usgennm Ha cTp. 314.

TexHu4yeckoe o6cnyxusaHue

Exxemecau-

E)xegHeBHO
HO

Ka>kabii ce-
30H

BbinonHuTe 06wmii ocMoTp

MpoBepbTe ypoBEHb Macna

3ameHnTe mMacno (nepebiii pas Yepes 5 4acoB MCMONb30BaHUA, 3a-
TeMm yepes kaxaple 100 4acos ncrnonbaosaHnsa) 177

OuuncTtute napgenve

OumncTuTe 061acTb NOA, KOXKYXOM PeMHA

MpoBepbTe pexyliee o6opyaoBaHme

MpoBepbTe KOXYX pexyLlero o6opynoBaHna*®

MpoBepbTe pyKOATKY TOpMO3a Asuratens*

MpoBsepbTe rnywmTens”

I'IpOBepre CcBedy 3aXKuraHuA. Ouuctute unn npu HeobxoaMmocTn
3aMeHUTe cBeYvy 3aXKuraHmA

MpoBepbTe BO3AYLIHbIN DUNLTP

OumncTuTe Bo3ayLWHbIN hmnbtp 178

3ameHnTe BO3AYLIHBIA (DUNbTP

X

177 Ecnu uspgenvie aKCnnyaTupyeTca ¢ 60MbLUIONM HArpy3Koi Uy NPy BLICOKON TeMnepaType OKpyxXarowei

cpenpl, 3aMeHANTEe MOTOPHOE Macso Kaxable 25 4acoB.

178 B NbifibHbIX YCMOBUAX N MPY HANMUYNN 3arPASHEHWI B BO3LAyXe NPOBOANTE OYMCTKY Halle. 3ameHunTe

BO3AYLUHbIV (OUNLTP, €C/IN OH CUJTbHO 3arpA3HEH.
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TexHuyeckoe o6cny)xmsaHue ExxemecAay- | Kaxabli ce-
E>xenHeBHO
HO 30H
[MpoBepbTe TONMBHYIO CUCTEMY X
OcmoTpUTe 1 OTperynupyiTe TPOC CLENIEHUA. X

BbinonHeHue o6Lero ocmoTpa

. I'IpOBepre 3aTAXKY raek n BUHTOB Ha nsgenumu.

OuuncTtKa usgenua CHapyXxwu

*  Vicronb3yiiTe WeTKy ANA yAANEHUA NUCTLEB, TPaBbl
W rpAsu.

+  Yb6eauTtech, 4TO BO3OYX03a6OPHVK B BEPXHEN
YacTu asuraTenA He 3a6/I0KMPOBaH.

* He ncnonbayiite MoeyHbIN arperaT BbICOKOro
NaBneHnA AnA YUCTKN YCTPONCTBA.

+  Ecnwn Bbl ucnonb3yeTe BoAy ANA OYUCTKN U3LENUA,
He JonyckawTe nonagaHnA BoAbl HEMOCPEACTBEHHO
Ha aBuraTenb.

Ouucrtka BHyTpEHHeﬁ NOBEpPXHOCTHU
pexxylien aeku
1. OnopoxxHUTe TONNMBHbIN 6ak.

2. TMonoxwute napenve Ha 60K Taknm 06pasom, YTobb!
CTOpOHa C raylwmTenemM 6blna HanpaefeHa BHAS.

BHUMAHMWE: Ecnu nonoxuts
n3genve Tak, YTo BO3AYLWHbIN (hUnbTp
6yneT HanpasneH BHU3, MOXHO
noBpeanTb ABUraTenb.

3. [pomoriTe BOOOM U3 WnaHra BHyTPEHHNE
NOBEPXHOCTU PEXYLLEN OeKN.

Oumnctka o6nacTu Nop KOXXYXom

pemMHA

1. OnycTowunTe TONMBHbIV 6aK.

2. HaknonuTte nsgenve. Yéegutech, 4To cBeva
3aXuraHuA HanpasfieHa BBEpPX.

BHUMAHMWE: Ecnv nonoxuts

n3aenve Bo3ayLHbIM (hUIbTPOM BHU3,
MO>HO NMOBpPeAnTb ABUraTerb.

3. CHumute HoX. CM. pa3pen 3ameHa Hoxa Ha cTp.
320.

CHumMuTe 2 BUHTa 1 2 raiku. (Puc. 37)
CHMMUTE KOXYX PEMHA.
6. OumncTMTE NOBEPXHOCTb LLETKOM

BHMMAHME: Monapaxve Boabl
nwnn 3arpﬂ3HeH|/||7| noa KOXyX peMHA
MOXXeT NMpMBeCTU K NOBPEeXOeHUo
TPaHCMUCCUn.

YCTaHOBUTE KOXYX PEMHA.
YcTaHoBUTE 2 BUHTA U 2 raku.

©

YcTaHoBuTe HOX. CM. paspen 3ameHa Hoxa Ha
cTp. 320.

MpoBepka pexyuiero
o60opynoBaHuA

NPEAYNPEXAEHUE: so

nabexkaHne HernpeaHaMepeHHoro 3anycka
OTCOeAMHUTE Kabeslb OT CBEUM 3aKUraHuA.

NPEAYNPEXAEHUE:

HapesanTte 3awuTHbIe nepyaTkm

npu TexXobCnyXXMBaHUN PeXXyLLEero
o6opynoBaHMA. HOX 04eHb OCTPbIN, YTO
npy HEOCTOPOXXHOM OBpaLLEHNN MOXET
Nerko npuBecTu K ropesam.

—_

MpoBepbTe pexxyluee 060pyaOBaHWE HA HANU4ne
NOBPEXAEHWI UK TpewwmH. Beerna sameHniiTe
NoBPEXAEHHOe pexyllee 060pynoBaHueE.

2. OcMOTpUTE HOX Ha Hanmyme NoBpeXAeHUn nnm
CnenoB NPUTYNEHNA.

MpumMmeyaHue: Mocne satouxn Hoxa
HEOGXOAMMO BLINONHUTL ero GanaHCMpoBKy.
OBpaTUTECh B CEPBUCHbIN LIGHTP ANA BLINONHEHMA
3aTOYKY, 3aMEHbI 1 GaNaHCUPOBKN Hoxa. Mpy
CTONKHOBEHII C NPENATCTBUEM, KOTOPOE MPUBENO B
OCTaHOBKE 3AENNA, 3AMEHUTE MOBPEXAEHHBIA HOX.
CepBUCHbIl LIGHTP AOMHKEH ONPeAenTb, crieayeT
3aTOUNTE HOXK MW NTyULLE ET0 3aMEHITD.

3ameHa HOXXa

1. 3abnokupyiTe HOX AepeBAHHbIM 6pyckoM. (Puc.
38)

2. CHumnTe BONT HOXa, NPY>KUHHYIO Wariby, HOX 1
nepxxarenb Hoxa. (Puc. 39)

3. TposepbTe AepxxaTesib HOXa 1 60T HOXa Ha
Hann4me noBpeXAeHUN.

a) B cnyyae 3ameHbl HOXa MW Aep>kaTtensa Hoxa
60NT HOXa, NPY>KNHHaA Wanba 1 HpPUKLMOHHAA
warba Takxe noanexar 3ameHe.

4. TpoBepbTe Ban ABUratena Ha Hann4ne
pedopmaumn.
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-
jury

Mpn ycTaHOBKE HOBOrO HOXAa CrneavTe 3a Tewm,
4TO6bI 3arHyTble KpaA Obinn obpalleHbl B CTOPOHY
pexyLuen gekun. (Puc. 40)

MpnnoXxunte PpUKLMOHHYIO Wanby 1 HOX K
nepxarenio Hoxa. (Puc. 41)

Y6eanTtech, 4TO HOXX COBMELLEH C LIEHTPOM Bana
nasuratensa. (Pvc. 42)

3abnokunpyinTe HOX AepeBAHHbIM 6pyckom. (Puc.
43)

YcTaHoBUTE NPY>XMHHYIO Wanby 1 3aTAHNTe 60NT
MOMeHTOM 43 — 47 H-m. (Puc. 44)

. MpoBepHWTE HOX PyKOM U y6eamuTech, 4To OH

cBo60aHO BpawaeTcA.

NPEAYNPEXOEHUE:

Mcnonb3ynTte 3almTHbIe NepYaTku.
Ho>x o4eHb ocTpbIl, 1 npu
HEOCTOPOXXHOM 06paLLEHNM OH MOXET
Nerko npmBecTn K nopesam.

. 3anyctuTte nsgenue, 4tobbl NPOBEPUTL paboTy

HoXa. Ecnun HoX ycTaHoBMEH HernpaBusibHO, Bbl
oLy TUTE BUGpaLMIO N3AeNNA Unn pesynbrat
KoweHvA ByaeT HeyAoBNeTBOPUTENbHbIM.

lNMpoBepKa ypoBHA Macna

BHUMAHMWE: cruwkom Huskuii
YPOBEHb Macna MOXeT NpUBeCcTU K
noepexaeHnam asuratens. MposepbTe
YpOBEHb Macna nepep 3arnyckom U3genuvs.

PacnonoxwmTte nagenve Ha poBHON MOBEPXHOCTU.
CHUMUTE KpbILWKY MacnAHoro 6aka BMecTe C
LLLyMOM.

OunctuTe Wyn oT Macna.

MosnHOCTBIO NOrpy3unTe Lyn B MacnAHbIi 6akK.
YcTaHoBUTE KPbILWKY MacnaHoro 6aka.

CHUMUTE KPbILKY MacnAHoro 6aka BmecTe ¢
LLynom.

MpoBepbTe ypoBEHb Macna Ha Lwyne.

Ecnun ypoBeHb Macna H13kuii, fonente MOTOpHOe

Macno 1 NnpoBepbTe ypoBeHb Macna ewe pas. (Puc.
45)

anI MeYaHUe: VicnonbayitTe BOPOHKY ANA
npefoTBpAaLLEeHVA MPOMBaHUA.

YcTaHoBUTE KPbIWKY MacnAHoro 6aka, korga
ypoBeHb Macna 6yneT COOTBeTCTBOBaTb HOPME.

3ameHa MOTOpPHOro macna

NMPEAYNPEXAEHWUE: cpasy
nocrne oCTaHOBKW ABWUraTena MOTOPHOE
Macsno oYeHb ropayee. [ante auratento
OCTbITb, NMpeXxae Yem crimBaTb MOTOPHOE

macno. MNpu nonagaHum MOTOPHOro Macna
Ha KOXy CMOWMTE ero MbljIoM 1 BOLOW.

(Pwc. 46)

3aI'IyCTVITe nsgenve n 0oxautecb, Korga Tonveo B
6ake 6yaeT NOMHOCTbIO N3Pacxoa0BaHo.

1. OTcoeamHUTe NPOBOA, OT CBEUW 3aXKMraHUA.
2. CHuMMUTE KpbILWKY MacnAHoro 6aka.
3. CneliTe MOTOpHOE Macno.

a) Mpw Hanu4Mn macnAHOro Hacoca
(mononHuTenbHoe obopynosaHme): C NOMOLLbIO
MacnAHOro Hacoca oTkavaiiTe Macno u3
macnaHoro 6aka.

b) Ha mopenAx co cnveHol npobkoit: Momectute
©eMKOCTb Nof, CIMBHYI0 NPobKy AnA c6opa
MOTOpHOro macna. CHAMMTE CNMBHYIO NPOBKY
N HaKIoHUTe usaenue, 4Tobbl CAUTL Macno n3
macnfAHoro 6aka.

c) Ha mopenax 6e3 cnuBHoi npobku: MomecTuTe
eMKOCTb NnopA, usgenue anA céopa MOTOPHOIO
macna. OTKpoiTe KpbILKY MacnAHoro 6aka n
HaKNIOHWUTE nsgenue, 4Tobbl CAUTL Macno n3
macnaHoro 6aka.

4. 3aneinTe HOBOe MOTOPHOE MAcso; UCMONb3YNTe TUN
macna, peKOMEH0BaHHbIN B TeXHN4eckne AaHHble
Ha cTp. 324.

5. TMpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro Macna. Cm. pasgen
lMpoBepka ypoBHA macna Ha cTp. 321.

lNMpoBepka cBe4Yun 3aXKuraHma

BHUMAHME: Bcerpa ncnonb3ynTe

CBe4u 3aXKmraHuA ToJIbKO
pPeKoMeHOoBaHHOro Tuna. Vcnonb3oBaHne
CBe4u 3aXKmraHnA HenpasuibHOro Tuna
MOXXEeT NPMBECTU K NOBPEXOEHUO
n3genua.

+ TlpoBepbTe cBeYyY 3aKUraHuA, ecnv aAsuraTesb He
HabupaeT 060pOThbI, C TPYAOM 3anyckaeTcA unn
nnoxo paboTaeT Ha X0NoCcTbiXx 06opoTax.
*  YT06bl yMEHBLWNTbL PUCK NOABMIEHMA
HeXenaTenbHOro Marepuana Ha aeKTpojax ceeyvmn
3axuraHua, cobnogarite cneayowme NHCTPYKLUNA:
a) [MpoBepbTe NpaBUNbHOCTb PEryIMPOBKY
060pOTOB XONOCTOro X04a.

b) VY6eauTechb, 4TO Ucnonb3yeTcA Haanexawana
TOMAMBHAA CMeCh.

c) Y6eouTecb, 4TO BO3AYLUHbIN (UNLTP YUCTbIN.

« Ecnu cBeya 3axkuraHvA 3arpAsHeHa, o4ncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p MeXAy 3NeKTPOAaAMU, CM. pasaen
Texun4yeckune gaHHble Ha cTp. 324. (Pvc. 47)

Mpn Heo6Xx0AMMOCTM 3aMEHNTE CBEYY 3aXMraHuA.
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Bos3aywHbi punbTp

BHMUMAHUE: 3anpellaeTca

3anyckaTb U3Aenve, ecniv BO3ayLUHbINA
UNbTP 3arpA3HEH U He YCTaHOBIEH.

BHUMAHWE: Ecru BO3AYLUHbI

UNBLTP He NoNy4YaeTCcA NOMHOCTLIO
OYNCTUTb U OH MOBPEXAEH, 3aMeHUTe
ero. MNMoBpeXAeHHbIN BO3AYLWHbIA hunbTp
NPUBOAMT K MOBPEXAEHWNIO ABUraTenA.

BHUMAHME: He ncrnonb3ynTe anAa
OYNCTKMN PUNBLTPOB PaCcTBOPUTESNb NN
©XXaTbl BO3AyX. OTO MOXET NPMBECTU K
noBpeXaeHnio hnnbTPOB.

OuucTtka Bo3ayLwwHoro ¢punbTpa

1. CHUMUTE KPbILKY BO3AYLIHOrO onnbTpa,
NOPOJIOHOBLIN 1 ByMaXkHbIN hunbTpbl. CM. pasgen
CHATHE 1 ycTaHOBKa BO3AYLLUHOro hunibTpa Ha CTp.
322.

2. OyncTuTe NOPONOHOBLIN ULTP C MOMOLLBIO
MbINIbHOTO pacTeopa.

3. TlpomoiTe NoponoHOBLIN OUILTP YNCTON BOAOMN.

4. BbIXMUTe BOAY U3 NOPOSIOHOBOIO hmnbTpa n pavte
My BbICOXHYTb.

5. TocTyunTe 6ymaxkHbIM (OUALTPOM O MIIOCKYIO
NOBEPXHOCTb, YTOObI yAanMTb TBEpAbIe YacTuLbl.

BHUMAHUE: 3anpewaeTca
1cnonb3oBaTh ANA yaaneHua rpasu
WeTKY, T. K. OHa NpoTankmBaeT
YacTuubl rpAsu ray6xe B punbTp.

BHUMAHMUE: Mpwn paboTe B

MbINbHbIX YCNOBUAX HEOB6XOAMMO Halle
BbINOSIHATL 06CNYXMBaHNe BO3AYLIHOMO
dunbTpa.

> B BB

Hpumeqal-wle: BosaaywHblin counbTp nocne
3KCnnyaTauum B Te4eHne AUTENBbHOTO BPeMeHU
HEBO3MOXHO OYUCTUTb MONTHOCTbIO. PerynapHo
BbINOMHAWTE 3amMeHy BO3ayLwHoro cunbtpa. Beeraa
3ameHANTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLWHbIA UbTP.

CHATUE U yCTaHOBKa BO3/YLIHOro
dunbTpa

NPEAYNPEXAEHUE:

V|CI'IOJ'Ib3yI71Te 3alnTHbIe nep4yaTKu.

-

HaxkmuTe Ha 2 chukcaTtopa (A) Ha Kpbilke
BO3AyLWHoro couneTpa. (Puc. 48)

A

OCTOPOXXHO CHUMUTE KPbILKY BO3AYLLIHOIO

dunbTpa (B) ¢ aBuratens.

3. CHumMuTe noponoHosbI punbTp (C) 1 BymakHbIv
dunbTp (D).

4. TpoBepbTe BO3AYLWIHbIN (UALTP HA HanMyne
noBpeXAeHWn. 3ameHnTe NoBPEXAEHHbIV
BO3AYLUHbIA UNLTP.

5. OunctuTe 1 NnpoBepbTe BO3AYLHbIA hunbTp. Cm.

pasnen OuncTka BO3AYLIHOro hunbTpa Ha cTp.

322,

6. YcTaHoBKa BbINONHAETCA B 06paTHOM

nocnegoBaTenbHoOCTW. YbeauTech, YTO BO3ayLUHbIE

UNLTPbI NNOTHO NOCaXKeHbI Ha AepxxaTtens (E).

6. OuncTuTe AepXxartenb BO3AYLLHOMO huibTpa 1
KPbILLKY BO3AYLIHOMO (OMNbTPa BNAXKHON TKaHbO.

BHUMAHUE: Cnepute 3a Tem,

4yTO6bI B BO34YX0BOA, (A) Ha aepxxarene
BO3AYLWHOro ubTpa He nonana rpAsb.
(Pwic. 49)

MpoBepka pecnekropa 60KOBOro
BblGpoca

[ednekTop 60KOBOro BbIGpOCA KPENUTCA K OTBEPCTUIO
60KoBOro Bbibpoca Ha nsgenmn. OH CHXKaeT pUck
oT6packiBaHVA NpeaMEeTOB B HanpasneHuy paboyero
NnosioXKeHUs onepaTopa.

1. Y6epuTech, 4To AednekTop 60KoBOro Bolbpoca He
NOBPEX/AEH.

2. OcwmoTtpuTe gednexkTop 60KoBOro Bbibpoca.
Y6ennTtecb B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHNN, TAKNX
KaK TPeLWWHbl U1 CNNOMaHHbIE MPY>XXWHbI, KOTOPbIE
3aKpbIBalOT ABEpLy.

3. Tpv Hanu4Mun noBpeXxaeHNn 3ameHnTe AedneKkTop
60KOBOro BbIGpOCA MW NPY>KMHbI.

MpoBepka TONNMBHOW CUCTEMbI

+ TlpoBepbTe KpbILWKY TONAMBHOrO 6aka u
YNOTHEHME KPbILWKW TOMAMBHOrO 6aka Ha Hanmune
NoBPEXAEHUNA.

+ [NpoBepbTe TONMMBHbIN WNAHT HA HA/TMYME yTeuekK.
Ecnun TonnmneHbIN WNaHr noBpexaeH, obpatmuTtecs B
CEpPBVCHbIV LIeHTP AJ1A ero 3aMeHbl.

CnuB TonnmMBa M3 TONJIMBHOro 6aka

1. YcTaHoBMTE EMKOCTb NOJ, TOM/MBHbIN 6aK.
CHUMUTE KPbILLKY TONMBHOMO 6aka.

MpuXXMUTE XOMYTbI Ha TOM/IMBHOM LUMAHre K
Kap6topaTopy.

4. OTcoeauHVTe TOMMBHbIN LWAHT OT Kap6lopaTopa.
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5. OnycTuTe WnaHr TonaMBHOro 6aka B eMKOCTb U

CHUMUTE XOMYThbI.

6. HaknoHuTe usgenvie n cnerite TONJMBO B EMKOCTb.

3ameHa TonnMBHOro hunbTpa

NPEAYNPEXAEHUE:

Vcnonb3yinTe 3awmTHbIe NepyaTku.

CneviTe TONNMBO 13 TONMBHOrO 6aka.

OTO,E[BI/IHbTe XOMYT wWJiaHra oT TONJIMBHOro 6aka.
(Puc. 50)

OTcoeanHUTE TOMIMBHDINA LWAHT OT TOMIMBHOMO
6aka. BoamoxkHa yTeyka HebosbLLIOro KonmyecTsa
Tonnmea. (Puc. 51)

M3BneknTe TONNMBHbIN OUNLTP N3 TONIMBHOMO
6aka. (Puc. 52)

YcTaHoBUTE HOBbIN TOMMMBHBIA (UNBLTP B
TONMBHbLIN 6aK.

MopcoeanHNTE TONAMBHBIN LWAHT K TOMVMBHOMY
6aky.

CoBuHbTE XOMYT WnaHra K TonJiInBHOMY 6aKy.

PerynupoBka Tpoca cuenneHus

B cnepyrowmx cutyaumax Heo6XoAMMO YMEHbLINTb
LONMHY Tpoca CUENnNeHuns:

MpuBoA Konec He BKOYAETCA Npy BbITATMBaHUN
neTnn NprBoAa UM UCMONb30BaHUM pblyara
ynpaBneHnsa CKOPOCTbHO.

Mpu BKOYEHUM NPUBOAA KOMeC uaaenve
OBUXETCA MeANeHHO.

B cnenyowmx cuTyaumax Heo6XoaMMo yBenmunTb
LJIMHY Tpoca CLenneHnA:

.

Wapnenue aBuxeTcs, Korga npueog Konec He
BKJTHOYEH.

PerynupoBka Tpoca cuenneHua.

a) YTo6bl yMEHbLWWTb ANNHY Tpoca CLEeNnIeHns,
NOBEPHUTE PEryIMpPOBOYHbLIN BUHT NPOTUB
4acoBOW CTPEeIKN.

b) YT06bI yBENMUUTBL ANIMHY TPOCA CUENeHWA,
NOBEPHWTE PEryIMpoOBOYHbIA BUHT MO 4acoBOW
ctpenke. (Puc. 53)

Ecnu nocne perynnpoBKku n3aenue no-npexxHemy
LBWXETCA HeHaaexalumm o6pa3om, o6paTuTech K
Lunepy no o6Cny>XKVBaHMio

TpaHCNOPTMPOBKA, XpaHEHUE U YTUIU3auma

TpaHcrnopTUpOBKa U XpaHeHue

Mepen nomelLeHemM Ha HeNPOJOMKNTENbHOe
XpaHeHVe 1 TPaHCMOPTUPOBKOW N3aennA 3akporiTe
TOMIMBHbIN KNanaH.

(Puc. 54)

Mepen nomelLeHMeM Ha XpaHeHue n
TPaHCNOPTUPOBKOW U3aenuA u Tonnmnea ybeanteco
B OTCYTCTBWM YyTEYEK WM UCMapeHna TonmBa.
VIckpbl, HanpyMep OT 3NEKTPUYECKUX YCTPOUCTB
VNN KOT/IOB, U UCTOYHMKMN OTKPbLITOrO OFHA MOryT
NpyYBECTM K NoXapy.

Bcerpa ucnonbayiite pekoMeHA0BaHHble
KOHTEeWHepbl ANA XPaHEHNA 1 TPaHCMOPTUPOBKUN
Tonnmea.

Mepen nomelleHemM N3nenna Ha ANNTeNbHoe
XpaHeHne NOMHOCTLIO CNenTe TONMBO 13
TonnmeHoro 6aka. YTunmaupywTe Tonavmeo B
cneumanbHO NpegHa3HavYeHHOM A 3TOro MecTe
Ouunctute nsgenue n BoITPAXHUTE COAEPXMMOe
TpaBocbopHMKa.

HapexHo 3akpenuTe nsgenve Ha BpeMA
TPaHCMOPTMPOBKYM ANA NPefoTBpaLleHna
NOBPEXAEHNA UNN aBapun.

XpaHuTe nsgenve B 3anepTom nomeLleHmn ona
npefoTepalleHnA OCTyNna K U3genuio aeten nnun
NOCTOPOHHWX L.

XpaHuTe nsgenve B Cyxom 1 3alyLLEHHOM OT
HWU3KKX TemnepaTyp mMecTe.

YTunusaumuna

Cobntopavite MECTHOE 3aKOHOAATENbCTBO

W OecTByloLMe HopMaTyBbl B 06n1acTu
nepepaboTKu.

YTunuanpymTe Bce XMMNYeCcKue BeLecTBa, Takme
Kak MOTOPHOE Macso 1 TOMMNBO, B CEPBUCHOM
LEHTPE UM B CNELMann3mpoBaHHOM LieHTpe
yTUAN3auUmnn.

Ecnn napenve 6onblue He akcnnyaTupyeTcs,
oTnpaebTe ero aunepy Husqvarna unm
YyTUAN3MPYINTE B MYHKTE nepepaboTku.
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TexHunyeckue gaHHble

TexHunyeckune gaHHbIe

LC 356V
Asurarenb
Mapka Husqvarna
HassaHve mopenu asuratens HS 166AP
Pa6oumit 06bem, cm3 166
YacToTa BpalleHvA aBuratena — HoMWHanbHasa, 06/M1H (060pOTOB B MU- 2650
HYTY)
HoMmuHanbHaA MowHocTb asuratena, kBT179 2,6

Cucrtema 3axuraHua

Ceeuva 3axuraHua

Husqvarna HQT-7

3asop mMexay anekTpogamu, Mm 0,75

TonnuBHaA cucTema n cucTema CMasku

Twn cmasku gBuratensa Pas36pbi3ruBaHme
EMKoCTb TONNMBHOro 6aka, n 1,5

EmMKoOCTb MacnaHoro 6aka, n 0,5

MoTopHoe macno 80

Husqgvarna SAE 30, Husgvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Bec

C nycTbiMu 6akamu, Kr 35
UanyueHue wyma 81

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU, N3MePeHHbIn, AB(A) 97
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTW, FapaHTUPOBaHHbIN, Lya, AB(A) 98

179 YkasaHHaA HOMUHanbHanA MOLLHOCTb ABUratenA — 3TO CpedHAA noJsie3HaA MOLWHOCTb TUMNYHOIO cepvu7|-
HOro ABuraTtesnA Npu ykasaHHoM YacToTe BpalleHna (06/M1H) AnA onpeaeneHHon Moaenu asuratens,
MN3MepeHHan B COOTBETCTBUM co cTaHaapTom SAE J1349/1SO1585. MNokasaTenu asuratenein MaccoBoro
npon3BoacTea MOryT OTIM4aTbCA OT 3TOr0 3HAYEHUA. dakTuyeckan BbIXOOHaA MOLWIHOCTb ABuraTtensd, ycrta-
HOBJIEHHOrO Ha ONpeaeneHHOM N3AeNnn, 3aBUCUT OT paboyeit CKOPOCTU, YCNOBUIA OKPYXXatoLen cpeabl 1

Apyrvx napameTpoB.

180 icnonbayiiTe MoTopHOe Macno kadectsa API SJ nnu eeiwe. Ecnn npu Temnepatype Hke +5 °C ncnonb-
3yetcA macno SAE-30, cywecTByeT pUcK TOro, 4To cMaska aurartens 6yaeT HegoCcTaTouHON. ITO MOXEeT
npyvBecTu K nospexaeHuto asuratena. MHdopmauma o macne, noaxoaaALem ANA UCTI0Nb30BaHWA NPU H3-
KWX Temneparypax, npuseaeHa B pasaene TexHnyeckne aHHbie Ha cTp. 324. ayunte Tabnuuy BA3KOCTU
1 BblbepuTe ONTMMasibHoe 3Ha4eHne B COOTBETCTBUM C OXMOAEMON TeMnepaTypon OKpy>KatoLen cpeas.

181 anyueHne Lyma B OKPYXXaloLLyto Cpedy M3MepAeTCA KaK 3ByKOBaA MOLIHOCTb (Lya) COFNacHo avpekTmee
EC 2000/14/EC. YKa3aHHble AaHHble 06 YPOBHE 3BYKOBOM MOLLHOCTU MMetoT norpelHocTb K=0,73 aB(A).
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LC 356V

YpoBHu wyma 182

paTopa, AB(A)

YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBMEHNA, BO3LEVCTBYIOWEro Ha opraHbl cyxa one- | 85

YpoBHu BuGpauum 83

Ha pykoaTke, M/c2 | 6,7
Bu6pauma npv NoBTOPAIOWECA yAapHON Harpyske 184

Bu6pauma npy NOBTOPAIOLLENCA YAAPHON HarpysKe, pr, M/c2 | 1
Pexxyuiee o6opynosaHue

BbicoTa KoLeHusA, Mm 25-75
LLinpnHa Kowenna, mm 560

Pexyuwana cucrema

C6op / BioClip® / BokoBoii BbIGpoc

Hox (cTaHaapTHbIN)

Collection 598562701

Hox (NnpuHapnexHoCcTb)

Mulch 598563601

[OBuxeHue

CkopocTb, KM/

3,0-4,5

3anABneHue 06 YPOBHAX WWyMa U
BUGpaLmm

[aHHble 3aABNEHHbIe 3HaYeHUA BblIn NoNy4eHbl B
XxoAe nabopaTopHbIX UCMbITAHUA B COOTBETCTBUN C
YKa3aHHOW OMPEKTUBOWN UMK CTaHOapTaMn 1 MoryT
1Cnosb30BaThCA ANA CPABHEHWNA C 3aABIEHHBIMN
3HaYeHVAMM APYr1X U3Eenvin, NPoLeALWmnX NCNbITaHNA
B COOTBETCTBMU C 3TON XK€ ANPEKTUBON NN
cTaHgapTamu. [laHHble 3aABNEeHHbIe 3HaYeHnA

MOTyT UCMONb30BaTbCA AN1A NpeaBapuUTesbHON

OLIEHKW PUCKOB, OAHAKO 3Ha4YeHUA, U3MepeHHble

Ha KOHKPETHbIX paboynx mecTax, MoryT 6biTb

Bbilwe. DakTUyeckne 3Ha4yeHA BO3AENCTBUA U

PVICK MPUYMHEHUA Bpeaa oTaeNlbHOMY Mosib30BaTento
ABNAIOTCA YHUKANbHBIMUA 1 3aBUCAT OT UCMONb3YeMbIX
nonb3oBaresieM MeToaos paboTbl, 06pabaTsiBaeMoro
mMaTepuana, a Takxxe oT A/IMTENbHOCTW BO3AeNCTBUA

1 (h13NYECKOro COCTOAHWA NONb30BaTENA U COCTOAHNA
nagenva.

CooTBeTcTBUE N 006pEHUNA

CooTBetcTBME TPe6OBaAHMAM U
opo6peHua gna EC

HacToawwum Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, 3aABnAET, 4TO
Husqvarna LC 356V cooTBeTCTByeT NPYMEHUMbIM
TpeboBaHMAM CNneayoLWwmx AMPEeKTUB 1 HOPMaTUBOB
EC: 2006/42/EC po 19 aHBapsa 2027 r. ("O
mMexaHunyeckom obopynosanumn"), (EC) 2023/1230 ot 20
AHBapA 2027 r. ("O mexaHnyeckom obopynosaHumn"),
2000/14/EC ("O6 nanyyexunm wyma o6opynoBaHmem

[NA UCMONb30BaHWA BHe nomellexmnin"), 2014/30/EU
("O6 anekTpoMarHnTHol coBmecTnmocTtu'"), 2011/65/EU
("O6 orpaHu4eHUn coaep KaHnA BpeaHbIX BellecTs").

[MoNHbIV TEKCT Aeknapauum cooTBETCTBMA
TpeboBaHmAm EC pocTyneH Ha canTe
www.husgvarna.com/support; BbINOSIHUTE MOWCK NO
n3genuio 1 BoblibepuTe AeKnapaumio COOTBETCTBUA
TpeboBaHmAmM EC no nare nponsBoacTBa KOHKPETHOMO
napenuA. CepuiiHbln HOMep C AaTon NPON3BOACTBA
yKasaH Ha NacrnopTHOW Tabnnyke N3nenva.

182 YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBfieHnA B cooTBeTCTBMM ¢ ISO 5395-1:2013. YkazaHHble AaHHble 06 ypOBHE 3BYKO-

BOro AaBfieHNA UMetoT norpewHocTb K=2 gb(A).

183 YposeHb BUGpaumm B cooTseTcTuM ¢ 1ISO 5395-1:2013. YkasaHHble AaHHbIe 06 ypoBHE BUGpaLMM UMEIOT

norpewHocTb K=0,33 m/c2.
184

CpenHee 3HayveHve NMKOBOWM amMnanTyAbl YCKOPEHUA OT BUbpaummn 13-3a NOBTOPAIOLENCA yAapHON Harpys-

ku cornacHo EN ISO 5349-3. MorpewHocTb Ky, = 1 m/c2. Ha MOMEHT ny6amkaumn aHHOrO PyKOBOACTBA
npenesnbl BO3AENCTBMA AJ1A 9TOro napameTpa OTCyTCTBYIOT.
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je kosacka na travu ovladana kracéajlcou
obsluhou. Pripevnite zberny kd$ na zachytavanie travy.
Pripevnite boény vyhadzovaci deflektor na bo¢né
vyhadzovanie travy. Ak chcete travu nasekat a pouzit
ako hnojivo, pouzite muléovaciu stpravu.

Prehrad vyrobku
(Obr. 1)

1. Rukovaf

2. Rukovat motorovej brzdy

3. Paka pohonu

4. Drzadlo Startovacieho lanka
5. Zadny kryt

6. Zberny ko$

7. Gombiky vo vySke rukovéti
8. Paka vysky rezu

9. Viecko na olej

10. Kryt boéného vyhadzovania
11. TImi¢ vyfuku

12. Zapal'ovacia svie€ka a kabel zapalovania
13. Uzaver palivovej nadrze

14. Symboly

15. Kryt rezacej Casti

16. Vzduchovy filter

17. Paka na regulaciu rychlosti
18. Palivovy uzaver

19. Bo€ny deflektor

20. Mul¢ovacia suprava (prislusenstvo)
21. Zatka na vypustenie oleja
22. Vykonovy Stitok

23. Navod na obsluhu

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) UPOZORNENIE

(Obr. 3) Precitajte si pokyny.

(Obr. 4) UPOZORNENIE — Déavajte pozor na

vymr$tované predmety.

V ramci neustaleho vyvoja nasich vyrobkov si
vyhradzujeme pravo zmenit konstrukciu a/alebo vzhlad
vyrobkov bez predchadzajiuceho upozornenia.

Planované pouzitie

Produkt pouzivajte na kosenie travy. Vyrobok
nepouzivajte na iné Ucely.

(Obr. 5) Zabrarite pristupu inych oséb do

pracovného priestoru.
(Obr. 6) UPOZORNENIE — Udrzujte ruky a nohy
v bezpeénej vzdialenosti od nozov.
(Obr. 7) UPOZORNENIE — Pred vykonavanim
udrzby odpojte batériu.
(Obr. 8) Vyrobok alebo jeho obal nepredstavuje
komunalny odpad. Recyklujte ho
v recyklagnej stanici ur€enej pre elektrické
a elektronické zariadenia.
(Obr. 9) Oznacenie emisii hluku do okolia podla
smernic a nariadeni EU a Spojeného
kralovstva, ako aj legislativy Statu
New South Wales ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 (Nariadenie o ochrane
Zivotného prostredia pri prevadzke
(kontrola hluku)). Zaru¢ena hladina
akustického vykonu vyrobku je uvedena
v asti Technické Udaje na strane 339
a na Stitku.

(Obr. 10) Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

smernicami a predpismi ES.
(Obr. 11) Tento vyrobok je chraneny proti
kvapkajicej vode.
(Obr. 12) Zastavte uvolnenim rukovati motorovej
brzdy.

(Obr. 13) Snimatelny kéd.
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Poznamka: ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuji na zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité
trhy.

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za 8kody na naSom vyrobku v

pripade:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

+ opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prislusenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Emisie Euro V

c V?STRAHA: Nepovolena manipulécia

s motorom rusi platnost typového

schvalenia tohto vyrobku pre EU.
Podpora
Pre podporu tykajicu sa vyrobku prejdite do Casti
Podpora, www.husqvarna.com kde najdete pokyny,
navody na riesenie problémov alebo mézete vyuzit
Husgvarna samoobsluzny portal a asistenta vyrobku
(ak je k dispozicii vo vasom trhu). Pre dal$iu podporu

tykajucu sa vyrobku sa obratte na svojho Husqvarna
servisného predajcu.

Bezpeénost

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zd6raznenie obzvlast dolezitych asti navodu.

obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti
v pripade nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

c VYSTRAHA: pousiva sa, ak pre

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informécii v danej situécii.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

V?STRAHA: Skoér nez budete vyrobok

A pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.
+ Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpeénostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.
Tento vyrobok vytvara po¢as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za
ur¢itych okolnosti spésobovat rugenie aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych
pomdcok. Na znizenie rizika vazneho alebo
smrtelného zranenia odpora¢ame, aby sa osoby
s implantovanymi poméckami poradili so svojim
lekarom a vyrobcom pomocky este pred pouzitim
tohto vyrobku.

Vzdy zachovavaijte opatrnost a riad'te sa zdravym
Usudkom. Ak si v urcitych situaciach nie ste isti,
ako mate vyrobok pouzivat, vyrobok nepouZivajte a
pred pokragovanim v praci sa poradte s predajcom
spoloénosti Husqvarna.

+ Nezabudnite, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahfriajuce iné osoby alebo ich majetok.

+ Vyrobok udrziavajte Cisty. Symboly a emblémy
musia byt &itatelné.

Nedovolte, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial'
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

Nedovolte, aby vyrobok pouzivali deti.

+ Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej
oblasti. Vyzaduje sa neustala pritomnost
zodpovednej dospelej osoby.

+ Nedovolte, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Vyssie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost, koordinaciu a usudok.

+  Nepouzivajte vyrobok, ktory je poSkodeny alebo
nefunguje spravne.

+ Vyrobok Ziadnym spdsobom neupravuijte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, ze bol upraveny
inymi osobami.

Nemerite nastavenie regulacie otaéok motora.

Bezpeénost na pracovisku

c V?STRAHA: Skoér nez budete

pouzivat produkt, precitajte si nasledujice
vystrahy.

328

2715 - 002 - 24.08.2026



Pred pouzivanim vyrobku odstrarite z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy a
kamene.

Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a sposobit poranenie os6b alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

Vyrobok nikdy nepouzivajte po¢as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri

vysokom riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku po¢as
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo

na vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat za
nasledok vznik nebezpeénych podmienok, akymi st
napr. klzké povrchy.

Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
moézu zamedzit bezpetnej prevadzke vyrobku.
Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, hallzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat prekazky.

Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpetné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15°.

S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte
sa smerom do svahu a zo svahu.

V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhlade, sa pohybujte opatrne.

Bezpeénost pri praci

V?STRAHA: Skoér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujlce vystrahy.

A

Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat na iné tlohy.
Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Pozrite si
Gast Osobné ochranné prostriedky na strane 329.
Naucte sa, ako v pripade nidze rychlo zastavit
motor.

Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horlavého materialu. Vyfukové
plyny z motora st hortice a mézu obsahovat iskry,
ktoré mézu vyvolat poziar.

Vyrobok nepouzivajte, pokial' nie su ndz a vSetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny n6z
sa mdze uvolnit a spdsobit poranenia oséb.
Uistite sa, ze n6z nenarazi na predmety, ako

sU napr. kamene alebo korene. M6ze dojst

k poSkodeniu noza a ohnutiu hriadel'a motora.
Ohnuta naprava spoésobuije silné vibracie a vznika
velké nebezpeéenstvo uvolnenia noza.

Ak n6z narazi na predmet alebo ak citite

vibracie, vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej svie¢ky. Skontrolujte,
¢i nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékolvek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

.

Ked je nastartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovéti.
Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6Z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky kolesa
dosadali na zem a rukovat drzte oboma rukami.
Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu rotujicich
nozov.

Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

Pri tahani vyrobku smerom dozadu bud'te opatrni.
Vyrobok nikdy nedvihaijte, ked' je spusteny motor.
Ak musite vyrobok zdvihnat, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.
Pocas obsluhy vyrobku neclvajte.

Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Pogas
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

Pred zmenou vysky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.
Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked' je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Ze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpecnostné pokyny pre
prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

A

V?STRAHA: Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujlce vystrahy.

Osobné ochranné prostriedky nedokazu Uplne
vylugit riziko, ale mozu znizit vaznost zranenia

v pripade nehody. Vas predajca vam pomdze pri
vybere spravnych prostriedkov.

Ak hladina hluku je vysSia ako 85 dB, pouzivajte
chranice sluchu.

Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

Noste dlhé odolné nohavice.

Ked je to potrebné, pouZivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo &isteni
rezného zariadenia.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku

A

VYSTRAHA: skér nez budste vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujlce vystrahy.

Vyrobok nepouzivajte s bezpe€nostnymi
zariadeniami, ktoré st poskodené alebo nefunguju
spravne.
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+ Pravidelne kontrolujte bezpe€nostné zariadenia.
Ak su bezpec€nostné zariadenia poSkodené alebo
nefunguji spravne, obratte sa na servisného
zéastupcu Husqvarna.

Bezpecénostné zariadenia neupravuijte.

Kontrola krytu rezacej ¢asti

Kryt rezacej ¢asti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.

+ Skontrolujte kryt rezacej ¢asti, aby ste sa uistili, ze
na rilom nie su ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Kontrola rukovate motorovej brzdy.

Rukovéat motorovej brzdy sluzi na zastavenie motora.
Ked' rukovéat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Nastartujte motor a potom uvolnite rukovat
motorovej brzdy. Ak sa motor v priebehu 3

sekund nezastavi, poziadajte servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna o nastavenie motorovej
brzdy. (Obr. 14)

Kontrola zadného krytu

Zadny deflektor znizuje riziko vstupu predmetov od
smeru prevadzky.

Skontrolujte, & zadny kryt nie je poSkodeny.
Skontrolujte, &i pruziny, ktoré uzatvaraju zadny kryt,
nie su poskodené.

+ Poskodené sudiastky a pruziny vymerite.

+ Skontrolujte, €i sa zadny kryt hladko pohybuje na
pantoch.

TImié vyfuku

TImi€ vyfuku sluZi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Vyrobok nepouzivajte, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a nebezpeéenstvo poziaru.

c V?STRAHA: TImi¢ vyfuku je velmi

behu motora na volnobeh. Zachovavajte
opatrnost v okoli horlavych materialov alebo
vyparov, aby ste nespésobili poziar.

horici po¢as prevadzky, po nej a tiez pocas
Kontrola timi¢a vyfuku

Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny a &i nie je poskodeny.

Bezpeénost paliva

V?STRAHA: Skoér nez budete vyrobok

pouzivat, preéitajte si nasledujuce vystrahy.

A

+ Vyrobok nestartujte, ak su na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze moze spdsobit poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.

+ Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

+ Pri manipulécii s palivom bud'te opatrni. Palivo je
horlavé latka a vypary z paliva st vybusné a mézu
sposobit poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
moézu spdsobit poranenie. Zabezpedte dostatoéné
pradenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

+ Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+ Nedoplriajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred doplfianim paliva sa uistite, Ze motor vychladol.
Pred doplfianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvolnite tlak.

+  Palivo do motora nedopitiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu moze spdsobit
poranenie alebo smrt v dosledku udusenia alebo
otravy oxidom uhol'natym.

+ Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie
je veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste doplfiali palivo do nadrze.
Palivovt nadrz nedopltiajte ipine doplna. Teplo
spdsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpecnostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: skér nez budete
pouzivat produkt, precitajte si nasledujice
vystrahy.
Vyfukové plyny z motora obsahuji oxid uholnaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecny. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

+  Pred vykonavanim Udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kébel zapalovania od zapalovacej sviecky.
Pri vykonavani Gdrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je velmi ostra a 'ahko
moze dojst k porezaniu.

PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mozu sposobit vazne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. VZdy pouzivajte
prisludenstvo schvalené vyrobcom.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvysSuje
nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.
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+ Vykonavaijte len Gdrzbu uveden( v tomto navode
na pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajace sa
Gdrzby musi vykonavat schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

+  Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat kvoli tdrzbe
u schvaleného servisného zastupcu spoloénosti
Husqvarna.

« Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim
vyrobku si musite precitat kapitolu

0 bezpetnosti a porozumiet informéaciam,
ktoré sa v nej uvadzaju.

VYSTRAHA: Pred zostavenim
vyrobku od zapal'ovacej svie¢ky odpojte
kabel zapalovacej sviecky.

A
A

Montaz rukovati

Poznamka: Odporuéa sa, aby tento postup
vykonavali 2 osoby.

Poznamka: pri montazi rukovite nevyberajte
produkt z krabice. Krabicu mozete po¢as montaze
pouzit ako podporu rukovéte.

1. Zdvihnite a oto¢te rukovat. (Obr. 15)

Q VAROVANIE: Davajte pozor a pri

otacani rukovate sa uistite, Ze sa kabel
neposkodil.
2. Rukovét polozte na vrch vyrobku. Naklorite rukovat
ku krabici, aby ste jej poskytli oporu. Pozrite si
nakres. (Obr. 16)

3. Nasurite skrutku (A) cez rukovat (B), plastovl
podlozku (C) a podperu rukovati (D). (Obr. 17)

Maticu (E) utiahnite na doraz.
Vyberte vyrobok z krabice.
Vyklopte rukovéat do vzpriamenej polohy. (Obr. 18)

N o g s

Nastavte rukovat do najnizsej polohy. Pozrite si ¢ast

Nastavenie rukovéti na strane 331.

8. Pomocou kablovej svorky pripevnite kable k nizsej
Casti rukovate. (Obr. 19)

9. Pomocou kablovej pasky pripojte spodnu ¢ast

kabla k podpornému drziaku rukovate. Odrezte

zostavajucu Gast kablovej spony. (Obr. 20)

Poznamka: Skontrolujte, ¢i je kabel spravne
nainstalovany. Kabel, ktory je prili§ uvolneny, méze
pri indtalacii zberného kosa poskodit kabel. (Obr. 21)

Nastavenie rukovati

1. Uvolnite spodné gombiky.

2. Posurite gombiky smerom k spodnej ¢asti drazok na
lavej a pravej strane vyrobku. (Obr. 22)

3. Nastavte vysku rukovéti do jednej z 2 dostupnych
poléh.

4. Posurite gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nebudete poéut kliknutie. (Obr. 23)

5. Gombiky utiahnite na doraz.

Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

1. Ak je nainstalovany zberny k6§, odmontujte ho.
2. Uvolnite spodné gombiky.

3. Posurite gombiky smerom k spodnej ¢asti drazok na
lavej a pravej strane vyrobku. (Obr. 22)

4. Skopte drzadlo dopredu. (Obr. 24)

Nastavenie vyrobku do prevadzkovej
polohy

1. Vyklopte rukovat do vzpriamenej polohy. (Obr. 18)

2. Posurite gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nebudete pocut kliknutie. (Obr. 23)

3. Gombiky utiahnite na doraz.

Zostavenie zberného kosa

1. Pripojte ram zberného ko$a k vaku na travu tak, aby
pevna ¢ast vaku bola na spodnej strane. Ponechajte
rukovat ramu na vonkajsej strane vaku. (Obr. 25)

2. Pripevnite vak na travu do ramu pomocou svoriek.
(Obr. 26)
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Obsluha

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim
vyrobku si musite precitat’ kapitolu

0 bezpecnosti a porozumiet informéaciam,
ktoré sa v nej uvadzaji.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné
zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinasa
rozsirené funkcie pre vyrobok Husqvarna:

Rozsirené informécie o vyrobku.

Informécie a podpora vztahujlice sa na stcasti

vyrobku a servis.

Ak chcete zaéaf, pouzite Husqvarna

Connect

1. Stiahnite si aplikaciu Husgvarna Connect do
mobilného zariadenia.

2. Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

3. Ak chcete pripojit a zaregistrovat produkt, postupuijte
podl'a pokynov v aplikacii Husqvarna Connect.

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte kosiace zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si Cast
Kontrola rezného zariadenia na strane 335.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si cast
Doplrianie paliva na strane 332.
4. Otvorte palivovy uzaver. (Obr. 27)

5. Naplrite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
ast Vymena motorového oleja na strane 335.

Dopinanie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

s nizkymi emisiami, pouzite vysokokvalitny bezolovnaty
benzin alebo olovnaty benzin s oktanovym ¢&islom
minimalne 90.

e VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

vyrobku.

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest k poskodeniu
1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvolnite
tlak.

2. S pouzitim kanistra opatrne doplrite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvySné
palivo nechajte vyschn(t.

3. Vygistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie
je veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste doplriali palivo do nadrze.

Nastavenie vysky rezu

1. Ak chcete zvysit vysku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dozadu.

2. Ak chcete znizit vy$ku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dopredu. (Obr. 28)

c VAROVANIE: Nenastavujte vysku

rezu prili§ nizko. Ak nie je povrch travnika
rovny, noze mézu narazat o zem.
Zapnutie vyrobku
Uistite sa, Ze je kabel zapal'ovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

2. Skontrolujte, ¢i je otvoreny palivovy ventil. Pozrite si
Cast Pred obsluhou zariadenia na strane 332.

3. Stojte za vyrobkom.

4. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovéti. (Obr. 29)

5. Pevne uchopte rukovét Startovacieho lanka pravou
rukou.

6. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

7. Silnym potiahnutim nastartujte motor.

A
A

VYSTRAHA: Startovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

VAROVANIE: Startovacie lanko

Uplne neroztahujte. Ked je Startovacie
lanko roztiahnuté, neuvolfiujte drzadlo
Startovacieho lanka.

Pouzivanie pohonu na kolesach

Pomocou paky regulacie rychlosti na l'avej strane
rukovéte spustite pohon na kolesach. Posunutim
packy na ovladanie rychlosti dopredu zvysite
rychlost a posunutim dozadu rychlost znizite. (Obr.
30)
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Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok zhruba 10 cm
dopredu.

Uvolnenim paky pohonu deaktivujte pohon, napr.
ked sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Vypnutie vyrobku

Ak chcete vypnat motor, uvolnite rukovat motorovej
brzdy.

Pouzivanie vyrobku so zbernym
kosom

A

VYSTRAHA: Vyrobok nepouzivajte

bez nainstalovaného zberného kosa alebo
bez zatvoreného zadného krytu. Predmety
mozu vyletiet a spésobit zranenie obsluhy.

. Zdvihnite zadny kryt a vyberte muléovaciu zarazku,

ak je namontovana. (Obr. 31)

Namontuijte zberny ko$ (pozrite si ¢ast Zostavenie
zberného kosa na strane 331).

Umiestnite zberny k6$ na podperu.

Uvolnite zadny kryt a polozte ho na vrchna ¢ast
ramu vaku na travu. (Obr. 32)

Zmena nastavenia vyrobku do
rezimu mulcovania

1.
2.

Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos.

Do kanéla na vyhadzovanie travy vlozte mul¢ovaciu
zaslepku. (Obr. 33)

Vymerite n6z za mul€ovaci n6Z dodavany v suprave
na mulovanie. Pozrite si ¢ast Technické Udaje na
strane 339.

Zmena nastavenia vyrobku do
rezimu boéného vyhadzovania

1.

Zdvihnite zadny kryt a vyberte vak na travu, ak je
namontovany.

Zatvorte zadny kryt a skontrolujte, &i je pevne
prilieha k vyrobku.

Zdvihnite vyhadzovaciu poistku. (Obr. 34)

Otvorte ochranny kryt boéného vyhadzovania
a namontujte bo¢ny vyhadzovaci deflektor na
podporné koliky. (Obr. 35)

Pockajte, kym ochranny kryt boéného vyhadzovania
neklesne na bo¢ny vyhadzovaci deflektor. Kym sa
zacgne vyrobok pouzivat, skontrolujte, ¢i je boény
vyhadzovaci deflektor pevne na svojom mieste.

Vyprazdnenie zberného kosa

A

VAROVANIE: Fri premiestriovani

zdvihnite zberny koS, aby ste predisli
opotrebovaniu.

1.

Zberny koS zdvihnite pomocou rukovéti ramu.

2. Ked vyprazdriujete zberny ko8, pouzivajte rukovat

konstrukcie a rukovat vaku. (Obr. 36)

Zabezpecenie optimalnych
vysledkov

Vzdy pouzivajte ostry nd6z. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Ked' zaginate kosit
travu, pouzivajte najvyssiu vysku rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislu$nu aroveri.
Ak je trava velmi vysoké, pohybuijte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kés.

Ak sa pouziva mul€ovacia zarazka a mul€ovaci n6z,
demontujte ich.

Pred pouzivanim vyrobku zatvorte zadny kryt. Pri
pouzivani vyrobku sa pokosena trava vyhadzuje pod
zadnym krytom.

Udrziavajte kryt kosacky Cisty. Nahromadenie travy
a nedistoty na vnutornej strane krytu kosa¢ky méze
viest k horsiemu vysledku kosenia. Pozrite si ¢ast
Cistenie vnutorného povrchu krytu rezacej Gasti na
strane 334.

Udrzba

Uvod

A

VYSTRAHA Pred vykonavanim

akejkolvek udrzby si musite preéitat’ kapitolu
0 bezpetnosti a porozumiet jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si

vyZaduju $pecialne $kolenie. Zaru¢ujeme dostupnost
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Obratte sa na
servisného predajcu Husgvarna.

PodrobnejSie informéacie najdete na stranke
www.husgvarna.com.

Plan adrzby

A

VAROVANIE: uistite sa, ze
vzduchovy filter je na vrchnej strane
vyrobku a nie smerom do zeme, ked
vyrobok naklonite. Hrozi nebezpecéenstvo
poskodenia motora.
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Intervaly Udrzby sU vypogitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

Informéacie o prvkoch udrzby ozna¢enych symbolom *
najdete v pokynoch v ¢asti Bezpecnostné zariadenia na
vyrobku na strane 329.

Udrzba

Kazdu sez6-
nu

Denne Mesacne

Vykonajte vS§eobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

100 hodinach pouzivania) 185

Vymerite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po kazdych

Cistenie vyrobku

Vydistite priestor za krytom remeria

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti *

Skontrolujte rukovat motorovej brzdy *

Skontrolujte timi¢ vyfuku *

svieCku vycistite alebo vymerite

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku. V pripade potreby zapal'ovaciu

Skontrolujte vzduchovy filter

Vygistite vzduchovy filter 186

Vymerite vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Skontrolujte a nastavte lanko spojky.

Vykonanie vSeobecnej kontroly

Uistite sa, ze s dotiahnuté vSetky matice aj skrutky
na vyrobku.

Cistenie externych povrchov
vyrobku
Pomocou kefy odstrarite listy, travu a necistoty.
« Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej éasti motora.
+ Na cCistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.
Ak na Cistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.
Cistenie vnitorného povrchu krytu
rezacej casti

1. Vyprazdnite palivovu nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite
tak, ze vzduchovy filter bude smerovat

nadol, méZe déjst k poskodeniu motora.

3. Pomocou hadice vystriekajte vnatorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Cistenie priestoru za krytom remena

1. Vyprazdnite palivovu nadrz.

2. Naklorite vyrobok. Ubezpecte sa, ze zapalovacia
svie€ka je orientovana hrotom nahor.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite
tak, Zze vzduchovy filter bude smerovat

nadol, méze dojst k poskodeniu motora.

185 Ak je produkt tazko namahany alebo pouzivany pri vysokej teplote prostredia, motorovy olej vymerite kazdych

25 hodin.

186 Filter gistite astejSie, ak sa vo vzduchu nachadza vela prachovych alebo inych &astic. Ak je filter velmi

Spinavy, vymerite ho.
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3. Odstrarite ndz. Pozrite si ¢ast Vymena noza na
strane 335.

4. Odmontujte 2 skrutky a 2 matice. (Obr. 37)
5. Zlozte kryt remenia.
6. Vycistite povrch pomocou kefy

VAROVANIE: voda alebo
znedistenie za krytom remeria méze

poskodit prevodovku.

7. Nasadte kryt remenia.

i

Namontuijte 2 skrutky a 2 matice.

©

Namontuijte ndz. Pozrite si ¢ast Vymena noza na
strane 335.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabrani

nahodnému nastartovaniu, odpojte kabel

VYSTRAHA: Fri vykonavani udrzby
rezného zariadenia pouZivajte ochranné
rukavice. Cepel je velmi ostra a lahko méze
dojst k porezaniu.

A zapal'ovania od zapalovacej sviecky.

-

Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaji znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymerite.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy néz.

Poznamka: po nabraseni je potrebné noz
vyrovnat. N6z nechajte nabrasit, vymenit a vyrovnat
v servisnom stredisku. Ak narazite na predmet, ktory
spbsobi zastavenie vyrobku, vymerite poskodeny ndz.
Nechajte, aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné
n6z nabrasit’ alebo sa musi vymenit.

Vymena noza

1. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z. (Obr. 38)

2. Demontuijte skrutku noza, pruznu podlozku, n6z
a podperu noza. (Obr. 39)

3. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena podpera a skrutka
noza.
a) Ak vymienate néz alebo podperu noza, vymerite

aj skrutku noza, pruznu a treciu podlozku.

4. Skontrolujte hriadel' motora a uistite sa, ze nie je
ohnuty.

5. Pri upevriovani nového noza sa uistite, Ze ohnuté
konce smeruju ku krytu rezacej ¢asti. (Obr. 40)

6. Umiestnite treciu podlozku a n6z na podperu noza.
(Obr. 41)

7. Uistite sa, Ze je n6z zarovno so stredom hriadela
motora. (Obr. 42)

8. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z. (Obr. 43)

9. Pripevnite pruznu podlozku a utiahnite skrutku na
utahovaci moment 43 — 47 Nm. (Obr. 44)

10. Rukou potoéte nozom a uistite sa, Ze sa volne otaca.

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné
rukavice. N6z je velmi ostry a l'ahko
moze dojst k porezaniu.
11. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Kontrola hladiny oleja

VAROVANIE: Prilis nizka hiadina
oleja méze viest k poskodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Polozte vyrobok na rovny povrch.

Vyberte uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

pwp =

Zatlacte olejovi mierku celd do nadrze na olej.
Nasad'te uzaver nadrze na olej.

Odstrarite uzaver nadrze na olej a olejova mierku.
6. Skontrolujte hladinu oleja na pripojenej olejovej
mierke.
7. V pripade prili§ nizkej hladiny doplrite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja. (Obr. 45)

Poznamka: pouszite lievik, aby ste zabranili
uniku oleja.

8. Ak je hladina oleja spravna, nasadte uzaver nadrze
na olej.

Vymena motorového oleja

VYSTRAHA: Bezprostredne po
vypnuti motora je motorovy olej velmi horuci.

Nechajte motor vychladnit pred vypustenim
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, oistite ju mydlom a vodou.

(Obr. 46)

Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prazdna.

1. Vytiahnite kabel zapal'ovania zo zapalovacej sviecky.
2. Odstrarite uzaver nadrze na olej.

3. Vypustite motorovy ole;j.

a) Ak mate olejové Eerpadlo (prisluSenstvo): Na
vyprazdnenie nadrze na olej pouzivajte olejové
cerpadlo.
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b) Pre modely so zatkou na vypustenie oleja:

Pod vypustaci uzaver oleja umiestnite nadobu
na zachytavanie motorového oleja. Odskrutkujte
vypustaci uzaver oleja a naklorite vyrobok tak,
aby sa nadrz na olej vyprazdnila.

c) Pre modely bez vypustacieho uzavera oleja:
Pod vyrobok umiestnite nadobu na zachytavanie
motorového oleja. Otvorte uzaver nadrze na olej
a naklorite vyrobok tak, aby sa nadrz na olej
vypréazdnila.

4. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa
riadte odporaéaniami v kapitole Technické tdaje na
strane 339.

5. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si ¢ast Kontrola
hladiny oleja na strane 335.

Kontrola zapal'ovacej sviecky

e VAROVANIE: v:idy pouzivajte

odporuéany typ zapalovacej sviecky.
Nespravny typ zapalovacej svie¢ky moze
spdsobit poskodenie vyrobku.
Ak ma motor slaby vykon, tazko sa $tartuje
alebo pri volnobeznych otackach nefunguje spravne,
skontrolujte zapal'ovaciu svie€ku.
Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:
a) Uistite sa, Ze volnobezné otacky su spravne
nastavené.
b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.
+ Ak je zapalovacia svie¢ka znedistena, oistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrodami
spravna. Pozrite si Cast Technické udaje na strane
339. (Obr. 47)
V pripade potreby vymerite zapalovaciu svie€ku.

Vzduchovy filter

VAROVANIE: Vyrobok nepouzivajte

bez pripojeného vzduchového filtra alebo ak
je vzduchovy filter znegisteny.

VAROVANIE: Ak vzduchovy filter nie
je mozné uplne vycistit alebo je poskodeny,
vymerite ho. PoSkodeny vzduchovy filter
sposobuje poskodenie motora.

VAROVANIE: Na ¢istenie filtrov
nepouzivajte rozpustadla ani stlateny
vzduch. Mdze to sposobit poskodenie filtrov.

> BB

VAROVANIE: v prasnych

podmienkach vykonavajte adrzbu
vzduchového filtra CastejSie.

A

Poznamka: Vzduchovy filter, ktory bol pouzivany
dihsi ¢as, nemozno Uplne vydistit. Vzduchovy filter
pravidelne vymienajte. Poskodeny vzduchovy filter vzdy
vymerite.

Demontaz a montaz vzduchového filtra

A

1. Stlaéte 2 svorky (A) na kryte vzduchového filtra.
(Obr. 48)

2. Opatrne odstrarite kryt vzduchového filtra (B)
z motora.

V?STRAHA: Pouzivajte ochranné

rukavice.

3. Odstréanite penovy filter (C) a papierovy filter (D).

4. Skontrolujte, ¢i vzduchovy filter nie je poskodeny.
Poskodeny vzduchovy filter vymerite.

5. Qistenie a kontrola vzduchového filtra Pozrite si ¢ast
Cistenie vzduchového filtra na strane 336.

6. Pri montazi postupujte v opaénom poradi. Uistite
sa, ze vzduchovy filter pevne dosada na drziaku
vzduchového filtra (E).

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrarite kryt vzduchového filtra, penovy filter
a papierovy filter. Pozrite si ¢ast Demontaz a montaz
vzduchového filtra na strane 336.

2. Vycistite penovy filter mydlovou vodou.

3. Oplachnite penovy filter Eistou vodou.

4. Vytlaéte z penového filtra vodu a filter nechajte
vysusit.

5. Uderom papierového filtra o rovny povrch z neho
odstrarite nedistoty.

e VAROVANIE: Na odstranenie

necistét z papierového filtra nepouzivajte
kefu, pretoze tym nedistoty vtlacite do
6. Drziak vzduchového filtra a kryt vzduchového filtra
ocistite vinkou handri¢kou.

filtra.
e VAROVANIE: Davajte pozor, aby

sa do vzduchového kanala (A) na
drziaku vzduchového filtra nedostali
necistoty.(Obr. 49)
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Kontrola boéného vyhadzovacieho 1. Vypréazdnite palivovt nadrz.

deflektora 2. Odsurite hadicové uchytky od palivovej nadrze. (Obr.
50)
Bocny vyhadzovaci deflektor je pripevneny na otvore 3. Odstrarite palivov(i hadicu z palivovej nadrze. Moze

bo¢ného vyhadzovania na vyrobku. Deflektor sluzi

L o Lo dojst k uniku malého mnozstva paliva. (Obr. 51)
na znizenie rizika vymrstenia predmetov smerom do

priestoru, v ktorom sa pri koseni nachadza obsluha. 4. Odstranite palivovy filter z palivovej nadrze. (Obr. 52)
1. Skontrolujte, & bo&ny vyhadzovaci deflektor nie je 5. Namontujte novy palivovy filter do palivovej nadrze.
poskodeny. 6. Pripevnite palivovu hadicu k palivovej nadrzi.
2. Skontrolujte boény vyhadzovaci deflektor. 7. Hadicovu sponu umiestnite na spravne miesto oproti
Skontrolujte, &i nie st viditelné poskodenia, ako su palivovej nadrzi.
raskliny alebo zlomené pruziny, ktoré tlacia dvere . .
e e, praziny. Nastavenie lanka spojky
3. Poskodeny bo¢ny vyhadzovaci deflektor alebo V nasledujicich situaciach je potrebné skratit lanko
poskodené pruziny vymerite. spojky:
Kontrola palivového systému +  pohon kolies sa nezapoji, ked potiahnete paku
pohonu alebo packu regulacie rychlosti,
Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka + vyrobok sa pohybuje pomaly, ked sa zapoji pohon
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poskodené. Kolies.

Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Ze z nej

nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena, V nasledujucich situaciach je potrebné predizit lanko

nechaijte servisného zastupcu, aby ju vymenil. spojky:
P . . ez 3N +  vyrobok sa pohybuije, ked pohon kolies nie je
Vyprazdnenie palivovej nadrze zapojeny.
1. Pod palivovl nadrz polozte nadobu. - Nastavenie lanka spojky
2. Zlozte uzéver palivovej nadrze. a) Ak cheete skratit lanko spojky, otadajte
3. Stlagte hadicové svorky na palivovej nadrzi pri nastavovaciu skrutku proti smeru hodinovych
karburétore. ruciciek.
4. Odpojte palivovl hadicu od karburatora. b) Ak cheete prediZit lanko spojky, otacajte
i ) . . , nastavovaciu skrutku v smere hodinovych
5. Hadicu palivovej nadrze vlozte do nadoby a rugiciek. (Obr. 53)

odstrarite hadicové svorky. i
Ak sa vyrobok po nastaveni nadalej pohybuje

6. Naklorite vyrobok a nechajte palivo vytiect do neuspokojivo, obratte sa na servisného predajcu.

nadoby.
Vymena palivového filtra

A VYSTRAHA: Pousivajte ochranné
rukavice.

Preprava, skladovanie a likvidacia

preprava a uskladnenie « Vycistite vyrobok a uistite sa, ze zberny ké$ je
prazdny.
Pocas kratsieho skladovania a prepravy vyrobku +  Pogas prepravy vyrobok bezpegne upevnite, aby ste
zatvorte palivovy ventil. zabranili poskodeniu alebo nehodam.
(O.br. 54) . + Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
+  Pri uskladriovani a preprave vyrobku a paliva sa dosahu deti a neopravnenych osob.

uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvoreny plameri, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mozu vyvolat poziar.

Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte Likvidacia
schvélené nadoby.

Pred uskladnenim vyrobku na dlh$iu dobu
vyprazdnite palivov( nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu

« Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

a platné predpisy.

« Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
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V8etky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo

v prisluSsnom zariadeni na likvidaciu.

Ked' uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spoloénosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte

v zariadeni na recyklaciu.
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Technické udaje

Technické udaje

| Lc 3sev

Motor

Znacka Husgvarna

Nazov modelu motora HS 166AP

Zdvihovy objem, cm® 166

Otacky motora — menovité, ot./min (otacky za minatu) 2650/min

Menovity vykon motora, kW87 2,6

Systém zapalovania

Zapal'ovacia svie¢ka Husqvarna HQT-7

Medzera medzi elektrédami, mm 0,75

Palivovy a mazaci systém

Typ mazania motora Rozstrekovanim oleja

Objem palivovej nadrze, litre 1,5

Objem olejovej nadrze, litre 0,5

Motorovy ole;j'88 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Hmotnost

S prazdnymi nadrzami, kg 35

Emisie hluku 189

Hladina akustického vykonu, merana, dB (A) 97

Hladina akustického vykonu, garantovana Lya dB(A) 98

Urovne hluku 19

Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB (A) 85

187

Uvedeny menovity vykon motora je priemerny €isty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériovo vyrabané-
ho motora daného modelu merany podl'a normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mézu
od tejto hodnoty odliSovat. Skutoény vykon motora nainstalovaného v kone¢nom vyrobku bude zavisiet od
prevadzkovych otaéok, podmienok prostredia a dal$ich faktorov.

Pouzivajte motorovy olej kvality APl SJ alebo vy$Sej. Ak sa motorovy olej SAE-30 pouziva pri teplote nizSej
ako +5 °C, existuje riziko, Zze motor nebude dostato¢ne mazany. Méze tak dojst k poskodeniu motora.
Informéacie o vhodnom oleji pouzitelnom pri nizkych teplotach najdete v asti Technické udaje na strane 339.
Pozrite si tabulku viskozity a vyberte najvhodnejSiu viskozitu podla o€akavanej vonkajsej teploty.

Emisie hluku v prostredi merané ako hladina akustického vykonu (Lwa) v sulade s eurdpskou smernicou
2000/14/ES. Uvadzané Udaje o hladine akustického vykonu maju faktor neistoty K = 0,73 dB (A).

Hladina akustického tlaku podl'a normy ISO 5395-1:2013. Uvadzané udaje o hladine akustického tlaku majd
faktor neistoty K = 2 dB (A).
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| LC 356V

Urovne vibracii 191

Rukovat, m/s? | 6,7
Opakované razové vibracie 192

Opakované razové vibracie pg, m/s2 | 1
Rezné zariadenie

Vyska kosenia, mm 25-75
Sirka rezu, mm 560

Kosiaci systém

Zber/BioClip®/bo¢né vyhadzovanie

N6z — Standardny Zber 598562701

N6z — prisluSenstvo Mul€ovanie 598563601
Pohon

Rychlost, km/h 3,0-4,5

Vyhlasenie o urovni hluku a vibracii

Tieto deklarované hodnoty boli ziskané laboratornymi
typovymi skuskami v stlade s uvedenou smernicou
alebo normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami inych vyrobkov testovanych
v sUlade s tou istou smernicou alebo normami.

Tieto deklarované hodnoty sa mézu pouzit na

predbezné hodnotenie rizik, ale hodnoty namerané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie. Skutoéné
hodnoty expozicie a riziko poskodenia u jednotlivych
pouzivatelov st jedine¢né a zavisia od spdsobu,
akym pouzivatel pracuje, v akom materiali sa vyrobok
pouziva, ako aj od éasu vystavenia a fyzického stavu
pouzivatel'a a stavu samotného vyrobku.

Sulad a schvalenia

Sulad a schvalenia pre EU

Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Sweden,

tel: +46-36-146500 tymto vyhlasuje, ze Husqvarna

LC 356V je v sulade s platnymi poZiadavkami
nasledujlcich smernic a nariadeni EU: 2006/42/ES
do 19. 1. 2027 (smernica o strojovych zariadeniach),
(EU) 2023/1230 od 20. 1. 2027 (smernica o strojovych
zariadeniach), 2000/14/ES (smernica o vonkajSom
hluku), 2014/30/EU (elektromagneticka kompatibilita),
2011/65/EU (obmedzenie pouzivania nebezpeénych
latok).

Uplné znenie vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na
adrese www.husqvarna.com/support; vyhl'adajte dany
vyrobok a vyberte vyhlasenie o zhode EU, ktoré sa
vztahuje na datum vyroby vyrobku. Vyrobné ¢islo

s datumom vyroby najdete na typovom Stitku vyrobku.

191 Uroveri vibracii podla normy ISO 5395-1:2013. Uvadzané Gdaje o Grovni vibracii maja faktor neistoty K =

0,33 m/s2.

192 Stredna hodnota $pickovej amplitady zrychlenia pri opakovanych razovych vibraciach podla normy EN I1SO
5349-3. Odchylka K, 1 m/s2. V &ase vydania tejto prirucky neexistuju pre tieto udaje Ziadne limity expozicie.

340
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Uvod

Opis izdelka

Izdelek je vrtna motorna kosilnica. Ce zelite zbirati travo,
namestite zbiralnik za travo. Za stranski izmet trave
namestite deflektor. Ce Zelite travo razrezati v gnajilo,
namestite mulcer.

Nenehno razvijamo svoje izdelke, zato si pridrzujemo
pravico do sprememb njihove oblike in/ali videza brez
predhodnega opozorila.

Pregled izdelka
(SI. 1)
Rocaj
Rocica zavore motorja
Pogonska rocica
Rodica zaganjalne vrvice
Zadnji pokrov
Zbiralnik za travo
Vijaki za nastavitev viSine ro¢aja
Rocica za nastavitev viSine koSnje
Pokrovéek posode za olje
. Pokrov stranske izmetne odprtine
. Dusilnik
. Vzigalna svecka in vzigalni kabel
. Pokrovéek posode za gorivo
. Simboli
. Pokrov rezila
. Zracni filter
. Roéica za nadzor hitrosti
. Ventil za gorivo
. Stranski deflektor
. Komplet za muléenje (dodatna oprema)
. Vijak za izpust olja
. Tipska plos¢ica
283. Navodila za uporabo

© NGO RA LN~

N NN = = a4 o ©
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Simboli na izdelku

(Sl. 2) OPOZORILO
(SI. 3) Preberite navodila.
(SI. 4) OPOZORILO - Pazite na letece

predmete.

Namen uporabe

Izdelek uporabite za rezanje trave. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

(SI. 5) Osebe naj se zadrzujejo na varni razdalji.

(Sl. 6) OPOZORILO - Z rokami in nogami ne
segajte v obmocje rezila.
(SI.7) OPOZORILO — Pred vzdrzevanjem
odklopite akumulator.

(Sl. 8) Izdelek ali embalaza izdelka ne sodita
med gospodinjske odpadke. Treba ga je
reciklirati v zbirnem centru za reciklazo
elektri¢ne in elektronske opreme.

(SI. 9) Emisija hrupa v okolje je skladna z

direktivami in uredbami EU, ZK ter

zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Zas¢ita okolja pri delu

(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢&ena raven

zvoéne modi izdelka, kot je dolo¢eno

v Tehnicni podatki na strani 352 in na

nalepki.

(SlI. 10) Ta izdelek je skladen z veljavnimi

direktivami in predpisi ES.

(Sl. 11) Izdelek je zaS¢iten pred kapljicami.

(Sl. 12) Za zaustavitev sprostite rocico zavore

motorja.

(SI. 13) Bralna koda.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku
se nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
nekatere trge.
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Poskodbe izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih
primerih:
+ lzdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

Na izdelku je names¢en pribor, ki ga ni izdelal ali
odobril proizvajalec.

+ lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

Podpora

Za pomo¢ in podporo za izdelek si oglejte razdelek s
podporo na spletnem mestu www.husqgvarna.com, kjer
s0 na voljo navodila in vodniki za odpravljanje teza,

ali pa uporabite Husqvarna Samopostrezni portal in
Pomocnika za izdelke (¢e je na voljo na vasem trgu).
Za dodatno podporo o izdelku se obrnite na servisnega
zastopnika Husqvarna.

Varnost

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej

pomembne dele priro¢nika.

obstaja nevarnost poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro€niku.

c OPOZORILO: se uporabi, &e

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

e OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.
Ta izdelek je lahko nevaren, e ga ne uporabljate
pravilno ali ¢e niste previdni. Ce ne upostevate
varnostnih navodil, lahko nastopijo poskodbe ali celo
smrt.
Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogoijih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi vsadki. Emisije
hrupa za oznako okolja v skladu z EU (vkljuéno z
zakonodajo avstralske zvezne drzave New South
Wales) ter direktivami in uredbami Zdruzenega
kraljestva.

Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v dolo¢eni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite s
prodajalcem Husqvarna.

* Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.
Izdelek redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.
Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

+  Ofroci naj ostanejo zunaj delovnega obmocja. Vedno
mora biti prisotna odgovorna odrasla oseba.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fiziénimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativno vpliva
na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

* Ne uporabljajte izdelkov, ki so poskodovani ali ne
delujejo pravilno.

Izdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.
Ne spreminjajte nastavitve Stevila vrtljajev motorja.

Varnost delovnega podrocja
OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

+ Zdelovnega obmodja pred za¢etkom dela odstranite

predmete, kot so veje, vejice in kamni.
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+  Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poskodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

Izdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu,
kot je megla, dez, moc€an veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo

to utrudilo. Slabo vreme lahko povzro¢i nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

+ Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.

+ Kosnja trave na pobo¢ju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.
Izdelek uporabljajte pre€no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Ta izdelek uporabljajte izklju¢no za kosnjo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.
Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 343.
V zasilnem primeru morate znati motor hitro izklopiti.

* Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vrodi in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrogijo
pozar.
Izdelka ne uporabljajte, e rezilo in vsi pokrovi niso
names¢eni pravilno. Nepravilno nameséeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.
Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenje in korenine. To lahko poSkoduije rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroca vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.
Ce rezilo tréi ob predmet ali zadutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaséenemu serviserju.

» Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
ro¢aj, ko je motor obratuje.
Izdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepri¢ajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.
Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.
Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro¢aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

+  Pri delujoéem motorju izdelka nikoli ne nagibajte.

» Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

+  lIzdelka ne dvigaijte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s sveCke odstranite
vzigalni kabel.

* Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

« Izklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

+  Pri delujop€em motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

+ Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

« Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri¢ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zaséitna oprema

OPOZORILO: pPred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

+ Osebna za&citna oprema ne more popolnoma
prepreciti poSkodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

- Ce je moé hrupa visja od 85 dB, uporabljajte
za$¢itno opremo za sluh.

« Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih evljev.

+ Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

« Po potrebi uporabite zas¢itne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, Ki
so poskodovane ali ne delujejo pravilno.

* Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane ali ne delujejo
pravilno , se obrnite na servisnega zastopnika
Husqvarna.

» Ne spreminjajte varnostnih naprav.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢ vibracij v izdelku in
zmanjsuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

« Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.
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Preverjanje rocice zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je ro€ica zavore

motorja spro$¢ena, se motor ustavi.

+ Zazenite motor in nato sprostite rocico zavore
motorja. Ce se motor ne izklopi v 3 sekundah, peljite
izdelek k pooblas¢enemu serviserju Husgvarna, da
nastavi zavoro motorja. (Sl. 14)

Preverjanje zadnjega pokrova

Zadniji deflektor zmanj$a nevarnost, da bi bili predmeti
izvrzeni v smeri uporabnika.
Prepricajte se, da zadnji pokrov ni poskodovan.
+ Prepricajte se, da vzmeti, ki zapirajo zadnji pokrov,
niso poSkodovane.
Poskodovane vzmeti in dele zamenjajte.
Prepricajte se, da se zadniji pokrov lahko neovirano
premika po tecajih.

Dusilnik
Dusilnik zmanjSuje raven hrupa na najnizjo mozno raven
in odvaja izpusne pline stran od uporabnika.

I1zdelka ne uporabljajte, e dusilnik ni namescen ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

e OPOZORILO: Dusilnik se med in

prostem teku zelo segreje. V blizini vnetljivih
materialov in/ali hlapov bodite previdni, da
preprecite pozar.

po uporabi ter med delovanjem motorja v
Preverjanje dusilnika

+ Dusilnik redno preverjajte in se tako prepri¢ajte, da
je pravilno name&cen in ni poskodovan.

Varnost pri delu z gorivom

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganijajte. Ogistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.
Cesez gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

+ Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puséa.

Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do

poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

+ Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem poc¢asi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzro¢i poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

« Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

+ Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

Posode za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo se
razSiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na vrhu
posode za gorivo.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
Izpu$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorija,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.
Preden zaénete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

+  Privzdrzevanju rezalne opreme uporabite zas¢itne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene

s strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim
poskodbam ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka.
Vedno uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
Vzdrzevanje opravite tako, kot pise v teh navodilih
za uporabo. Vsakréno drugacno vzdrzevanje
mora opraviti osebje pooblastene servisne
delavniceHusqgvarna.

+ Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.
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Sestavljanje

Uvod

OPOZORILO: Pred sestavljanjem

izdelka morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

OPOZORILO: Preden sestavite

izdelek odklopite kabel vZigalne svecke s
svecke.

A
A

Namestitev rocice

Opomba: Priporo¢amo, da postopek opravita 2
osebi.

Opomba: Izdelka med names¢anjem ro¢aja ne
odstranite iz Skatle. Skatlo lahko med names$¢anjem
uporabite kot podporo za rocaj.

1. Dvignite in obrnite ro¢aj. (SI. 15)

POZOR: Pazite, da med obra¢anjem
ro¢aja ne poskodujete pletenice.

A

2. Rocaj polozite na vrh izdelka. Nagnite ga ob Skatlo
za oporo. Glejte sliko. (SI. 16)

3. Potisnite vijak (A) skozi ro¢aj (B), plasti¢no podlozko
(C) in podporni nosilec ro¢aja (D). (SI. 17)

Matico (E) popolnoma zategnite.
Izdelek odstranite iz Skatle.
Rocaj preklopite v navpi¢en polozaj. (SI. 18)

N o o M

Visino rocaja spustite v najnizji polozaj. Glejte

Nastavitev rocaja na strani 345.

8. Pletenico pritrdite s sponko na spodniji del ro¢aja.
(SI. 19)

9. Spodniji del pletenice pritrdite s kabelsko vezico

na nosilni okviréek ro¢aja. Odrezite preostanek

kabelske vezice. (SI. 20)

Opomba: PrepriCajte se, da je pletenica
pravilno names¢ena. Ce je nameséen zbiralnik za
travo, se lahko preohlapna pletenica poSkoduje. (SI.
21)

Nastavitev ro€aja

1. Sprostite spodnja gumbna vijaka.

2. Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka
pomaknite v spodnji del utorov. (SI. 22)

3. Visino rocice prestavite v enega od 2 razpoloZljivih
polozajev.

4. Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti
rocici, da zaslisite klik. (SI. 23)

5. Popolnoma zategnite gumbne vijake.

Nastavitev kosilnice v transportni
polozaj

1. Odstranite zbiralnik za travo, e je namescen.
2. Sprostite spodnja gumbna vijaka.

3. Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka
pomaknite v spodnji del utorov. (SI. 22)

4. Rocaj preklopite naprej. (SI. 24)

Nastavitev kosilnice v delovni
polozaj
1. Rocaj preklopite v navpien polozaj. (SI. 18)

2. Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti
rocici, da zaslisite klik. (SI. 23)

3. Popolnoma zategnite gumbne vijake.

Namestitev zbiralnika za travo

1. Ogrodje zbiralnika za travo vstavite v vre€o za travo
tako, da je trdi del vreke na dnu. Ro¢aj na ogrodju
drzite izven zgornjega dela vrece. (SI. 25)

2. Vreco za travo s sponkami pritrdite na ogrodje. (SI.
26)

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Husqvarna Connect

Husgvarna Connectje brezpla¢na aplikacija za vaso
mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna Connect
omogoca razsiritev funkcij vasega izdelka Husgvarna:
« Dodatne informacije o izdelku.

+ Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomo¢.
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Zacetek uporabe: Husqvarna Connect

1. 'V mobilno napravo si prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.
Registrirajte se v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Za vzpostavitev povezave in registracijo izdelka
sledite navodilom v aplikaciji Husqvarna Connect.

Pred uporabo izdelka
1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepri€ajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepric¢ajte, da
je pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 348.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Dolivanje
goriva na strani 346.

Odprite ventil za gorivo. (SI. 27)

Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte

Zamenjava motornega olja na strani 349.
Dolivanje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvinéeno gorivo dobre kakovosti ali osvinéeno
gorivo, ki ima najmanj 90 oktanov.

A

1. Pocasi odprite pokrovéek posode za gorivo, da
sprostite pritisk.

POZOR: ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduije.

2. Napolnite pocasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrovéka posode za gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozZara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev viSine koSnje

1. Povlecite ro€ico za nastavitev viSine kosnje nazaj, da
povecate visino rezanja.

2. Potisnite rocico za nastavitev viSine ko$nje naprej,
da znizate visino rezanja. (Sl. 28)

POZOR: Ne nastavite visino rezanja
prenizko. Rezila lahko tréijo ob tla, ¢e
povrsSina travnika ni ravna.

A

Zagon izdelka
1. PrepriCajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

2. Prepri¢ajte se, da je ventil za gorivo odprt. Glejte
Pred uporabo izdelka na strani 346.

Ostanite za izdelkom.
Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju. (SI. 29)
Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice.

o o~ w

Zaganjalno ro€ico pocasi izvlecite, da zaCutite
nekoliko upora.

N

Mo¢no povlecite, da zaZzenete motor.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne

navijajte okoli zapestja.

POZOR: Zaganijalne vrvice ne iztegnite
popolnoma. Ko je zaganjalna vrvica
iztegnjena, ne izpustite njene rocice.
Za pogon koles
+ Zrocico za nadzor hitrosti na levi strani ro¢aja
aktivirajte pogon koles. Roéico za nadzor hitrosti
potisnite naprej za zvi$anje hitrosti motorja in
povlecite nazaj za znizanje hitrosti. (SI. 30)
Preden izdelek povle€ete vzvratno, sprostite
pogonsko roc€ico in izdelek potisnite naprej priblizno
10cm.
Sprostite pogonsko roéico, da izklopite pogon, npr.
ko ste blizu ovire.

Kako izklopiti izdelek

Ce zelite izklopiti motor, sprostite ro¢ico zavore
motorja.

Uporaba izdelka z zbiralnikom za
travo

A

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite vlozek za
muléenje, e je namescen. (SI. 31)

OPOZORILO: izdelka ne uporabljajte,

&e ni namescen zbiralnik za travo ali zaprt
zadniji pokrov. Predmeti so lahko izvrzeni in
poskodujejo uporabnika.

2. Sestavite zbiralnik za travo, glejte Namestitev
zbiralnika za travo na strani 345.

3. Na nosilec namestite zbiralnik za travo.

4. Sprostite zadnji pokrov in ga namestite na ogrodje
vre€e za travo. (Sl. 32)
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Priprava izdelka za muléenje

1.

Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

2. Vlozek za mul€enje vtaknite v izpustni kanal. (SI. 33)

Rezilo zamenjajte z rezilom za muléenje, prilozeno
kompletu za mul¢enje. Glejte Tehnicni podatki na
strani 352.

Priprava izdelka za stranski izmet

1.

Dvignite zadnji pokrov in odstranite vre¢o za travo,
¢e je namescena.

2. Zaprite zadnji pokrov in se prepri¢ajte, da se tesno

prilega ob izdelek.
Dvignite blokado izmeta. (SI. 34)

4. Odprite &¢itnik stranskega izmeta in namestite

deflektor na nosilne zati¢e. (SI. 35)

5. Pustite, da se $¢itnik stranskega izmeta zapre ob

deflektor. Pred uporabo izdelka mora biti deflektor za
stranski izmet trdno nameséen.

Praznjenje zbiralnika za travo

A

POZOR: ko se premaknete, dvignite
zbiralnik za travo, da preprecite obrabo.

Primite ro€aj na ogrodju in privzdignite zbiralnik za
travo.

Pri praznjenju zbiralnika za travo si pomagajte z
ro¢ajem na ogrodju in ro¢ajem vrece. (SI. 36)

Kako doseci dober rezultat

Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate
topo rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

Ne odrezite ve€ kot tretjino dolzine travnih bilk. Za
zacetek koSnje uporabite najvisjo visSino. Preglejte
rezultat in nastavite visino kosnje na ustrezno visino.
Ce je trava zelo visoka, napredujte poéasi in po
potrebi kosite dvakrat.

Vsaki¢ kosite v razlinih smereh, da se na travi ne bi
pojavile ¢rte.

Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

Ce sta names$éena viozek za muléenje in rezilo za
muléenje, ju odstranite.

Pred uporabo izdelka zaprite zadnji pokrov. Ko
uporabljate izdelek, poteka izmet pokoSene trave
pod zadnjim pokrovom.

Pokrov kosi§€a mora biti ¢ist. Obloge iz trave in
umazanije na notraniji strani pokrova kosis¢a lahko
zmanj$a ucinkovitost kodnje. Glejte Kako ocistiti
notranjo povrsino pokrova rezila na strani 348.

Vzdrzevanje

Uvod

Urnik vzdrzevanja

A

OPOZORILO: pred izvajanjem

vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti
poglavje o varnosti.

A

POZOR: Ko izdelek nagibate mora biti
zracni filter na zgornji strani in ne sme biti
blizje tlom. Nevarnost poskodb motorja.

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Obrnite se
na pooblaséenega servisnega zastopnika Husgvarna.

Za ve¢ informacij glejte www.husqvarna.com.

IzraGunani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrZzevalne posege, oznacene z *, veljajo navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 343.

Vzdrzevanje « Vsako sezo-
Dnevno Meseéno no

Opravite sploSen pregled

Preverite nivo olja X

Zamenjajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 100 urah X

uporabe) 198

Izdelek ocistite X

193 Ce izdelek uporabljate z veliko obremenitvijo ali pri visokih temperaturah okolja, zamenjajte motorno olje

vsakih 25 ur.
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Vzdrzevanje

Vsako sezo-
no

Dnevno Mesecno

Ocistite prostor za pokrovom jermena

X

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila *

Preglejte ro¢ico zavore motorja *

Preglejte dusilnik *

Preglejte svecko. Po potrebi oistite ali zamenjajte svecko.

Preglejte zracni filter

Ocgistite zragni filter 194

Zamenjajte zracni filter

Preglejte sistem za gorivo

Preglejte in nastavite Zico za sklopko.

Izvajanje splosnih pregledov
Prepricajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku
ustrezno priviti.

Kako ¢€istiti zunanjost izdelka

+ S krtaco odstranite listje, travo in umazanijo.
Prepri¢ajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

Izdelka ne Gistite z visokotlaénim gistilnikom.

« Ceizdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tece
neposredno na motor.

Kako og¢istiti notranjo povrsino
pokrova rezila

1. lzpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

e POZOR: Ge polozite izdelek na

stran tako, da je na tleh zraéni filter,
3. lzperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

lahko poskodujete motor.

Ciséenje prostora za pokrovom
jermena

1. lzpraznite posodo za gorivo.

2. Nagnite izdelek. Prepricajte se, da je vzigalna
svecka obrnjena navzgor.

POZOR: e polozite izdelek na

stran tako, da je na tleh zracni filter,
lahko poskodujete motor.

A

3. Odstranite rezilo. Glejte Zamenjava rezil na strani
349.

4. QOdstranite 2 vijaka in 2 matici. (SI. 37)
5. Odstranite pokrov jermena.

Povrs$ino ocistite s krtaco.

c POZOR: voda ali umazanija za

pokrovom jermena lahko po$kodujeta
Namestite pokrov jermena.

menjalnik.

@

Namestite 2 vijaka in 2 matici.

©

Namestite rezilo. Glejte Zamenjava rezil na strani
349.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: odstranite vzigalni

kabel s svecke, da preprecite nakljuéni vklop
motorja.

OPOZORILO: Fri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite zas¢itne rokavice. Rezilo
je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A
A

194 Pogosteje Cistite v pragnih razmerah ali ko so prisotni delci v zraku. Ce je zraéni filter zelo umazan, ga

zamenjajte.
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1. Preverite, ali je rezalna oprema poskodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poskodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po brusenju postaviti v
ravnovesije. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tré&ite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poskodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezil

1. Rezilo blokirajte z leseno klado. (SI. 38)

2. Odstranite vijak rezila, vzmetno podlozko, rezilo in
nosilec rezila. (SI. 39)

3. Preverite, ali sta nosilec rezila in vijak rezila
poskodovana.

a) Ce zamenjate rezilo ali nosilec rezila, zamenjajte

tudi vijak rezila, vzmetno podlozko in torno
podlozko.

Preglejte, ali je motorna gred zvita.

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani v
smer pokrova rezila. (SI. 40)

6. Torno podlozko in rezilo namestite na nosilec rezila.

(Sl. 41)

7. Prepri¢ajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi. (SI. 42)

Rezilo blokirajte z leseno klado. (SI. 43)

9. Pritrdite podlozko vzmeti in privijte vijak in podlozko
z zateznim momentom 43 — 47 Nm. (SI. 44)

10. Ro¢no zavrtite rezilo in se prepri€ajte, da se prosto
obraca.

OPOZORILO: Uporabljajte

za$c¢itne rokavice. Rezilo je izjemno
ostro, zato lahko hitro pride do ureznin.

A

11. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat ko$nje
pa ne bo zadovoljiv.

Preverjanje nivoja olja

POZOR: ¢e je nivo olja prenizek, se
lahko poskoduje motor. Preden zazenete
izdelek, preverite nivo olja.

A

Izdelek naj bo na ravnih tleh.

[

Odstranite pokrovéek posode za olje in prilozeno
merilno palico.

Z merilne palice ocistite olje.

H>w

Merilno palico vstavite do konca v posodo za olje.
Namestite pokrovéek posode za olje.

Odstranite pokrovéek posode za olje in merilno
palico.

Na merilni palici preverite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in e enkrat
preverite nivo olja. (SI. 45)

Opomba: Uporabite lijak, da preprecite razlitje.

Ko je nivo olja pravilen, namestite pokrovéek posode
za olje.

Zamenjava motornega olja

A

OPOZORILO: Tik po zaustavitvi

motorja je motorno olje zelo vro¢e. Preden
iztoCite motorno olje, se motor mora ohladiti.
Ce polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

(SI. 46)

Izdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju gorivo.

1.
2.
3.

S svecke odstranite vzigalni kabel.

Odstranite pokrovéek posode za olje.

Odtogite motorno olje.

a) Ce imate oljno érpalko (pribor): Z oljno &rpalko
izpraznite posodo za olje.

b) Pri modelih z vijakom za izpust olja: Pod vijak
za izpust olja postavite posodo za prestrezanje
motornega olja. Odstranite vijak za izpust olja in
nagnite izdelek, da izpraznite posodo za olje.

c) Pri modelih brez vijaka za izpust olja: Pod izdelek
postavite posodo za prestrezanje motornega olja.
Odprite pokrovéek posode za olje in nagnite
izdelek, da izpraznite posodo za olje.

Dolijte novo motorno olje. Priporo¢eno vrsto si
oglejte v Tehnicni podatki na strani 352.

Preverite nivo olja. Glejte Preverjanje nivoja olja na
strani 349.

Preverjanje svecke

A

POZOR: vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto vzigalne svecke. Zaradi neustrezne
vrste vzigalne svecke se izdelek lahko
poskoduje.

Ce se moé& motorja zmanj$a, motorja ni mogoée

enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v

prostem teku, preverite vzigalno svecko.

Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne

svecke lahko zmanijSate tako, da upostevate ta

navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.
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Ce je vzigalna sve&ka umazana, jo oistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 352. (Sl. 47)
Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Zracni filter

POZOR: izdelek ne sme delovati brez
names¢enega zracnega filtra ali z umazanim
zraénim filtrom.

POZOR: ¢e zraénega filtra ni mogoce
v celoti ocistiti ali je poskodovan,

ga zamenijajte. PoSkodovan zraéni filter
poskoduje motor.

POZOR: za ¢is€enije filtrov ne

uporabljajte topil ali stisnjenega zraka. Filtri
se lahko poskodujejo.

POZOR: v pragnih pogojih pogosteje
Cistite zracni filter.

> B> B P

Opomba: Zracnega filtra, ki ga uporabljate dolgo,
ne morete popolnoma ogistiti. Zracni filter zamenijajte
v rednih intervalih. Ce je zraéni filter podkodovan, ga
zamenjajte.

Ciséenje in pregled zraénega filtra

OPOZORILO: Uporabljajte zas¢itne

rokavice.

A

—_

Potisnite 2 objemki (A) na pokrov zra¢nega filtra. (SI.
48)

Previdno odstranite pokrov zra¢nega filtra (B) z
motorja.

N

«

Odstranite penasti filter (C) in papirnati filter (D).

P

Preverite, ali je zraéni filter poskodovan. Ce je zraéni
filter poSkodovan, ga zamenjajte.

5. Ogistite in preglejte zraéni filter. Glejte Ciscenje
zracnega filtra na strani 350.

o

Namestitev poteka v obratnem vrstnem redu.
Prepricajte se, da se zracni filtri tesno prilegajo
nosilcu zra€nega filtra (E).

Ciséenje zracnega filtra

1. Odstranite pokrov zraénega filtra, penasti filter in
papirnati filter. Glejte Ciscenje in pregled zracnega
filtra na strani 350.

I

Penasti filter ogistite z milom in vodo.
3. Penasti filter izperite s Cisto vodo.

4. lIztisnite vodo iz penastega filtra in pustite, da se filter
posusi.

5. S papirnatim filtrom potolcite ob ravno povrsino, da
odpadejo delci.

A

6. Ocistite nosilec zra¢nega filtra in pokrov zra¢nega
filtra z vlazno krpo.

A

Preverjanje deflektorja za stranski
izmet
Deflektor za stranski izmet je pritrjen na odprtino za

stranski izmet na izdelku. Tako zmanjSuje nevarnost
izmeta predmetov proti uporabniku, ki kosi.

POZOR: Papirnatega filtra ne Gistite
s krtagenjem, saj tako umazanijo le
vtirate.

POZOR: Prepricajte se, da v zragno
cev (A) na nosilcu zraénega filtra ne
prihaja umazanija.(SI. 49)

1. Prepri€ajte se, da deflektor za stranski izmet ni
poskodovan.

2. Preglejte deflektor za stranski izmet. Ne sme biti
opaznih poskodb, kot so razpoke ali zlomljene
vzmeti, ki zapirajo vrata.

3. Ce so deflektor za stranski izmet ali vzmeti
poskodovani, jih zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo
Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

Preverite, ali cev za gorivo pusca. Ce je cev za
gorivo poskodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Izpraznitev posode za gorivo
Pod posodo za gorivo postavite posodo.
Odstranite pokrovéek posode za gorivo.

Objemko na cevi za gorivo potisnite ob uplinjalnik.
Odstranite cev za gorivo z uplinjalnika.

o~ 0N~

Cev posode za gorivo odlozite v posodo in odstranite
objemke cevi.

6. Nagnite izdelek in gorivo iztocite v posodo.

Zamenjava filtra goriva

A

1. lzpraznite rezervoar za gorivo.

OPOZORILO: uporabljsjte zasgitne

rokavice.

2. Objemko cevi odmaknite od posode za gorivo. (Sl.
50)
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3. Cev za gorivo odstranite s posode za gorivo. IzteCe
lahko manij$a koli¢ina goriva. (Sl. 51)

4. Filter za gorivo odstranite iz posode za gorivo. (SI.
52)

5. V posodo za gorivo namestite nov filter za gorivo.

6. Cev za gorivo namestite na posodo za gorivo.

7. Objemko cevi namestite v prvotni polozaj ob posodi
za gorivo.

Kako nastaviti pletenico sklopke

V naslednjih primerih je treba pletenico sklopke
skrajati:
Ko potegnete pogonsko rogico ali ro€ico za nadzor
hitrosti, se pogon koles ne aktivira.

« Ko je pogon koles aktiviran, se izdelek premika
pocasi.

V naslednjih primerih je treba pletenico sklopke

podalj$ati:

« lzdelek se premika, ko pogon koles ni aktiviran.

« Nastavite pletenico sklopke.
a) Ce zelite skraj$ati pletenico sklopke, nastavitveni
vijak obragajte v nasprotni smeri urinega kazalca.
b) Ce zelite pletenico sklopke podaljsati,
nastavitveni vijak obragajte v smeri urinega
kazalca. (SI. 53)

Ce voznja izdelka tudi po nastavitvi ni primerna, se
obrnite na servisnega zastopnika.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

Za krajSe shranjevanje in prevoz izdelka zaprite
ventil za gorivo.
(SI. 54)

Preden prevazate in skladis¢ite izdelek in gorivo, se

prepri¢ajte, da izdelek ne puséa in da ni hlapov. Iskre

ali odprti plamen, npr. z elektriénih naprav ali kotlov,
lahko zanetijo ogen;.

+ Zaprevoz in skladi¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.
Preden izdelek skladiScite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.
Ocistite izdelek in se prepri€ajte, da je zbiralnik za
travo prazen.
Izdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poskodbam in nesre¢am.

+ lzdelek skladicite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morejo dostopati.

Izdelek skladi$¢ite na suhem mestu, kjier ne zmrzuje.

Odlaganje

Spostuijte lokalne zahteve za recikliranje in veljavne
predpise.
Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite v servisnem centru ali na drugi primerni
lokaciji.

+ Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu
za recikliranje.
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Tehni€ni podatki

Tehniéni podatki

LC 356V
Motor
Znamka Husqvarna
Ime modela motorja HS 166AP
Prostornina, cm® 166
St. vrtljajev motorja — nazivno, vrt/min (vrtljaji na minuto) 2650/min
Nazivna izhodna mo¢ motorja v kW95 2,6

Vzigalni sistem

Svecka Husqgvarna HQT-7
Razmak med elektrodama, mm 0,75

Sistem za gorivo in mazanje

Vrsta maziva za motor PrSenje
Prostornina posode za gorivo v litrih 1,5

Prostornina posode za olje v litrih 0,5

Motorno olje!%

Husqgvarna SAE 30, Husgvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Teza

S praznimi posodami v kg 35
Emisije hrupa 197

Raven zvo¢ne modi, izmerjena v dB(A) 97
Raven zvoéne moci, zajamcena Ly v dB(A) 98
Nivoji hrupa 198

Nivo zvo€nega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) 85

195 Navedena nazivna moé motorja je povpreéna neto izhodna mo¢ (pri navedenem $t. vrt/min) motorja obiajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo
lahko druga¢no vrednost. Dejanska mo¢ izdelka, name&¢enega na konéni napravi, je odvisna od delovne

hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

5 °C, obstaja nevarnost, da motor ne bo dovolj namazan. Ob tem lahko pride do poSkodb motorja. Pravilno
olje za nizke temperature je navedeno v poglavju Tehni¢ni podatki na strani 352. Glejte tabelo viskoznosti in
izberite najprimernej$o viskoznost glede na pri€akovano zunanjo temperaturo.

197 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Negotovost

sporo¢enih podatkov za raven zvo¢ne moci K = 0,73 dB (A).

198 Nivo zvo&nega tlaka v skladu s standardom ISO 5395-1:2013. Negotovost sporoéenih podatkov za raven

zvo€nega tlaka K =2 dB (A).
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| LC 356V

Ravni vibracij '%°

Rocaj, m/s? | 6,7
Ponavljajoée se udarne vibracije 200

Ponavljajoée se udarne vibracije pg, m/s? | 1
Rezalna oprema

Visina reza v mm 25-75
Sirina rezanja, mm 560

Rezalni sistem

Zbiranje/BioClip®/stranski izmet

Standardno rezilo KosSara 598562701
Rezilo — pribor Mul¢er 598563601
Pogon

Hitrost v km/h 3,0-4,5

Izjava o hrupu in vibracijah

Navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim
preizkuSanjem v skladu z navedeno direktivo ali
standardi in so primerne za primerjavo z navedenimi
vrednostmi drugih izdelkov, preizkuSenih v skladu z isto
direktivo ali standardi. Te navedene vrednosti se lahko
uporabijo pri predhodnih ocenah tveganja, vendar pa

so vrednosti, izmerjene na posameznih delovnih mestih,
lahko tudi vije. Dejanske vrednosti izpostavljenosti

in tveganje za $kodo za posamezne uporabnike so
edinstveni in odvisni od nacina dela uporabnika, od
tega, za kakS8en material se izdelek uporablja, ter od
Casa izpostavljenosti ter fizicnega stanja uporabnika in
stanja izdelka.

Skladnost in odobritve

Skladnost in odobritve za EU

Druzba Husqgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, izjavlja, da je izdelek
Husqvarna LC 356V v skladu z veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv in uredb EU: 2006/42/ES do 19.
januarja 2027 (stroji), (EU) 2023/1230 od 20. januarja
2027 (stroji), 2000/14/ES (zunaniji hrup), 2014/30/EU
(elektromagnetna zdruzljivost), 2011/65/EU (omejitev
uporabe dolo¢enih nevarnih snovi).

Celotno besedilo izjave o skladnosti EU je na voljo

na naslednjem spletnem naslovu: www.husqvarna.com/
support; poiscite izdelek in izberite izjavo o skladnosti
EU, ki velja za datum proizvodnje izdelka. Serijska
Stevilka z datumom izdelave je navedena na tipski
ploscici izdelka.

199 Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5395-1:2013. Dejavnik negotovosti sporo¢enih podatkov za raven

vibracij K = 0,33 m/s2.

200 povpre¢na vrednost najvisje amplitude pospeska zaradi ponavljajo¢ih se udarnih vibracij v skladu s standar-
dom EN ISO 5349-3. Negotovost K, 1 m/s2. V &asu izdaje tega priro¢nika ni omejitev glede izpostavljenosti za

te podatke.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotaciona kosacica koju kontroliSe rukovalac.
Postavite okvir hvataca trave ako Zelite da skupljate
travu. Postavite usmeriva¢ za boéno praznjenje ako
Zelite da se trava izbacuje bo¢no. Postavite komplet za
usitnjavanje za ko$enje trave u dubrivo.

Pregled proizvoda
(SI. 1)
Upravlja¢
Rucica koénice motora
Pritiskiva¢ pogona
Rucica uZeta startera
Zadniji poklopac
Hvata¢ trave
Dugmad za podeSavanje visine rucice
Rugica za visinu koSenja
Poklopac za ulje
. Poklopac bo¢nog praznjenja
. Prigusiva¢
12. Kabl za paljenje i svecicu
13. Poklopac rezervoara za gorivo
14. Simboli
15. Poklopac ko$enja
16. Filter za vazduh
17. Ruéica komande brzine
18. Ventil za gorivo
19. Bo€ni usmerivaé
20. Priklju¢ak za usitnjavanje (oprema)
21. Cep za ispustanje ulja
22. Nazivna plocica
23. Korisni¢ko uputstvo

© NGO RONd

- 2 ©
oot

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENJE

(Sl. 3) Procitajte uputstva.

(Sl. 4) UPOZORENUJE - pazite se izbacenih
predmeta.

(SI. 5) Udaljite druga lica.

Kao deo neprekidnog procesa razvoja proizvoda,
zadrZzavamo pravo da izmenimo dizajn i/ili izgled
proizvoda bez prethodnog obavestenja.

Namena

Koristite proizvod za ko$enje trave. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

(SI. 6) UPOZORENJE — udaljite Sake i stopala

od nozeva.
(SI.7) UPOZORENJE - iskopcajte akumulator
pre radova na odrzavanju.
(SI. 8) Ovaj proizvod ili pakovanije ne treba
tretirati kao kuéni otpad. Reciklirajte ga
na lokaciji za recikliranje elektri¢ne i
elektronske opreme.
(SI. 9) Oznaka emisije buke u okruzenju je u
skladu sa direktivama i propisima EU i UK
i propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvuéne snage
za ovaj proizvod naveden je u odeljku
Tehnicki podaci na stranici 365 i na
nalepnici.
(SI. 10) Ovaj proizvod je usaglasen sa
primenljivim direktivama i propisima EC.

(SlI. 11) Proizvod ima zastitu od kapanja.

(SI. 12) Otpustite rugicu ko¢nice motora za
zaustavljanje.

(SI. 13) Kéd koji se moze skenirati.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice koji su
navedeni na proizvodu vaze za specifine zahteve
sertifikata na odredenim trzistima.

Osteéenje proizvoda

Nismo odgovorni za oStec¢enja proizvoda u slede¢im
slu¢ajevima:
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+ proizvod je popravljen na pogreSan nacin.
proizvod je popravljen koriS¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.
proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

+ proizvod nije popravljen u ovla§éenom servisnom
centru ili od strane ovla¢enog struénjaka.

Emisije Euro V

UPOZORENJE: Neoviaséene
prepravke motora ponistavaju EU tip

odobrenja za ovaj proizvod.

Podrska

Da biste dobili podr$ku u vezi sa proizvodom, idite

na odeljak Podrska na www.husqvarna.com da biste
pristupili uputstvima, vodi¢ima za reSavanje problema ili
da biste koristili Husqvarna Samouslugu ili Pomoénika
za proizvod (ako su dostupni na vasem trzistu). Za jo$
podrske u vezi sa proizvodom, obratite se Husqvarna
prodavcu.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narogito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZORENAJE: Koristi se ako, usled

rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka osteéenja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

A nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod

Napomena: Koristi se za pruzanje vie informacija

koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

Proizvod je opasan ako se koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. Moze do¢i do telesne

povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih

uputstava.

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje u odredenim uslovima moze da
izazove smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantatima. Kako bi se smanijio rizik od teskih

ili smrtnih povreda, preporu¢ujemo osobama koje
imaju medicinske implante da se pre upotrebe

ovog uredaja konsultuju sa lekarom ili proizvodacem

implanta.

Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste

sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj
situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

+ Imajte na umu da ée se rukovalac smatrati
odgovornim za nesrecne sluc¢ajeve koji ukljucuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

+ Odrzavajte proizvod ¢istim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

+ Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je progitala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

»Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

+ Vodite raéuna o tome da deca ne budu u radnom
podru¢ju. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

» Ne dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

« Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizickim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

+  Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni
ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
negativno uti¢e na vas vid, opreznost, koordinaciju
i rasudivanje.

« Nemojte koristiti uredaj koji je ostecen ili neispravan.

» Nemojte vrSiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji moguénost da su druge osobe
vrsile izmene na njemu.

+Nemojte da menjate podesavanje za kontrolu brzine
motora.

Bezbednost u oblasti rada

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$¢enja proizvoda.

«  Uklonite predmete kao $to su grane, grandice i
kamenje iz radnog podruéja pre nego $to poc¢nete
da koristite proizvod.

« Predmeti koji udare o opremu za koSenje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oste¢enje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.
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+ Nikada nemojte koristiti proizvod u loSim
vremenskim uslovima kao §to su magla, kisa, jak
vetar, intenzivna hladnoca i kada postoji opasnost
od pojave munja. Kori§¢enje proizvoda u lo$im
vremenskim uslovima ili na vlaznim lokacijama je
zamorno. LoSi vremenski uslovi mogu da izazovu
opasne okolnosti, kao $to su klizave povrSine.

+ Vodite rac¢una o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da spre¢e bezbedan rad proizvoda.

+ Pazite na prepreke, kao $to su korenje, kamenije,
grangice, jame i jarci. Visoka trava moze da sakrije
prepreke.

+ KosSenje trave na nagibima moze biti opasno.
Nemoijte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veéi od 15°.

* Rukujte proizvodom preko prednjih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

+ Budite pazljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

+ Koristite ovaj proizvod samo za ko$enje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo kori§éenje za druge
zadatke.

+ Koristite licnu zastitnu opremu. Pogledajte Licna
zastitna oprema na stranici 356.

+ Naucite kako da brzo zaustavite motor u slu¢aju
opasnosti.

+  Nemojte da pokrecete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, $to moze izazvati
pozar.

+ Nemojte raditi sa proizvodom ako secivo i
svi poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljeno secivo se moze otkaditi i prouzrokovati
telesnu povredu.

+ Pobrinite se da se€ivo ne udara o predmete kao §to
su kamenije ili korenje. To moze dovesti do ostecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji poveéana opasnost
da se secivo olabavi.

+ Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu ostecenja. Otklonite ostecenja ili dozvolite
ovlad¢enom servisnom agentu da izvrSi popravku.

+ Nemojte postavljati ru¢icu ko€nice motora trajno na
ru¢ku kada je motor pokrenut.

+ Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite rac¢una da secivo ne dodiruje
tlo ili druge predmete.

+ Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

+ Vodite rauna da svi tockic¢i ostanu na tlu i drzite
dve ruke na ru€ki kada rukujete proizvodom. Udaljite
Sake i stopala od rotirajucih seciva.

+ Nemojte naginjati proizvod kada je motor pokrenut.

+ Budite pazljivi kada povlacite proizvod unazad.

+ Nikada nemojte podizati proizvod kada je motor
pokrenut. Ako morate da podignete proizvod, prvo
isklju¢ite motor i odvojte kabl za paljenje sa sveéice.

* Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.

+ Zaustavite motor kada se krecete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od $ljunka,
kamena i asfalta.

» Ne tréite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

+  Zaustavite motor pre nego $to promenite visinu
ko$enja. Nikada nemojte da vrSite pode$avanja dok
je motor pokrenut.

+ Nikada nemojte dozvoliti da proizvod ostane bez
nadzora dok je motor pokrenut. Zaustavite motor i
uverite se da se oprema za ko$enje ne okrece.

Bezbednosna uputstva za rad

Liéna zastitna oprema

UPOZORENAJE: procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

+ Li€na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesre¢nog slucaja.
Neka vam va$ prodavac pomogne u izboru
odgovarajuée opreme.

+  Koristite zastitu za usi ako je nivo buke iznad 85 dB.

+ Nosite évrste neklizu¢e ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obuéu sa otvorenim prstima ili iéi bosonogi.

+ Uvek nosite duge pantalone od évrstog materijala.

» Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer,
kada priévrscéujete, pregledate ili Cistite opremu za
koSenje.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori¢enja proizvoda.

+ Nemojte da koristite proizvod sa bezbednosnim
uredajima koji su osteceni ili neispravni.

»Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji oSteceni ili neispravni, obratite
se Husqvarna servisnom centru.

» Nemojte vrsiti izmene na bezbednosnim uredajima.

Provera poklopca mehanizma za kosenje

Poklopac mehanizma za ko$enje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.
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+ Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema ostecenja kao $to su naprsline.

Provera rucice ko¢nice motora

Rucica koénice motora zaustavlja motor. Kada je rucica

ko¢nice motora otpustena, motor se zaustavlja.

+ Pokrenite motor, a zatim otpustite ru¢icu ko¢nice
motora. Ako se motor ne zaustavi u roku od 3
sekunde, neka ovlas¢eni Husqvarna serviser izvr$i
podesavanje ko¢nice motora. (Sl. 14)

Provera zadnjeg poklopca

Zadnji usmeriva¢ smanjuje rizik da predmeti budu

izbaceni u smeru rukovaoca.

» Uverite se da zadnji poklopac nije osteéen.

» Uverite se da opruge koje zatvaraju zadnji poklopac
nisu polomljene.

+ Zamenite polomljene opruge i o$te¢ene delove.

+ Uverite se da se zadnji poklopac moze slobodno
pomerati na Sarkama.

Prigusivaé
PriguSiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i Salje
izduvne gasove dalje od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
osteéen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

+ Budite oprezni pri radu sa gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

+ Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

+ Nemojte da pusite u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

+ Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, polako otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

*  Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze da
izazove povrede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja
ugljen-monoksidom.

« Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
&ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

» Izmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

« Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prostora pri vrhu
rezervoara za gorivo.

Bezbednosna uputstva za
odrzavanje

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje
veoma vru¢ tokom i nakon kori¢enja i
kada motor radi pri brzini praznog hoda.
Budite pazljivi u blizini zapaljivih materijala
i/ili isparenja kako biste sprecili pozar.

Da biste proverili prigusiva¢

» Redovno proveravajte prigusiva¢ kako biste se
uverili da je ispravno postavljen i da nije ostecen.

Bezbednosne mere u vezi sa gorivom

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

+ Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi.

+  Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.

» Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo,
ono moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

+ Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li motor curi.

UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajucéa uputstva koja slede pre
koris¢enja proizvoda.

+ lzduvni gasovi iz motora sadrze uglijen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

» Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

» Nosite zastitne rukavice kada vrsite odrzavanje na
opremi za ko$enje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

+ Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvoda¢a mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrSiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodag.

+ Ako se odrzavanje ne vr8i na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i o$te¢enja
proizvoda.

+  Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisni¢kom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlaséeni Husqgvarna serviser.

» Neka ovlas¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.

+ Zamenite oSte¢ene, pohabane ili pokvarene delove.
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Sklapanje

Uvod

UPOZORENJE: pre sklapanja

proizvoda, morate progitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

UPOZORENJE: ukionite kabl

svecice sa svecice pre sklapanja proizvoda.

A
A

Sklapanje rucke

Napomena: Preporuduje se da ovaj postupak
obave dve osobe.

Napomena: Nemojte uklanjati proizvod iz kutije
kada sklapate ru¢ku. Kutija se moze koristiti kao potpora
za rucku tokom sklapanja.

1. Podignite i okrenite rugku. (SI. 15)

OPREZ: Budite pazljivi i pobrinite se
da se kabl ne osteti prilikom okretanja
rucke.

A

2. Stavite ru€ku na vrh proizvoda. Nagnite ru¢ku prema
kutiji za potporu rucke. Pogledajte ilustraciju. (SI. 16)

3. Gurnite zavrtanj (A) kroz ru¢ku (B), plasti¢énu
podloku (C) i nosa¢ rucke (D). (SI. 17)

Pritegnite navrtku (E) do kraja.
Izvadite proizvod iz kutije.
Savijte ru¢ku u uspravan polozaj. (Sl. 18)

N o o M

Postavite visinu ru¢ke u najnizi polozaj. Pogledajte
Podesavanje rucke na stranici 358.

8. Pri¢vrstite kabl na donji deo ru¢ke pomoéu spojnice
za kabl. (SI. 19)

9. Pri¢vrstite donji deo kabla na nosa¢ ruéke pomoéu
kablovske vezice. Odsecite preostali deo kablovske
vezice. (S. 20)

Napomena: Uverite se da je kabl pravilno
postavljen. Kabl koji je previSe labav uzrokuje
ostecenje kabla kada se postavi hvatac trave. (Sl.
21)

Podesavanje rucke

1. Olabavite donju dugmad.

2. Pomerite dugmad u donji kraj zlebova na levoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 22)

3. Stavite ru¢ku u jedan od 2 polozZaja za visinu.

4. Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne
zaustave i ne Cujete klik zvuk. (SI. 23)

5. Potpuno zategnite dugmad.

Stavljanje proizvoda u polozaj za
transport

1. Uklonite hvatac trave (ako je postavljen).

2. Olabavite donju dugmad.

Pomerite dugmad u doniji kraj zlebova na levoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 22)

4. Sklopite ru¢ku unapred. (SI. 24)

Stavljanje proizvoda u polozaj za rad

1. Savijte ru¢ku u uspravan polozaj. (Sl. 18)

2. Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne
zaustave i ne Cujete klik zvuk. (SI. 23)

3. Potpuno zategnite dugmad.

Sklapanje hvataca trave

1. Postavite ram hvatac¢a trave na vreéu za travu tako
da krut deo vrece bude na dnu. Drzite ru¢ku rama
izvan vrha vreée. (Sl. 25)

2. Postavite vrecu za travu na ram pomocu spojnica.
(SI. 26)

Rad

Uvod

UPOZORENAJE: Pre rada sa

proizvodom, morate progitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

A

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne
uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza proSirene
funkcije za proizvod Husqvarna:

+ Dodatne informacije o proizvodu.
Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i
pomo¢i u vezi s njima.
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Da biste poceli koristiti Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Pratite uputstva u aplikaciji Husqvarna Connect da
biste se spajili i registrovali proizvod.

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu i uverite se
da razumete uputstva.

2. Pregledajte opremu za koS$enije i uverite se da je
pravilno postavljena i podeSena. Pogledajte Pregled
opreme za koSenje na stranici 361.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 359.

4. Otvorite ventil za gorivo. (SI. 27)

Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledajte Zamena motornog ulja na stranici 362.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite benzin koji proizvodi manju
koli€¢inu Stetnih izduvnih gasova / alkilatni benzin. Ako
vam nije dostupan benzin koji proizvodi manju koli¢inu
Stetnih izduvnih gasova / alkilatni benzin, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom ¢iji oktanski broj
nije manji od 90.

OPREZ: Ne koristite benzin Ciji je
oktanski broj manji od 90 RON (87 AKI). To
moze da osteti proizvod.

A

1. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriSite ga krpom i sagekajte da se preostalo
gorivo osusi.

3. Obrisite deo oko ¢epa rezervoara za gorivo.

4. Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Eep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. Izmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

PodesSavanje visine kosenja

1. Pomerite polugu visine koSenja unazad da biste
povecali visinu koSenja.

2. Pomerite polugu visine ko$enja unapred da biste
smanijili visinu ko$enja. (SI. 28)

OPREZ: Nemojte postavljati visinu
koSenja suviSe nisko. Se¢iva mogu da udare
o tlo ako povrsina travnjaka nije ujednacena.

A

Pokretanje proizvoda
1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

2. Uverite se da je ventil za gorivo otvoren. Pogledajte
Pre rada sa proizvodom na stranici 359.

3. Stanite iza proizvoda.

»

Drzite ru€icu ko¢nice motora naspram upravljaca.
(SI. 29)

Drzite rugicu uzeta startera desnom rukom.

o o

Lagano izvladite uze startera dok ne osetite otpor.

N

Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

UPOZORENJE: Nemojte namotavati

uze startera oko ruke.

OPREZ: Ne izviagite uze startera
u potpunosti. Ne otpustajte rucicu uzeta
startera dok je uze izvu€eno.
KoriSéenje pogona na tocki¢ima
«  Pokrenite pogon to¢kova ru¢icom za kontrolu brzine
na levoj strani ru¢ke. Pomerite ruéicu kontrole
brzine unapred da povecate brzinu a unazad da je
smanijite. (SI. 30)
« Pre nego $to povucete proizvod unazad, odvojte
pogon i gurnite proizvod ka napred priblizno 10 cm.
« Otpustite pritiskiva¢ pogona da biste deaktivirali
pogon, na primer, kada se nalazite blizu prepreke.

Zaustavljanje proizvoda

+ Da biste zaustavili motor, pustite rugicu ko¢nice
motora.

KoriS¢éenje proizvoda sa hvataéem
trave

A

1. Podignite zadnji poklopac i uklonite zapusac¢ za
usitnjavanje ako je postavljen. (SI. 31)

UPOZORENJE: Nemojte raditi sa

proizvodom bez postavljenog hvatac¢a trave
ili bez zatvorenog zadnjeg poklopca.
Predmeti mogu da budu izbageni i
prouzrokuju povredu rukovaoca.

2. Sklopite hvata¢ trave, pogledajte Sklapanje hvataca
trave na stranici 358.

3. Postavite hvata¢ trave na drzac.

Otpustite zadnji poklopac i postavite ga na vrh rama
vrece za travu. (Sl. 32)
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Promena proizvoda u rezim za
usitnjavanje
Podignite zadnji poklopac i uklonite hvata¢ trave.

2. Postavite priklju€ak za usitnjavanje u kanal za
izbacivanje trave. (SI. 33)

3. Zamenite noz noZzem za usitnjavanje iz kompleta za
usitnjavanje. Pogledajte Tehnicki podaci na stranici
365.

Promena proizvoda u rezim bo¢énog

praznjenja

1. Podignite zadnji poklopac i uklonite vre¢u za travu
ako je postavljena.

2. Zatvorite zadnji poklopac i uverite se da dobro
naleZe na proizvod.

3. Podignite blokadu praznjenja. (SI. 34)

4. Otvorite $titnik za bo€no praznjenje i postavite bo¢ni
usmeravac na osovinice. (Sl. 35)

5. Neka se §titnik za boéno praznjenje nasloni na
usmeravaé. Uverite se da usmeravaé za bo¢no
praznjenje dobro naleze na mesto pre kori§éenja
proizvoda.

Praznjenje hvataca trave

OPREZ: Podignite hvata¢ trave kada ga
pomerite da biste sprecili habanje.

1. Podignite hvata¢ trave sa ru¢kom rama.

2. Upotrebite ru¢ku rama i ruku trave kada praznite
hvata¢ trave. (SI. 36)

Za dobre rezultate

+  Uvek koristite o$tro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i pokoSena povrsina trave
postaje zuta. Ostro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

Nemojte kositi viSe od %; duzine trave. Kad po€nete
da kosite travu, koristite najvecu visinu ko$enja.
Pregledajte rezultat i spustite visinu koSenja na
prihvatljivi nivo. Ako je trava veoma visoka, vozite
polako i kosite 2 puta ako bude potrebno.

Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

Podignite zadnji poklopac i uklonite hvata¢ trave.

+  Ako su postavljeni priklju¢ak za usitnjavanje i secivo
za usitnjavanje, uklonite ih.

Zatvorite zadnji poklopac pre rada proizvodom. Kad
koristite proizvod, pokoSena trava se izbacuje ispod
zadnjeg poklopca.

Poklopac kosenja mora da bude &ist. Naslage trave
i prljavstine s unutarnje strane poklopca kosenja
mogu da umanije rezultate koSenja. Pogledajte
Ciscenje unutrasnje povrsine poklopca mehanizma
za kosenje na stranici 361

Odrzavanje

Sema odrzavanja

UPOZORENAJE: rre odrzavanja,

morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

OPREZ: uverite se da je filter za vazduh
podignut, a ne pritisnut na tlo kad nagnete
proizvod. Opasnost od o$te¢enja motora.

A

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna

je specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru¢nih
popravki i servisiranja. Obratite se Husqvarna servisnom
centru.

Za detaljnije informacije pogledajte
www.husgvarna.com.

Intervali odrzavanja su izraunati na osnovu
svakodnevnog kori§¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 356.

drzavanje - Svaka sezo-

o | Dnevno Meseéno °
na

IzvrSite generalni pregled X

Proverite nivo ulja X

360
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Odrzavanje . Svaka sezo-
I Dnevno Mese&no na

Zamenite ulje (prvi put posle 5 sati rada, a zatim posle svakih 100

sati rada) 201 X

Ocistite proizvod X

Ocistite iza poklopca kai$a X

Pregledajte opremu za kosenje

Pregledajte poklopac koSenja *

Pregledajte rucicu ko¢nice motora *

Pregledajte auspuh * X

Proverite sveéicu. Ocistite ili zamenite svecicu ako je potrebno X

Pregledajte filter za vazduh X

Ocistite filter za vazduh 202 X

Zamenite filter za vazduh

Pregledajte sistem za gorivo

Pregledajte i podesite sajlu kvacila.

Vréenje opéteg preg|eda 2. Nagnite proizvod. Postarajte se da je svecica
okrenuta nagore.
+ Uverite se da su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu

ispravno pritegnuti. OPREZ: Ako se proizvod spusti tako
P . . da je filter za vazduh dole, motor moze
CiSéenje proizvoda spolja A da se osteti,

Uhor.Nte liSce, travu i prijavtinu pomocu ka?' 3. Uklonite noz. Pogledajte Zamena nozZa na stranici
Uverite se da ulaz vazduha na vrhu motora nije 362.

blokiran.
+Nemojte da koristite ¢ista¢ pod visokim pritiskom za Uklonite 2 zavrinja i 2 navrtke. (Sl. 37)

¢iscenje proizvoda. 5. Uklonite poklopac kaisa.

Ako koristite vodu za Ciséenje proizvoda, ne polivajte 6. Ocistite povrsinu ¢etkom

motor.

Ciséenje unutrasnje povrsine A OPREZ: vodai prijavstina iza
poklopca mehanizma za kosenje poklopca kai$a mogu da ostete menjag.
1. Ispraznite rezervoar za gorivo. 7. Postavite zastitni poklopac kai$a.

2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole. 8. Ugradite 2 zavrtnja i 2 navrtke.

9. Postavite noz. Pogledajte Zamena nozZa na stranici

OPREZ: Ao se proizvod spusti tako 362.
da je filter za vazduh dole, motor moze . .
da se osteti. Pregled opreme za koSenje

koSenje vodom iz creva. - . .
) nezeljeno pokretanje, uklonite kabl za
paljenje sa svedice.

3. Isperite unutradnju stranu poklopca mehanizma za c UPOZORENUJE: Da biste spredili

Ciséenje iza poklopca kaisa

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

201 Ako proizvod radi pod teskim optere¢enjem ili u okruzenju sa visokom temperaturom, zamenite motorno ulje
posle svakih 25 sati rada.
202 Cistite ga ¢e$ée ako ima dosta prasine ili lebdecih otpadaka. Zamenite filter za vazduh ako je dosta zaprljan.
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UPOZORENAJE: Nosite zastitne
rukavice kada vrSite odrzavanje na opremi

za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

1. Pregledajte opremu za ko$enje u pogledu oste¢enja
ili naprslina. Uvek zamenite o$te¢enu opremu za
koSenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li osteéeno ili
tupo.

Napomena: Nakon ostrenja seciva potrebno ga
je balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega
se proizvod zaustavi, zamenite oSte¢eno secivo. Neka
servisni centar odredi da li seivo moze da se naostri ili
mora da se zameni.

Zamena noza

Blokirajte noz pomo¢u komada drveta. (SI. 38)
2. Uklonite vijak noza, opruznu podlo$ku, noz i nosa¢
noza. (Sl. 39)
3. Pregledajte da li su potpora noza i vijak noza
osteceni.
a) Ako zamenite noz ili potporu noza, zamenite
i vijak noza, opruznu podlosku i podlosku za
trenje.
4. Pregledajte osovinu motora kako biste se uverili da
nije savijena.
5. Kada postavite novi noz, uverite se da su savijeni

krajevi okrenuti u smeru poklopca mehanizma za
koSenja. (SI. 40)

6. Postavite podloSku za trenje i noz uz potporu noz.
(SI. 41)

7. Pobrinite se da je secivo poravnato sa sredinom
osovine motora. (Sl. 42)

8. Blokirajte noz pomo¢u komada drveta. (SI. 43)

Postavite opruznu podlo$ku i zategnite vijak na
moment pritezanja od 43 — 47 Nm. (Sl. 44)

10. Povucite noz rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

UPOZORENAJE: Nosite zastitne
rukavice. Noz je veoma oStar i lako

dolazi do posekotina.

11. Pokrenite proizvod kako biste testirali noz.
Ako noz nije ispravno postavljen, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat koSenja nece biti
zadovoljavajuéi.

Provera nivoa ulja

OPREZ: Previse nizak nivo ulja moze
da osteti motor. Proverite nivo ulja pre

pokretanja proizvoda.

-

Stavite proizvod na ravno tlo.

Uklonite poklopac rezervoara za ulje i $ipku za
merenje.

ObriSite ulje na Sipki za merenje.

Ugurajte Sipku za merenje do kraja u rezervoar ulja.
Priévrstite poklopac rezervoara za ulje.

Uklonite poklopac rezervoara ulja i Sipku za merenje.

. Ocitajte nivo ulja na Sipci za merenje.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo

proverite nivo. (SI. 45)

Napomena: Koristite levak da biste spregili
prosipanje.

Postavite poklopac rezervoara za ulje kada nivo ulja
bude pravilan.

Zamena motornog ulja

UPOZORENJE: motorno ulje je vrelo
neposredno nakon zaustavljanja motora.

Pustite da se motor ohladi pre odlivanja
motornog ulja. Ako prospete motorno ulje na
kozu, sperite ga sa tela sapunom i vodom.

(Sl. 46)

Ostavite proizvod da radi dok se rezervoar za gorivo ne
isprazni.

1.

Uklonite kabl za paljenje sa svecice.
Uklonite poklopac rezervoara za ulje.
Ispustite motorno ulje.

a) Ako imate pumpu za ulje (dodatak): Koristite
pumpu za ulje da biste ispraznili rezervoar za
ulje.

b) Za modele sa ¢epom za ispustanje ulja: Stavite
posudu ispod ¢epa za ispustanje ulja da biste
sakupili motorno ulje. Uklonite ¢ep za ispustanje
ulja i nagnite proizvod da biste ispraznili
rezervoar za ulje.

c) Za modele bez ¢epa za ispustanje ulja: Stavite
posudu ispod proizvoda da biste sakupili
motorno ulje. Otvorite poklopac rezervoara
za ulje i nagnite proizvod da biste ispraznili
rezervoar za ulje.

Sipajte novo motorno ulje tipa preporuéenog u
Tehnicki podaci na stranici 365.

Proverite nivo ulja. Pogledajte Provera nivoa ulja na
stranici 362.
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Pregled svedéice

OPREZ: uvek upotrebljavajte
preporucen tip svecice. Neodgovarajuéi tip
sveéice moze da osteti proizvod.

A

Pregledajte sveéicu ako je snaga motora mala, ako

se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog

materijala na elektrodama svecéice, postujte slede¢a

uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

c) Uverite se da je filter za vazduh Gist.

Ako je svecica prljava, odistite je i ujedno proverite

da li je razmak izmedu elektroda ta¢an, pogledajte

Tehnicki podaci na stranici 365. (Sl. 47)

+ Zamenite svecicu ako je potrebno.

Filter za vazduh

OPREZ: Ne koristite proizvod bez filtera
za vazduh ili sa prljavim filterom za vazduh.

OPREZ: zamenite filter za vazduh ako
se ne ocisti u potpunosti ili ako je ostecen.
Osteceni filter za vazduh uzrokuje osteéenje
motora.

OPREZ: Ne koristite rastvara¢ ni
komprimovani vazduh da o€istite filtre. To
moze prouzrokovati oStecenije filtara.

OPREZ: Odrzavajte filter za vazduh

> B B P

&esSée ako radite na lokaciji sa dosta prasine.

Napomena: Dugo kori$éen filter za vazduh ne
moze da se potpuno o€isti. Redovno menjajte filter za
vazduh. Uvek zamenite osteceni filter za vazduh.

Uklanjanje i postavljanje filtera za vazduh

UPOZORENAJE: Nosite zastitne

rukavice.

A

-

Gurnite 2 spojnice (A) na poklopac filtera za vazduh.
(Sl. 48)

2. Pazljivo skinite poklopac filtera za vazduh (B) sa
motora.
3. Uklonite filter od pene (C) i papirni filter (D).

4. Proverite da li je filter za vazduh oste¢en. Zamenite
oSteceni filter za vazduh.

5. Ocistite i pregledajte filter za vazduh. Pogledajte
Ciscenje filtera za vazduh na stranici 363.

6. Postavite obrnutim redosledom. Uverite se da su filtri
za vazduh do kraja naleze na drzag filtera za vazduh

().
Ciscéenije filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh, filter od pene
i papirni filter. Pogledajte Uklanjanje i postavijanje
filtera za vazduh na stranici 363.

N

Ocistite filtere od pene sapunom i vodom.
Isperite filtere od pene ¢istom vodom.

Iscedite vodu iz filtera od pene i ostavite ga da se
osusi.

5. Kucnite papirnim filterom u ravnu povrsinu da bi
Cestice otpale sa filtera.

c OPREZ: Ne koristite detku za

uklanjanje prljavstine s papirnog filtera,
jer se tako prljavstina gura u filter.

6. Ocistite drzag filtera za vazduh i poklopac filtera za

vazduh vlaznom krpom.

A

Provera usmeravaca za boéno
izbacivanje
Usmerava¢ za bo€no izbacivanje se postavlja na

otvor za boéno izbacivanje na proizvodu. To smanjuje
opasnost od izbacivanja predmeta u pravcu rukovaoca.

OPREZ: pobrinite se da prljavstina
ne ode u cev za vazduh (A) na drzacu
filtera za vazduh.(SI. 49)

1. Uverite se da usmeravac za boéno izbacivanje nije
ostecen.

2. Pregledajte usmerava¢ za bo¢no izbacivanje.
Uverite se da nema ostec¢enja, kao $to su naprsline
ili pokidane opruge koje zatvaraju vrata.

3. Zamenite usmerava¢ za boc¢no izbacivanje ili opruge
ako ima ostecéenja.

Pregled sistema za gorivo

« Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka osteéeni.

+ Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo oste¢eno, neka ga serviser zameni.

Praznjenje rezervoara za gorivo

1. Stavite posudu ispod rezervoara za gorivo.

2. Skinite poklopac sa rezervoara za gorivo.

3. Pritisnite spojnice na crevu za gorivo na karburator.
4. Uklonite crevo za gorivo sa karburatora.
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5. Stavite crevo rezervoara za gorivo u posudu i skinite
spojnice creva.

6. Nagnite proizvod i ispraznite gorivo u posudu.

Zamena filtera za gorivo

UPOZORENAJE: Koristite zastitne

rukavice.

A

Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Sklonite spojnicu creva od rezervoara za gorivo. (Sl.
50)

3. lzvadite crevo za gorivo iz rezervoara za gorivo.
Mala koli¢ina goriva moze da iscuri. (Sl. 51)

4. Skinite filter za gorivo sa rezervoara za gorivo. (Sl.
52)

5. Stavite novi filter za gorivo u rezervoar za gorivo.
6. Zakacite crevo za gorivo na rezervoar za gorivo.

7. Stavite spojnicu creva na polozaj na rezervoaru za
gorivo.

PodesSavanje sajle kvacila

U sledec¢im slu€ajevima treba skratiti sajlu kvacila:
Pogon to¢kova se ne aktivira kad povucete
pritiskiva¢ pogona ili komandnu rugicu.

+  Proizvod se kreée polako kad je aktiviran pogon
tockova.

U sledec¢im slu€ajevima treba produziti sajlu kvacila:

+  Proizvod se kreée kad je pogon tockova nije
aktiviran.

+ Podesite sajlu kvacila.
a) Da biste skratili sajlu kvacila, okrenite zavrtanj za
podesavanije ulevo.
b) Da biste produzili sajlu kvacila, okrenite zavrtanj
za podesavanje udesno. (SI. 53)

Ako se proizvod i posle podeSavanja ne kre¢e kako bi
trebalo, obratite se serviseru

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

+ Zakrace skladistenje i transport proizvoda, zatvorite
ventil za gorivo.
(SI. 54)
Uverite se da pri skladiStenju i transportu proizvoda
i goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektri¢nih
uredaja ili bojlera, mogu da izazovu pozar.
Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i
transport goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladiStenja

proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajuéoj
lokaciji za odbacivanje

+ Ocistite proizvod i uverite se da je hvata¢ trave
prazan.

Da biste sprecili nezgode i oSte¢enja, dobro fiksirajte

proizvod prilikom transporta.
Cuvaite proizvod u zakljuéanoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.

Cuvajte proizvod na suvom mestu na kome nema
mraza.

Odlaganje

+ Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.
Sve hemikalije, kao Sto su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.
Kad rashodujete proizvod, po$aljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovarajuée mesto za
reciklazu.
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2715 - 002 - 24.08.2026



Tehni€ki podaci

Tehnicki podaci

LC 356V
Motor
Marka Husqvarna
Naziv modela motora HS 166AP
Zapremina cilindra, cm3 166
Brzina motora — nominalna, o/min. (obrtaji u minutu) 2650/min
Nominalna izlazna snaga motora, kW203 2,6

Sistem paljenja

Svecica Husqvarna HQT-7
Zazor elektroda, mm 0,75

Sistem za gorivo i podmazivanje

Tip podmazivanja motora Prskanje
Kapacitet rezervoara za gorivo, litara 1,5

Kapacitet rezervoara za ulje, litara 0,5

Motorno ulje2%4

Husqgvarna SAE 30, Husqvarna sin-
teticko SAE 5W-30, Husqvarna SAE
10W-40

Tezina

Sa praznim rezervoarima, kg 35
Emisije buke 205

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 97
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly, dB (A) 98
Nivoi zvuka 206

Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, dB (A) 85

203 Naznaéena snaga motora je proseéna neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipiénog pro-
izvodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz
masovne proizvodnje moze da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ¢e

zavisiti od radne brzine, uslova u okruZeniju i drugih vrednosti.

204 Koristite motorno ulje kvaliteta API SJ ili viseg. Ako se ulje SAE-30 koristi na temperaturama nizim od
+5 °C, postoji opasnost da se motor ne podmazuje dovoljno. Tako moze da dode do ostecenja motora.
Pogledajte Tehnicki podaci na stranici 365 za odgovarajuci tip ulja za niske temperature. Pogledajte tabelu sa
vrednostima viskoznosti i izaberite najbolju viskoznost na osnovu o¢ekivane spoljasnje temperature.

205 Emisije buke u okruZenju merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ. Prijavijeni

podaci o nivou snage zvuka imaju nepouzdanost K=0,73 dB (A).

206 Nivo zvuénog pritiska prema standardu 1ISO 5395-1:2013. Prijavljeni podaci o nivou pritiska zvuka imaju

nepouzdanost K=2 dB (A).

2715 - 002 - 24.08.2026

365



| LC 356V

Nivoi vibracije 207

Rugka, m/s2 | 6,7

Ponovljene vibracije i udarci 208

Emisije ponovljenih vibracija i udaraca pg, m/s2 | 1

Oprema za koSenje

Visina koSenja, mm 25-75

Sirina kogenja, mm 560

Sistem ko$enja Skupljanje / BioClip® / boéno izbaci-

vanje

Sedivo — standardno Prikupljanje 598562701

Sedivo — dodatak Usitnjavanje 598563601

Pogon

Brzina, km/h 3,0-45
Izjava o deklarisanoj buci i Ove deklarisane vrednosti mogu da se koriste pri

. . preliminarnoj proceni rizika, ali vrednosti izmerene
Vlbl’ac'lama na pojedina¢nim mestima rada mogu da budu vise.

Stvarne vrednosti izlaganja i rizik od $tetnog uticaja na
pojedinaénog korisnika su jedinstvene i zavise od nacina
na koji korisnik radi, materijala na kom se proizvod
koristi i vremena izlaganja i fizicke spreme korisnika, kao
i od stanja proizvoda.

Deklarisane vrednosti dobijene su tipskim
laboratorijskim ispitivanjem u skladu sa navedenim
smernicama ili standardima i pogodne su za poredenje
sa deklarisanim vrednostima drugih proizvoda testiranih
u skladu sa istim direktivama ili standardima.

Usaglasenost i odobrenja

Usaglasenost i odobrenja za EU

Ovim putem, Husgvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, izjavljuje da je
Husqvarna LC 356V u skladu sa vaze¢im

zahtevima sledeéih direktiva i propisa EU:
2006/42/EZ do 19. 01. 2027. (Masine), (EU)
2023/1230 od 20. 01. 2027. (Masine), 2000/14/EZ
(Buka na otvorenom), 2014/30/EU (Elektromagnetna
kompatibilnost), 2011/65/EU (Ograni¢enje opasnih
materija).

Ceo tekst EU deklaracije o usaglasenosti mozete
pronaci na www.husqgvarna.com/support; pretrazite
proizvod i izaberite EU deklaraciju o usaglasenosti koja
se primenjuje na datum proizvodnje proizvoda. Serijski
broj sa datumom prioizvodnje mozete naci na plogici tipa
proizvoda.

207 Nivo vibracija prema 1SO 5395-1:2013. Prijavljeni podaci o nivou vibracije imaju nepouzdanost K=0,33 m/s2.
208 grednja vrednost vréne amplitude ubrzanja od ponovljenih vibracija i udaraca prema EN 1SO 5349-3. Nesigur-
nost K, 1 m/s2. U vreme objavljivanja ovog priruénika, ne postoje ograniéenja izloZzenosti za ove podatke.
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Introduktion

Produktbeskrivning Som en del av den kontinuerliga vidareutvecklingen av

Produkten ar en gangmandvrerad grasklippare som
styrs av en gaende person. Om du vill samla upp

graset monterar du grasuppsamlaren pa sidan. Om

du vill att graset ska kastas ut pa sidan monterar du
sidoutkastdeflektorn. Du kan montera ett mulchingkit om
du vill klippa ner graset till gédning.

Produktéversikt
(Fig. 1)

1. Handtag
2. Motorbromsbygel

3. Drivbygel

4. Startsnoérets handtag
5. Bakre kapa

6. Grasuppsamlare

7. Vred fér handtagshojd
8. Klipphojdsspak

9. Oljelock

10. Sidoutkastets kapa
11. Ljuddampare

12. Tandstift och tandkabel
13. Bréansletankslock

14. Symboler

15. Klippkapa

16. Luftfilter

17. Hastighetsreglage

18. Bransleventil

19. Sidodeflektor

20. Mulchingkit (tillbehor)
21. Avtappningsplugg

22. Typskylt

23. Bruksanvisning

Symboler pa produkten

(Fig. 2) VARNING
(Fig. 3) Las instruktionerna.
(Fig. 4) VARNING! Se upp for foremal som

slungas ivég.

vara produkter forbehaller vi oss réatten till andringar
betréffande produkternas form och utseende utan
foregaende meddelande.

Avsedd anvéndning

Anvand produkten for att klippa gras. Anvand inte
produkten till andra uppgifter.

(Fig. 5) Hall kringstaende pa avstand.

VARNING! Hall hander och fotter borta
fran knivarna.

(Fig. 6)

(Fig. 7) VARNING! Koppla bort batteriet fére

underhall.
(Fig. 8) Produkten eller dess férpackning ar
inte hushallsavfall. Lamna in den pa
en atervinningsstation for elektrisk och
elektronisk utrustning.
(Fig. 9) Miljdmarkning for bulleremission enligt
direktiv och bestdmmelser for
EU och Storbritannien samt New
South Wales-lagen "Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pé sida 378 och pa
etiketten.
(Fig. 10) Denna produkt dverensstammer med
géllande EG-direktiv och bestammelser.

(Fig. 11) Produkten har droppskydd.

(Fig. 12) Stoppa genom att sléppa
motorbromsbygeln.

(Fig. 13) Kod som kan skannas.

Notera: dvriga symboler/etiketter p& produkten
avser specifika krav for certifieringar pa vissa
marknader.
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Produktskada

Vi ansvarar inte fér skador pa var produkt om:

+ produkten repareras felaktigt
produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

+ produkten inte repareras vid ett godként
servicecenter eller av en godkand person.

Euro V-utsléapp

c VARNING: Manipulering av motorn

Support

Om du vill ha support fér produkten gar du till avsnittet
Support pa www.husqvarna.com for att fa tillgang till
instruktioner, felsékningsguider eller for att anvanda
Husgvarna Self-Service och produktassistenten (om
sadan finns pa din marknad). Prata med en Husqvarna-
serviceverkstad om du vill ha mer support fér produkten.

Sakerhet

upphéver EG-typgodkénnandet fér den har
produkten.

Sékerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmérkningar

anvands fér att betona speciellt viktiga delar i

bruksanvisningen.

for skador eller doédsfall fér anvéndaren
eller personer i ndrheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

c VARNING: Anvinds om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nédvandig i en viss situation.

Allménna séakerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

+ Denna produkt ar farlig om den anvéands pa fel satt,
och om du inte &r forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intréffa om du inte féljer sékerhetsinstruktionerna.
Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken
fér omsténdigheter som kan leda till allvarliga
eller livshotande skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med lakare
samt tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om
du inte vet hur du ska anvanda produkten i en
sarskild situation ska du stanna den och tala med
en Husqvarna-aterforsaljare innan du fortsatter.

+ Tank pa att anvandaren kommer att hallas ansvarig
fér olyckor som involverar andra manniskor eller
deras egendom.

Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

Lat inte ndgon anvénda produkten om du inte ar
s&ker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

Lat inte barn anvanda produkten.

+ Hall barn borta fran arbetsomradet. En vuxen person
maste vara narvarande hela tiden.

Lat inte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvéanda produkten.

Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

Anvénd aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

+ Anvand inte en produkt som har skador eller inte
fungerar korrekt.

Modifiera aldrig den hér produkten och anvénd den
inte om det &r mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

Andra inte instéliningen fér motorns
varvtalsreglering.

Sakerhet i arbetsomradet

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvénder produkten.
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Ta bort foremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.
Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas
ut och orsaka skador pa personer och féremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sékert avstand fran
produkten.

Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det &r anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga forhallanden, t.ex. hala ytor.

Hall utkik efter personer, féremal och situationer som
kan férhindra saker anvéndning av produkten.

Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt grés kan délja hinder.

Det kan vara farligt att klippa grés i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer &n
15°.

Klipp tvérs 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

Var uppmarksam nar du narmar dig dolda hérn och
foremal som skymmer sikten.

Arbetssakerhet

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Anvéand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det &r inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pé sida 369.

Se till att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nodsituation.

Starta aldrig motorn i ett stdngt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

Se till att kniven inte slar emot féremal som stenar
och rétter. Detta kan géra att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bdjd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken fér att kniven lossnar blir mycket hdg.

Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller lat en behdrig serviceverkstad utféra
reparationen.

Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.

+ Lat alla hjul sta p4 marken och hall bada handerna
pa handtaget nar du anvéander produkten. Hall
hander och fétter borta fran de roterande knivarna.

-+ Luta inte produkten nar motorn &r igang.

«  Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

«  Lyft aldrig upp produkten nar motorn ar igang. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tandkabeln fran tandstiftet.

+ Gainte baklanges nar du anvander produkten.

- Stang av motorn nér du ror dig dver omraden utan
grés, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

+  Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nar du anvéander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphéjden. Gor
aldrig justeringar med motorn igang.

+ L&mna aldrig produkten utanfér ditt synfélt med
motorn igang. Stéang av motorn och se till att
skérutrustningen inte roterar.

Séakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av
en skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjélp med att valja ratt utrustning.

+  Anvéand hérselskydd om ljudnivan ar hégre an 85 dB.

« Anvéand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

+ Anvéand tjockare langbyxor.

» Anvéand skyddshandskar vid behov, till exempel

nér du ansluter, undersoker eller rengér
skérutrustningen.

Sakerhetsanordningar pa produkten

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

« Anvénd inte en produkt med sakerhetsanordningar
som &r skadade eller som inte fungerar korrekt.

« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sékerhetsanordningarna ar skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

+  Gor inga andringar pa sékerhetsanordningarna.

Kontrollera klippkapan

Klippképan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

« Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.
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Kontrollera motorbromsbygeln

Motorbromsbygeln stdnger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

+ Starta motorn och slépp sedan motorbromsbygeln.
Om motorn inte stannar inom tre sekunder ska du
lata en godkand Husqvarna-serviceverkstad justera
motorbromsen. (Fig. 14)

Kontrollera den bakre kapan

Den bakre deflektorn minskar risken for att foremal
slungas ut i férarens riktning.

Se till att den bakre kapan inte ar skadad.

+  Settill att fiadrarna som stanger den bakre kapan inte
ar trasiga.
Om fjadrarna eller nagra andra delar ar skadade
byter du dem.

Se till att den bakre kapan kan réra sig utan problem
pa gangjarnen.

Ljudddmpare

Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran anvandaren.

Anvand inte produkten utan ljuddampare eller med
en skadad ljuddémpare. En defekt ljuddampare 6kar
ljudnivan och brandrisken.

VARNING: Ljuddamparen blir mycket
varm under och efter anvandning samt nér
motorn gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

A

Kontrollera ljudddmparen

+ Undersdk ljuddamparen regelbundet for att se till att
den ar korrekt monterad och inte skadad.

Branslesakerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

Starta inte produkten om det finns bréansle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka.

Om du spillt bransle pa kladerna ska dessa bytas
omedelbart.

+  Se till att inte fa brénsle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du fér bransle pa kroppen ska du
anvénda tval och vatten for att ta bort brénslet.

+ Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersdk regelbundet att motorn inte lacker.

+  Var forsiktig med brénsle. Brénsle &r brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftfldde.
Rok inte i narheten av brénslet eller motorn.

+ Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

+  Fyllinte pa bréansle nar motorn &r pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bréansle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

+  Fyllinte pa bréansle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfléde kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

+ Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bréansletanklocket inte dras &t ordentligt finns det en
risk for brand.

Flytta produkten minst 3 m fran den plats déar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Ldmna lite plats langst upp pa tanken.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

A

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlés,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.
Innan du utfér underhall pa produkten ska du stanga
av motorn och ta bort tandkabeln fran tandstiftet.

+ Anvand skyddshandskar nar du utfér underhall
pa skarutrustningen. Kniven &r mycket vass och
skarskador uppstar latt.
Tillbehér och andringar av produkten som inte
godkénts av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvénd
endast tillbehér som godkants av tillverkaren.
Om underhall inte utférs korrekt och regelbundet
Okar risken foér personskador och skador pa
produkten.
Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkand Husqvarna-serviceverkstad.

+  Lat en godkand Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.
Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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Montering

Introduktion

kapitlet om sékerhet.

VARNING: Avlagsna téndstiftskabeln
fran tandstiftet innan du monterar produkten.

c VARNING: Innan du monterar

produkten maste du lasa igenom och forsta
Montera handtaget

Notera: vi rekommenderar att tv personer utfér
denna procedur.

Notera: Ta inte ut produkten ur kartongen néar du
monterar handtaget. Kartongen kan anvéndas som stéd
fér handtaget under monteringen.

1. Lyft och vrid handtaget. (Fig. 15)

c OBSERVERA: var forsiktig och

se till att kabeln inte skadas nar du vrider
handtaget.
2. Placera handtaget ovanpa produkten. Luta
handtaget mot kartongen fér att stédja handtaget. Se
bilden. (Fig. 16)

3. For skruven (A) genom handtaget (B), plastbrickan
(C) och handtagets stddfaste (D). (Fig. 17)

Dra at muttern (E) helt.
Ta ut produkten ur kartongen.
Vik handtaget till uppratt Iage. (Fig. 18)

N o o M

Stéll in handtagshojden pa det lagsta laget. Se
Justera handtaget pé sida 371.

8. Fast kabeln vid handtagets nedre del med
kabelklamman. (Fig. 19)

9. Fast den nedre delen av kabeln vid handtagets
stodfaste med buntbandet. Klipp av den aterstaende
delen av buntbandet. (Fig. 20)

Notera: se till att kabeln &r korrekt ansluten.
Om kabeln &r fér 16s kan den skadas néar
grasuppsamlaren ar installerad. (Fig. 21)

Justera handtaget

1. Lossa de nedre vreden.

2. Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens vénstra och hdgra sida. (Fig. 22)

3. Stall in handtagshajden till ett av tva tiligangliga
lagen.

4. Skjut vreden uppat mot handtaget tills det tar stopp
och du hér ett klick. (Fig. 23)

5. Dra at vreden helt.

Stélla in produkten i transportldge
1. Ta bort grasuppsamlaren (om sadan finns
monterad).
Lossa de nedre vreden.

Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens vanstra och hégra sida. (Fig. 22)

4. Vik handtaget framét. (Fig. 24)

Stélla in produkten i arbetslage

1. Vik handtaget till upprétt 1age. (Fig. 18)

2. Skjut vreden uppat mot handtaget tills det tar stopp
och du hér ett klick. (Fig. 23)

3. Dra at vreden helt.

Montera grasuppsamlaren

1. Fast grasuppsamlarens ram i grasbehallaren, med
behallarens stela del nedat. Se till att handtaget pa
ramen &r utanfor ovansidan av behallaren. (Fig. 25)

2. Satt fast grasuppsamlaren pa ramen med
klammorna. (Fig. 26)

Drift

Introduktion

produkten maste du lasa igenom och forsta
kapitlet om sékerhet.

c VARNING: Innan du anvander

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect ar en kostnadsfri app fér mobila
enheter. Husqvarna Connect-appen utdkar funktionerna
fér Husqvarna-produkten:

*  Mer produktinformation.
« Information om, och hjalp med, produktdelar och
service.
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Boérja anvdnda Husqvarna Connect

1. Hamta Husqvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.
Utfér registreringen i Husqvarna Connect-appen.

3. Fdlj instruktionerna i Husqvarna Connect-appen for
att ansluta och registrera produkten.

Innan du anvander produkten

1. La&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den
ar korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 374.

3. Fylla bransletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida
372.
4. Oppna branslekranen. (Fig. 27)

Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se Byta
motorolja pa sida 375.

Fylla pa brénsle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillgénglig ska du anvanda blyfri bensin eller blyad
bensin av hog kvalitet med ett oktantal pa minst 90.

c OBSERVERA: Anvand inte bensin

Det kan orsaka skador pa produkten.

med ett oktantal lagre an 90 RON (87 AKI).
1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller

bransle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

4. Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stélla in klipphéjden

1. Flytta klipphojdsspaken bakat for att héja
klipphdjden.

2. Flytta klipphdéjdsspaken framat for att sénka
klipphojden. (Fig. 28)

c OBSERVERA: stillinte in for lag

klipphojd. Knivarna kan traffa marken om
Starta produkten

grasmattans yta inte &r plan.
1. Se till att tindkabeln &r ansluten till tandstiftet.

2. Se till att brénslekranen ar éppen. Se Innan du
anvénder produkten pa sida 372.

St& bakom produkten.
Hall motorbromsbygeln mot handtaget. (Fig. 29)
Hall i startsnérets handtag med héger hand.

o o~ w

Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

N

Dra kraftigt for att starta motorn.

VARNING: Vira inte startsnéret runt

handen.

OBSERVERA: Dra inte ut startsnoret
helt. Slapp inte startsnérets handtag nar
startsnéret &r utdraget.

Anvénda drivningen pa hjulen ()

+ Starta drivningen pa hjulen med hastighetsreglaget
pa handtagets vanstra sida. For hastighetsreglaget
framat for att 6ka varvtalet och bakat for att minska
varvtalet. (Fig. 30)

Innan du drar produkten bakat, stadng av drivenheten
och putta fram den ca 10 cm.

Slapp drivbygeln fér att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar nara ett hinder.

Stidnga av produkten

For att stdnga av motorn ska du slappa
motorbromsbygeln.

Anvanda produkten med
grasuppsamlaren ()

c VARNING: Anvand inte produkten

utan monterad grasuppsamlare eller stangd
1. Lyft upp den bakre kapan och ta bort

bakre kapa. Féremal kan slungas ut och
mulchingpluggen, om den ar monterad. (Fig. 31)

orsaka skador pa anvéandaren.

2. Montera grasuppsamlaren, se Montera
grasuppsamlaren pa sida 371.

Placera grasuppsamlaren i hallaren.
. Frigor den bakre kapan och placera den pa ramen till
grasuppsamlaren. (Fig. 32)

Andra produkten till mulchinglige
1. Lyft upp den bakre kapan och ta loss
grasuppsamlaren.
For in mulchpluggen i utkastkanalen. (Fig. 33)

3. Byt ut kniven mot mulchingkniven som finns i
mulchingkittet. Se Tekniska data pa sida 378.
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Andra produkten till sidoutkastlige
1. Lyft upp den bakre kapan och ta bort
grasuppsamlaren, om den &r monterad.

2. Stang den bakre kapan och se till att den sitter tatt
emot produkten.

Lyft utkastslaset. (Fig. 34)

4. Oppna sidoutkastsskyddet och montera
sidoutkastsdeflektorn pa stédtapparna. (Fig. 35)

5. Se till att sidoutkastsskyddet ligger mot
sidoutkastsdeflektorn. Se till att sidoutkastsdeflektorn
sitter ordentligt fast innan du anvénder produkten.

Témma grasuppsamlaren

OBSERVERA: Fér att fsrhindra
slitage ska du lyfta grasuppsamlaren nar du

flyttar den.

1. Lyft grAsuppsamlaren med hjalp av ramens handtag.

2. Anvand ramhandtaget och pashandtaget nar du
tdmmer grasuppsamlaren. (Fig. 36)

Fa ett bra resultat

« Anvénd alltid en vass kniv. En sl6 kniv ger ett ojamnt
resultat och grésets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi an en sl kniv.

« Kilipp inte mer an en tredjedel av grasets langd.
Anvénd den hdgsta klipphdjden nar du bérjar klippa
graset. Undersok resultatet och sank klipphdjden till
en lamplig niva. Om graset ar valdigt langt kor du
sakta och klipper tva ganger, om det behdvs.

+  Klipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

+  Lyft upp den bakre k&pan och ta loss
grasuppsamlaren.

+ Om en mulchingplugg och en mulchingkniv &r
monterade tar du bort dem.

« Stang den bakre kapan innan du anvander
produkten. Nér du anvander produkten kastas
gréasklippet ut under den bakre kapan.

+  Hall klippkapan ren. Ansamling av gras och
smuts pa insidan av klippkapan kan forsamra
klippresultatet. Se Rengdra insidan av klippkapan pa
sida 374.

Underhall

Introduktion Underhallsschema
VARNING: Innan du utfér underhall OBSERVERA: se il att luftiiltret &r
maste du lasa och forsta kapitlet om uppat och inte mot marken nar du lutar
sékerhet. produkten. Risk fér motorskador.

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa

en fackmannamassig reparation och service utférd. Tala
med en Husqgvarna Service-aterforséljare.

Mer information finns hér i www.husqvarna.com.

Underhallsintervallen beréknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen &ndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med *, se anvisningarna i
Sékerhetsanordningar pa produkten pa sida 369.

Underhall

Varje sé-

Dagligen Varje manad song

Utfér en allmén inspektion

Kontrollera oljenivan

efter var 100:e timmes anvéndning) 209

Byt ut oljan (férsta gangen efter fem timmars anvandning, sedan

Rengér produkten

Rengoér bakom remkéapan

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln *

X

209 Om produkten anvénds med hég belastning eller vid héga omgivningstemperaturer ska motoroljan bytas var

25:e timme.
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Underhall Dagligen | Varje manad Varje sa-
song

Kontrollera ljuddamparen * X

Undersok tandstiftet. Rengér eller byt ut tandstiftet vid behov X

Kontrollera luftfiltret X

Rengdr luftfiltret 210 X

Byt Iuftfilter X

Kontrollera branslesystemet

Kontrollera och justera kopplingsvajern. X

Allmén inspektion

Se till att alla skruvar och muttrar p& produkten ar
korrekt atdragna.

Rengodra produkten utvéndigt

Anvand en borste for att ta bort 16v, gras och smuts.
Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar
igentappt.

Undvik att anvanda hégtryckstvatt nar du rengér
maskinen.

Om du anvander vatten for att rengdra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Rengéra insidan av klippkapan

1. TO6m bensintanken.

2. Placera produkten pa sidan med ljuddamparen

3.

nedat.

A

Spola av klippképans insida med vatten.

OBSERVERA: om produkten

placeras med luftfiltret nedat kan motorn
skadas.

Rengéra bakom remkapan

1. Tdm bensintanken.

Luta produkten. Se till att tandstiftet pekar uppat.

ﬁ OBSERVERA: om produkten

placeras med luftfiltret nedat kan motorn
Ta bort kniven. Se Byta knivar pa sida 374.

skadas.

4. Tabort de tva skruvarna och de tva muttrarna. (Fig.

OBSERVERA: vatten eller

smuts bakom remkapan kan skada
transmissionen.

A

7. Montera remkapan.
8. Skruva i de tva skruvarna och de tva muttrarna.
9. Montera kniven. Se Byta knivar pa sida 374.

Kontrollera skdrutrustningen

VARNING: For att forhindra oavsiktlig

start ska du ta bort tandkabeln fran
tandstiftet.

VARNING: Anvind skyddshandskar
nar du utfor underhall pa skarutrustningen.
Kniven ar mycket vass och skérskador
uppstar latt.

A
A

1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad
eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skérutrustning.

2. Titta pa kniven for att se om den &r skadad eller slo.

Notera: Kniven maste balanseras nar den har
slipats. Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera
kniven. Om du traffar ett hinder som gér att produkten
stannar ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste ersattas.

Byta knivar

1. Las kniven med en trébit. (Fig. 38)
2. Tabort knivbulten, fjaderbrickan, kniven och

37) knivstodet. (Fig. 39)
5. Ta bort remkapan. 3. Kgntrollera knivstédet och knivbulten med avseende
B pa skador.
6. Rengdr ytan med en borste.
210 Rengor oftare vid dammiga férhallanden eller nar luftburet skrép férekommer. Byt ut luftfiltret om det &r
mycket smutsigt.
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a) Om du byter ut kniven eller knivstédet ska
du ocksa byta ut knivbulten, fjaderbrickan och
friktionsbrickan.

4. Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte &ar
bojd.

5. Nar du monterar den nya kniven ska du rikta knivens

bojda andar mot klippkapan. (Fig. 40)

6. Lagg friktionsbrickan och kniven mot knivstddet.
(Fig. 41)

7. Se till att kniven ér i linje med motoraxelns mitt. (Fig.
42)

Las kniven med en trabit. (Fig. 43)

. Montera fjaderbrickan och dra at bulten med ett
vridmoment pa 43 — 47 Nm. (Fig. 44)

10. Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

VARNING: Anvand

skyddshandskar. Kniven &r mycket vass
och skéarskador uppstar latt.

A

11. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven
inte ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller s& &r klippresultat ofillfredsstallande.

Kontrollera oljenivan

c OBSERVERA: Fsr Iag oljenivé kan

oljenivan innan du startar produkten.

orsaka allvarliga motorskador. Kontrollera
Placera produkten pa plan mark.
Ta bort oljetankslocket och matstickan.
Torka av oljan fran métstickan.

> wnp =

Tryck in métstickan helt i oljetanken. Satt fast
oljetanklocket.

5. Ta bort locket till oljetanken och méatstickan.
Kontrollera oljenivan pa den monterade matstickan.

7. Om oljenivan &r lag ska du fylla pa med motorolja
och kontrollera oljenivan igen. (Fig. 45)

Notera: Anvand en tratt for att férhindra spill.

8. Satt tillbaka oljetanklocket nar oljenivan ar korrekt.

Byta motorolja

c VARNING: Motorolja &r mycket varm

Lat motorn svalna innan du tappar ur
motoroljan. Om du spiller olja pa huden
maste du rengéra med tval och vatten.

direkt efter att motorn har sténgts av.
(Fig. 46)

Anvand produkten tills bransletanken ar tom.

Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Ta bort oljetanklocket.

3. Tappa ur motoroljan.

a) Om du har en oljepump (tillbehér): Anvand
oljepumpen for att tomma oljetanken.

b) F&r modeller med oljeavtappningsplugg: Placera
en behallare under oljeavtappningspluggen
for att samla upp motoroljan. Ta bort
oljeavtappningspluggen och luta produkten for att
témma oljetanken.

c) Fo6r modeller utan oljeavtappningsplugg: Placera
en behallare under produkten for att samla upp
motoroljan. Oppna oljetankens lock och luta
produkten fér att tdmma oljetanken.

Fyll p& ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 378.

Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 375.

Kontrollera tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand alltid den

rekommenderade tandstiftstypen. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

Kontrollera tandstiftet om motorn har 1&g effekt,

ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
odnskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet &r korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Om tandstiftet ar smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet &r korrekt, se Tekniska data pa
sida 378. (Fig. 47)

Byt ut tAndstiftet vid behov.

Luftfilter

OBSERVERA: Anvand aldrig

produkten utan luftfilter eller om luftfiltret ar
smutsigt.

OBSERVERA: Byt luftfiltret om det

inte blir helt rent eller om det ar skadat. Ett
skadat Iuftfilter leder till skador pa motorn.

OBSERVERA: Anvand inte

I6sningsmedel eller tryckluft for att rengéra
filtren. Det kan orsaka skador pa filtren.

> B BB

OBSERVERA: utisr underhall pa

luftfiltret oftare vid dammiga férhallanden.
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Notera: Ett uftfilter som har anvants lange kan inte
rengoras helt. Byt luftfiliret regelbundet. Byt alltid ut ett
skadat luftfilter.

Ta bort och montera luftfiltret

A VARNING: Anvand skyddshandskar.

1. Tryck pa de tva klammorna (A) pa luftfilterkapan.
(Fig. 48)

2. Ta forsiktigt bort Iuftfilterkapan (B) fran motorn.
3. Ta bort skumfiltret (C) och pappersfiltret (D).

Undersok luftfiltret med avseende pa skador. Byt
luftfiltret om det &r skadat.

5. Rengér och undersok luftfiltret. Se Rengdra luftfiltret

pa sida 376.

6. Montera i omvand ordningsfoljd. Se till att luftfiltren
ligger tatt mot Iuftfilterhallaren (E).

Rengobra luftfiltret

1. Ta bort luftfilterkdpan, skumfiltret och pappersfiltret.
Se Ta bort och montera luftfiltret pa sida 376.
Rengor skumfiltret med tval och vatten.

Spola av skumfiltret med rent vatten.

Pressa ut vattnet fran skumfiltret och It det torka.

o K~ DN

Sla pappersfiltret mot en plan yta for att fa
partiklarna att falla av.

OBSERVERA: Anvand inte en
borste for att ta bort smuts fran

pappersfiltret, eftersom smutsen da
trycks in i filtret.

6. Rengor luftfilterhallaren och luftfiltterkdpan med en
fuktig trasa.

OBSERVERA: setill att ingen
smuts kommer in i luftkanalen (A) pa

luftfilterhallaren.(Fig. 49)

Kontrollera sidoutkastsdeflektorn

Sidoutkastsdeflektorn sitter fast i sidoutkastséppningen
pa produkten. Den minskar risken for att féremal
slungas ut mot anvéndaren.

Se till att sidoutkastsdeflektorn inte ar skadad.
2. Kontrollera sidoutkastsdeflektorn. Se till att det inte

finns nagra skador, som sprickor eller trasiga fjadrar,

som gor att det inte gar att stanga dorren.

3. Byt sidoutkastsdeflektorn eller fjadrarna om de &r
skadade.

Kontrollera bréanslesystemet

Kontrollera bransletanklocket och tétningen till
bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

+ Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om brénsleslangen &ar skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Tappa ur bréansletanken

1. Placera ett karl under bréansletanken.
2. Ta bort bréansletanklocket.

3. Tryck slangklammorna pa bréansleslangen mot
férgasaren.

4. Tabort bransleslangen fran férgasaren.

Lagg brénsletankens slang i kérlet och ta bort
slangklammorna.

Luta produkten och lat branslet rinna ner i karlet.

Byta branslefilter

A VARNING: Anvand skyddshandskar.

1. Tappa ur brénsletanken.

2. Flytta slangklamman bort fran bransletanken. (Fig.
50)

3. Tabort bransleslangen fran bransletanken. En
mindre méangd brénsle kan lacka ut. (Fig. 51)

Ta bort branslefiltret fran bransletanken. (Fig. 52)
Installera ett nytt branslefilter i bransletanken.
Fast bransleslangen pa bréansletanken.

N o oA

Satt slangklamman pa plats mot bréansletanken.

Justera kopplingsvajern ()

Du méste minska langden pa kopplingsvajern under
foljande forhallanden:
+ Hijuldrivningen kopplas inte in nar du drar i
drivbygeln eller hastighetsreglaget.
Produkten rér sig langsamt nar du har kopplat in
hjuldrivningen.
Du méste 6ka langden pa kopplingsvajern under
foljande forhallanden:
Produkten ror sig nér hjuldrivningen inte &r
inkopplad.
Justera kopplingsvajern
a) Om du vill minska langden pa kopplingsvajerns
vrider du justerskruven moturs.
b) Om du vill 6ka langden pa kopplingsvajern vrider
du justerskruven medurs. (Fig. 53)

Om produkten inte fungerar pa ratt satt efter justeringen
kontaktar du en serviceverkstad.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

Stang brénslekranen infér kortare férvaring och
transport av produkten.

(Fig. 54)

Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte férekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller kokare, kan orsaka
brand.

Anvand alltid godkanda behéllare for férvaring och
transport av bransle.

TOm bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa
lamplig anvisad plats

Rengdr produkten och se till att grdsuppsamlaren &r
tom.

Fast produkten ordentligt under transport fér att
férhindra skador och olyckor.

Forvara produkten i ett Iast utrymme for att forhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behoriga.
Férvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Avfallshantering

Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga
férordningar.

Kassera alla kemikalier, exempelvis olja och bréansle,
vid en serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.
Nér produkten inte l&ngre anvénds ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforsaljare eller lamna den
till en atervinningsstation.
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Tekniska data

Tekniska data

LC 356V

Motor

Varumarke Husqvarna

Motorns modellnamn HS 166AP

Slagvolym, cm3 166

Motorvarvtal — nominellt, varv/min 2 650/min

Nominell motoreffekt, kw211 2,6

Téndsystem

Téandstift Husqgvarna HQT-7

Elektrodavstand, mm 0,75

Brénsle- och smorjsystem

Typ av motorsmérjning Splash

Bransletankens volym, liter 1,5

Oljetankens volym, liter 0,5

Motorolja212 Husqvarna SAE 30, Husgvarna SAE
5W-30 syntetisk, Husqvarna SAE
10W-40

Vikt

Med tomma tankar, kg 35

Bulleremission 213

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 97

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 98

Ljudnivaer 214

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) 85

211

212

213

214

Motorns angivna maérkeffekt &r medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/1SO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska uteffekten hos motorn som &r monterad i slutprodukten
beror pa arbetsvarvtalet, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

Anvand motorolja av kvalitet API SJ eller hégre. Om SAE-30-olja anvénds vid lagre temperatur &n 5 °C ar det
risk att motorn inte smorijs tillrackligt. Detta kan skada motorn. Information om rétt olja vid laga temperaturer
finns i Tekniska data pa sida 378. Se viskositetsdiagrammet och valj den basta viskositeten baserat pa
férvantad utomhustemperatur.

Bulleremission till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterade
data for ljudeffektniva har osékerhetsfaktorn K = 0,73 dB(A).

Ljudtrycksniva enligt ISO 5395-1:2013. Rapporterade data for ljudtrycksniva har osékerhetsfaktorn

K =2 dB(A).

378
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| LC 356V

Vibrationsnivaer 25

Handtag, m/s? | 6,7
Upprepad stétvibration 216

Emission av upprepade stétvibrationer pg, m/s2 | 1
Skarutrustning

Klipphdjd, mm 25-75
Klippbredd, mm 560

Klippsystem

Uppsamling/BioClip®/sidoutkast

Kniv — standard

Uppsamling 598562701

Kniv — tillbehor

Mulching 598563601

Drivning

Hastighet, km/h

3,0-4,5

Angivna buller- och vibrationsnivaer

De hér angivna vardena erhélls genom tester av
laboratorietyp i enlighet med angivna direktiv och
standarder och lampar sig for jamférelse med angivna
véarden fér andra produkter som testats i enlighet med
samma direktiv och standarder. De angivna vardena

kan anvandas fér preliminara riskbeddmningar men
uppmétta varden pa enskilda arbetsplatser kan vara
hogre. De verkliga exponeringsvardena och risken for
skada som en enskild anvandare kan uppleva ar unika
och beror pa hur anvandaren arbetar, i vilket material
produkten anvénds, exponeringstid och anvandarens
fysiska tillstand samt produktens skick.

Overensstimmelse och godkinnanden

Regelefterlevnad och godkannanden

for EU

Hérmed intygar Husqvarna AB SE-561 82,

Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500 att

Husqvarna LC 356V uppfyller tillampliga krav

i féljande direktiv och bestdmmelser fér EU:
2006/42/EG till 2027-01-19 (maskiner), (EU) 2023/1230
fran 2027-01-20 (maskiner), 2000/14/EG (buller
utomhus), 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet),
2011/65/EU (begransning av farliga &mnen).

Den fullsténdiga texten fér EU-férsékran om
6verensstammelse finns pa www.husqvarna.com/
support. Sok efter produkten och vélj EU-foérsékran

om 6verensstdmmelse som galler produktens
tillverkningsdatum. Serienumret med tillverkningsdatum
finns pa produktens typskylt.

215 Vibrationsniva enligt ISO 5395-1:2013. Rapporterade data for vibrationsnivé har osékerhetsfaktorn

K = 0,33 m/s2.

216 Medelvardet for toppamplituden fér accelerationen fréan upprepade stétvibrationer enligt SS-EN ISO 5349-3.
Osékerhet K, 1 m/s?. Vid tidpunkten fér publicering av denna bruksanvisning finns det inga exponeringsgréan-

ser for dessa data.
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Giris

Uriin aciklamasi

Uriin, yaya kumandali bir arkadan ilerletmeli ¢im bigme
makinesidir. Cimleri toplamak igin ¢im toplama sepetini
takin. Yandan ¢im bosaltimi i¢in yandan bosaltma
saptiricisini takin. Gimi giibre haline getirmek igin bir
malg kiti takin.

Surekli Griin gelistirme slrecimiz kapsaminda, 6nceden
bildirimde bulunmaksizin Griinlerin tasarimi ve/veya

Uriine genel bakis
(Sek. 1)

1. Tutma yeri
2. Motor fren kolu

3. Tahrik kolu

4. Mars ipi kolu

5. Arka kapak

6. Gim toplama sepeti

7. Tutma yeri ylkseklik topuzlari
8. Kesim ylksekligi kolu

9. Yag kapag!

10. Yandan bosaltma kapag!
11. Susturucu

12. Buji ve ategleme kablosu
13. Yakit deposu kapagi

14. Semboller

15. Kesim kapag!

16. Hava filtresi

17. Hiz kontrol kolu

18. Yakit valfi

19. Yan saptirici

20. Malg kiti (aksesuar)

21. Yag bosaltma tapasi

22. Nominal degerler plakasi
23. Kullanim kilavuzu

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek. 2) UYARI
(Sek. 3) Talimatlari okuyun.
(Sek. 4) UYARI - Firlayan nesnelere karsi dikkatli

olun.

gorinami ile ilgili degisiklikler yapma hakkini sakli
tutariz.

Kullanim amaci

Uriind gim bigmek icin kullanin. Urlini bagka isler icin
kullanmayin.

(Sek. 5)

Hic kimsenin yaklagsmasina izin vermeyin.

(Sek. 6)

UYARI - Ellerinizi ve ayaklarinizi
bigaklardan uzakta tutun.

UYARI — Bakimdan 6nce akiniin
baglantisini kesin.

(Sek. 7)

Uriin ya da Griiniin ambalaji evsel atik
degildir. Uriind, elektrikli ve elektronik
ekipmanlar i¢in bir geri dénisum
istasyonunda geri dénastarin.

(Sek. 8)

(Sek. 9) AB ve BK direktifleri ile yonetmelikleri

ve Yeni Gliney Galler mevzuati "Cevre
Koruma Operasyonlari (Girdlti Kontrol()
Yénetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan giiriiltti emisyonu etiketi. Uriiniin
garantili ses glicu dlizeyi Teknik veriler
sayfada: 391 béliminde ve etiket
lUzerinde belirtilmistir.

(Sek. 10) Bu Uriin, gegerli AT direktiflerine ve
ybénetmeliklerine uygundur.

Uriin damlamaya karsi korumalidir.

(Sek. 11)

(Sek. 12) Durdurmak igin motor fren kolunu serbest

birakin.

(Sek. 13) Taranabilir kod.

Not: Uriinin tzerindeki diger semboller/etiketler, bazi
pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.
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Uriin hasari

Asagidaki durumlarda Grinimiizde meydana gelen
hasarlardan sorumlu olmayiz:
+  Urln hatali sekilde onariimigsa.

aran, Ureticiye ait olmayan veya uretici tarafindan
onaylanmamis parcalarla onarilirsa.

Grlnde, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunuyorsa.

« Urlin, onayl bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan onariimadiysa.

Avrupa V Emisyonlari

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu
Grinin AB tip onayini gegersiz kilar.

A

Destek

Uriinle ilgili destek almak amaciyla talimatlara ve sorun
giderme kilavuzlarina erismek veya Husqvarna Self-
Service ve Uriin Asistanini (pazarinizda mevcutsa)
kullanmak igin www.husqvarna.com 6gesindeki Destek
bélimine gidin. Uriin hakkinda daha fazla destek icin
Husqvarna servis bayinizle gérasun.

Giivenlik

Giivenlik tanimlari

Kilavuzun ézellikle 5nemli bélimlerine isaret etmek igin
uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar kullanilmigtir.

UYARI: Talimatlara uyulmadigi takdirde
operatdr veya gevredeki Kisiler igin
yaralanma ya da 6lim riski varsa kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatiara
uyulmazsa Uriinln, diger malzemelerin veya
cevredeki alanin zarar gérme riski varsa
kullanilir,

A
A

Not: Belirli bir durum icin gerekli olandan daha fazla
bilgi vermek tizere kullanihr.

Genel giivenlik talimatlan

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

+  Bu Urlin yanlis kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Glvenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6liime yol agabilir.
Bu uriin, ¢alisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda parazitlenmeye neden olabilir.
Ciddi yaralanmaya veya 6lime neden olabilecek
durumlarin ortaya ¢ikma riskini azaltmak igin tibbi
implanti olan kisilerin, bu rlinu ¢alistirmadan
Once doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danigsmalarini éneririz.

Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda Giriindi nasil kullanacaginizdan

emin degilseniz durun ve devam etmeden énce
Husqvarna bayinizle gérigun.

+ Diger insanlari veya bu insanlara ait mulkleri
iceren kazalardan operatériin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

+ Uriinii temiz tutun. igaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

+  Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Grini
kullanmasina izin vermeyin.

Uriind, bir cocugun kullanmasina izin vermeyin.

+ Gocuklarl galisma alanindan uzakta tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

+ Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grini
kullanmasina izin vermeyin.

« Fiziksel veya zihinsel kapasitesi diigiik olan bir kisi
Griind kullanirken bu kisiyi daima gbzetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetigkin her zaman
orada olmalidir.

+ Uriinl yorgunken, hastayken veya alkol ya da
ilag etkisi altindayken kullanmayin. Bu durum
gorus, dikkat, koordinasyon ve dogru bir sekilde
distinmenizi olumsuz yénde etkiler.

« Hasarli veya diizgun ¢alismayan bir Grinu
kullanmayin.

+ Bagkalar tarafindan degistirilmis olma olasiligi varsa
bu Grtinl degistirmeyin veya kullanmayin.

»  Motor devir kontrolli ayarini degistirmeyin.

Calisma alani giivenligi

A

+ Uriini kullanmadan énce calisma alanindaki dal, cali
¢irpi ve tas gibi nesneleri alin.

UYARI: Urinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.
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Kesme donanimina garpan nesneler firlatilarak

kisi ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlari trlinden glivenli bir
uzaklikta tutun.

Uraind sis, yagmur, kuvvetli riizgar, siddetli soguk ve
yildirim diismesi riski gibi olumsuz hava kosullarinda
higbir zaman kullanmayin. Uriinii olumsuz hava
kosullarinda veya nemli ya da islak yerlerde
kullanmak yorucudur. K6t hava, kaygan yuzeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

Urtinain gaivenli bir sekilde calismasini énleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

Kok, tas, ¢ali ¢irpi, cukur, hendek gibi engellere
dikkat edin. Uzun ¢im nesneleri saklayabilir.

Egimli yerlerde ¢im kesmek tehlikeli olabilir. Uriin
15°'den daha egimli zeminlerde kullanmayin.
Yokuslarda triini yatay olarak kullanin. Yukari ve
asagi hareket ettirmeyin.

Gizli kdselere ve agik gorlsi engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Calisma glivenligi

A

UYARI: Urini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Bu Uriinl yalnizca ¢gimenlik alanlarda ¢im kesmek
icin kullanin. Uriiniin bagka igler igin kullanilmasi
yasaktir.

Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kigisel
koruyucu ekipman sayfada: 382.

Acil bir durumda motoru hizli bir sekilde nasil
kapatacaginizi 6grenin.

Urlind higbir zaman kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda ¢alistirmayin. Motordan ¢ikan
egzoz dumanlari sicaktir ve yangin ¢cikmasina neden
olabilecek kivilcimlar icerebilir.

Bigagi ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
Grind gahstirmayin. Yanhs bir sekilde takilan bigak
gevseyerek yaralanmaniza neden olabilir.

Bigagin tag veya kok gibi nesnelere carpmamasina
dikkat edin. Bu, bigaga zarar verebilir ve motor milini
bukebilir. Blkilmus aks, agir titresime ve ¢ok ylksek
bir bicak gevsemesi riskine neden olabilir.

Bicak bir cisme ¢arpar veya titresim olusursa ariini
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya yetkili bir servis noktasinin onarim
yapmasini saglayin.

Motor calistirildiginda motor fren kolunu higbir
zaman surekli olarak kola takmayin.

Urinii sabit ve diiz bir yiizeye koyup galistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere ¢arpmadigindan
emin olun.

Urainti calistinrken her zaman arkasinda durun.
Uriind kullanirken tiim tekerleklerin yere basmasini
saglayin ve 2 elinizi kolun Gzerinde tutun. Ellerinizi
ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzakta tutun.

* Motor ¢aligirken Grinl yatirmayin.

Uriinti arkaya dogru gekerken dikkatli olun.
Motor galigirken GriinG higbir zaman yukari
kaldirmayin. UrGn0 kaldirmaniz gerekirse énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu bujiden
ayirin.

+ Uriind kullanirken arkaya dogru yiriimeyin.

+ Cakil, tag ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, ¢im
olmayan alanlardan gegerken motoru durdurun.
Motor galigirken riinle birlikte kogmayin. Uriinii
kullanirken her zaman yiriyan.

Kesme ylksekligini degistirmeden 6nce motoru
durdurun. Motor caligirken asla ayarlama yapmayin.

* Motor galisirken Uriiniin higbir zaman géris
alanindan ¢ikmasina izin vermeyin. Motoru durdurun
ve kesme donaniminin dénmediginden emin olun.

Kullanim icin giivenlik talimatlar

Kigisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

+ Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani se¢menize yardimci olmasini saglayin.
Gurdlta diizeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.

Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Acik ayakkabilar giymeyin veya ¢iplak
ayakla yarimeyin.

+ Kalin, uzun pantolonlar giyin.

+ Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

Uriiniin Gizerindeki giivenlik araclari

UYARI: Urini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

Guvenlik araglari hasarli olan veya dizgiin
calismayan bir Grind kullanmayin.

Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik cihazlari hasarliysa veya diizglin
calismiyorsa Husqgvarna servis bayinizle gérusin.

+  Guvenlik araglari Gzerinde degisiklik yapmayin.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagi, urtindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.
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Motor fren kolunu kontrol etme

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

* Motoru ¢aligtirin ve ardindan motor fren kolunu
serbest birakin. Motor 3 saniye i¢cinde durmazsa
motor frenini onayll Husqvarna servis noktasina
ayarlatin. (Sek. 14)

Arka kapagi kontrol etme

Arka saptirici, objelerin operatére dogru firlama riskini
azaltir.

Arka kapagin zarar gérmemis oldugundan emin
olun.

+ Arka kapag! kapatan yaylarin zarar gérmemis
oldugundan emin olun.
Hasarli yaylari ve pargalar degistirin.

Arka kapagdin menteseler izerinde sorunsuz sekilde
hareket edebildiginden emin olun.

Susturucu

Susturucu, glriltt dizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga goénderir.

Susturucu yoksa veya hasarliysa Grtini kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, gurilti diizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisirken cok sicak olur. Yangini énlemek

A

icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin

yakininda dikkatli olun.

Susturucuyu kontrol etme

+ Duzgin takildigindan ve hasarli olmadigindan emin
olmak igin susturucuyu duzenli olarak kontrol edin.

Yakit giivenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

Uriintin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griini
caligtirmayin. Istenmeyen yakitifyagi temizleyin ve

Griinlin kurumasini bekleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen

degistirin.

+ Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulagirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa rini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

Yakitla ugragirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor agikken yakit eklemeyin.

Yakit doldurmadan énce motorun soguk oldugundan
emin olun.

Yakit doldurmadan &nce yakit deposunun kapagini
yavagca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Yeterli
hava akiginin olmamasi, nefessiz kalma veya karbon
monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit deposu kapagini tamamen sikin. Yakit deposu
kapag! sikilmamigsa yangin riski vardir.
Calistirmadan énce rlind, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/ 10 ft uzaga
tagyin.

Yakit deposunu tamamen doldurmayin. Isi, yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit deposunun Ust
kisminda bosluk birakin.

Bakim i¢in giivenlik talimatlar

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢c mekanlarda veya kapali alanlarda
calistirmayin.

Uriin tizerinde bakim yapmadan énce motoru
durdurup atesleme kablosunu bujiden cikarin.
Kesme donanimi (izerinde bakim yaparken koruyucu
eldiven kullanin. Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol acabilir.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar ve iiriin
degisiklikleri, ciddi yaralanmalara veya 6llime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman Uretici
tarafindan onaylanmig aksesuarlari kullanin.

Bakim islemi dogru ve diizenli sekilde yapiimadigi
takdirde yaralanma ve Griin hasari riski artar.

Bakim iglemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtildigi sekilde gergeklestirin. Diger tim servis

ve bakim iglemleri, onayl Husgvarna servis noktasi
tarafindan yapilmalidir.

Uriin Gzerindeki servis iglemlerini diizenli olarak
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

Hasarli, asinmis ya da kirik pargalari degistirin.
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Montaj

Giris

UYARI: Uriinin parcalarini

birlestirmeden énce guvenlik bolimini
okuyup anlamaniz gerekir.

UYARI: Urinan montajini yapmadan
6nce buji kablosunu bujiden ¢ikarin.

A
A

Tutma yerinin takilmasi

Not: Bu proseduri 2 kisinin gergeklestirmesi 6nerilir.

Not: Tutma yerini takarken Urind kutudan ¢ikarmayin.

Kutu, montaj sirasinda tutma yerini desteklemek igin
kullanilabilir.

1. Tutma yerini kaldirin ve déndurin. (Sek. 15)

c DiKKAT: Dikkatli olun ve tutma

yerini déndirirken kablonun hasar
gbérmediginden emin olun.

2. Tutma yerini GrGndn Gst kismina yerlestirin. Tutma
yerini desteklemek icin kutuya dogru egin. Resme
basvurun. (Sek. 16)

3. Vidayi (A) iterek tutma yerinin (B), plastik pulun (C)
ve tutma yeri destek braketinin (D) i¢inden gegirin.
(Sek. 17)

4. Somunu (E) tamamen sikin.

Uriind kutudan gikarin.

6. Tutma yerini dik konuma gelecek sekilde katlayin.
(Sek. 18)

7. Tutma yerinin yiksekligini en alt konuma getirin. Bkz.

Tutma yerinin ayarlanmasi sayfada: 384.

8. Kabloyu kablo klipsiyle tutma yerinin alt kismina
takin. (Sek. 19)

9. Kablonun alt kismini kablo bag: ile tutma yeri destek
braketine takin. Kablo baginin kalan kismini kesin.
(Sek. 20)

Not: Kablonun dogru sekilde takildigindan emin
olun. Gok gevsek olan bir kablo, ¢cim toplama sepeti
takildiginda kabloda hasara neden olabilir. (Sek. 21)

Tutma yerinin ayarlanmasi

1. Alt digmeleri gevsetin.

2. Dugmeleri Grliniin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin. (Sek. 22)

3. Kol yuksekligini mevcut 2 konumdan birine ayarlayin.

4. Dugmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar kol
yoniinde yukari hareket ettirin. (Sek. 23)

5. Dugmeleri tamamen sikin.

Uriinii tasima konumuna getirme

1. Cim toplama sepetini ¢ikarin (varsa).
2. Alt digmeleri gevsetin.

3. Dugmeleri Grindin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin. (Sek. 22)

4. Kolu 6ne dogru katlayin. (Sek. 24)

Uriinii calistirma konumuna getirme

1. Kolu dik konuma gelecek sekilde katlayin. (Sek. 18)

2. Dugmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar kol
yonlinde yukari hareket ettirin. (Sek. 23)

3. Dugmeleri tamamen sikin.

Cim toplama sepetinin takilmasi

1. Cim toplama sepeti gergevesini, torbanin sert kismi
asag! gelecek sekilde ¢im torbasina takin. Cerceve
tutma yerini torbanin Ustlinde olacak sekilde disarida
tutun. (Sek. 25)

2. Gim torbasini klipslerle cergeveye tutturun. (Sek. 26)

Calisma

Giris

UYARI: Urinii calistirmadan énce
glvenlik b6limini okuyup anlamalisiniz.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect, mobil cihaziniz igin Ucretsiz
bir uygulamadir. Husqvarna Connect uygulamasi,
Husqvarna Grinliniz igin ayrintili iglevler sunar:

Ayrintili Gran bilgileri.
Urlin parcgalari ve servis hakkinda bilgi ve yardim.

Husqvarna Connect uygulamasini
kullanmaya baslamak icin

1. Husqvarna Connect uygulamasini mobil cihaziniza
indirin.
2. Husgvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

3. Uriini baglamak ve kaydettirmek igin Husqvarna
Connect uygulamasindaki talimatlari izleyin.
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Uriinii calistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin
olmak igin kesme ekipmanini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada: 387.

3. Yakit deposunu doldurun. Bkz. Yakit doldurma
sayfada: 385.
4. Yakit valfini agin. (Sek. 27)

5. Yag deposunu doldurun ve yag seviyesini kontrol
edin. Bkz. Motor yaginin degistiriimesi sayfada: 388.

Yakit doldurma

Varsa distk emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Dustk
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya oktan numarasi 90'in altinda olmayan kursunlu
benzin kullanin.

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, Griinde hasara neden
olabilir.

A

1. Basinci tahliye etmek igin yakit deposu kapagini
yavasgca agin.

2. Yakit bidonuyla yavagca doldurun. Yakit dékerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit deposu kapaginin gevresini temizleyin.

4. Yakit deposu kapagini tamamen sikin. Yakit deposu
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

5. Calistirmadan 6nce Urlnd, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasgtyin.

Kesme yiiksekligini ayarlama

1. Kesme yiksekligini artirmak icin kesme yuksekligi
kolunu arkaya getirin.

2. Kesme ylksekligini azaltmak igin kesme yiiksekligi
kolunu 6ne getirin. (Sek. 28)

DiKKAT: Kesme yiiksekligini cok algakta
belirlemeyin. Cimenlik alanin yizeyi diiz
degilse bicaklar yere carpabilir.

A

Uriinii caligtirma
1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.

2. Yakit valfinin agik oldugundan emin olun. Bkz. Urdindi
calistirmadan dnce sayfada: 385.

Uriniin arkasinda durun.
4. Motor fren kolunu gidona bastirin. (Sek. 29)
5. Galistirma ipi kolunu sag elinizle tutun.

6. Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca gekin.

7. Motoru galistirmak i¢in kuvvetlice gekin.

UYARI: Mars ipini elinize dolamayin.

DIKKAT: Mars ipini tamamen ¢cekmeyin.
Mars ipi ¢cekilmis durumdayken mars ipi
kolunu serbest birakmayin.
Tekerleklerde tahrikin kullaniimasi
« Tutma yerinin sol tarafindaki hiz kontrol kolunu
kullanarak tekerleklerdeki tahriki baglatin. Hizi
artirmak igin hiz kontrol kolunu ileriye, azaltmak igin
geriye hareket ettirin. (Sek. 30)
+ Uraini geriye dogru gekmeden énce tahriki devre
digi birakin ve Urlnu yaklasik 10 cm ileri itin.
+ Ornegin bir engele yaklastiginizda, tahriki devre disi
birakmak i¢in tahrik kolunu serbest birakin.

Uriinii durdurmak igin

*  Motoru durdurmak igcin motor fren kolunu serbest
birakin.

Uriinii ¢cim toplama sepetiyle

kullanma

A

1. Arka kapagi kaldirin ve takiliysa malg tapasini
cikarin. (Sek. 31)

2. Cim toplama sepetini takma, bkz. Cim toplama
sepetinin takilmasi sayfada: 384.

UYARI: Urini ¢im toplama sepeti takili
olmadan veya arka kapagi kapatmadan
kullanmayin. Nesneler firlayabilir ve
operatérin yaralanmasina neden olabilir.

3. Cim toplama sepetini brakete takin.
4. Arka kapagi serbest birakin ve ¢im torbasi
cercevesinin Uzerine koyun. (Sek. 32)

Uriinii mal¢ moduna getirme

1. Arka kapagi kaldirin ve gim toplama sepetini ¢ikarin.

2. Malg tapasini bogaltma kanalinin igine yerlestirin.
(Sek. 33)

3. Bigagi, malg kitinde tedarik edilen malg bigagi ile

degistirin. Bkz. Teknik veriler sayfada: 391.
Uriinii yandan bosaltma moduna
getirme

1. Arka kapagi kaldirin ve takiliysa ¢im torbasini
cikarin.
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2. Arka kapagi kapatin ve urline dogru sikica kapali
oldugundan emin olun.

3. Bosaltma kilidini kaldirin. (Sek. 34)

4. Yandan bogaltma korumasini a¢in ve yandan
bosaltma saptiricisini destek pimlerine takin. (Sek.
35)

5. Yandan bosaltma korumasini yandan bosaltma
saptiricisina dogru kapatin. Urlini ¢alistirmadan
6nce yandan bosaltma saptiricisinin sikica yerine
oturdugundan emin olun.

Cim toplama sepetini bosaltma

DIKKAT: Asinmay! 6nlemek icin gim
toplama sepetini hareket ettirirken yukari

kaldirin.

1. Cim toplama sepetini cergeve kolu ile kaldirin.

2. Cim toplama sepetini bosaltirken cerceve tutma
yerini ve torba tutma yerini kullanin. (Sek. 36)

lyi sonuc alma

Her zaman keskin bigak kullanin. Kér bigak,
dlzensiz bir sonug verir ve ¢imin kesme ylzeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bicaktan daha az glc¢
kullanir.

+  Cim boyunun %'sinden fazlasini kesmeyin. Cim
kesmeye baglarken en ylksek kesme yliksekligini
kullanin. Sonucu inceleyin ve kesme ytiiksekligini
uygun seviyeye indirin. Gimler cok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

Her seferinde farkli ydnlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olugmasini 6nleyin.
Arka kapagdi kaldirin ve ¢im toplama sepetini sdkin.

+ Malg tapasi ve malg bigag takiliysa bunlari ¢ikarin.

+ Uriind galistirmadan énce arka kapagi kapatin.
Calisma sirasinda kesilen ¢im arka kapagin alt
kismindan bosaltilir.

Kesme kapagini temiz tutun. Kesme kapaginin i¢
tarafinda ¢im ve kir birikmesi kesme performansini
zay\flatabilir. Bkz. Kesme kapaginin i¢ yizeyini
temizleme sayfada: 387.

Bakim

Giris

Bakim takvimi

A UYARI: Bakim yapmadan énce glvenlik
bélumunu okuyup anlamaniz gerekir.

Uriine uygulanacak tim servis ve onarim iglemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Husqvarna servis bayinizle gérasun.

Daha ayrintili bilgi i¢in bkz. www.husqvarna.com.

DIKKAT: Urini egerken hava filtresinin
yere dayali degil, yukari dénlik oldugundan

emin olun. Motor hasari riski.

Bakim araliklari, Griintn glinlik kullanimina gére
hesaplanir. Uriin her giin kullaniimiyorsa araliklar
degisir.

* isaretli bakim islemleri i¢cin su bélimdeki talimatlara
bakin: Uriiniin iizerindeki giivenlik araclari sayfada: 382.

Bakim Giinliik Aylik Her mevsim-
de

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme X

Yag Qegigimi (ilk kull_ammda 5 saatten sonra, daha sonra her 100 X

saatlik kullanimda bir) 217

Urind temizleme X

Kayis kapaginin arkasini temizleyin X

Kesme ekipmanini inceleme X

217 Urain agir yiikle veya yiksek ortam sicakliklarinda kullaniliyorsa motor yagini her 25 saatte bir degistirin.
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Bakim

Her mevsim-

Gunliuk Ayhk de

Kesim kapagini inceleme *

Motor fren kolunu inceleme *

Susturucuyu inceleme *

Bujiyi inceleme. Gerekirse bujiyi temizleme veya degistirme

Hava filtresini inceleme

Hava filtresini temizleme 218

Hava filtresini degistirme

Yakit sistemini inceleme

Kavrama kablosunu inceleyip ayarlayin.

Genel denetim yapma

Uriiniin tizerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

Uriiniin dis kismini temizleme

Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek i¢in firca kullanin.
Motorun st kismindaki hava giriginin
kapanmadigindan emin olun.

Uriint temizlemek igin yiiksek basingl yikayici
kullanmayin.

Uriinii temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun (izerine akitmayin.

Kesme kapaginin i¢ ylzeyini
temizleme

1.
2.

Yakit tankini bosaltin.

Uriinii susturuculu yani alta gelecek sekilde
yerlestirin.

DIKKAT: Urin hava filtresi alta
gelecek sekilde yerlestirilirse motor

hasar gorebilir.

Kesme kapaginin i¢ yizeyini hortum kullanarak
suyla yikayin.

Kayis kapaginin arkasini temizleme

1.
2.

Yakit deposunu bosaltin.

Uriind egin. Bujinin yukari dogru baktigindan emin
olun.

DIKKAT: Urin hava filtresi alta
gelecek sekilde yerlestirilirse motor

hasar gorebilir.

Bicagi sokiin. Bkz. Bigagi degistirme sayfada: 388.

4. 2vidayi ve 2 somunu ¢ikarin. (Sek. 37)
5. Kayis kapagini ¢ikarin.
6. Yuzeyi bir fircayla temizleyin.

DIKKAT: Kayis kapaginin
arkasindaki su veya kir sanzimana zarar

verebilir.

7. Kayis kapagini takin.
8. 2vidayi ve 2 somunu takin.
9. Bigag takin. Bkz. Bigagi degistirme sayfada: 388.

Kesme donanimini kontrol etme

UYARI: Kazara calismayi énlemek igin
atesleme kablosunu bujiden ayirin.

c UYARI: Kesme donanimina bakim

yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

-

Kesme donaniminda hasar veya ¢atlak olup
olmadigini inceleyin. Hasarl bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

2. Hasarli veya kor olup olmadigini anlamak icin bicaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bicagi dengelemek

gerekir. Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistiriimesini ve dengelenmesini saglayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele ¢arparsaniz hasarl
bicag degistirin. Bigagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.

218 Tozlu kosullarda veya havada dokintl varsa daha sik temizleyin. Gok kirliyse hava filtresini degistirin.
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Bicagi degistirme
Bicagi ahsap bir blokla kilitleyin. (Sek. 38)

2. Bigak civatasini, yayli rondelay, bigagi ve bigak
destegini ¢ikarin. (Sek. 39)

3. Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

a) Bigagi veya bigak destegini degistirirseniz
bicak civatasini, yayli rondelayi ve siirtinme
rondelasini da degistirin.

Motor milini inceleyip bikilmediginden emin olun.

5. Yeni bigagi taktiginizda, bikilmis uglarin kesme
kapaginin yéniinde oldugundan emin olun. (Sek. 40)

6. Surtinme rondelasini ve bigag bicak destegine
yerlestirin. (Sek. 41)

7. Bigagin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan
emin olun. (Sek. 42)

8. Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin. (Sek. 43)

9. Yayli rondelay takip civatayr 43 — 47 Nm'lik torkla
sikin. (Sek. 44)

10. Bigagi elinizle gekerek donduriin ve serbestce
doéndiginden emin olun.

UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

A

11. Bigagi test etmek icin Griini ¢alistinn. Bigak dogru
bir sekilde takilmadiysa Uriinde titresim olur veya
kesme igleminin sonucu basarisizdir.

Yag seviyesini kontrol etme

DIKKAT: Yag seviyesinin cok duguk
olmasi motora zarar verebilir. Urind
calistirmadan dnce yag seviyesini kontrol
edin.

A

Uriind diiz bir zemine koyun.
Yag deposu kapagini ve takili yag cubugunu cikarin.
Yag cubugundaki yagi temizleyin.

Eali S

Yag ¢ubugunu yag deposuna tamamen itin. Yag
deposu kapagini takin.

5. Yag deposu kapagini ve yag gubugunu gikarin.
6. Takili yag cubugundaki yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi diisikse motor yagi doldurun ve yag
seviyesini tekrar kontrol edin. (Sek. 45)

Not: Dokiulmeyi énlemek igin huni kullanin.

8. Yag seviyesi dogru oldugunda yag deposu kapagini
takin.

Motor yaginin degistirilmesi

e UYARI: motor yagi, motor

durdurulduktan hemen sonra ¢ok sicaktir.
(Sek. 46)

Motor yagini bosaltmadan 6nce motorun
Uriini yakit deposu bosalana kadar galigtirin.

sogumasini bekleyin. Cildinize motor yagi
dokulurse sabun ve suyla temizleyin.

1. Atesleme kablosunu bujiden gikarin.
2. Yag deposu kapagini ¢ikarin.
3. Motor yagini bosaltin.

a) Yag pompaniz (aksesuariniz) varsa: Yag
deposunu bosaltmak igin yag pompasini kullanin.
Yag bosaltma tapasi bulunan modeller igin:
Motor yagini toplamak igin yag tahliye tapasinin
altina bir kap yerlestirin. Yag bosaltma tapasini
¢ikarin ve yag deposunu bosaltmak igin Grind
egin.
¢) Yag bosaltma tapasi bulunmayan modeller igin:
Motor yagini icine akitmak igin Griiniin altina bir
kap koyun. Yag deposu kapagini agin ve yag
deposunu bosaltmak igin trinl egin.

b

4. Teknik veriler sayfada: 391 bélimUlnde tavsiye edilen
tipte yeni motor yagi doldurun.

5. Yag seviyesini kontrol edin. Bkz. Yag seviyesini
kontrol etme sayfada: 388.

Bujinin kontrolii

DIKKAT: Daima énerilen tipte buji
kullanin. Yanlig buiji tira Griine zarar
verebilir.
Motor glici duslkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rélantide diizglin bir sekilde calismiyorsa buijiyi
kontrol edin.

Buiji elektrotlarinda istenmeyen madde riskini
azaltmak i¢in su talimatlara uyun:

a) Rélantinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karigiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

+  Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boglugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
391. (Sek. 47)

Gerekirse bujiyi degistirin.
Hava filtresi

A

DIKKAT: Hava filtresi takili degilse veya
kirliyse artin calistirmayin.

388
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DIKKAT: Tamamen temizlenemiyor ya
da hasarliysa hava filtresini degistirin.
Hasarl bir hava filtresi motorda hasara
neden olur.

DlKKAT Filtreleri temizlemek igin

¢ozlicl veya basingli hava kullanmayin. Bu,
filtrelere hasar verebilir.

DIKKAT: Tozlu ortamlarda hava filtresi
tzerinde daha sik bakim yapin.

> B B

Not: Uzun sire kullanilan hava filtresi tamamen
temizlenemez. Hava filtresini diizenli araliklarla
degistirin. Hasar gérmis hava filtrelerini daima
degistirin.

Hava filtresini cikarma ve takma

A UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.

1. Hava filtresi kapaginin tizerindeki 2 klipsi (A)
bastirin. (Sek. 48)

2. Hava filtresi kapagini (B) motordan dikkatlice gikarin.

3. Kopuk filtreyi (C) ve kagut filtreyi (D) gikarin.

4. Hava filtresinde hasar olup olmadigini kontrol edin.
Hasar gérmus hava filtresini degistirin.

5. Hava filtresini temizleyin ve kontrol edin. Bkz. Hava
filtresini temizleme sayfada: 389.

6. Ters sirayla takin. Hava filtrelerinin hava filtresi
tutucusuna (E) dlizgiin bir sekilde oturdugundan
emin olun.

Hava filtresini temizleme

1. Hava filtresi kapagini, kdpuk filtreyi ve kagit filtreyi
cikarin. Bkz. Hava filtresini ¢ikarma ve takma
sayfada: 389.

Koplk filtreyi su ve sabunla temizleyin.
Kopuk filtreyi temiz suyla yikayin.
Koplik filtredeki suyu sikip filtreyi kurumaya birakin.

A

Partikillerin dismesini saglamak igin kagit filtreyi
diz bir yizeye vurun.

c DiKKAT: Kiri filtrenin icine

iteceginden kagt filtredeki kiri
temizlemek icin firga kullanmayin.
6. Hava filtresi tutucusunu ve hava filtresi kapagini
nemli bir bezle temizleyin.

DIKKAT: Hava filtresi tutucusundaki
hava kanalina (A) kir girmediginden emin
olun.(Sek. 49)

A

Yandan bosaltma saptiricisini
kontrol etme

Yandan bosaltma saptiricisi, Griiniin yandan bosaltma
acikligina takilidir. Saptirici, nesnelerin operatérin
bigme konumuna dogru firlama riskini azaltir.

1. Yandan bosaltma saptiricisinin hasarl olmadigindan
emin olun.

2. Yandan bosaltma saptiricisini kontrol edin. Gatlak
veya kapag! iterek kapatan yaylarin kirik olmasi gibi
hasarlar gérmediginizden emin olun.

3. Hasarliysa yandan bosaltma saptiricisini veya
yaylari degistirin.
Yakit sistemini kontrol etme

+ Hasar olmadigindan emin olmak igin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.

+  Sizinti olmadigindan emin olmak igin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistirimesini saglayin.

Yakit deposunu bosaltma

1. Yakit deposunun altina bir kap yerlestirin.

2. Yakit deposu kapagini gikarin.

3. Yakit hortumundaki hortum klipslerini karbiratére
dogru itin.

4. Yakit hortumunu karburatérden gikartin.

5. Yakit deposu hortumunu kaba yerlestirin ve hortum
klipslerini gikarin.

6. Urini egin ve yakiti kaba bosaltin.

Yakit filtresini degistirme

A UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.

1. Yakit deposunu bosaltin.

2. Hortum Klipsini yakit deposundan uzaga alin. (Sek.
50)

3. Yakit hortumunu yakit deposundan ¢ikarin. Az
miktarda yakit sizabilir. (Sek. 51)

Yakit filtresini yakit deposundan ¢ikarin. (Sek. 52)
Yakit deposuna yeni bir yakit filtresi takin.
Yakit hortumunu yakit deposuna takin.

N o o M

Hortum klipsini yakit deposundaki yerine yerlestirin.

Kavrama kablosunu ayarlama

Asagidaki durumlarda kavrama kablosunun
uzunlugunun azaltilmasi gerekir:
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Tahrik kolunu veya hiz kontrol kolunu gektiginizde
tekerleklerin tahriki devreye girmezse.

Tekerleklerin tahriki devredeyken (rlin yavas hareket
ederse.

Asagidaki durumlarda kavrama kablosu uzunlugunun
artinlmasi gerekir:

Tekerleklerin tahriki devrede degilken Urln hareket
ederse.

+ Kavrama kablosunu ayarlayin.
a) Kavrama kablosunun uzunlugunu azaltmak icin
ayar vidasini saat yéninun tersine gevirin.
b) Kavrama kablosunun uzunlugunu artirmak igin
ayar vidasini saat yonlinde gevirin. (Sek. 53)
Urlindeki tahrik, ayarlamadan sonra da yetersiz kalmaya
devam ederse servis bayinizle goérisin

Tasima, depolama ve bertaraf

Tasima ve depolama

Uriiniin daha kisa siireli depolanmasi ve tasinmasi
icin yakit valfini kapatin.

(Sek. 54)

Uriin ile yakiti tagimak ve depolamak icin sizinti
veya duman olmadigindan emin olun. Ornegin
elektrikli cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan
kivilcim veya agik alevler yangin gikarabilir.

Yakiti tagimak ve depolamak igin her zaman onayli
kaplar kullanin.

Urlind uzun sireligine depolamadan énce yakit
deposunu bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép atma
merkezinde bertaraf edin

Uriindi temizleyin ve ¢im toplama sepetinin bos
oldugundan emin olun.

Hasar ve kazalari 6nlemek igin tagima sirasinda
GrtinG glvenli sekilde baglayin.

Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
Onlemek icin Grand kilitli bir alanda tutun.

Urlind kuru ve don olugmayan bir yerde tutun.

Bertaraf

Yerel geri dénlsim gerekliliklerine ve gegerli
dizenlemelere uyun.

Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis
merkezinde veya uygun bir atik noktasinda bertaraf
edin.

Uriin artik kullaniimiyorsa driini Husqvarna bayisine
gonderin veya geri ddnlisim noktasinda bertaraf
edin.

390
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Teknik veriler

Teknik veriler

LC 356V
Motor
Marka Husqvarna
Motor modeli adi HS 166AP
Hacim, cm® 166
Motor devri - Nominal, dev/dak (dakika bagina devir) 2650/dak
Nominal motor ¢ikis giict, kW219 2,6

Atesleme Sistemi

Buji

Husqvarna HQT-7

Elektrot boslugu, mm

0,75

Yakit ve yaglama sistemi

Motor yaglama tiri

Carpmali yaglama

Yakit deposu kapasitesi, litre

1,5

Yag deposu kapasitesi, litre

0,5

Motor yagi220

Husqgvarna SAE 30, Husqvarna SAE

5W-30 Sentetik, Husqvarna SAE
10W-40

Agirlik

Bos depolarla birlikte, kg 35
Giiriiltii emisyonu 221

Ses glicu dizeyi, 6l¢tiimis dB (A) 97
Ses glicu dlzeyi, garantili Ly dB (A) 98
Ses diizeyleri 222

Operatoriin kulagindaki ses basinci diizeyi, dB (A) 85

219 Motor icin gésterilen gli¢ derecesi SAE J1349/ISO1585 standardina gére dlgililen motor modeli igin tipik
bir dretim motorunun (belirlenmis dev/dak degerinde) ortalama net guc ¢ikisidir. Seri tretim motorlari bu
degerden farkl olabilir. Urlintin son haline takilan motorun gercek gug ¢ikigi calisma hizina, gevre kosullarina

ve diger degerlere baghdir.

220 AP| SJ veya daha yiiksek kalitede motor yagi kullanin. SAE-30 yag, +5°C'nin altindaki sicaklikta kullanilirsa
motoru yeterince yaglayamayabilir. Bu, motora zarar verebilir. Diglik sicakliklara yénelik dogru yag igin bkz.
Teknik veriler sayfada: 391. Viskozite tablosuna bakarak beklenen dig ortam sicakligina gére en iyi viskoziteyi

segin.

221 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses glicii (Lya) olarak gevrede élglilen giriilti emisyonu diizeyi. Ses

glcl duzeyi igin bildirilen verilerde K=0,73 dB (A) degerinde belirsizlik mevcuttur.
222 |1S0O 5395-1:2013 standardina gére ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerde K=2 dB (A)

degerinde belirsizlik mevcuttur.
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| LC 356V

Titregim diizeyleri 223

Tutma yeri, m/sn2 | 6,7
Tekrarlanan darbe titresimi 224

Tekrarlanan darbe titresim emisyonu pg, m/sn? | 1
Kesme ekipmani

Kesim yiiksekligi, mm 25-75
Kesim genisligi, mm 560

Kesim sistemi

Toplama / BioClip® / Yandan bosgalt-

ma
Bigak - standart Toplama 598562701
Bicak - Aksesuar Malg 598563601
Tahrik

Hiz, km/sa 3,0-45

Giriiltii ve titresim beyani

Beyan edilen bu degerler, belirtilen direktif veya
standartlar uyarinca laboratuvar tipi testleriyle elde
edilmistir ve ayni direktif ya da standartlara gére

test edilen diger Grlinlerin beyan edilen degerleriyle
karsilagtirma i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler
on risk degerlendirmelerinde kullanilabilir ancak her

bir calisma alaninda 6l¢llen degerler daha yliksek
olabilir. Gergek maruz kalma degerleri ve belirli bir
kullanicinin maruz kaldigi zarar gérme riski benzersizdir
ve kullanicinin ¢alisma sekline, trlinlin hangi malzeme
Uzerinde kullanildigina, ayrica kullanicinin maruz kalma
suresine, fiziksel durumuna ve Grinin durumuna
baghdir.

Uyumluluk ve onaylar

AB icin uyumluluk ve onaylar

i§bu belgeyle Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500; Husgvarna ve LC 356V
modellerinin agagdida belirtilen AB Direktifleri ve

ilgili DUzenlemelerin yardrlUkteki gerekliliklerine uygun
oldugu beyan edilir: 2006/42/AT 19 Ocak 2027'ye
kadar (Makine), (AB) 2023/1230 20 Ocak 2027'den
itibaren (Makine), 2000/14/AT (Dis Mekan Gdriltisu),
2014/30/AB (Elektromanyetik Uyumluluk), 2011/65/AB
(Tehlikeli Maddelerin Kisitlanmast).

AB Uyumluluk Bildirimi'nin tam metni
www.husqgvarna.com/support adresinde bulunabilir;
GrnG arayin ve Urinin dretim tarihine uygun olan

AB Uyumluluk Bildirimi'ni segin. Uretim tarihi ile birlikte
seri numarasi, Griinin nominal de@erler plakasinda
bulunabilir.

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahge ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.

Yali Mah. Ziya Gokalp Cad. No:17

Maltepe - 34844 Istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90216 5198878

info@cullas.com.tr

223 |1S0 5395-1:2013'e gére titresim diizeyi. Titresim diizeyi icin bildirilen verilerde K=0,33 m/sn? degerinde belir-

sizlik faktéri mevcuttur.

224 EN ISO 5349-3'e gore tekrarlanan darbe titresimlerinden ivmenin tepe genliginin ortalama degeri. Belirsizlik
Kp 1 m/sn2. Bu kilavuzun yayinlandigi tarihte, bu veriler igin herhangi bir maruziyet sinir bulunmamaktadir.
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BcTyn

Onuc Bupo6y

Llen Bupi6 — rasoHokocapka, kepoBaHa Milunm
onepaTopoMm. YCTaHOBITb TPaBo36ipHUK, Wo6 36mpaTtn
TpaBsy. YCTaHOBITb BUKUAHWUIA aednekTop ana
BUKWAAHHA Tpasu BOIK. YCTaHOBITL Nnpunanna ona
MynbYyBaHHA, LWO6 NepeTBopuTK Tpasy Ha [O6PUBO.

Y mexxax 6e3nepepBHOro NpoLiecy BAOCKOHaNEeHHA
npoayKLUii M1 3anvwaemo 3a cob0oto Npaso 3MiHIoBaTN

Ornap Bupo6y
(Man. 1)
PykoAaTka
Pyuyka 3ynvHeHHA aBUryHa
MpuBigHa ckoba
Pyuka Tpoca ctaptepa
3aaHin Koxyx
TpaBo36ipHMK
['0noBKM perynioBaHHA BUCOTU PyYKM
Baxinb perynioBaHHA BUCOTU pi3aHHA
Kpuvwka 6aka gna onven
. Kpuika 6i4Horo Bukuay
. FnywHuk
. MpoB.ig 3ananoBaHHA CBiYKM 3anantoBaHHA
. Kpuwka nannsHoro 6aka
. MosHayeHHA
. Koxyx nesa
. MosiTpAHWI inbTp
. Baxinb perynATopa wsnaKocTi
. NanuBHW” knanax
. DecbnekTop ANA BUKMAAHHA Tpasu BOIK
. KomnnekT onA mynbyyBaHHA ([oaaTkoBe
npunanns)
21. Mpobka 3nMBHOro 0TBOPY
22. Tabnuyka 3 NacnopTHUMWN AaHUMUN
283. MNocibHNK KopucTyBaya

© NGO A LN~

N = = = a4 a4 ©
O © oo NOO O~ WN- O

CumBonu Ha BUpOOGi

(Man. 2) NOMNEPEOXEHHA

(Man. 3) MpouynTanTe iHCTPYKLUItO.

OM3aiiH | 30BHILLHIA BUrNAg, BUpo6iB 6e3 nonepeaHboro
CrMOBILLEHHA.

Mpu3HayeHHA

KopucTyinTeca BUpo6oM AnA 3pisaHHA Tpasu.
3a60poHAETHCA BUKOPUCTOBYBATM BUPIO ANA iHLWNX
3aBAaHb.

(Man. 4) MONEPEOXEHHA. OcTepiranTeca

06’eKTiB, LLIO MOXYTb BiANIETITY.

(Man. 5) He nignyckawTe CTOPOHHIX OCi6.

(Man. 6) MOMNEPEYKEHHA. Tpumaiite pyku i
Horu Ha 6e3neyHin BigcTaHi Bif nes, Wwo
obepTarloTbeA.

(Man. 7) MONEPEOXXEHHA. Mepu Hix
BMKOHYBaTW TeXHi4YHe 06CNyroByBaHHsA,
Bif’enHanTe akymynaTop.

(Man. 8) Lle# Bmpi6 i nOro NnakoBaHHA He MOXKHa
yTuUnisyBaTy pasom i3 nobyToBUMM
Biaxopamu. YTunisauito HeobxiaHo
NPOBOANTY Ha MIANPUEMCTBI 3 NepepobKn
BiAXOAiB €/TEKTPUYHOTO ! €/TEKTPOHHOTO
obnagHaHHA.

(Man. 9) ETvkeTKa 3 iH(hopMaLji€to WOA0 LYMOBUX
BWKWAIB Yy AOBKINNA BiANOBIAHO A0 BUMOT
OVPEKTUB | HopMaTMBHUX akTiB €C i
CnonyyeHoro KoponiscTBa Ta 3akoHy
npo 36epexKxeHHA JOBKINNA (KOHTPOb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBaeHHOro
Yenbcy. apaHToBaHWit piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>KHOCTi BUpOOY 3a3Ha4vyeHo B po3aini
TexHiYHi xapakTepnCTKN Ha CTOPIHLI
406 i Ha eTuKeTLi.

(Man. 10) Llen Bmpi6 Bionosigae 3aCTOCOBHNM
AvipekTmBaM i pernameHtam €C.

(Man. 11) Bupib mae 3axvcT Big noTpanniAHHA

Kpanenb.
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(Man. 12) LLlo6 3ynuHUTY ABUTYH, BiANYCTiTb PyYKY
3YMNMHEHHA ABUryHa.

(Man. 13) CkaHoBaHui Kop,

3BepHin yBary: IHwi nosHa4yeHHA Ha BMPOGi
BiANOBIQAlOTb BUMOram cepTudpikadii ana neBHnx
PUHKIB.

MowkomxeHHA BUPOOY

Mwn He HeceMo BiAMNOBIAaNbHOCTI 3a NOLWKOOXKEHHA,
AKLLO:

*  BWpi6 Byno HeNpaBWIbHO BiAPEMOHTOBAHO;

+  BUpI6 6yNO BIAPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHAM
[eTanen, He BUroTOB/IEHMX ab0 He 3aTBEPAXKEHMX
BUPOBHNKOM;

+  BUpi6 06nagHaHO akcecyapoM, He BUTOTOBIEHUM
ab0 He 3aTBEPAKEHVM BUPOOHNKOM;

+  BUMpi6 6yno BiAPEMOHTOBAHO B HEABTOPVN30BaHOMY
CepBiCHOMY BiAAiNi Y1 HeaBTOPU3OBAHOK
KOMMaHieto.

Bipnosipae Bumoram
€BpPONENCbKOro eK0JIori4yHoro
cTaHpapTty €Bpo-5

MONEPEMKEHHA: v pasi

BHECEHHA 3MiH Y ABUryH cepTudikadito €C
AnA uboro BMpoby 6yae aHynboBaHoO.

NiaTpumka

Loao niaTpumkun Bupoby, neperaitb 4o posainy
NiATPMMKK Ha cTop. www.husgvarna.com, o6
oTpYMaTW JOCTYN A0 IHCTPYKUIA, NOCIGHMKIB

3 YCYHEHHA HecnpasHoCcTen abo ckopucTaTucA
nopTasnom camoo6cnyroByBaHHA Ta NOMIYHUKOM 3
obcnyrosyBaHHA BMpoby Husqvarna (AKLLO BOHM
OOCTYMHI Ha BaWOMYy PUHKY). I3 3annuTaHHAMM WoAo
[00aTKOBOI NiATPUMKN BUPOOyY 3BepTanTeca Ao
auvnepa 3 obcnyroByBaHHA KomnaHii Husqvarna.

Be3neka

Po3’AcHeHHA TepmiHoNoOrii Woao
6e3nekun
MonepenyxeHHA, 3aCTEPEXXEeHHA N NPUMITKN

BUKOPUVCTOBYIOTBCA A1A HArosIOWeHHA Ha 0co6mnBoO
Ba>K/TMBMX MOJIOXXEHHAX NOCIBHMKA.

NONEPEAXXEHHA: v«asye na

Te, WO B pasi MOpYLEHHA IHCTPYKLIN,
HaBefeHMX Y LibOMy MOCIBHMKY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHA abo cmepTi
onepaTopa 41 iHWKX ocib, WO 3HaxoAATLCA
nopy-.

YBATA: Bkasye Ha Te, Wwo B pasi
He[OoTPVYMAaHHA IHCTPYKLINA, HaBeaEeHUX

y LUbOMY NOCIBHUKY, iCHye Hebeaneka
NOLIKOAXKEHHA BMPOOY, iHWINX MaTepianis
ab0 HaBKONMULLHIX 06’EKTIB.

3BepHin yBary: BukopucTtoByeTbcA ANiA

HaJaHHA 0oAaTKOBOI iHhopMauii Woao neBHoi cutyadii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

I'IOI1EPE11)KEHHF|: Mepw Hixx
po3anoyaT BUKOPUCTaHHA BUPOBY,
YBa>KHO NpouunTariTe HaBeAeHi Hxkye
nonepemKeHHs.

+  Lleii Bupi6 moxe 6yTn HebGe3neyHMm y pasi
HenpaswbHOro abo Hea6anoro BUKOPUCTaHHA.
MopyLlueHHA NpaBun TexHiku 6e3nekn Moxxe
npu3BecTu A0 Tpasm abo cMepTi.

+ Tlig yac po6oTn LpOro BUPoBY YyTBOPKOETHLCA
enekTpomarHitHe none. Lle none moxe 3a
[EeAKNX YMOB B3aEMOAIATU 3 aKTUBHUMU YK
nacMBHUMWN MeguYHUMM imnnaHTaTamu. LLlo6
3MEHLUMNTY PUBNK TAXKKNX ab0 CMepTesbHMX
TpaBM, peKoMeHayeMo ocobam i3 MeanyHuMm
iMnnaHTaTamMmm NPOKOHCYbTYBATUCA 3i CBOIM
nikapem i BUpPOHHMKOM MeONYHOro iMnnaHTaTty
nepepn noyaTtkoM ekcnnyaTtauii Liboro Bupooy.

+  3aBxan byabTe o6epexHi i kepynTecA 300pOBMM
rny3nom. AKLO BM MaeTe CyMHIiBM WOAO TOro, AK
KOPUCTYBaTMCA BUPOBOM y KOHKPETHIl cuTyaLlii,
NPUMUHITL POBOTY 1 NPOKOHCYNbTYMTECA 3
Avnepom Husqvarna.

+ [lam’ATanTe, WO ONepaTop Hece BiANOBIAANbHICTb
3a HelacHi BUNaakw, y pesynbtati AKUX
nocTpaxkaanu iHwi ocobu abo ixHe ManHo.

+  TpumawTe npucTpiin y ymcToTi. MNepekoHarTecA, Wwo
3HaKW Ta HaKNemnkn YntabesnbHi.

* He po3sonAaiTe BUKOpUCTOBYBaTU BUPIG CTOPOHHIM
ocobam [OKM He NepeKoHaeTecA, WO BOHN
npoyMTany n 3po3yminv BeCb 3MiCT NoCibHNKa
KOpUCTyBava.

* He possonanTte aitAM BUMKOpUCTOBYBaTH BMPIO.

* He nianyckarite po poboyoi 3oHu aiten. binA
BMpOObY, WO Npautoe, Mae 3aBXxan nepebysatm
BignoBiganbHa gopocna ocoba.

* He posBonAaiTe BUKOPUCTOBYBaTH Npunan ocobam,
LLIO He 03HANOMMUINCA 3 IHCTPYKLIAMW.
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+ 3aBxau HarnAagante 3a ocobamy 3 06MeXeHMn
DISNYHUMMN YK PO3YMOBUMU MOXIIMBOCTAMM, AKI
BMKOPUWCTOBYIOTb BMPIb. BinA BMpoOy, Lo npautoe,
Mae 3aBXau nepebysaTy BianosiganbHa gopocna
ocoba.

+  3abopOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH BMPI6, AKLLO BN
BTOMJIEHI, XBOpI, Y1 nepebyBaeTe nia BNJIMBOM
HapKOTUKIB, ankorosnto abo meankameHTiB. L
hakTopK MaloTb HEraTMBHWIA BMNIVMB Ha Ball 3ip,
30CepenKeHiCTb, CBIAOMICTb i KOOPAMHALLIO pyXiB.

* He BukopucToByinTe BUPIO, AKUIA NOLWKOAXKEHWIA
ab0 He Npautoe HaneXHUM YMHOM.

+  3abopOHEHO BHOCUTM 3MiHW B KOHCTPYKLO BUPOBY
4M BMKOPMCTOBYBATM BMPIO, AKLLO € Nifo3pa, Lo
1oro 6yn0 3MiHeHO CTOPOHHIMK ocobamu.

* He amiHioliTe HanawTyBaHHA KepyBaHHA YaCTOTOO
obepTaHHA ABuryHa.

Be3neka B po6ouii 30Hi

YBaXKHO NPOYUTaNTE HaBeOEHI HUXYe
nonepeaXXeHHA.

I10I'IEPE£|,)KEHHF| + Mepuw Hix

po3noyaT BUKOPUCTaHHA BUPOOY,
YBaXXHO NPOYMTaNTE HaBeAEeHi Hx4e
nonepeKeHHsA.

+ Mepepn BUKopUcTaHHAM BMPOBY NpnbepiTh 3
pPo6040i 30HM BCi FifIKK, 1103y Ta KamiHHA.

+ [lpeomeTu, WO NOTPaANNATL Ha pi3anbHe
obnagHaHHA, MOXYTb BigNeTITV Ta NOPaHUTKN
CTOPOHHIX 0Ci6 ab0 NOLWKOANTY iHLWI NpegmeTn.
CTOpPOHHI 0CO6M Ta TBAPWMHW NOBUHHI 3HAX0AUTUCA
Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big BMPOOY.

+ 3abopOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATW BMPI6 3a noraHoi
noroAam Ha KWTanT TyMaHy, AoLly, CUIbHOro
BiTPY, 3Ha4YHOro xonopy abo rposu. PoboTta
B noraHy norogy abo Ha BONOrnx AinAHKax
BUCHaXye. oraHa noroga Moxe ctaTvi MPUHNHOIO
He6e3neyvyHnx ymoB poboTH, Takmx AK CIIN3bKi
NOBEPXHi.

+ bepexiTbca ocib, npeamMeTiB Ta cCUTyauii, AKi
MOXYTb 3aLIKOANTU 6e3neYHii poboTi BUpoby.

+ BepexiTbcA NepeLKom, Ha KWTanT KOpiHHA,
KaMmiHHaA, rinok, AM abo kaHaB. Bucoka TpaBa moxe
NPUXOBYBAaTU NepeLLKOaM.

+  CkolyBaHHA TpaBu Ha cxmnax Moxe 6yTun
Hebes3neyHnM. He BukopucToByinTe BUpi6 Ha
AinAHKax i3 Haxnnom noxag 15°.

+ BukopucToByinTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTasIbHOMY HanpAMKY. He pyxaviteca BBepx
i BHM3.

+  bynbTe obepexxHi, HabMXaUYNCh A0 MPUXOBAHNX
KyTiB Ta NpeaMeTiB, AKi MOXYTb 3aKpuBaTtu none
30py.

TexHika 6e3neku

I10I'IEPE.E|,)KEHHFI = Mepuu Hix

po3no4yaTtv BUKOPUCTaHHA BMpOﬁy,

BukopucToByinTe BUPI6 NyLLe ANA CKOWYBAHHA
TpaB’AHNX ra3oHiB. 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH
BUPI6 ANA iHWKX Linen.

BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYaNbHOrO 3axXmCTy.
[OwmB. 3acobum iHanBigyanbHOro 3axucTy Ha CTOPIHLI
396.

[isHarTecs, AK WBNOKO 3yNMUHUTU OBUTYH B
©KCTPEeHin cuTyadii.

3ab0opoHAETLCA 3anycKaTh ABUMYH Y 3aKpUTOMy
npuMiLLeHHi abo Nobnn3y nerko3anMmcTmx
martepianis. BuxnonHi aummn matoTb BUCOKY
TemnepaTypy ¥ MOXYTb MICTUTW iCKPU, LLO MOXYTb
Npu3BECTN A0 MOXEXI.

3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU BUPIib 6e3
npaBuIbHO BCTaHOBNEHOrO fie3a Ta BCiX

KOXyXiB. HenpaBuibHO BCTAHOBNEHE 11630 MOXE
Bif’eAHATUCA N NPU3BECTU A0 TPaBM.

CninokynTe, W06 N30 He 3a4innAno CTOPOHHI
npeaMeTy Ha KWTanT KaMiHHA Ta KOPiHHA. Lle moxe
nNpu3BeCcTUN 40 MOLIKOOXKEHHA Ne3a Ta 3rmMHaHHA
Bana ABuryHa. 3irHyTa BiCb BUKIMKAE 3HAYHI
BibpaLlii Ta Np13BOANTbL A0 PUNKY Bif’€QHAHHA
nesa Big, BUpoOy.

Y pasi yaapy nesa 06 6yab-AKNIA CTOPOHHIN
npeameT Ym noABM BibpaLii HeramHo 3ynuHITL
BUpi6. Bin’enHanTe npoBig 3anantoBaHHA Bif, CBiYKM
3anantoBaHHA. [NepeBipAnTe BUPI6 Ha HAABHICTb
NOLIKOMXEHb. BunpaenanTe nowkoaxeHHA abo
3naBsaviTe BUPI6 Ha PEMOHT B aBTOPU30BaHWI
LEHTP 06CyroByBaHHA.

3ab0poHAETLCA 3aKPINNATA PYYKY 3YNUHEHHA
OBUryHa Ha pyKOATLI, KONN Npautoe ABUTYH.
lMocTasTe BUPI6 Ha TBEpAyY PiBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb 110ro. Npu LboMy Ne30 He NOBUHHO
TopKaTucA 3emni abo iHWKWX NpeamMeTiB.

MMig yac po6oTK 3 BUPO6OM 3aBxamn 3anviianteca
nosagy Hboro.

Min yac po6oTu 3 BMPO6OM yci Koneca MatoTb
3anuvwaTtuica Ha 3emni, a 06maBi pyku Tpeba
TpUMaTK Ha pyyui. TpMmamTe pyku Ta HOru Ha
BifICTaHI Bif, Ne3, Wwo o6epTatTbecA.

He HaxunaliTe BMpi6, KON ABUIYH YBIMKHEHWIA.
BynbTe obepexxHi nig 4ac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpAMKY.

3abopoHAETLCA NigHIMATK BUPI6 KONW ABUIYH
yBiMKHeHUI. AKWo BuUpi6 Tpeba nigHATY,
cnoYaTKy BUMKHITb ABWUrYH Ta Big’'eqHanTe nposig,
3anasntoBaHHA Bif, CBIYKM 3anantoBaHHA.

He pyxaviteca y 3BOPOTHOMY HanpAMKY Mif, 4ac
po60TH 3 BUPOGOM.

BumunkanTe ABUryH nig, vac pyxy yepes AinAHku 6es
TpaBW Ha KLWTanT [OPIKOK i3 rpasito, KaMeHo abo
acanbTy.

He 6iranTe 3 BUpo6OM, KONV ABUrYH YBIMKHEHUI.
IMig yac po60oTu 3 BUPO6OM HEOBXiAHO XOANTY 3i
3BMYANHOO WBUAKICTIO.
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+  BumukanTte aBuryH, nepuu Hixx 3mMiHIOBaTH BUCOTY
pisaHHA. 3a60POHAETLCA BUKOHYBATW peryioBaHHA
npu BBIMKHEHOMY ABUrYHi.

+ 3abopoHAeTbCA 3anuaTh BUpi6 6e3 HarnAgy
KON ABUTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHamnTecA, Wo piXyye obnagHaHHA He
obepTaeTbeA.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHA

3aco6u iHauMBiayanbHOro 3axucTty

I'IOI'IEPE.EI,)KEHHFl MepLu Hidxx
po3noyaTti BUKOPUCTaHHA BUPOOY,
YBaXKHO NpounTanTe HaBeOeH HK4e
nonepeaXKeHHs.

+ OcobucTe 3axvcHe CNopAAXEHHA He MoXe
MOBHICTIO YCYHYTW Hebe3neky TpaBMyBaHHA, ane
npv HeLLACHOMY BUMaAKy BOHO 3HU3NTb CTYMiHb
Ba>KKOCTi TpaBmu. [Jo3BonbTe Aunepy AonomMortu
BaMm i3 BMGOPOM MiaxoaALoro obnagHaHHA.

+ BukopucToByiiTe 3aCc06M 3aXMCTy OpraHiB Cnyxy,
AKLLO piBeHb WymMy nepesuilye 85 ob.

+  BukopucToByiTe B3yTTA i3 3aXMCTOM Bif, KOB3aHHA
AN1A pob0TH Y BaXKKMX yMOBax. 3ab0POHAETLCA
BMKOPMCTOBYBATW BiAKpUTE B3YTTA abo npauoBaTn
B3arani 6e3 Hboro.

+  BukopucToByiTe LynKi AOBri WTaHW.

+  3anoTpeby BUKOPUCTOBYINTE pyKaBUYKH,
Hanpuknag, AKLO HeobXiaHO NPUERHATN, OrNAHY TN
ab0 NoYNCTUTM pisanibHe obnagHaHHA.

3ano6ixxHe o6n1agHaHHA Ha BUPOGi

MNONEPEDKEHHA: nepw Hix
po3mnoyaTyi BUKOPUCTaHHA BUPOGY,
YBaXKHO NpouuUTariTe HaBeAeHi HKYe
nonepemkeHHs.

+ He BukopucToBynTe BUPI6 i3 3anobibkHNMK
NPUCTPOAMMU, AKi MOLIKOAXKEHI ab0 He npauiooTb
HaNe>XHUM YUNHOM.

+ PerynAapHo nepeBipaliTe 3axucHi npucTpoi. AKLwo
3anobixHi NpUCTPOi NOLKoAKeHi abo He NpaLooTb
HaneXHUM YMHOM, 3BEPHITLCA 40 Aunepa 3
obcnyrosyBaHHA Husgvarna.

* He BHOCbTE 3MiHM 00 3aXMCHUX NPUCTPOIB.

MepeBipka Ko)xyxa nesa

Koxxyx nesa 4acTkoBo nornvHae Bibpauito BUpoby Ta
3HWXKYE HebesneKy TpaBMyBaHHA J1€30M.

+  OrnAHbTe KOXXYyX nesa 1a nepeKOHaVlTecn, LLO BiH
He Mae NOLUIKOAXKEHb Ha KLUTANT TPILWH.

Mepesipka pyuku 3ynMHEeHHA ABUryHa

Pyyka 3ynnHeHHA OBUryHa 3ynuUHAE OBUTYH.
3a BianyCcKaHHA Py4KU 3yNMHEHHA ABUryHa BiH
3YNUHAETLCA.

+ 3anycTiTb ABWIYH, @ NOTIM BiANYCTITb PyYKy
3yNMHEeHHA ABUryHa. AKLLO ABUIYH He 3YNMHAETLCA
npoTtArom 3 cekyHa, HeobxigHo nepepaty BUpI6 B
aBTOPU30BaHU LeHTp obcnyrosysaHHA Husqvarna
AJ1A HanawTyBaHHA ranbma asuryHa. (Man. 14)

MepeBipka 3aAHbLOI KPULLKK

3afHin necnekTop 3HMXXYE PU3NK NOTpaniAHHA B
oneparopa npeamMeTis, WO BiAKMAAIOTLCA Big BUPOOY.

+  [epeBipTe, 41 He NMOLWIKOAXEHO 3aAHI0 KPULLKY.

+ [NepekoHariTeca, WO NPY>XWHW, AKi 3aKpuBaOTb
3a[HI0 KPULLIKY, HE MOLLIKOAXKEHO.

+ TlowkopykeHi Nnpy>uHu abo getani HeobxigHO
3aMiHUTK.

+ [epekoHanTecA, WO 3aQHA KpULIKa NI1aBHO
pyxaeTbCA Ha NeTNAX.

FnywHuk

CNyWHWK 3MeHLLYE piBeHb LWYMY Ta BiABOAUTb BUXIOMHI
rasw nogani Big oneparopa.

He BrkopucToByIiTE BMPI6 i3 NOLLIKOAXEHNM
rNyWHMKOM abo B3arani 6e3 raywHuka. MowwkomxKeHni
FNYLWHMK 36ibLUy€e piBEHb WyMy Ta MiaBuLLYE
Hebe3rneKy 3aropAHHA.

NONEPEMKEHHA: nig vac

po6oTn B1poOby Ta Bigpasy nicna poboTu,

a Takox nig vac poboTu AsuryHa

Ha XonocTux obepTax riyWwHUK CUIbHO
HarpiBaeTbcA. 3BaXkaTe Ha Nerko3anMucTi
marepianu Ta/abo Bunapw, wob He
[OMyCTUTN NOXEXI.

Mepesipka rnywHuka

+ PerynAapHo ornAaganTe rnywHuK, CTeXTe, Wob BiH
6yB NpaBWbHO Nif’EAHAHUIA Ta CNPaBHUIA.

3axoau 6e3neku nip vyac 3anpasBKu nanusa

MONEPEMXEHHA: nepw Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHA BUPOGY,
YBaXKHO NpoYMUTaiiTe HaBeAEeHi HKYe
nonepekeHHs.

» He 3anyckaiTe BUpi6, AKLLO HA HEOMY 3aNULLINIOCA
nanbHe abo MOTOpHa onuea. 3nuiiTe HenoTpibHe
nanbHe / oNuBY Ta pavite BUPOBY NPOCOXHYTU.

+  AKwWo BK Nponnaun nanbHe Ha CBili 0AAr, HeranHo
nepeoaArHiTbCA.

+ He ponyckarTe noTpannAHHA NanbHOro Ha Tino,
afxe Le MoXKe Npu3BecTy Ao TpasM. A
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BMOANIEHHA NaNbHOrO, WO NOTPanuIo Ha Tino,
BVMKOPVCTOBYITE MWMO Ta BOAY.

He 3anyckarite BMpib y pasi HaABHOCTI NPOTiKaHHA
y ABUryHi. PerynApHo nepesipAliTe ABUIYH Ha
NPOTiKaHHA.

BynbTe o6epexHi 3 nanbHUM. ManbHe €
1erko3aiM1CTO PEYOBUHOLO, a Aoro napwu
BMOYxoHe6e3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTU OO0 TPaBM
abo cmeprTi.

He BavxainTe BMXOMHI rasu, Le MoXe npmu3Bectn
[0 TpaBM. 3abe3neyTe HasnexHe NpoBiTPIOBaHHA.
He naniTb 6inA nanbHoro abo ABUryHa.

He knapiTb 6inA nanbHoro abo AsuryHa Tenni
npeameTu.

He ponvBaviTe nanbHe, KONV ABUTYH NPaLyoe.
MNepen 3anpaBneHHAM NepeKoHamTeCA, WO ABUMYH
OXOJIOHYB.

Mepen 3anpaBneHHAM NOBINLHO BIAKPUIATE KPULLKY
nanvBHOro 6aka, 06epe>KHO 3MEHLMBLLN TUCK.

He 3anpasnaiTe BMpi6 y npumilLeHHi. HepoctatHe
NPOBITPIOBAHHA MOXE NPU3BECTUN A0 TPaBM

abo cmepTi BHACNIAOK 3a4yXM YN OTPYEHHA
MOHOKCWAOM BYT/EL}O.

3aTArHiTb 40 ynopy KpuLKy nanveHoro 6aka. AKLwo
KPULLKY NanvBHOro 6aka He 3aTArHyTO, iCHyE pU3nK
BUHWKHEHHA NOXeXi.

MNepen 3anyckom nepecyHbTe BMPIO LWOHaNMeHLwe
Ha 3 M Bifg MicuA, Ae BM 3anpasnAnmv mnoro.

He 3anoBHIonTe nannBHUin 6aK NOBHICTIO.

Mig BNIMBOM BMCOKOI TeMnepaTtypy nanmeo
PO3LWMPIOETLCA. 3annLUTe TPOXM BifIbBHOrO MicuA
Bropi nanvueHoro 6aka.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac
o6cnyroByBaHHA

MONEPEMXEHHA: nepw Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHA BUPOGY,
YBaXXHO NpoYmUTaiiTe HaBeAeHi HKYe
nonepekKeHHs.

*  Buxnonxi rasun 3 oBuryHa MicTATb MOHOOKCUA,
BYrNeLo, OTPYMHWI Ta Ay>Xe HebeaneyHui ras
6e3 3anaxy. 3a60poHAETbLCA 3aBOANTY BUPIO Y
NPUMILLIEHHI YY1 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

+ Tepen TM, AK MOYATU TEXHIYHE O6CTYroByBaHHA

BMpO6Y, BUMKHITb ABUrYH Ta Bif’eqHariTe Nposia,

3anasntoBaHHA Bif CBiYKM 3anasitoBaHHs.

+ Tig yac TexHiYHOro 06¢nyroByBaHHA pi3asibHOro
obnafHaHHA BUKOPVCTOBYMTE 3aXVCHi pykasuLi.

Jle30o py>ke rocTpe, HAM MOXHa Nlerko nopisartuca.

« BcTaHoBneHHA akcecyapis, BUTOTOBNEHUX HE
BUPOOHUKOM, ab0 BHECEHHA 3MiH, He
3aTBEPAXKEHVX HUM, MOXEe MPU3BECTN A0
Cepro3Hoi TpaBMU Yn cMepTi. BHOCUTN 3MiHK

B BUPi6 3a60pOHAETLCA. BukopucTosynTe nuwe

cepTudikoBaHi BAPOGHMKOM akcecyapu.

+  AKwWo He NPOBOAMTU NpaBuUIbHE Ta perynfapHe
TexHi4He 06CNyroByBaHHA, BUHMKAE Hebeaneka
TpaBM Ta NOLKOAXKEHHA BUPOOY.

+ BuKOHyITe TexHi4He 06CNyroByBaHHA ne
Tak, AK Lie HaBeeHO B LibOMY MOCIGHNKY

KopucTysaya. byab-Aki iHwWwi Buan obcnyroByBaHHA
NOBUHHI NPOBOANTUCA B aBTOPU30BAHOMY LIEHTPI

obcnyroByBaHHA Husqgvarna.
+ PerynApHe o6cnyroByBaHHA BUPOBY MOXe

NPOBOANTN aBTOPU3OBAHUI LIEHTP 0BCNYroByBaHHA

Husqvarna.

«  3aMmiHonTe NOWKOAYKEeHi, 3HOLWeHi abo 3namaHi
netani.

36upaHHA

BeTtyn

MoHTaXX pyuku

NONEPEMKEHHA: nepen
MOHTaxem BMpoby 060B’A3KOBO
npoyunTaite 3MiCT po3ainy nNpo 3axoau
6e3nekn Ta nepeKoHanTecs, Lo Bam yce
3pO3yMifo.

NONEPEAXXEHHA: nepen

36upaHHAM BMPoOY HeOOXiAHO Bin'eqHaTH
Kabenb Bif CBiYKM 3anantoBaHHA.

3BepHin yBary: PekomeHpaosaHo, 106 Lo
npoueanypy BUKOHyBan 2 MIIOAVHW.

3BEepHITb yBary: He suiimaiite npucTpiit i3
KOPOOKM, Konn 36mpaeTe pyyky. KopobKy MoxxHa
BMKOPWCTOBYBATU AK OMOPY A/1A Py4KM nif vac
CKNapaHHA.

1. TigHiMiTb | nOBEpHITb pyyKky. (Man. 15)
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YBATA: BynbTe obepexHi Ta
cTexTe, Wob nig vyac o6epTaHHA pyyKkun

He nowkoauTn kabenb.

2. YcTaHOoBITb pyyKy 3Bepxy npucTpoto. O6inpiTbh
Py4Ky Ha Kopobky. [ms. intocTpauito. (Man. 16)

3. BcTaBTe rBuHT (A) TakMm YvHOM, WO6 BiH
NpoILWOoB Kpi3b pyyKy (B), nnactukosy wariby (C)
i KpINWUNBHWIA KPOHLWITENH pyykwn (D). (Man. 17)

MoBHicTIO 3aTArHITL ramky (E).
BuiimiTb NpucTpiit i3 KOPOGKMU.

6. Posknagitb pyyky y BepTMKanbHe NONIOXEHHA.
(Man. 18)

7. YCTaHOBITb PyYKy Ha MiHiManbHy BUCOTY. [uB.
PeryntoBaHHA py4ku Ha CTOpiHUi 398.

8. 3akpiniTb Kabesnb y HYXKHIA YaCTUHI pyyKmn
xomytamu. (Man. 19)

9. TpuKpINiTe HYWXKHIO YacTUHY Kabento Ao
KPiNUNbHOrO KPOHLUTENHA PyYKK 3a A0MOMOroio
kabenbHoOi CTAXKMW. BigpixTe KiHeub kabenbHoi
CTAXKKM, WO cTUpumnTL. (Man. 20)

3BepHin yBary: repekonairecs, o
kabenb 3aKpinIeHo HanexHUM YnHom. Kabernb,
Lo 6OBTa€TbCH, MO>XXHa NoWwKoANTUN Hi,CI, vac
yCTaHOBMIeHHA TpaBo3bipHuka. (Man. 21)

PerynioBaHHA py4Ku

BianycTiTb HYXHI hikcyBanbHi ronoBKM.

2. TepecyHbTe ronoBKM Y HUXKHIO YaCTUHY NPOopi3iB
3niea Ta cnpasa Bmpoby. (Man. 22)

3. BCTaHOoBITb BUCOTY pyyYKM B O4HE 3 ABOX AOCTYMHUX

NONOXXEeHb.

4. TlepecCyHbTe ronoBKM Bropy B HanpAMKY py4Ku,
[OKM BOHU He 3yMUHATLCA Ta BM He NoYyeTe
knauaHHa. (Man. 23)

5. HapiiHo 3aTArHiTb hikcytoui roniBku.

BcTaHOBNeHHA BUPOGY B
NONIOXXEHHA ANA TPaHCMNOPTYBaHHA

1. AKuwo BCTaHOBNEHO TPaBO3bipHUK, 3HIMITb 1OrO.
BianycTiTb HUXHI ¢hikCcyBanbHi ronosku.

3. TlepecyHbTe rofioBKM y HVXXHIO HaCTUHY NpopisiB
3niBa Ta cnpasa Bupoby. (Man. 22)

4. Cknagitb pyyky Brepea. (Man. 24)

BcTtaHOBNneHHA BUPOOY B

NONOXXEHHA AJ1A eKcnnyaTauii

1. Po3knapitb pyuKy y BepTUKanbHE NOMOXXEHHA.
(Man. 18)

2. TMepecyHbTe ronoBKW Bropy B HaNpAMKY py4Ku,
[OKN BOHW He 3YMVHATLCA Ta BU HE NoYyeTe
knauaHHa. (Man. 23)

3. HagpiiHo 3aTArHiTh hikcytoui ronisku.

MoHTaXX TpaBo36ipHMUKa

1. BcTaHoBITb pamKy TpaBo36ipHMKa Ha MilLOK AfA
Tpasu. Teepani bik Milka mae 6yTn 3Hu3y. Pyyka
pamkn mae nepebyBaTu no3a mexxamu miwka. (Man.
25)

2. YcTaHoBITb TPaBo36ipHMK Ha pamui Ta 3adikcynTe
3aTuckadamu. (Man. 26)

O6¢cnyrosyBaHHA

BeTtyn

MNONEPEOXEHHA: nepen
eKcnyarauieto BUpo6y 060B’A3KOBO

npoynTanTe I ycBigoMTe 3MICT po3ainy npo

3axoam 6e3neku.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect € 6e3KOLWTOBHOK NPOrpamoro
Ana mobinbHoro npucTpoto. Y nporpami Husqvarna
Connect gocTynHa uina H1u3ka po3wmnpeHnx gyHKLii
[ANA KopucTyBaHHA Husqvarna:

poswmpeHa iHdopmadia npo Bupi6;
BiJlOoMOCTi Npo geTtani i o6cnyroByBaHHA BMPOOY, a
TaKOoX A0BiAKOBA iHopmMaLif.

LLlo6 noyaTtu kopuctyBaTtucA Husqvarna
Connect

1. 3aBaHTaxTe nporpamy Husqvarna Connect Ha cBiit
MOGiNbHWIA NPUCTPINA.

2. 3apeectpywnTeca B nporpami Husqvarna Connect.
BuvikoHaiTe Kpoku 3 peecTpadii B nporpami

Husgvarna Connect, wo6 nig’eqgHaTv Ta
3apeecTpyBaTtu BUpI6.

Mepea no4yaTtkom po60TH 3 BUPOOGOM

1. YBaXxHO npoynTanTe nocibHMK KopucTyBaya in
nepekoHamTeca, WO 3p03yMinu BCi BKa3iBKW.

2. OrnAHbTe pizanbHe obnagHaHHA Ta
nepeKoHanTecA, WO BOHO NPaBWIbHO BCTAHOBIIEHO
Ta HanawToBaHo. AuBiTbCcA po3ain llepesipka
pisanbHoro obnagHaHHA Ha CTOPIHUi 402.

3. HanoBHiTb nanuBHuii 6ak. AuB. 3anpaBneHHsA
nannBom Ha cTopiHui 399.
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4. BipkpuinTe knanaH nogadi nanvea. (Man. 27)

HanoBHiTb nanmBHuin 6ak Ta nepesipTe piBeHb
onuew. [vBiTbCA po3ain 3amiHa MOTOPHOI onmBYM Ha
CcTOpiHUi 402.

3anpaBrieHHA NajiMuBoOM

AKLLO € MOXNMBICTb, BUKOPUCTOBYINTE GEH3NH

i3 HU3bKUM piBHEM BUKUAIB / 6EH3MH-ankinar.
AKLLO MOXX/IMBOCTI BUKOPUCTOBYBATU GEH3VH i3
HU3bKUM piBHEM BUKUAiB / 6EH3VH-ankKinat Hemae,
BUKOPVCTOBYWTE AKICHWI HEeeTUNOBaHWN 6eH3NH
ab0 eTUnoBaHNin 6eH3NH 3 OKTAHOBWM YNCIIOM He
MeHLe 90.

YBATA: He BUKOPUCTOBYIMTE 6EH3MH
3 OKTaHOBMM 4mcnom Hkye 90 RON
(87 AKI). Lie moxxe npussectu no
NOLIKOAXEHHA BUPOOY.

1. TloBinbHO BIAKPYTITb KPULLKY NanmBHOro 6aka, wob
CKUHYTU TUCK.

2. ToBinbHO 3anuiiTe nanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NpPONMBAaHHA NaNbHOrO BUTPITb Oro raHyipkoto abo
[anTe oMy BUCOXHYTW.

BuTpiTb noBepxHIo 6inA KPULLKM NannmBHOro 6aka.

4. 3aTArHiTb A0 ynopy KpuLKy nanmeHoro 6aka. AKwo
KPWLLKY NanuBHoro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYe pU3nK
BUHUKHEHHA MOXeXi.

5. Tlepen 3anyckom nepecyHbTe BMPi6 Ha 3 M Bif,
MicuA, Ae BU 3anpasiAam noro.

HanamTyBaHHﬂ BUCOTU pi3a|-||-|ﬂ
1. [nA 36inbleHHA BUCOTU pi3aHHA NOTATHITb BaXiNb
perynioBaHHA BUCOTW pi3aHHA Ha3ap.

2. [nA 3MeHLWeHHA BUCOTU Pi3aHHA NOTArHITb BaXinb
perynioBaHHA BUCOTY pisaHHA Bnepen. (Man. 28)

YBAT A: He scranosnioiite 3aHaaTo
HW3bKY BMUCOTY pi3aHHA. Jleaa MoXyTb
3a4enuTy 3emsto, AKLLO NMOBEPXHA ra3oHy
6yne HepiBHOMO.

3anyck BUpo6y
1. YneBHiTbCA, WO NPOBiA 3anantoBaHHA Nig’eqHaHNiA
[0 CBiYKM 3anasnoBaHHs.

2. MepekoHanTecs, WO NaNMBHWIA KnanaH BioKPUTUIA.
Owvs. lNepea noyatkom poboTu 3 BUPO6OM Ha
cTopiHui 398.

Banuwariteca nosagy BMpoby.

4. YTpumynTe pyuKy 3yrnMHEHHA ABUryHa 6inA
pykoAaTku. (Man. 29)

5. VYTpumyiiTe pyuKy Tpoca cTapTepa npasBoto PyKoto.

MoBINbHO NOTArHITL PYyYKy Tpoca cTapTepa AOKU He
Bivy€eTe NEBHWUIA onip.

7. CunbHO NOTAMHITb, WO6 3arnyCTUTN ABUTYH.

NOMNEPEOXKEHHA: He

HaMOTYy¥Te TPOC cTapTepa Ha pyKy.

YBAT A: He sutsraiite Tpoc craprepa
noBHicTio. He BignyckaiTe pyyky Tpoca
cTapTepa, KO/ TPOC MOBHICTIO BUTATHYTO.

Mipkno4eHHA NpuBoAY AO KOJlic

*  VBIMKHITb NPMBIA Ha Konecax BaXxxenem perynaropa
LWBMAKOCTI Ha niBoMy 60U pyKoATKW. MepemicTiTb
BaXKiNnb perynATopa WBWAKOCTI Bnepen anA
30iMblUEHHA WBWAKOCTI, | Ha3aa — ANA 3MEHLUEHHA
wewnakocTi. (Man. 30)

«  Tepw Hi>X pyxaTu BUpi6 y 3BOPOTHOMY HamnpAMKY,
po34eniTb NPMBIA, | LUTOBXHITb BMPI6 ynepen,
npnbnnsHo Ha 10 cm.

+ Y pasi HabnvXXeHHi [0 nepeLkoaun BiAnycTiTb
npuBigHy ckoby, o6 po3yennTi NpuBIA.

3ynuHKa BUpo6y
*  LWo6 3ynuHnTH ABUryH, HEOBXiAHO BiANyCTUTU
PYYKY 3yNUHEHHA OBUryHa.

BukopucTtaHHA BUpOGY 3
TpaBoO36GipHMKOM

NONEPEAXEHHA: He

BMKOPUCTOBYITE BMPI6 6€3 yCTaHOBIEHOro
TpaBo3bipHuKa abo 6e3 3akpuTOoi 3aaHbOI
KpULKKW. 3-nif, Kocapku MOXyTb BigiTaTn
pi3HOMaHITHI NpeamMeTy 1 TpaBMyBaTh
oneparopa.

1. TligHIMITb 3a4HI0 KPULLIKY 1 BUAANITb 3arnyLwKy ana
MynbYyBaHHA, AKLLO ii BcTaHoBneHo. (Man. 31)

2. YcTaHoBITb TpaBo36ipHUK, anB. MoHTax
TpaBo36ipHuKa Ha CTOpiHLi 398.

3. YcTaHoBITb TPaBoO36ipHUK Ha KPinuibHY CKoBy.
BinnycTiTb 3a4HI0 KpULLKY, W06 BOHA onnHMUNacA
3BEpXy pamku miwka anAa tpasu. (Man. 32)

MNMepeHanawTyBaHHA BUPOGY B

pe>xum Mmyib4yyBaHHA

1. TMigHIMITb 3a8HI0 KPULLIKY 11 BUAMITb TPaBO36ipHUK.

2. BcraBTe 3arnyLwKy AnA MynbYyBaHHA B KaHan
BUKMnaaHHa. (Man. 33)

3. 3aMiHiTb cTaHgapTHe ne3o Ha ne3o anAa
MynbYyBaHHA, WO NOCTAYaETLCA B KOMMIEKTI
npunagnA anA MynbvyBaHHA. [vB. TexHiYHI
XapaKTepucTnkn Ha CcTopiHui 406.
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MepeHanawTyBaHHA BUPOGY B
peXxum GiYHOro BUKUAAHHA

1. NipgHiMiTE 3a0HI0 KPULLKY 1 BUTAMHITb MILLOK ANA
Tpasu, AKLLO AOro BCTAHOBJIEHO.

2. 3akpuiTe 3a4HI0 KPULLKY Ta NepeKoHamTecs, Wwo
BOHA LLiNbHO 3aKpuBae BMpib.

3. MigHimiTe chikcaTop Brknay. (Man. 34)

BiokpuiTe 3axuct 6i4HOro BUKNAOY Ta BCTAHOBITh
BUKUOHWI AedneKkTop AnA BUKMAAHHA TpaBu BHIK
Ha onopHi wtndTn. (Man. 35)

5. [aiiTe 3axucty 6i4HOro BUKUAY 3aKpUTUCA Ha
BUKUOHOMY AedbneKTopi ANA BUKUOAHHA Tpasun
B6iK. MNepep noyaTkom ekcnnyarauii BUpoby
nepekoHamnTeca, Wo BUKWAHWIA aednekTop AnA
BMKMAAHHA TpaBu BOIK HadiliHO 3adhikcoBaHo Ha
micui.

Cnopo)XHeHHA TpaBoO36ipHUKa

YBATA: MigHimariTe TPaBO36ipPHUK Mg,
yac 1oro nepemilleHHA AnA 3anobiraHHA
3HOCY.

1. NipHiMiTE TPaBO36IPHUK 3a PYYKM Ha pamLi.

2. Tlin Yac cnopoXXHeHHA TPaBo36ipHNKa TpumanTeca
3a py4KmM Ha pami Ta pyyku miwka. (Man. 36)

3a6e3ne4yeHHA eheKTMBHOI po6OTH

+  3aBX[Aun KOpUCTyTecA rocTpum nesom. Tyne neso
piXke HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3pPi3y XOBTIE.
Kpim TOro, roctpe ne3o crnoXusBae MeHLe eHeprii 3a
Tyne.

+ He ckolwyiiTe 6inblue %3 AOBXMHM Tpasu. Ha
noyaTtky 3pi3aHHA TpaBW BCTAHOBITb HANGINbLY
BUCOTY 3pi3aHHA. OUiHiTb pe3ynbTaT i 3MeHLTe
BWUCOTY 3pi3aHHA Ha NOTPibHy BaM. AKLO Tpasa
Ay>Xe [0Bra, BediTb ra30HOKOCAPKY NOBINbHO Ta B
pasi Heob6XiQHOCTI BUKOHAWTE CKOLWYBaHHA ABIYi.

+  KociTb Wopasy B pi3HMX HanpAMKax, o6 Ha rasoHi
He 6yno cmyr.

»  NigHiMiTE 3aAHI0 KPULLKY 11 BUAMITb TPaBO36ipHUK.

+  3HimMiTb 3arnywwKy Ta f1e30 ANA MynbYyBaHHA, AKLLO
BOHW BCTAHOB/EHI.

+ [lepen BUKOpPUCTAHHAM BUPOBY 3aKpuinTe 3agHIo
KpuLKy. IMig yac ekcnnyaTauii BUpoby 3pizaHa
TpaBa BUKMAAETLCA Mif, 3a4HBOK KPULLIKOLO.

+  TpumawnTe KoXyx nesa B YicToTi. CKynyeHHA
Tpasu i 6pyAy Ha BHYTPiLUHbOMY 60LIi KOXyxa
nie3a MoXxe NpM3BECTN A0 3HKEHHA e(PEeKTUBHOCTI
CKoLyBaHHA. OuB. YuLyeHHA BHYTPILLHIX NOBEPXOHb
KOXyxa nie3a Ha cTopiHui 401.

TexHi4yHe 06CNyroByBaHHA

BecTyn

Fpadik TexHiYHOro o6¢yroByBaHHA

NONEPEOXXEHHA: nepen

BWKOHAHHAM POOGIT i3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA 060B’A3KOBO NpoyMTanTe
11 ycBigomTe 3MiCT po3ainy npo 3axoam
6esneku.

[inA BCix pobiT 3 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobXxigHa cneujanbHa nigrotoBka. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb NOCHYT i3 NPOGECINHOro PEMOHTY

Ta o6cnyroByBaHHA. 3BEPHITbCA A0 Aunepa 3
obcnyroByBaHHA komnaHii Husqvarna.

[nAa oTpumaHHA 6inbl AeTanbHoi iHhopmauii avs.
www.husqvarna.com.

YBATA: v pasi HaxMnAHHA BUPOBY
nepekoHanTeca, Lo NOBITPAHWIA hiNbTP
pO3TalLOBaHWI 3BEPXY i He HanpaBneHWin
y 6ik 3emni. PU3nK NOWKOOXKEHHA OBUrYyHa.

IHTepBanu TexHi4YHOro 06CnyroByBaHHA 3a3Ha4eHO
3 ypaxyBaHHAM LLIOAEHHOr0 BUKOPUCTaHHA BUPOOY.
IHTepBanu 3MiHIOIOTLCA ANA HLWOi 4YacToTH
BUKOPUCTAHHA BUPOOY.

BkasiBku LW0A0 TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA
efIeMeHTIB, No3Ha4YeHMX 3ipoyKoto (*) AvB. y po3aini
3anobixxHe obnaaHaHHA Ha BUPO6i Ha CTOPIHLi 396.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA . KoxxHoro
WoaHA WomicAaua ce3oHy

3aranbHa nepesipka X

Mepesipka piBHA 0NnBUN X
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TexHi4He 06CnyroByBaHHA

LWoaHAa

LWomicAauAa

Ko>xHoro
Ce30Hy

3amiHa onvew (yneplue Yyepes 5 roamH ekcnnyaTauii, Aani — KOXHi

X

100 roamH ekcnnyaTtauiji) 225

OunileHHA BMpoby

MouncTbTe AiNAHKY Nig KPULWKOK naca

Mepesipka pisanbHoro o6nagHaHHA

MepeBipka Koxyxa nesa*

MepeBipka py4kn 3ynnuHeHHA ABUryHa™

Mepesipka rnywHuka*

MepeBipka cBivkM 3anantoBaHHA. Y pasi HeobXiAHOCTI NOYNCTbTE

4K 3aMiHITb CBIYKY 3anantoBaHHA.

Mepesipka nosiTpAHOro hinbTpa

MouncTbTe NOBITPAHMIA (inbTp 226

3aMiHiTb NoBITPAHWI INbETP

MepeBipka nanuBHOI cnuctemm

OrnAHbTe 1 BigperynionTe 34inHWn OpiT. .

Mpouenypa 3aranbHOI NepeBipKu

+ [MepekoHawiTecs, WO BCi raikn i rBUHTM Ha BUPOGI
3aTArHYTO BiAMOBIAHUM YMHOM.

YuLweHHA 30BHilLUHiIX NMOBEPXOHb

BUPOOGY

» [MpwubupanTte nucta, Tpasy Ta 6pya 3a 4ONOMOrol
LWiTKK.

+ [epekoHaiiTecs, WO BCMOKTYBaY NOBITPA 3BEpXy
[BUryHa He 3a610K0BaHNM.

+ [nA ynweHHA BMPOo6y HE BUKOPUCTOBYITE MUIOYNA
anapaT BMCOKOIO TUCKY.

+ VY pasi BUKOPUCTaHHA BOAW ANA YULLEHHA BUPOOY,
3a60pPOHAETLCA NNTY ii 6e3nocepeHbO Ha ABUIYH.

YuweHHA BHYTPILWIHIX MOBEPXOHb

KO)XyXa ie3a

1. Bunuirte nanueo 3 nanueHoro 6aka.

2. Tloknapitb BUPIO Ha BiK rNYLHUKOM AOHWN3Y.

YBATA: Akwo noknacTtun Bupi6d
NOBITPAHUM (PiINbTPOM AOHU3Y, MOXKE
BUHUKHY TN PU3UK NOLLKOOXEHHA
OBuryHa.

3. [MpomwuiiTe BOAOIO 3i WAHTY BHYTPILLIHIO MOBEPXHIO
KOXyXa nesa.

YuweHHA AiNAHKW Nig KPULLKOIO

naca

1. Bununte nanueo 3 nanmeHOro 6aka.

2. Haxwvnitb BUpIi6. YneBHiTbCA, WO CBiYKa
3anantoBaHHA CnpAMoOBaHa Bropy.

YBATA: AKwo noknacTtu BMpi6d
NOBITPAHMM DINILTPOM AOHN3Y, MOXE
BUHVKHY TV PU3UK MOLLIKOOXKEHHA
ABUryHa.

3HimiTb Neso. [ve. 3amiHa Hoxxa Ha CTopiHui 402.
YCTaHoBITb 2 rBUHTU Ta 2 raviku. (Man. 37)
3HIMITb KPULLKY naca.

o o pw

[Mo4ncTbTE NOBEPXHIO LLITKOO

YBATA: MoTpannAHHA BoAKn un
CMITTA Mif KPULLKY naca Moxxe
Npy3BECTU A0 MOLIKOAXKEHHA KOPOBKU
nepegau.

YCTaHOBITb KPULLKY naca.
8. YCTaHOBITb 2 rBUHTU i 2 ravku.

225 Ao BUPI6 NpaLIOE 3a 3HAYHOTO HABAHTAXKEHHA Y 33 BUCOKOI TemnepaTypy HaBKOMMLIHBOrO CepeaoBu-

wa, 3amiHIOMTe MOTOPHY ONNBY KOXHI 25 roavH.

226 Y pasi ekcnyarauji B yMoBax 3anuieHocTi Yn 3a HAABHOCTI BUKWAIB Y NOBITPIi BUKOHYMTE YNLLEHHA YacTi-
we. AKLWO NOBITPAHNIA PINbTP Ay>ke 6PYAHNIA, 3aMiHITb NOro.

2715 - 002 - 24.08.2026

401



9. YcTtaHoBiTb Ne3o. [lve. 3amiHa HOXXa Ha CTOPIHLI
402.

MepeBipKa pisanbHoro o6sagHaHHA

MONEPEMKEHHA: 3ivits
npoBiA 3anantoBaHHA 3i CBIYKN
3ananioBaHHsA, Wob nonepeanTn
HEeHaBMVICHWIA 3anyckK.

NONEPEAXXEHHA: nig yac

TEXHI4YHOro 06CNyroByBaHHA Pi3anbHOro
obnagHaHHA BUKOPUCTOBYINTE 3aXMUCHI
pykasuui. Jle3o gyxe roctpe, HAM MOXHa
Nerko nopisartumcs.

1. TlepesipTe pi3anbHe o6nagHaHHA Ha HAABHICTb
MOLKOAXKeEHb a6o TpilwmnH. O60B’A3KOBO 3aMiHIoNTe
noLIKOAYKEeHe pisanbHe obnagHaHHA.

2. OrnAHbTe Neso Ha NpeaMeT NowKoAXeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHITb yBary: Micna roctpikka nesa
HeobxigHo BigperynoBaTtu noro 6anaHc. MoCTpiHHA,
3aMiHy Ta 6anaHcyBaHHA ne3a HeobxigHO NPOBOANTUN
B LIEHTPi 06CnyroByBaHHA. Y pasi NoTpanniAHHA Ha
nepeLukoay, Lo npussena Ao 3ynuHKN ABUryHa,
3aMiHiTb NowkomkeHe ne3o. Cneuianicti LeHTpy
o6cnyroByBaHHA MalOTb MPOBECTW OLIHIOBAHHA CTaHy
nesa Ta HagaTy KOHCYbTauito Woao HeobXigHOCTI
10ro rocTpiHHA abo 3amiHu.

3amiHa HOoXXa

3Bacbikcynte neso gepes’AHmMM 6pycom. (Man. 38)

2. BuiimiTb 60NT nesa, Npy>nHHy Lwaiby, neso i
onopy nesa. (Man. 39)

3. lMepesBipTe onopy nesa 1 60NT nesa Ha HaABHICTb
NMOLWKOOXKEHb.

a) Akuwo BK 3amiHioeTe ne3o abo onopy nesa,
TakoX cnif 3amiHioBaTN 6ONT Nesa, NPY>XXUHHY
Wwanby i puKLiHy LWanby.

4. TlepeBipTe, Y/ He NOrHYTWI Ban ABUryHa.

Mig Yac yctaHoBNEeHHA HOBOrO fie3a
nepekoHamnTeca, WO 3irHyTi KiHUi NIe3a HanpaBneHi
B HanpAMKY Koxyxa nesa. (Man. 40)

6. YcTaHOBITb (OPUKLIVHY LWanby i neso Ha onopy
nesa. (Man. 41)

7. TepekoHarTecA B TOMY, LLO J1€30 CyMilLEHE i3
LeHTpom Bana asuryHa. (Man. 42)

3Bacbikcynte neso gepes’AHMMm 6pycom. (Man. 43)

9. YCTaHOBITb NPY>XUHHY LWanby # 3aTArHiTe 60NT i3
MOMeHTOM 43 — 47 H-m. (Man. 44)

10. MpokKpyTiTb N1€30 PYKOIO i NEPEKOHANTECA B TOMY,
LLI0 BOHO BiNbHO o6epTaeTbeA.

MONEPEMKEHHA:
BrikopucToBYIiTE 3aX1CHI pyKaBuLi.
Jle30 py>xe rocTpe, HAM MOXHa 1erko
nopisaTtucs.

11. 3anycTiTb BMpI6, Wob nepesipuTn poboTy nesa. Y
pasi HenpaBUIbHOro BCTAHOBMIEHHA N1e3a y BUPOOi
6yne crnocTepiratuca Bibpauia abo pesynbTat
CKOLLYBaHHA 6yae He3aa0BiNbHUM.

MepeBipKa piBHA onuBM

YBATA: 3aHafTo HU3bKUI piBEHb
OSIBU MOXKE CMIPUHUHUTY NOLLKOAXKEHHA
nsuryHa. Mepep 3anyckom B1poby
HeobXigHO NepeBipATN PiBEHb ONMBW.

YcTaHoBITb BMPI6 Ha PiBHIli MOBEPXHI.

2. 3HiMiTb KpUWwKy 6aka AnA onvBK Ta nig’eqHaHUA
BVMIpPIOBasIbHUI CTPUXKEHb.

3. YCyHbTe 0nMBY 3 BUMIPIOBa/IbHOrO CTPVXKHA.

MoBHicTIO BCTaBTe BUMIpIOBasIbHUIA CTPUXKEHD Y Hak
AnA onveu. 3akpuiiTe KpULKy 6aka anA onmeu.

5. 3HiMiTb KpULKy 6aka AnA ONMBU i BUMIPIOBaIbHUIA
CTPVKEHb.

6. lepeBipTe piBeHb ONMBK Ha Nig’eAHAHOMY
BUMIpIOBasIbHOMY CTPVKHI.

7. AKLWO piBEHb ONMBY 3aHN3bKWI, 3aNTUATE MOTOPHY
onvBYy 1 NnepesipTe piBeHb e pas. (Man. 45)

3BEepHITb yBary: i sanotirauHs
NPONMBAHHA CKOPUCTaNTeCA NiNKOLo.

8. Konw piBeHb onveu Byae npaBunbHNUM, BCTAHOBITb
KPWLLIKY 6aka AnA onvsu.

3amiHa MOTOpHOI onuBK

I10I'IEPE.E|,)KEHHFI: Bippasy nicnAa

3YNNHKN ABUryHa MOTOPHA ONMBa € AyXe
rapAyoto. [lanTe ABUIYHY OXOMOHYTU, NepLu
HiDK 3/1MBaTN MOTOpPHY onmBy. AKLLO
MOTOpHa 0/IMBa NOTPaNUTL Ha LWKIpY,
NPOMUITE L0 AiNAHKY BOAOKO 3 MASIOM.

(Man. 46)
3anycTiTb BMpI6 | foYekanTecA, KoKW 3anacv nanvea B

6aky 6yae BnyepnaHo.

1. BuTArHiTb NpoBig, 3anantoBaHHA 3i CBIYKMK
3anantoBaHHA.

2. 3HiMiTb KpUWKy 6aka AnA onvBu.
3nuiiTe MOTOPHY ONMBY.

a) AKLWo y Bac € MacnAHUA Hacoc (NpunagaA):
CMOPOXHITb 6aK AnA ONMBK 3a AOMOMOrOH0
MacnAHOro Hacoca.
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b) [Ona mogenew i3 NPO6KOIO 3IMBHOrO OTBOPY:
NoMmiCTiTb i NPO6KY 31MBHOIO OTBOPY ANA
ONVBW NOCYAVHY ANA 360py MOTOPHOI ONNBA.
3HiMiTb NPO6KY 3NMBHOrO OTBOPY ASA ONIMBU
Ta HaxuniTb BMPIO6, LWO6 CMOpPOXHNTY H6ak AnA
onmBMN.

c) [na mopenen 6e3 Npobku 3NMBHOrO OTBOPY:
nomicTiTb NiA BUPI6 nocyanHy ana 36opy
MOTOpPHOI onmewn. BiokpuinTe kpuwky 6aka anA
ONVBW Ta HaxXWniTk BUPIO, WO CNOPOXKHUTU 6ak
ON1A ONMBMW.

3anuiiTe CBi>XXy MOTOPHY OSIMBY PEKOMEHO0BaHOr0
B TeXHIYHI XapakTepucTukn Ha cTopiHui 406 Tvny.
MepesipTe piBeHb onvew. OuB. lNepeBipka piBHA
0nmBM Ha CTOPIHLI 402.

MepeBipKa CBi4YKMX 3anajiloBaHHA

YBAlA: 3aexamn Kopuctymteca
peKoMeHA0BaHNMU CBiYKamMu
3ananoBaHHA. HenpaeuibHWA TUN CBIYKK
3ananoBaHHA MOXKe Npu3BecTn 4o
NOLIKOMAXEHHA BNPOOY.

AKLLIO ABWIYH BTPa4ae NOTYXKHICTb, MOro BaXKKO

3anycTuTh abo BiH NOraHo Npautoe Ha XOTIOCTOMY

xopy, HeobXiAHO NepeBIpUTU CBIYKY 3anantoBaHHA.

LLlo6 3MeHLLINTM pU3nK NOTPanAHHA 3aiBMX

npeameTiB Ha eNeKTPOAM CBIYKM 3anantoBaHHA,

[OTPUMYMNTECA TaKUX IHCTPYKLIN:

a) nepeKoHanTecHd, WO WBMAKICTb XONOCTOro Xoay
HanawToBaHO NPaBUIIbHO;

b) nepekoHanTecA B NpaBUNbHOCTI 3MilLyBaHHA
nanvBHoI CyMiLui;

C) nepekoHanTecA, WO NOBITPAHWIA HINbTP YNCTUIA.

AKLWo cBivka 3ananoBaHHA 3abpyaHeHa, ii cnig,
OYMCTUTU Ta NEPEKOHATUCA B TOMY, LLIO MK
eNeKTpoAaM1 BCTAaHOBNEHO NPaBUSIbHUIN MPOMIXOK
(avB. ). TexHi4Hi xapakTepnCTUK1 Ha cTopiHLi 406.
(Man. 47)

3a HeobXiAHOCTI 3aMiHITb CBiYKY 3anasitoBaHHA.

MoBiTpAHUK PinbTp

YBATA: He ekcnnyaryinTe Bupi6, AKLWO
NOBITPAHWIA (DINBLTP HE BCTAHOBNEHUIA 260
3abpyaHEHNIA.

YBAT A: Akuwo iNbTp He
MO>XHa MOBHICTIO 04MCTUTK abo BiH
Ma€ NOLKOMAXKEHHA, 3aMiHiTb oro.
MowwKoaKeHU NOBITPAHWIA DINLTP
CMPUYMHAE NOLUKOMXXEHHA ABUIYHA.

YBAIA: He oymwante inbTpn
PO34YMHHUKOM ab0 CTUCHEHUM MoBiTpAM. Lle
MOXe CMIPUYMHUTY NOLLKOAXKEHHA (DiNbTPIB.

YBATA:v pasi ekcnnyaradii B ymoBax
3anuIeHoCTi BUKOHYNTe 06CyroByBaHHA
noBiTPAHOro hinbTpa YacTiLe.

3BEepHITb YBary: Hemoxmeo nosHicTio
OYUCTUTM NOBITPAHUI PiNbTP, AKWIA BUKOPUCTOBYBABCA
NPOTAroM A0Broro yacy. PerynApHo 3amiHionTe
NoBITPAHUIA DINbTP. MNMOLWKOAXKEHWI NOBITPAHWIA DINLTP
060B’A3KOBO NOTPIGHO 3aMIHUTW.

YcTaHOBNEeHHA 1 BUMMaHHA NOBITPAHOro
dinbTpa

NMOMNEPEOXKEHHA:

BukopucToByinTe 3aXu1CHI pyKasuLi.

1. HatucHiTtb 2 3aTnckadi (A) KpMLLKKW NOBITPAHOrO
dinbTpa. (Man. 48)

2. O6epe>kHO 3HIMITb KPULLIKY NOBITPAHOrO inbTpa
(B) 3 nBUryHa.

3. BipokpemTe noponoHosuii ¢inbTp (C) Big,
naneposoro ginbtpa (D).

4. TlepesipTe NOBITPAHWIA (PINbTP HA HAABHICTb
NOLUKOAXEHb. MOLWKOAXKEHUA NOBITPAHWIA DINLTP
HeobXigHO 3aMiHUTK.

5. TMouucTbTe 11 NepesipTe NOBITPAHMIA iNbTP. AuB.
OunieHHsA noBIiTPAHOro inbTpa Ha cTopiHui 403.

6. [1nA BCTAHOBNEHHA BUKOHAMTE BKA3iBKM BULLE
y 3BOPOTHOMY nopAaky. MNepekoHawnTeca, Wo
NOBITPAHI DINbTPY HANEXHNM YMHOM NPUAAraloTb
[0 TpuMaya noBsiTpAHMX inbTpis (E).

OuunileHHA NoBITPAHOro (inbTpa

1. 3HIMiTb KPULLKY NOBITPAHOrO hiNbTpa,
noposioHoBWIA hinbTp i naneposumii inbTp. AnB.
YcTaHoBneHHsA i BUliMaHHsA NoBiTPAHOro ginbtpa
Ha cTopiHui 403.

2. TMpomwuiiTe NOPOSIOHOBUIA (INBLTP BOAOO 3 MUIOM.
CnosoCHITb MOPOSIOHOBUIA (DINbTP YACTOK BOAOHO.

4. BipTWCHITb BOAy 3 MOPOSIOHOBOrO (hinbTpa Ta favite
AOMY MPOCOXHYTW.

5. TocTykanTe naneposmm hinbTPOM MO Naackin
noBepXHi, W06 BUBUTU 3 HBOr0 YacTUHKN 6pyay.

YBATA: He BugananTe 6pyn
i3 nanepoBoro inbTpa WiTKow —
y Takomy pasi 6pya, npocyBaeTbcA
BCepeavHy inbTpa.

6. OumncTbTe TpMMaM i KpULLKY NOBITPAHOrO dinbTpa
BOJIOrOK0 TKaHUHOIO.

YBAlA: MepekoHainTecs, Lo

B NoBiTponposif, (A) Ha Tpumavdi
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NOBITPAHOrO hinbTpa He noTpannAe
6pya.(Man. 49)

MepeBipka BUKUAHOro aecrekropa
AJ1A BUKUAaHHA TpaBu BOIK

BrknaHwin necbnekTop AnA BUKMAAHHA Tpasu BOIK
NPUKPINIeHo A0 0TBOPY BUPOBY ANA BUKMAAHHA

B6iK. BiH 3MeHLIye pu3nK noTpannAHHA B onepaTopa
npeaMeTiB, WO BUAITAIOTb i3 BUPOBY.

1. MepekoHariTecA, Wo AedneKTop AN BUKUAAHHA
TpaBu B6IK He MOLLKOAXEHO.

2. lMepesipTe pednekTop ANA BUKWAAHHA TPasun
BOiK. [epekoHarTecA, WO HEMAaE NOWKOAXKEHb,
Hanpvknag, TpiwmH abo 3naMaHux NpyXwuH, AKi
NpV3BOAATL A0 3aKpPVBaHHA ABEPENt.

3. Akuwo npyxwuHn abo aednekTop AnA BUKMAAHHA
Tpasw B6IK NOLIKOAXKEHO, 3aMiHiTb iX.

MepeBipka nanuMBHOi cucTemun

+ TlepesipTe KpULWKy nanveHoro 6aka Ta ii
YLWiNbHIOBAY Ha NpeAMeT MOLUKOAXKEHb.

+ TlepesipTe WwnaHr nogadi nanbHOro Ha npeameT
npoTikaHb. Y pasi NOWKOOXKEHHA WaHra nogadi
nasibHoro 3amiHiTb MOro B LIEHTPi 06CyroByBaHHA.

Cnopo>XKHeHHA nNanuMBHOro 6aka

MocTaBTe KOHTENHEep Nif NanvBHUIA 6ak.
3HiMiTb KpULIKY NnanneHoro 6aka.

3. BCTaHOBITb XOMYTM KPIiMJIeHHA NaJIMBHOIO LUIaHra
Ha kap6ropaTopi.

BuimiTb nanuBHuiA Wwinawr i3 kap6iopaTopa.

BcTasTe wnaHr nanueBHoro 6aka B KOHTEHep i
3HIMITb XOMYTU KPIiMMIeHHA WaHra.

6. Haxwunitb BMPI6 i 3nMinTe MOTOPHY ONuBY B
KOHTEInHep.

3amiHa nanusHoro cinbTpa

NMOMNEPEMKEHHA:

BrikopucToBYyIiTE 3axmCHI pyKasuLi.

1. CnopoxHiTb NanneBHWin 6ak.

2. 3HIMiTb XOMYT KpIN/IeHHA WnaHra 3 naaMBHOro
6aka. (Man. 50)

3. 3HiMiTb NanvBHWA WNAHT i3 nannsHoro 6aka. Moxe
BUUTUCA HEBENVKaA KiNnbkicTb nanuea. (Man. 51)

4. 3HiIMiTb nanuBHWA inbTp i3 nanueHoro 6aka. (Man.
52)

5. BCTaHOBITb HOBWI MNaIMBHUI INLTP Y NAIMBHUN
6ak.

6. lin’eqHariTe NanvBHWIA WNAHT A0 NanMBHOroO 6aka.

7. BcTaBTe XOMyT KPIiNAEHHA WnaHra y nanvMeHuii 6ak.

PerynioBaHHA OPOTY 34ensieHHA

Y BKasaHux gani cutyauiAx Heo6xigHO 3MEeHWUTN
OOBXWHY OPOTY 3YENSEHHs.

+ [puBig Konic He BMNKAETLCA, KON BU TATHETE
npvBigHy ckoby abo Baxinb perynAtopa WBWaKOCTi.

+  Bwupib pyxaeTtbca noBinbHO, KONMW NpUBIA Konic
YBIMKHEHO.

Y BKasaHux gani cuTyauifx HeobxigHo 36inbwnTn
[OBXWHY APOTY 34eneHHsA.

+  Bwupib pyxaeTtbca nNoBinbHO, KONW NPUBIA Konic He
BBIMKHEHO.

+  HanawTyBaHHA OpPOTY 34enseHHA.

a) LLo6 3MeHLWNTM OOBXUHY APOTY 34YENnIeHHs,
NOBEPHITb PerynoBanbHUN FBUHT NPOTH
rOAVHHUKOBOI CTPINKM.

b) o6 36inbWwWNTH [OBXMHY APOTY 34EMEHHS,
MOBEPHITb PErynoBanbHU FBUHT 3a
roAVHHUKOBOIO CTpinkoto. (Man. 53)

AKwo nicnA HanawTyBaHHA BUPIO NPOAOBXYe
nepecyBaTUCA He3aA0BINbHO, 3BEPHITLCA A0 Annepa 3
06CnyroByBaHHA

TpaHcnopTyBaHHA, 36epiraHHA U yTUnisadin

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

+ [nA HeTpuBanoro 36epiraHHA Ta TPaHCMOPTYBaHHA
BMPOOY 3aKpuiiTe NanvBHUA Knanax.
(Man. 54)

+ VY pasi TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA BUpoby Ta
nanbHOro HeobXxiAHO NepeKoHaTNCA Y BiACYTHOCTI

npoTikaHb Ta BMNapis. Ickpy abo BiAKPUTWI BOTOHb,

HanpvKnaa, Bif eNneKTpU4HNX NPUCTPOIiB, MOXYTb
CMPUHUHUTI MOXKEXY.

+ [InAa 36epiraHHA Ta TpaHCNOPTyBaHHA nanvea
cnia BUKOPUCTOBYBATU NuLe cepTUdikoBaHi
pesepsyapu.

+  CnopoXHiTb NanvBHUiA 6ak, AKLLO He MnaHyeTe
BUKOPUCTOBYBATM BMPIO NPOTArOM TPpMBAoro yacy.
YTunisynTe nanveo y BiAnNoBigHNX MicLUAX AnA
yTunisauii

+  OuncTbTe BMPI6 | BNEBHITLCA, LO TPABO3BIPHMK
MOPOXKHIN.
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+ Nig vac TpaHcnopTyBaHHA 3akpinnonTe BUpi6
6€e3MNeYHNM YMHOM, 06 YHUKHYTW MOLIKOAXEHD i
HelacHNX BUNaaKiB.

+ 36epiravite BUPIO y 3aKpUTOMY MPUMILLEHHI, Kyan
He MaTMMyTb JOCTYNY AiTW 1 0cobn 6e3 HanexHoi

niaroToBKW.

+ 36epirainTe BUpI6 y CyxoMmy MicLi, 3axvLLEHOMY Bif,
MOpO3y.

YTunisauia

+  BukoHylTe micueBi BUMOru 1A BignoBiaHi HopMy Ta
npasuna Woao yTunisyBaHHsa.

+  YTunisyiTe BCi XiMi4Hi pe4OBUHU Ha 3pa3oK
MOTOPHOI 0NMBK abo nNanvea B LEHTPI
o6cnyroByBaHHA abo y BiANOBIigHWX MicUAX AnA
yTunisauii.

+  Akwo BMpi6 binblue He BUKOPUCTOBYETLCA,
BianpasTe 1oro aunepy Husqvarna a6o ytunisyiTe
y BiAnoBigHOMY Micui AnA yTunisadii.
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TexHiYHi XapakTepucTuku

TexHi4YHi xapaKTepucTUKu

| Lc 3sev
ABUryH
BpeHng Husqvarna
Hassa mopeni asuryHa HS 166AP
O6’em, cm® 166
YacTtoTta obepTaHHA ABUryHa — HOMIHaNbHA, 06/XB (KinbKiCTb 06epTiB Ha 2650/xB
XBUNWHY)
HoMiHanbHa NoTyHiCTb aBuUryHa, kBt227 2,6

Cucrtema 3anantoBaHHA

Caiuka 3ananoBaHHA

Husqvarna HQT-7

IMpoMKOK MiX enekTpogamu, MM 0,75
ManuBHa cuctema i cucTema amallyBaHHA

Twn 3mallyBaHHA ABUryHa BpuskaHHA
EMHicTb nanmeHoro 6aka, niTpis 1,5
EMHicTb MacnAHoro 6aka, nitpu 0,5

MoTopHa onvsa228

Husqvarna SAE 30, Husgvarna
SAE 5W-30 cuHTeTnyHa, Husqvarna
SAE 10W-40

Bara

Maca 3 nopo>xHimMn 6akamu, Kr 35
BunpomiHioBaHHA wymy 229

PiBeHb 3ByKOBOi NOTY>HOCTi, AB(A) 97
[apaHToBaHMi1 piBeHb 3BYKOBOI NOTY>XHOCTI, Lya AB(A) 98

PiBHi 3ByKy 230

227

Yka3aHa HOMiHasbHa MOTY>XHICTb ABUIYHA € CePeaHbOI0 BUXIOHOIO MOTYXKHICTIO (32 3a3HAYEHOI KinbKOCTi

06epTiB Ha XBUIMHY) TUMOBOrO CEPINHOro ABWUryHa AnA Liei moaeni, BUMIPAHOIO 3rigHO 3i cTaHAapToM
SAE J1349/ISO1585. MNOTY>XHICTb CEPiNHNX ABUIYHIB MOXE BiAPI3HATUCA Bif, LbOro 3Ha4yeHHA. PakTnyHa
BMXiAHa MOTYXHICTb ABUryHa, yCTAHOB/IEHOrO HA rOTOBOMY BMPOGi, 3aneXuTb Big po604O0I LIBMAKOCTI, yMOB

HaBKOJLLHLOrO CepefoBmLLa i iHWMX haKTopiB.
228

BuikopucToByiite moTopHy onvBy knacy APl SJ abo suworo. Y pasi BukopuctaHHa onven SAE-30 3a

TemnepaTypu, HXYOI HiX +5 °C, iCHye pn3nk HeAoCTaTHLOro 3MatlyBaHHA ABUryHa. Lie moxxe npmssectun
[0 NOWKOMKEHHA ABUryHa. [InB. TexHi4YHi xapakTepucTnku Ha CTopiHui 406 ANnA OTPUMAaHHA BiAOMOCTEN
LLOA0 ONIMBMK, AKY CIif, BUKOPUCTOBYBATK 3a HU3bKUX Temnepatyp. O3HariomTecA 3 Tabnuueto B’A3KOCTI Ta
BM6EpITb ONTUManbHYy B’A3KICTb 3a5IEXHO Bif, O4iKyBaHOI 30BHILLHLOI TemnepaTypu.

229

BuinpomiHioBaHHA WyMy B cepeoBuLLe, BUMIpAHE AK 3ByKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosinae ampekTusi €C

2000/14/EC. 3anABneHi AaHi Npo piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi MatoTb Noxunbky K = 0,73 ab (A).

TUCKY MatoTb Noxmbky K =2 gb (A).

PiBeHb 3BykoBOro Tucky Bianosigae crtaHgapty ISO 5395-1:2013. 3aABneHi AaHi Npo piBeHb 3ByKOBOro
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LC 356V

PiBeHb 3ByKOBOro TUcKy y Byci onepatopa, ab (A) 85

PiBHi Bi6pauji 23!

PykoATKa, M/c? | 6,7

BaraTopa3oBa yaapHa Bi6pauia 232

BaraTopasoBa yaapHa sibpauis pr, M/c2 | 1

PisanbHe o6nagHaHHA

BucoTta 3piszaHHA, MM 25-75
LLnpuHa 3pizaHHA, MM 560
CucTema CcKolyBaHHA 36mpanHA / BioClip® / BukvpaHHA
360Ky
CtaHpapTHe neso 36upaHHa 598562701
[opnaTtkose neso MynbyyBaHHA 598563601
Mpusop
LLBnakicTb, km/roa 3,045
ﬂeKﬂapaTMBHa 3aABa Mpo Wwym i niaxoAATb ANA nonepeaHboi OUIHKW PU3NKyY, ane
. . 3HaYeHHA B OKPEeMMX POBOUMX MICLIAX MOXYTb ByTn
B|6pauuo BULLMMUN. DaKTUYHUIA BNAVB | PU3MK 3anofiAHHA

LUKOAW, AKUM NiffaBaTUMETbCA KOHKPETHWIA
KOPUCTYBaY, € yHiKanbH1UMK Ta 3anexarb Big, cnocoby
po6oTH KopucTyBaya, Tuny o6po61oBaHOro BUPOGOM
matepiany, a TakoxX Bif, 4yacy BNamBy i isanyHoro
CTaHy KOpuCTyBa4a Ta cTaHy Bupoby.

Lli 3aABneHi 3Ha4eHHA 6yno oTpMMaHo nig, vyac
nabopaTopHMx BUNPobyBaHb BiANOBIAHO A0 BKa3aHOI
ovpekTyBy abo ctanpapTis. Lli 3Ha4eHHA € npupatHi
[OJ1A NOPIBHAHHA i3 3aABNEHMMUN 3HAYEHHAMM iHLWINX
BMpo6iB, BUNpo6yBaHMX BignoBigHO A0 Tiei X
avpekTyBy abo ctaHpapTis. Lli 3aABneHi 3HayeHHA

BigpnoBigHicTb BUMOram i cxsasieHHA

BiﬂnOBiﬂHiCTb BUMOram i sgpporlt. S_Haﬁ,qin BMpi6 i BMGepiTb AeKknapawiio Npo

BignoBigHicTb anA €C, Aka 3aCTOCOBYETLCA A0 AaTH
cxBaneHHa ana €C BUrOTOBNEHHA BUPOGY. CepiliHunii Homep i3 AaTolo
Lim Komnaria Husqvara AB, SE-561 82, Huskvarna BUIOTOB/IEHHA MOXKHA 3HAWTW HA NACMOPTHIN TabnnuLi
Sweden, tel: +46-36-146500, 3aABNAE, WO BUPI6 BIPOGY.

Husgvarna LC 356V BignoBigae 3acTOCOBHVMM B/MOram
Takux OMpekTuB i pernameHTiB €C: 2006/42/EC

[0 19.01.2027 (Mpo malmHM Ta MexaHiamu),

(EU) 2023/1230 3 20.01.2027 (Mpo MawwmHn Ta
MexaHiamu), 2000/14/EC (Mpo BUNPOMiHIOBaHHA

Lwymy Big, o6nafHaHHA, Npu3HadYeHoro AnA
BMKOPUCTaHHA HaaBopi), 2014/30/EU (Mpo
efleKTpoMarHiTHy cymicHicTb), 2011/65/EU (Mpo
06MeXXeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3NeYHNX PeHOBUH).

MoBHWI TeKCT Aeknapadii BignosigHocTi anA €C
MOXHa 3HanTK Ha Beb6CTopiHLI www.husqvarna.com/

231 PigeHb Bibpauii Bignosigae craHaapTy ISO 5395-1:2013. 3anAsneHi AaHi Npo piBeHb Bibpauii MatoTb NOXUEKY

K = 0,33 m/c2.

282 CepepnHe 3HA4YEHHA MiKOBOI aMNAiTy AW NPUCKOPEHHA Bif NOBTOPIOBAHUX yAAPHUX Bibpauii BiANosigHO 40
craHpapTy EN ISO 5349-3. MNoxubka BumiptoBaHHaA K, 1 m/c2. Ha MOMeHT ny6nikauii uboro nocibHmka Hemae
obMeXeHb LWoA0 BNAMBY ANA LUMX AaHWX.
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